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Tipkibasim

(Add:) Also at 597G, 613-
614G, 626G.

oyuz
képiis-

;614

left

kurudy

JKAK

sba*

hazyan

have

D [add in margin]
mahir

hirfa

rich

na
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309 8 satir

18 - G [in margin, rather than D]

313 fn.2 n-nati ; YarbG*
315 6 tuman
320 7x tuxsi gigil
325 5 biitgil
334 1 bEklin

10 NA'NK-NIY
NB.

On the Map (between pp. 82 and 83): remove “XX” after “Deserts of Basmil,” “Deserts of Tatar,”

Page

343
347

351
356
363
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377
413

“Deserts of Basqirt,” and “Deserts of Yem3k"” (so read).
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notes] )
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15

10
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20

Correct Reading

KIYSTA’ ;°TY

(P) [in margin, since not
indicated in the textasa
proverb]

[postconsonantally]
Sordak

gasirqu [add in margin]
tagirma

kdpaklik

kilmi§

On p. 406: the three lines at the bottom of the page belong at the top of the page.

Occasionally the diacritic mark on & was inadvertently omitted (e.g., p- 148, line 13: rig, etc.).
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Chapters of Triliterals

[IL 59/71]

Chapter: fa'aldf, vowelled second radical, in its various vocalizations
R

:: TUBLY TUBUR'DIY tiipi tiipirdi “The wind blew up the dust (habbat . . . wa-nasafat
at-turah).” TUBIRA’R® TUBIR'MA'K" tiipir3r tipirmik. Proverb: TUTUS'MA'KINTA' TUZUL™
MA'S' TUBIR'MA'KIN'JA’ *AJIL'MA'S' titlismigingd tiiziilmas tipirmiginga atilmds 0 ‘“As
long as there is no contention (between two men) they cannot be reconciled; as long as the wind
does not blow, the sky cannot clear.” This is ‘coined to request 9mﬁmouu to reconcile two quar-
reling men. 0

:: BA'S' QABAR'DY bas qapardi “The wound became swollen (intafaxa).” QABARUR
QABAR'MA’Q gaparur qaparmag. The root-form is: QA'BAR'DIY gapardi but it is more elegant
to shorten [the vowel].

i 'UL 'UNUT QUT(B)URDY? ol unuy quturdi “He poured out (afrava) the flour
{from one container to another).” QUT(B)URUR? QUT(B)URMA'Q? qutrur quturmagq.

:; '"UL MANIY "UR'NUMDI'N' QUBUR'DIY ol miéni ornumdin gopurdi “He raised
(agama) me from my place.” The same for anything that one stirs (hayyaja) from its place.
QUBURUR QUBUR'MA’Q qoprur qopurmiq. Proverb: TUTUVN' QUBUR'SA’ 'IS'LANUVR™
tiitin gopursa iflanir 0 “Whoever stics up smoke cannot help getting covered with scot.” The
meaning is, whoever stirs up civil disorder inevitably falls victim to it because of its violence. 0

'A5] KUBUR'DIY eS¢ képirdi “The pot (or other) foamed (zabadat).” :: SUVT
KUBURDIY sit koplirdi “The milk became foamy (tazabbadat).” The same for a man who foams
at the lips. KUBRUR; KUBR'MA’K koplirtir kipirmak.

:: 'UT" BA'SIT BUTURDIY ot basiy biitiirdi *“The medicine healed {admala) the wound.”
:: 'NIK- "UZA’ "ALMIN BUTUR'DIY anig iizi almin biitiirdi “He proved his claim over him to the
debt (or other) (abarra hujjatahu wabarhana da‘wahu wa-alzama ‘alayhi d-dayn bi-l-hujja).”
BUTRUR: BUTURMA’K biitriir bititrmfk.

:; "UL SUVZIYN: MANDIYN BATUR'DIY ol s5zin mindin baturdi *“He hid (katama)
his secret from me.” :: 'UL 'ANY SUWQA' BATUR'DIY ol ani suwga baturdi “He plunged
(magala) it into water.” The same for anything which one puts at the bottom of something liquid

305 L MS. li-man yuzadu, read yuradu.
2B crossed out and altered to T.
35 altered from § by later hand.
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[IL 60/73]

’

or soft, like candy in flour-paste, BATURUR BATURMA’Q baturur baturmiq. 0

:: MAN 'ANKAR A TATUR'DUM* min ar
" min anar ad taturd t* 1
the food.” TATURUR MAN TATURYMA’Q" taturur a_,wu sagmm_.ﬁ_ o M taste adagts)

#=0L, - e " s g
him (a7 el Ly oy, SOV URDIY ol aga it titirdi “He sec the dog on him to caich
N »N_M .ﬂ..n Hﬂmﬂﬁm@%m.ﬁwﬁn may say: ;.H.CH.HCwUm% titgiirdi. The root-farm is .
ness. TUTRUR: TUTRMA'K tirir ot O O hem i dropped for ighe

i "AT" QULA'QIN TUWUR'DIY : _
his ears ﬁom other).” This mea at qulagin tuwirdi (?)
MA'Q tuwisir tawirmndg

“The horse pricked
ns that he raises them when he hears something. .%gw._.m_%m”\_“w

22 "UL ATI[™ : "
S %M.HH_HW MWM..;U IY ol w.»s. nmnmn.w_ “He turned the horse around (radda, sarafa
QATARUR: QATAR Maves AR'DIY yayi qatardi “He turned back (radda) the enemy (or oth ).
MA'Q" qatarur qatarmaq. d Verse [cf. 257 taturya _

'ARDIY 'ASIN' TATURTA'N ardi asi 3
di asin taturyan
M.Mrﬁ;@ YATI™ DbﬂEﬁz yawlaq yayiy qataryin
“NIN' TUTUB' QABIRCA'N boynin tutup qadiryin
BASTIY "'ULUM *AT*TARUV basti 6liim aytaru

MG—O@.H&..W a man: :”,mn ‘Wwas ane wh t hi
i ; 1 N ]
! ! : who let his m.D.Dm. be ﬂu.w-mnm.. one who turned back his enemies, one

1 UL Y 3 N ’
laba) somath uw%w Q NANK'NY QATURDIY ol yumsiq ningi qaturdi “He hardened (sal
Pt S nmn”“m& .._H... asone H»mwnm steel from soft iron. :: TA'S YYR! "ANTY DLRHdW.UHﬂwmw
v iving away from h iy S
(ja‘alahu mujarrasan §=wn§%ﬁ&. Mb%%%dﬁmwmﬁ.ﬂ:}.mﬂwﬂsﬂﬁwﬂgﬁ MMh d to harddhips

1 Ul F i
i B EHHWMQD.TA.GWUHW o713 quturdi “The baby was high spirited and mischievous
mnmn_.n:.. pairiat .m = ~.”o.ﬁ....._._”_.._.. “MH—._ OCHCNUF‘ tariy quéurdi “The seed (or plant, or other) gew
) is i 4 i
(j@waza ‘an migdar)”: DC.H.GNUH% n:g“._nmﬂqﬂcﬁgom wMﬁNEE&Em mm“n mcnu e s ey

.2 AR YUK KUTUR'DIY ir yiik kétiirdi

same for 2 woman who is Pregn “The man carried (hamala) the load.” The

ant (hamilat). KUTRUR: KTU Ve B b Lot B
TAIWATY? YUE' KUTURSA’ o JRMA’K- kétrir kétiirmak. P :
“Since the nE.MM n”nmnu nrm.wnaou.._wzﬂ .“.E KUTURR: tewe yiik ktirsi qami¢ yemi wmﬂuomﬂnnrm
this Arbac oty e) load, he can carry the ladle too.” This is like the saying of

306 “EN yer inserted by later hand.
I's added by a later hand.
3MS. itha’, ' St Pt



[IL 62/75]
al-faras lfjgmaha (““Let the bridle follow the horse”).) 0

s 'AJII" NA'NK' SUJIR'DIY ally ndg sifirdi “The bitter thing became sweet (£3ba,
ihlawld).” :: SUJIRA'R SUJTR'MA’K sii¢irar sicirmak. 0

iz MAN "ANTY QAJURDUM mén ani gagurdum “I put him to flight {anfartuhu wa-
suqtuhu munhazim@ matrudan hariban).”? QAJURUR MAN- QAJURMA’Q qaturur m#n gaéur-
maq.

i+ "UL MANY SUWDAN KAJURDIY ol mini suwdan k&giirdi “He made me cross
(a'barani)® the water.” :: BAK "ANINK YA’ZUQIN KAJURDIY beg anin, yazugin kigiirdi “The
emir pardoned (safaha ‘an) his sin.” KJURUR KAJURMA’K kiciirir kagirmak,

:: "UL "ANY *AWDIN KUJUR:DIY ol ani iwdin kégiirdi “He made him move or migrate
(hawwala, angala, az‘ana) from his home.” Also :: UL BITIK KUJURDIY ol bitig kogiirdi “He
copied (nassaxa) the book.” The name for anything that one transfers fangala) from one place to
another. :: *UL KUJT* KUJURDIY ol k&t koeiirdi *He transported (nagala) the horse from one

place to another.” KAJURUR KAJURMA’K [sic] kEiiriir k6diirmak.
:: MANANY TUDUR'DUM mén ani fodurdum “I satiated him (afba‘tuhu).” The root-

form is: TUDTURDUM: todyardum. TUD'RUR' MAN' TUDUR'MA'Q' todrur mén todurmag,
0
2 'UL ANNK BUY'NIN QADIR'DIY ol anin boynin gadirdi “He twisted (Tawwa) his

neck (or other).” :: 'UL 'NIK SUVZIN QADIRDIY ol anig sBzin qadirdi “He refuted (radda
‘alayhi) his words.* QADIRA'R' QADIR'MA’Q' qadirir qadirmiq. 0

i "UL BUV 'IYSTA’ QUDURDIY ol bu Fta qudurdi “Hs éxerted himself, he did his
utmost (jadda, balaya) in this matter.” QUDURUR- QUDUR'MA’Q qudurur qudurmag,

:: "UL MANKA' TUVN KADURDIY - ol manga ton kidiirdi *“He had me put on (albasa)-

the garment (or other).” KADURUR® KUDUR'MAK. Kadiiriir kidirm®k.

11 "UL QUVYUT KADIR'DIY ol qoyuy kidirdi “He skinned the sheep E—n_ﬂ cut the flesh
into strips (falafa . . . wa-gaddada)” KADIRA'R' KADIR'MA'K kidirdr kidirmik. 0

:* TUVN: QARARDIY tiin garardi “The night became dark (azlama).” :: TUVN
QARARDIY ton garardi “The garment {or other) became black (iswadda).” QARA'RUR:
QARIR'MA’Q garirur gararmaq.

kaiir

k&Eiir-

todur-

qadir-

307 Le., “Since you've given me the horse, now give me the bridle.”” CF. the English expression,
“‘going the whole hog.” Cf. Lane, Vol 1, p. 294: *. .. used in bidding to complete a favour, or benefac-

tion...."”
*MS. a‘barahu.

:ocEw.uEzkzw.ﬁﬂE.nﬂ “The thing began ¢ it i
.. f? - DLy il
QURIYRUR" QURIR'MA’Q" qurirur n:mgw_w. 0 g ma\. e e

i QIZAR'DIY NA'NK: qizardi nin “The thing b ; e 2
QIZARMA’Q gizarur gizarmdg, 0 ¥ PR Rem merd QAT

:a»N»w.uEzkzz.Eﬁ&:-...n.:Ea_u bald ‘a).”
TAZARUVR® TAZAR'MA'Q' tazariiy Eﬁsww § heeme eyt E

2t YIYR' TUZAR'DIY yar izdrgi
[IL 64/77]

“The ground (or other) became flat (i istawat).”” TUZARUR' TUZAR'MA’K tiiziriir tizirmak, 0

i1 "UVD! KUZARDIY 34 kiizirds: “The a
_ 4 D i “The autumn b fj -
yasira xarifan)." KUZARUR' KUZAR'MA'K kiizZriir wﬁmuammshoa A e B

i3 H.bZKu_.ﬂ.w. TAT" BIR" LA’ YIVRIK BASUR'DIY nmﬁ.m tay birld yerig basurdi “God
hnm_nom down «En..uwna.& the earth with mountajns ™ Also for anything that is put beneath some-
thing heavy (wudi'a taht fay’ tagil), wbmcwdmﬂ.wbmcw.zb.o basurur basurmag.

:: KUVK® BUSAR'DIY Kk busardi “The sky b ith mist (yz
V ! y became ¢ d with -
wa-gama d-dabab).” BUSA'RUR. BUSAR'MA'Q busirur Esﬁuﬂaw i

. i "UL "UZUN' NA'NK'NIY QISUR'DIY ~ol uzun nmmi isurdi
) H
something long.” QISURUR QISUR'MA'Q gisurur a_m_E.nma.c ! Shesens )

2z 'UL "ATII* KUSUR'DIY ol atiy kosiirdi “He sh. Kl .c.w
hocts S g Bl bl e shackled (aSkalz) the forelegs of the

i "UL MANIY BUSURDIY ol miini busurdi “4 d (aidi » BUS .
BUSUR-MA’Q busurur busurmag, 0 " anneyed (aifere) me.” BUSURUR

@ 'UL AT BISUR'DIY ol &t bifurdi “He cooked ftab, »
B A ha ey © cooked (fabaxa) the meat (or other).” BL
: 'UT 'SI]" TASUR'DIY ot efic tasurdi “The fire made the kettle overflow (afarat).”

The same for any liquid that is made to overf] id i 3 4
el s ow (ufida) from its place. TASURUR: TASUR-.

2 'UL MANTY SANKA' TUSUR'DIY ol mini sana i
= tusurdi 51 .
(awqa'a Lmuldgat) between me and you.” TUSURUR- HCWC.W.?;.O. » & u_“.”u:mnMnu meeting

308 ! Dot of D altered by later hand 1o sukimn (zhus: .m&.
*Middle U changed from sukiin.

qurir-
qgizar.

tazar-
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:: *UL 'ALIK'DIYN YAR'MA'Q TUSUR'DIY ol ligdin yarmaq tilirdi “He dropped
(asqata) the dirham (or other) from his hand.” :: MAN *ANY 'ATIN TUSUR'DUM min ani attin
tiiSirdim “I caused him to alight (anzaltuhu) from the horse.” The same if you make him fall
(asgattahu). TUSURUR TUSURMA’K tiiiiriir tiiSirmak.

:: '"UL YINJUVNIY JAS BILA' SASUR'DIY ol yindini &8 bil saSurdi “He strung
together the pearls separated by turquoises (or other jewels) (fasala bayn . . . ff nazm).” SASU-
RUR' SASUR'MA'Q saSurur sasurmag.

i KUVL' KUSAR'DIY k8l kéfirdi “The pool filled nearly to overflowing (imtala’a. . .

jiddan hatta kada an yafida).” KUSA'RUR KUSA’R'MA'K kogirir k6sirmik. Verse:
'ALIN' TUBUV YASAR'DIY alin t&pii yasardi
"URUT *UTIN YASURDIY orut otin yaSurdi
KUVL NIK SUWIN KUSARDIY kGlnig suwn koSardi
SITIR BUQA MUN'K'RASUVR: siyir buga miintaSir

Describing spring: “The mountain tops have turned green with foliage, new plants have covered
over

[IL. 66/80]

the year-old dry ones, the pools are filled with water nearly to overflowing; the bulls and oxen are
bellowing for joy atit.”* Also, they say of a bowl that is “filled to the brim (yuyatu il asbarika)”*
with water so that it nearly overflows: KUSAR'DIY kigardi.

:2 'UL YIT'A'T BUCAR'DIY ol yiyaé buyardi “He made notches (hazza) m...n_..,n wood.”
BUT'ARUVR BUIR'MA’Q buyarr buyarmiag. Its root-form is: BUI'RA'DIY buyradi. 0

11 '"URATUT 'UI'UL TUI'UR'DIY urdyut oyul tuyurdi “The woman gave birth (wala-
dat) to a child.” By extension, they also say of animals who have given birth: TUIUR'DIY?
fuyurdi- TUTRUR TUIMUR'MA’Q tuyrur tuynrmaq. Proverb: ’ATA' 'UFLIY 'ATAJ TUTA'R:
ata oyli ataé tuyar “A man’s son, when he reaches maturity, without a doubt resembles his father
in character.,” 0

i1 "UL MANK’ TUI*RUDIY® ol mang toyurdi “He left the road and came at me precipi-
tately (ata ilayya mutaya$mir® wa-taraka t-tarig).” The same for anyone who goes blindly (sira
muta‘assifatl} toward a thing. TUTRUR TUTRUM’Q toyrur toyurmaq. The ta’ has #b@. 0

i AR’ SUVW: SATUR'DIY Zr saw suyurdi “The man sipped (‘abba) the water.” Also
12 QUM" SUVW" SATUR'DIY qum siiw suyurdi “The sand absorbed (nasiafa) the water.” :: 'UL
QURUT" SAI'URDIY ol qurut suyurdi “He drew off (an¥afa) the water from the curds to make

809  MS. yu'dtu da idbarika.
2R corrected from Z.
3Second U altered from sukiin ('); originally TUTR'DY.
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them dry” — Qarluq dialect. :: "UL YUQA'RUV YA'RIN- SAT'URDIY ol yoqiru yarin suyurdi
“He spit (bazaga) up toward the sky" — Barsyin dialect — others sy: SUD-TIY sudti. SAT-
RUR: SATUR'MA’Q suyrur mpéuump. Proverb [= 501 kbk, 634 std-]: KUVK- K™ SATUR-
SA’ YUVZKA' TUSUVR- kokki suyursa ylizkd tislir 0 “If you spit toward the sky it falls on
your face.” 0 This is coined about a person who wishes to stand up against (mukabada) some-
one bigger than he but [his opponent] fallsupon him. 0

2 "UL "UVNUT QA’B-QA’ SITUR'DIY ol inuy gapga siyurdi “He packed (adxala wa-

anja‘a) much flour into 2 small contziner.” The same
[1L 67/81]

for anything that one packs (awsa'a) into a thing by pressing or kicking. SIPURUR- SITUR--
MA’Q siyurur siyurmag.

:t UL TARIT QUIURDIY' ol farky qayurdi “He fried (qald) the wheat (o other).”

rwloyg

siyur-

310

qayu-

QUWUR-DIY' gawurdi is  variant, with thin f2’ instead of yayn. QATURUR- QATUR-MA'Q qawur- D

gayurux qayurmagq. 0

i "AR" TAWRIP "AWURDIY TAWUIRDIY 3r tawary iwiirdi tiwirdi “The man
turncd the merchandise upside down 2nd inside out (gallaba . . . wa-tasarrafz fih wa il k-
rahd Lban).” 'AWUR'DIY &wiirdi is the “root” and TAWUR-DIY tiwiirdi is the “branch.”
TAWURA'R" TAWUR'MA'K tawiirar tawiirmak. 0

2 'AR" "UQ JAWUR'DIY iir oq Giwiirdi ““The man tested the arrow by tumning it on his
nail (nagara . . . ‘ald zufr).”” The same for anything that you turn (dawwarta) on the nail of your
lefe thumb, Also :: "UL: JITRIYNIY JAWURDIY ol &iyrini &hwiirdi “He turned (adara) the
pulley (or other).”” JAWURA'R" JAWUR'MA'K" Gawiiar Siwlirmik. 0

. :+ 'AR" TARIT' SAWUR'DIY dr tariy sawurdi *“The man winnowed (darra, nagqa fi
Lhuds) the wheat” The same for anything that you winnow (nasafta wanagqayta ff r-rik),
SAWURA'R® SAWUR'MA’Q sawurdr savurmag. 0 =

2 BILA'ZUK KUNK "ALKIN: QAWUR'DIY  bilEziik kiin algin qawurdi “The bracelet
squeezed (dayata) the slavegirl's hand.” The same for anything that squeezes a thing, QAW
RA'R; QAWUR'MA’Q gawrdr qawurmag, g

:: "UL *AT" TAKIYRIN-DA'® BUQR'DIY ol at tigiinds Doqurdi “He lowezed (hatta
min) the price of the horse (or other, as a favor, or for another reason).” The same for E&;Em
that you lower from its place. BUQURUR: BUQUR-MA’Q boqurur boqurmag. 0

:: "UL MANK® KISIY BAQUR-DIY ol mana ki%i baqurdi “He made

[me] look (anzara)
[ata person].” BAQURUR: BAQUR'MA’Q baqurur baqurmag. 0

tawiir-

sawur-

gqawur- -

boqur-

baqur-

4K’ added above line in red ink (original copyist).
310 *First Ualtered from A.
Final A: another A added by later _.pm.am.nm:&nWH.hwdnE»aannﬁrEm “tagirindin).
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:: MAN .% "AWDAN- JIQAR'DIM min ani dwdin &igardim “[ brought him out
(axrajtu) of the house (or other).” JIQA'RUR JIQAR-MA'Q- Giqdrur ¢iqarmag. 0

:: QUS SIAQIRDIY qus sigirdi “The bird whistled (jaffara).” :: KSIY SIQIR-DIY
kisi sigirdi “The man whistled.” SIQIRA'R: SIQIR-MA’Q siqrar sigirmag. 0

. ar qigirdi houted out, calling (a person, or other) at
:: "AR- QIQIR-DIY ar aE_um". The Bu::u at, apeso, o)
the top of his voice (szha...yadd ... bi-a'ld mn:.:c. QIQIRA’R QIQIR-MA’Q qiqrar gj E<n_amu

QUDIY QIQRIB: 'UI'US: TIR-DIM: qodi giqrip o7yus terdim

YATY QA’RUV KIRIS: QUR-DUM yayiqaru kir qurdum
" TUQUS "JRA’ 'URS BRDM 05 i urus berdim

"ARN KVRUB BASY TII-DIY driin koriip badi tiydi

“I shouted out to the foot of the mountain and gathered the clan with my call; then I strung my
bow against the enemy;

1L 69/84]
1 shot and fought with him; when he saw the men of my army he hid his head and fled.* 0

11 "UL MANK' BAK'DIN SUVZ- TAKUR-DIY ol mana begdin soz tagiirdi .:En wuonmrn
(ballaya) me word from the emir (or other).” TAKURUR TAKURMA’K- tigiiniir t4giirmik.

cokiirdi ** de the camel kneel (andxa).”
— i1 '"UL TAWAY JUKUR-DIY ol tewe cokirdi “He ma A (emaed )
The same for making a man kneel (ajta ‘ala nekbatayhi). JUKURUR- JUKUR-MA’K Eokiiriir

Eokiimik. 0

::Pﬂ. EEW.UE .m......ﬂmnwnm._..:.._..m—.a_ﬂuh ?unnrna.rnunrnmﬂn&.ﬁwn.&.:E.HFP.W.
—_— KAIKIR-MA’K kegrir kegirmik. / .
J Bkérdi nin * ing turned grey (aybara)” It means to
:: KUVKARDIY NA'NK kokérdi néin *The thing tumne mu. y (aybara).”? e
become sky-colored (“al lawn as-sama’). KUVKARUR: KUVKAR-MA’K kbkiriir kokirmak,

:+ KULAR-DIY SUVF kolardi siw “The water gathered in a pool (istarada, istanga‘,
sdra ka-lyadir).” KULARUR KULAR-MA'K kolirir ké)armak,

olardi © lling of the belly
11 'AT- KULAR'DIY .at kélardi ““The horse lay down flat mwoa_msﬁ ling of the bel
(inbataha . . . min intiféx al-batn) (or the like).”” KULARUR- HCH.PWZ.P N.. Wn_mm_._n wln._uwuﬂw"“”
m_..oe.n_._u." 'AR: "UILIY MUNKA’D-MA’S 'IT- *'UI'LIY KULAR-MA’S- ir ovli mungdmas, .Hn .w.:
kegldrmis “The child of a man does not suffer distress (for long but finds a way to escape it, just
as) the young of 2 dog never lies flat (like a horse).” 0

i "AR* BURNIY TAMUR-DIY &r bumni tomurdi “The man's nose bled (ra‘ufa).”

7 iyd i e he wood rounded (gata'a. . .
22 "AR- YIT'A'T TUIMUR-DIY #r yiyd¢ tomurdi “The man cut t (g2
mudawwar®™) (such as column supports, or the like).” TMURUR: TUMUR-MA'Q tomurur
tomurmzq, 0

2 'UL ANIY SUWQA' JUMURDIY ol ani suwga Somurdi “He plunged (vatts,
magala) him into the water.” JUM-RUR: JUMUR-MA'Q &orrur Somurmig.

tigar-

siqir-

giqir-
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taigiir-

E5liir-

kegir-

kokar-

kolar-

tornur-

Ctomur-

it JUMUR:DIY JUMURUR JUMUR-MA'K &6miirdi omric Somirmik — this means  Bomiir .
plunging [something) deeper than the former (a'maq minhu ff Iyatt), i

i+ "UL SUVTUK- SUIMR.DIY ol slitug siimiirdi “He gulped down (“abba) the milk (or stimiir-
other).” SUIMRUR-SUIMRMA’K simrir siimiirm3k, :
1t 'UL "AW- SUBUR-DIY ol dw siiplirdi  “‘He swept (kanasa) the house (or other).” siipiir- l_
SUBURUR- SUBUR-MA'K siipiirilr siipiirm3k, 0 , %
2 'UL SUNKUVK: KAMUR-DIY ol mﬂﬂﬂw kimiirdi “He sucked the marrow (tama®- Kdmiir-
3a3a) from the bone.” KAMURUR KAMUR-MA’K kamiiriir kKimiirm3k.
i TUNAR-DIY YYR- tiindrdi yé “The place became dark (azlama).” Also of time. - tiingr-
TUNARUR- TUNAR-MA’K tiindriir tiinarmalk.
z 3
1 'UL MANKA®' SUVZ- TABUZ-DIY ol mana sz tapuzdi tapuz-
[1L. 72/86] 312
“He asked me a riddle (alyaza. . . al-kaldm min al-alyiiza).” TABUZUR- TABUZ-MA'Q* tapuzur
tapuzmag, £
:: MAN "ANKA'R- SUVZ TUTUZDUM min ayar soz tutuzdum *] gave him 2 sugges- tutuz-
tion or instruction, or told him something that he ought to bear in mind (aw'aztu® | . alkalam
aw ¥ay’ min haqqihi an yuraa dalika).” TUTUZUR- TUTUZ-MA’'Q tutuzur tutuzmaq.
:: 'UL SUVW: TAMUZDIY ol siiw tamuzdi “He Jet the water (or other) drip (gattara).” tamuz-

TAMUZUR: TAMUZMA'Q tamuzur tamuzmagq.

:: 'UL MANK® KUDAZ-DIY ol mana kidizdi “He kept (hafaza) something for me.” kidiz.
2 'UL MANIY KUDAZDIY ol mini kadazdi “He waited (intazara) for me.” This word indi-

cates® both “keeping”’ and “waiting.” KUD'ZUR KUDAZMA’K kb dlziir kdizmalk, Its root is:

KUVZ- *ATIY koz atti meaning “He cast his eyes frama basar)" on something in order to “keep”

it.* Another variant of this is: KUZATIY kzitti, 0

»

The 22y in these verbs is not according to rule, since [the rule is that] any intransitive G
verb is made transitive by adding 13’ to the imperative form. Example :: "AR- QAJ-TIY & qgatti :
“The man fled (haraba)”* — this is an intransitive verb; transitive: 'UL ’ANY QAJUR:DIY ol ani i
gagurdi “He caused him to flee (ahraba}” :: 'AR: SUVE- KAJ'TY ar siw kiéti “The man
crossed (a'bara) the wate”; :: 'UL *ANY KAJURDIY ol ani kigiirdi “He took him across (‘abara)
(the water).” These are intransitive verbs in their root-form; asin: SUVW- TAM-DIY saw tamdi

IMs. awyaztu.
2MS. tubn, read tunbi’u with EP, — T ST
*Le., to “keep an eye on, keep watch over, look after -~ folk etymo!

logy.




"
fa
m.

dripped (qatara)”’; and: MANIY KUD-TTY méni kiidti “He waited (intazara) for
“The water 3 ,
me.” According ta analogy they should ...

The Oyuz sometimes have 23y instead of ra’. Example :: 'UL .H.PE_P.W_%..JWPUCMWWHM
dr alduzdi “He [let his property be taken; it was] plundered or stolen (huriba, suliba).
.Nu MMM”.W" *AL-DIY aldi meaning **He grasped or took (qabada, axada).

5

'UL MANIK BIRLA’ TABISDIY ol ménig birld tapiSdi “He vied with me in kicking
?mbnr:_"m.:.&n ). “TABISUVR: TABISMA’K tapidlir tipiSmik. 0 .

:: "UL MANIK BIRLA’ TUBIQ QABIS-DY ol minig Ea—m.nwmvmn qapisdi “He woﬂnb“nmw
with me E snatching (xalasa) the ball (in polo, or other).”” QABISUVR- QABISMA'Q gap
qapismag. 0

:: 'UL MANIK BRLA' QUBUSDIY ol minig birli gopuidi “He vied with me in
mﬂy&umm@mé._. The same For helping. QUBUISUVR:

{1 72/88]
QUBUS-MA'Q gopuiiir gopusmag. 0

"UL MANKA’ TUVN- KUBUS-DIY ol mana ton kiipifdi “He helped me quile (tad-
rib) the m.u.naa?.. Also for vying, KUBUISUVR: KUBUIS-MA’K kiipislr kilpismak. 0

:: 'UL MANK® BITIK BITIS-DY ol mana bitig biti¥di “He helped me write (kitba) the

book.” Also for vying. BITISUVR- BITISMA’K bitigir bitismak. .

:: 'UVLA'R- "IKY BTIS-TILA'R dlar ekki biitiitilsr “Each of them pnruosw&mmm_w
oilins dldg against him (agarra . . . m3 dda‘@ ‘alayhi gahibuhu).” BITISUVR-LA'R
MA'K biitissiclir biitidmik. 0

:: 'ULA'R: 'KY TUTUS-DIYLA'R olar ekki tutuSdiidr “They np:mww hold ﬁﬂmmﬂ m.m
one sbo“.w.on.: Also of anything that sticks (lasiga) to something else. TUTUSUVR U
MA’Q tutudir tutuSmaq.

dyik tiitifdi “He helped me capture
:: 'UL MANK' KAYIX- TUTUSDIY ol mana kiyik S s ———
(axd) the mpﬂ,n... Also for vying. :: 'ULA’R- "KY TUTU w.uw.www R olir ekki m.w”w“n“”nqﬂ””
two of them quarreled (taigara).” TUTUSUVR: TUTSM'K tatiisfr titismik. :
first.

iz "'UL MANK® YUVNK:- TITISDIY ol mana yiin titisdi ‘‘He helped me card n_..n— wool
by hand w.o_u spinning (nafs. . . bi-lyad li-yuwyzala)”’ Also for vying. The same if two people tear

{apis-

gapis-

qopus-

313

kipis-

biti¥-

biitiis-

titis-

of kodaz- whereas the latter is more likely a metathesis of kdziid- (kbzit-); see ED, 707.

five wit i kiid- as the root
4Text deficient; they should form the transitive with r not z. Ka¥yar understands kiid

10

(mazaga) each nnfn«.m clothes. TITISUVR: TITISMA'K-Q titir titiSmaq/titismak. Proverb:
SUKSUB: "UR-SUR: "UT-RA’ TUVN: TITISUVR. sOliip urdur ofra’ tén titidar o
mutual reviling a quarrel arises and a2 garment gets torn in between.”
peaple ta refrain from cursing at each other, @

“From
This is coined 1o advise

¢ "L MANK' TAWR: SATISDIY ol mana tawar satisdi “He heiped me sel (bay')
the merchandise.” Also for vying. SATISUVR- SATISMA'Q- satiSiir satidmagq,

i UL MANIK- BIR'LA’ TAL-QA'N-QA’ YAT- QATIEDIY ol miéinig birlii talginga

¥ay qatisdi “He helped me mix (jadh) the barley gruel with butter,” Also for vying.! QATIS.
UVR: QATISMA’Q qatigiir gatismaq. 0

i "ULA'R- BIYR: 'AIKN-DIYDIYN- KATISDIY oBr bir ekiindidin ketifdi “The two
of them parted (tafarraga) from one another.” KAFTISUVR: KATISMAK ketisir ketiSmak,

Verse:
[11. 74/90]
YARAT BULUB: YATUS-DIY yaray bulup yayuidi
"AR-TUQLUQN SUKUS-DIY ortuglugin sekiisdi (2)*
QULUN QABUB- KITEDIY qulun qapup keti3di
SURD' [sic] MANK QVYUMY sirdi ménig qoyumi

Describing a partner of his who hid something from him after they made a profit: “He seized the
opportunity and stole a colt which he owned with me in partnership (?);! he
sheep, and then departed (faraga).” 0
{When he found the opportunity he approached
He broke up our partnership (7)!
He grabbed a colt and left
He drove off my sheep.]

drove away my

[In explanation of the word ortuglugin:] LIQIN: LIKIN- -ligin, -likin are two particles
meaning “with (ma‘a).” The lam has either raf' (U) or kasr (I). In some contexts it corresponds
to the [Arabic prepositional] 53’ of attachment.? Example :: BLIKIN *'ULUT"LUQA’ TAK-DIM
biligin uluylugga tigdim “Through (Bi-) wisdom I attained honor” :: "ADKUVLUKUN KAL-
'TYSIZ-LIKIN KAL-MA’ #dgitiikiin kal esizlikin klmi “‘Come with good (bi-xayr) do not come
with evil (biarr).” The root-form is with gaf, which is replaced by kaf in words that have kaf

satis-

qatid-

ketis-

314

313 !Thus the text; helping and J.z.hm should be reversed, or else minig birld should read m

EWP

814 ‘Clauson (ED, 211) reads artuqlugin and translates “he stripped off the surplus (i.e. profit).” The

reading ortuglugin seems to accord better with the translation; *
is in the text: a‘anni fi §-3irka; a'anni for a'annani could refer ¢
but note that the Arabic lexicons gloss ‘anna with sabba, whi
“to Insule”; bur SBKiE (322) ean also be taken as from sok-
matical explanation below only confounds the dilemma; the
suffix -in, which may be attached to the abstract noun suffix
illustrates,

*ba* alilsag, f. Weight 11, 157 B. I

‘which he owned with me in partnership”
o the type of partnership known as
ch is the usual equivalent of s5k- (526)
(275} “'to tear out or tear down.” The gram-
“particle” in question is only the instrumental
-lig/ik, but also may not, as the case of biligin

nan;
, Le.




: & it is affixed to has raf* in
imz, i . The 1&m has ref* (U) when the word it is a ;
nﬂ. .Q_m“uﬁﬂnm”um“m“nwr”w—uﬂwﬂuw. mnn has kasr (I) when the word it is affixed to H._um.vn.ﬂ. oris
the middle (ie. :
unvowelled in the middle.
"UL MANIK BIRLA' YTIA']- wu.._._”w.U“_;H ol manig Eummwﬁ.v.mm Emmmm %\N_Mn.ﬂz.._n_”_”a.“nr
o 0. helping. BIJISUVR: BIJISMA'Q- bicisir
i i t') the wood (or other).” Also ME.. ping. _
“M%:um”uﬂﬂmﬂﬁwhwh for two men who cut off relations (tahgjara). 0

SUVJUS-DIY NA'NK _sicisdi nfig, “The thing became sweet throughout (faba . .
a%ram.ms.%r_n fiba'd).” SUNSUVR: SUTIRMA’K sidisir siismik. O

i: 'UL MANK® YAR'MA’Q SAJIS-DIY ol mana yarmig ﬂmmn._m ..:.a.rawu& me scatter
(natr) ,rn. ..nEr»am.: Also for vying. SAJISUVR. ,m&._wgﬁ [sie] saiElr sadifmilq,

'AT-LA'R QAMUT: SUTWIS-DIY atlar qamuy su@isdi “The horses {or other} leaped
together mnammaw&.: SUTUTSUVR: SUTUISMA’Q susisiir sufifmag.

it "ULA'R- BYR: BYR-DIN QAJIS-TIY olar Emw«&uummmn qacisti “They fled from one
another m.u.num.?«mv. " QAJISUVR- QAJIS-MA'Q qatiSiir qadiEmag.

i "UL MANIK BIRLA' QUJUS-DIY ol minig birli quiuSdi *He embraced {“gnaga)
me.” o&cwgm. QUIUS-MA'Q quéuSir quéudmag. 0

i1 "UL MANIK BIRLA’ SUVW: .H.&.HW.HTN ol minig birli siw katisti “He vied with
me in crossing (‘ubkir) the water.”

[11. 75/93]

KAJISUVR: KAJISMA’K kil Kagismak. 0

i: 'ULA'R: "IKY TAWA'R: KUJAS'DIY olar el tawdr ww.mwmm xm_.wm mﬂ. sm_m w”.n%
other, or rn_mnn_, each other, in forceably seizing (yagh) the merchandise. .
“MA'K Liigasir kileismak. .
:: 'UFLA'N- BUDUSDIY oylan badifdi “The boys vied in dancing (zafi, rags).”

BUDUSUVR- BUDUSMA’K bodifsir bodismik.

BDSDY NA'NK buduSdinn, “The thing was split apart m..:&.a«n.ﬁn. .“nm.m_.mh&_:omﬁnr as
:: BD d " is : gt
the legs when they are straddled (tafahhajata). BDSUR BDSMA'Q buduZur buduSmaq

..S.».w. BIYR- BIYRIX- TIDIS'DY olar bir birig tigisdi “They held each other back
?naﬁan.nh.._ (in 2 certain matter).” TIDISUVR- TIDISMA'Q tidi%ir tidismaq.

2 "UL MANK® TUVN D._PUH.WUHm ol Eumm tén gaduSdi ““He helped me stitch (Sam-
P

11

tidis-

gadus-

315 ! Sukiin (-) altered from damma (U).
2MS. Jamraxa. )

12

2 "UL MANK® BUR'K- QIDIZDIY ol mana bork gidi¥di “He helped me
(xiydta hitar) on the €ap.” The same for helping to sew anything
(laku stidara wa-kafaf), QIDISUR: QIDISM'G qidisur qidiSmay.

sew the rim
‘that has a circular border
Also for vying,

# 'ULA'R- BIYR: BIYR-KA' "TY3 QUDUS'DIY ofar bir birks T qodusdi “Each of
them lef; (taraka) the matter to the other and relied on him (ittakala ‘alayhi).» QUDUSVR
QUDUEMA'Q" qoduiir qodusmag. @

it 'ULA'R- BIYR: BIVRIK KUDUS-DIY olar b bixig kiid
for each other” KUDUSVR: KUDUSM'K kiidSir kiidism3k. ¢

2 '"ULA'R: BIYR- BIYR-KA’ BARISDIY ofr b birks barifdi “They went (dahaba)
to one another.” BARISUVR- BARIZ ‘MA’Q bariSir barifmag. The same for helping or vying.
0

i* UL MANK' BURMA' BURUS:DIY ol mana biirm3 biiriigdi
tighten the waistband (kaff an-nayfaga).” The same for anything that en
around (Tahu tadwiy wa-stiddra), such as the mouth of a leather bag,
BURUSMA'K: biiritlr biirigmik. g

“He helped me to
compasses and goes
or the like. BURUSUVR.

:: BURUS'DIY NA'NK-  buruzdi nin

““The thing was contracted of drawn together
(ingabada),” such as 5 frowning (kulith) face,

[11. 76/94]
BURIUSUVR- BURUS:MA'Q burugir burudmaq, 0
it 'ULA'R- BYR: BYR-K’ Qvz- BARIS-DIY olar bir birki qiz berisdi

their daughters in marriage (dafa'a) to each other.” The same if the
thing between them. BAIRSUVR- BIRISMA’K berisir berismik. o

“They gave
Yy exchange (. ta'qtaw) some-

22 KJIK '"ULUT BRLA’ TURUS-DIY kicig uluy birl4 turuzdi “The small one oppased
(q@wama) the big one (in a dispute, or the like).” TURUSUVR: TURUSMA'Q turuir turn¥mag,
Froverh: KJK "ULUT QA’ TURUSMA'S. QIRTUVY: SUNKQURQ' QARISMA'S- kidig uluyqa
turaimas, giryiy Sunqurga gari§mas ¢ “The small cannot Oppose the big (even if he is strong,

since the big is wily and cleyer [sic], just as) the sparrow-hawk cannot compete with the largest
of the falcons.”

i 'UL MANIK BRLA’ TIRASDIY o] manig birld tid8di “He quarreled (jadala) with
me.” The same for helping someone burrress (ta‘mid) a thing, like the bar of a gate [ tirgk, see
255:1] when it is fastened (tuSaddu). TIRASUVR- TIRASMA'K tirdsh tiri3mik, o

i 'UL MANK® BITIK TURSDIY ol mana bitig tiiriigdi “He h

. elped me roll up (tayy)
the book {or other).” TURSVR TURSMA’K tiirifsir tiiviismk. The same

for vying.

i "UL MANK' YIMIS TIRIZDY ol mana yemis terifdi *“He helped me pick (ijtina’)

the fruit (or oher)” The same for gathering ans) o leaning (ilrigat) anything, TAIRSUva.
TARISMA’K teridir terifmik, Also for vying, — ey A bl

iiSdi “They waired (intazara)

qidi3-

qodus.

iidiis-

bari¥-

biiriiz.

buruz-
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beris.

turus.

teris-



2 YILQY TUYAI'TUN TIRASDIY yilgi tuyayin tird%di ‘“The animals were hindered
from running because of being crowded (tamana‘at . . . min as-sayr zahmat4n).” [Lit. “were
hindered in the hoof? — cf. tuyay 517.] TIRASUVR- TIRASMA’K tirdslr tiri$mik. 0

i UL MANK' SUW-LUQ SARIUSDIY ol mana suwlugq sarusdi {sarisdi ?) “He helped
me wind (kawr) the turban.’ The same for wrapping (laff) anything. Also for vying. SAR-
ISUVR: SARIYS-MA’Q saruiir sarudmiq. 0

:: TUVN TA’RIK SURUS-DIY ton tirig soruddi “The garment completely absorbed
(naS3afa ajza’ at-tawb) the sweat.” SURUSUVR- SURSMA'Q: sorusiir soruSmag. 0

:: 'ANIK YUVZIY SURIS-DY anig yiizi sorifdi “His face frowned (kalaha).” SUR-
1I3UVR- SURISMA'Q soriSiir sori¥mag. 0

1 QIYZ- "ANA’SINKA’
[I1. 78/96]

KIDZ- SIRISDY diz andsina kidiz siriéi “The girl helped her mother in close-stitching (xiydta
-+ . mugarmatat®™ bi-mubaldya) the felt,” as is done for Turkmin tentbands, saddle-cloths, and
the like. SIRISUVR: SIRISM'Q sirifilx siri¥maq. 0 :

:: 'ADTIR- QISRA'Q BIRLA' ma..Cw.UJN adyir gisrdq birfa sliriifdi *“The stallion bit
at (sanna) the mare” — this occurs when he wishes to mount her. ::'UL MANIK BIR-LA' SU-
RUS-DIY ol ménig birls siixiisdi “He tried to drive me away (tdrada).”” :: "UL 'ANDA’ *ALIMN
SURUSDIY ol anda almin siriidi “He exacted payment (tagada) of his debt from him."
SURUSVR SREM K siiriisir sirifmak. 0 "

:: BURLY TIYSY QARIS-TIY bori £18i qaristi “The wolPs teeth gnashed (? ixtalafat)”
— this occurs during the days of his fast, since the wolf daes not eat for one week out of each
month, and during this period lives on wind. :: TUN KUN BIR-LA' QARISDY tiin kiin birla

garisdi “Night and day disagreed (ixtalafa).” Verse:
YA'Y- QIS: BLA’ QARIZTY yay qis bild qaridti
'AR'DAM® YA’SIN QURSTY Hrdim yasin qurusti
JARIK TUTUB: KURSTIY Eirig tutup ldirasti
TUQTATALY "'UTRSUVR ogtayali utrusir

“Summer and, winter disagreed and debated (ixtalafa . . . wa-tanazar); they each strung their
bow of virtue} they stirred up battle and fought [lit. they mustered troops and wrestled] ; they
were about to shoot arrows at each other.” 0 ::'IKY BAK'-LA'R: QARISTIYLA'R ekki
beglar qarigilar “The two emirs disagreed and fought (ixtalafa. . . wa-tagatala)” 0 ::°UL
MANK' YUVL-DA’ QARIS-TY ol mana yolda garisti “He met (istzaqbalz) me on the road.”
QARISUVR: QARISM' Q qariSir qarimag. 0

:: 'UL MANIK BIRLA' YA’ QURUS'TY ol ménig birli ya quruiti “He vied with me in
stringing (tawtir) the bow.” Also for helping. QURUSUVR: QURUSMA’'Q qurusir quruSmaq.

317 D originally D, dot crossed out.
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'AT-M'K QMUI" QURS-DIY #tmik gamuy quriSdi “The bread

dried out (tafaffa ba Lo other) complasely

i fiba'd ajziihi)." UQURSUVR- QURSMA’Q qurisiz quriSmag, 0

i1 'UL MANK' UQURIT UQURIS-TIY ol ma

[royal] preserve (hifz abhima).” na qoriy qoridti “He helped me guard the

i "UL MANK® YIYR- QIRISDIY ol mana yer qirisdi
[11. 79/98]

“He helped me scrape (gair) the d A i §
g s T ﬂom ) the ground (or other).” The same for vying. QIRISUVR- QIRS--
:: 'UL MANK’ YIB-

KARISDIY ip karisdi
rope (or other).” o mans a1y KBtAL He ie

d
Also for vying. KARISUVR: KARISMA'E Kiirisli NWWEMM.m#nRr S

o mo.._“.."n_ﬂmw .umm/:w”. ”.mHW.._”..LP. KARISDIY ol anig birld kirisdi “‘He fought (n@za'a) with him
e : m.... 2 "UL "ANIK BIRLA’ KARIS-DIY ol anig birld kirisdi “He st led and
ought (¥jara, ndza'a) against him.” KREVR Nw.wg_w_nmﬁ.mwnﬁgwwo Emm.uuu

'L MNK BRL' KURSDY ol miénig birld kori¥di

(ndzarani bi-l'ayn®)" The fi i
el same for seeing each other

“He and T looked at each other
(tara'd). KURISUVR KURISMA’K

i "UL MANK'

the snow (or other).”

QA'R* KURAS'DIY ol mana gir Liisdi *H
: : irsSdi “He helped :
Alko for vying. KURASUVR: KURASMA'K. Kkt vl

i: 'UL MANIK BIR-LA’ 'TY§-QA’

8 i KIRIS-DIY ol manig birl3 ] sri¥di e - .
me in entering (duxiil) a matter (or other).” e R TEm g Ha il with

KIRISUVR: KIRSMA'K kirisir kirismik,

it 'UL MANK' BAZAX- BAIZASDIY ol mana bizik bizisdi
5 zik b Ly
(nag¥) the thing Alsa for vying, BAZASUVR: Eaz .ZM K uM.meMﬂ _u.._.mmnﬂmﬁ nnm.nn decoraze

# "UL MANK' *AW BUZSDIY ol mana iw bozusdi

the house.” Also for vying, BUZUSUVR: BUZUSMA" ‘He helped me tear down (hadm)

Q- bozusiir bozuSmaq. 0

:.H.b.w.:.s.eﬁmw,uﬁamﬂwﬁ-.._
other (tanafara).”” TAZISUVR- aﬁ_w.zkw.ﬁmuwm%hwm prejekdies 2 Sun et

1t 'UL MANK’ YIYR-

TUZUS- Br tiizaddi
the ground (or other).” USDIY ol mana yer tiziidi “He helped me level (taswiya)

Also for vying. TUZASUVR- TUZAS-MA’K tiiziSiir tizBmik, ¢

me in mngmﬂ.m. ?...nnznwﬁ WMMW.NWFZ .ENﬁwUm‘ ol ménig bila yingii tiaRdi “He vied with
tizidir tiziSmik, 0 verses, or other).” Also for helping. TIZISUVR: TIzISpk

318 IMS, nazarani bilyayn.
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2 'UL MANK' YIYR: QAZISDIY ol mana yér qazisdi “He helped me dig (hafr the
ground Aomm other).” The same for vying. QAZISUVR: QAZISM'K-Q qaziSiir gaziSmig. 0

:: "UL MANEA® YIYR: KAZISDIY ol mana yer kizisdi “He vied with me in travelling
around (tatwdf) the land.” KAZISUVR: KAZISMA’K- Kizisir kizismik,

2 'UL MANK' "UVT- KUZAS'TIY ol mana ot kozasti “He

[1L. 81/100]

helped me stir (tahrit) the fire.” Also for vying. KUZASUVR: KUZASMA’K k23 kozismak.
4]

i 'UL MANK’ "UYMA' BASIS'DIY ol mana uyma basigdi “He helped me mat ?m.mm
' the A_nnw%mh felt from which boots are made.”” The same for anything that has nw be na.HvM“._.um.
MVEH.EE ‘alayhi) to stop being inflated or hard [sic]. BASISUVR: BASIS-MA’Q basisur

miq. 0

:: BAK-LA'R: BUSS-DIY beglir busuSdi “The emirs lay in ambush (ittaxada . . .
kamin®") for each other.”” BUSUSUVR- BUSUS-MA’Q busuSir bususmag. 0

:: 'IKY QUINKA'R- SUSUS'DIY ekki qodndr siisi¥di *The two rams butted each other
{tandtahat).” SUSUSUVR: SUSUS-MA’K siisiisir siisiSmak.

2 'UL MANK' YTIA']- KASISDIY ol mana yiyat kisisdi “He anm.om u...mmkn:noanwc
e .?ﬂ other).” The same for vying. KASISUVR: KASIS-MA’K kisisir kisismak. -0

X . 'R: KUSASDIY &rin gamuy tawar kiisisdi :.H.Wnusw,nu H»mm_
desired {; nnzww‘_..w% aWﬂHNM&HM%”WHMﬁMv wealth.” KUSA’SUR- HﬁCmbw?__._Pumh kiisaSiir kiisas-
mik, 0

i 'ULA’R: "TKY BULUS-DIY ofir ekki boyusdi “They strangled (xanaqa) each other.”
BUT'USUVR- BUTUSMA’Q boyusiir boyuSmaq.

i: 'ULA'R- IRY SUVT* SATISDIY olar ekl st sa7isdi “They vied in drawing (halb)
milk.” The same for helping. SATTSUVR: SATI§-MA’Q sayiffir sayiimaq. 0

: 'UVD- SUPUZS-DIY 6d soyiSdi “The season became cold (tawajjaha . . . li-l-buriida).”
SUTISUVR- SUTISMA’Q soisiir soyismig.

:: 'UL MANIK BIR-LA’ 'AT- TUWIS-DIY ol minig birlz &t tawiddi :._In. vied with HWN
in H.ﬂhmdum (nazm) meat on skewers.” Also for helping. The same for other things. TUWI
UVR- TUWISMA'K tiwisiir tiwismiik.

:: '"ULA'R- 'IKY m»?pw.u? olar ekki sawaidi *“The two of them quarreled (taja-
dala).”” OS.E dialect. SAWASUVR:- SAWAS-MA’Q sawasir sawaimiq. 0

.E.w.;@m_pﬁwcﬁoEmEﬁiw&_.arn_oﬁmn»nran_ﬁi@u&&&.:
mwﬁwq«? SAWISMA'K siwisir siwismik. 0 :

15
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2 YUPUR-MIS: "UVN- SUWIE-DIY yoyurmis in suwigdi

[11. 82/102]

“The dough was flabby from too much water (istarxd . . ., min katrq al-ma’)." The same for 2

liquid that becomes thin (ragqa) from too much water, SUWISUVR. SUWISMA'Q suwiiir
suwiSmagq.

* "UL MANK® "AW- SUWAS-DIY ol mang aw suwaddi “He helped me Plaster (tapyin)
the house (or other].” Also for vying. SUWASUVR- SUWAS-MA’Q suwasir suwasmag,

i "ARKAK TISIYQA' QAWUSDIY rkik tifiga qawuddi “The male had intercourse
with (nakala) the female, Its root-meaning is “joining (ittisal)” of something to something
else. Thus :: QAD'E QAD'SQ’ QAWUSDY 9adaE qadilqa qawuidi “The kinsman joined (itta-
sala) his kin." From this comes the phrase for “the reconciliation of two kings (mulagat ol
malikayn bi-g.sull); QAW:SUT: qawsut [277].  Proverb [= 511 tay]: TAT- TAT-QaA’
‘QAWUS-MA’S: KISY kv QAWUSUVR- tay tayqa 9awudmds, kisi kidikd qawugar o “One
mountain cannot reach (yagilu) anather mountzin, but one person may reach another person.”
QAWUSUVR: QAWUSMA'Q qawuzir 9awusmag. 0 In this word the thin f&’ may be changed

* 'ULA'R: BIYR: *KIN-DIYNIY QUWUS-DIYLA'R- olar bir ekindini gowusdiizr
“They drove each other out (tarada).” QUWSUVR- QUWSMA’Q qowusir gowuimaq,

:t '"ULA'R- BIYR- BIVR-KA® BAQIS'DIY olar bir birks baqisdi “They looked at one
another (tanazara billihaz).» BAQISUVR- BAQIS-MA'Q bagisir bagismagq.

2 BAK'LA'R- TUQUS-TIY beglir togisti “The emirs (or other) foughe (harabat).”
TUQIBUVR: TUQIEMA'Q togisir togismag, .

Verse:
KUTY TANKY TUQS-TIY Kiiéi tanj togisti .
"UTE: QUVNUM UuQs-TIy ©OYus gdnum oqisti
JARIK: TABA' YAQISTIY &lirlg tapa yaqigti

BIZKA' KALIB: 'UJ- "UTA’R- bizkd kilip 5& 5tdr o )
Describing a man: “He fought with all his might; the clan called on one another; they approached
the bartle; they rallied [tous] to pay the blood-price.’

;2 KISY 'AWDA’ TIQISTIY kis dwdd tigisti “The People were crowded into the
heuse (izdahama . . . wa-mtala’a Lbayt).” TIQISUVR- TIQIAM'Q tigisar tigi¥mag,

it "UL MANK' JAQMA'Q JAQISDIY ol mana tagmagq faqiidi “He helped me strike
(qadh) the firestick.» Also for vying. JAQISUVR- JAQISMA’Q Eagisiir €agiSmaq. 0

i1 'UL'R- IRY 'AW-DIN- JIQISDIY olir ekki 3wdin Cigisdi “The two of them vied in

going out (xurj) of the house,” The same for helping. JIQIZUVR- HHOHW.Eb.D. Eigi¥ir figis
maq,

[11. 84/104] ——
:: UL MANK’ TUVZ- SUQUSDY ol ™m2na tiz 50qu3di “He helped me crush (dagq) the
salt (or other).” Also for vying. SUQUSUVR: SUQUSMA’Q soqusar soquimag. @

Suwis-
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:: 'UL MANK' 'UZUM- SIQIS-DIY of mang iiziim sigisdi “He helped me press (‘asr)
the grapes.”” Also for vying.! SIQISUVR- SIQIS-MA'Q siqiSiir siqiSmiq. Also :: KISY SIQIS--
DIY kidi siqifdi *“The people were so crowded that the room was too small for them (izdalama
. .. hatté tadayaga I-makan).”

3 "ARAN' QAMUT QAQISDIY @rin qamuy qaqifdi “The men were [all] angry at
each other (tayaddaba . . . ba'duhum ‘ala ba'd)." :: '"UVLA'R-'IKY BAS-RA’ QAQIS-DIY dlar
ekki bafra gagiSdi *“They hit each other (tagdra‘d) on the head.” QAQISUVR- QAQIS-MA'Q
qagisir qagiSmaq.

:: BAKVISDIY NA'NK: bakiidi ndn *“The thing was made firm (istahkama).” BA-
KUVSUR: BAKMISMA’K bakiisiir bakiismak.

it "UL MANK' TA'L+ BUKUS-DIY ol mana tal bilkisdi “He helped me bend (‘aff) the
rod (or other).” BUKUSUVR- BUKUSMA'K bilkiiSir biikiimak. With hard kaf.

:: 'UL MANK' SUVW- BUKUSDIY ol maga siw bogisdi “He helped me dam up
(sakr, qarw) the water.” Also for vying. BUKUSUVR- BUKUSMA’K bigiifiir bogiismik.

:: 'ULA'R- 'IKY BAK-KA’ TKIS-DIY olir ekks begkd tigisdi “They went for judgment
(tahikama) to the emir.” :: MANIK 'ALIKYM? TARS'Q' TAKIS-DIY minig Slgim tarusqa
tagi¥di “My hand reached-(wasala) the roof” TAKISUVR: TAKISMA'K tagi¥i tdgismak.
Proverb: MUVS- YAQRIYQA' TAKISMA’S 'AY-UR KISIY NANKY YARASMA'S: miis
yaqriga tdgiSmds ayur kiSi ndnj yaraSmas 0  “The cat cannot reach the fat (hanging on the
stake so) she says, 'Human things are not good for me’.” 0  This is coined about someone
who cannot attain a thing that he wants, and then says that he left it alone on purpose [“sour
grapes?’]. 0 -

2t "UL MANIK BIR-LA' TUKUVN: TUKUS:DLY ol ménig birli tigin tigisdi “He vied
with me in tying (“agd) the knot.” Also for helping, TUKUSUVR: TUKUSMA'K tiigiisir tiigis
mik, 0

:: 'UL MANIK BIRLA’ TUVZ: TUVKUS-DIY ol manig birld tiiz togisdi “He vied with
me in crushing (dagq) the salt {or othez).” Also for helping. . TUVKUSUR- TUKUSMA'K
togiiSir togismalk.

:: "UL MANK’ TUVN- TIKIS-TIY ol mana ton tikisti “He helped me
[1L 85/106]
sew (xiydta) the garment (or other).” :: "UL MANKA' TURMA'K TURMA’K [sic] TIKSDIY

ol mana tiirmfk tikisdi “He fed (ndwalz) me the rolled bread (or other).” TKISUVR: TKIS-
MA'K tikisir tik®mik. 0

17
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321 ' MS. al-iGna, error for al-mubarat.
M added later (original copyist? ); two dots indicating Y added by later hand.
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e i_:"n" aww nzpmmz% HMWHM memw”m am mana w.ﬁq t6kiisdi “He helped me pour (sabb)
TUKUSMA'K (ki ok, Also for vyng, L POkig TUKUSUVE:

i "UL MANK’ JIKIK JAKISDIY ol mana siki sakisdi «
(nagt an-nugat).” Also for vying, JAKISUVR. HMMMMMMNM .WE.w.mw mm_nn MMMM_ u.mn point the text

_— u“.n_.”wﬂ_...‘ .C,mﬂb.H.FHH.. ..m..—w.u....b. SKISDY i urayut birld siki¥di
- wi ¢ woman.” In this expression, each of them is actively

, “The man copuiated
SKISUVR: SKISMA'K sikisfr sikiSmik,

copulating (mujami").

i "ULA'R IRY SUKUS-DIY olar eldd sokiisdi

SUKUSUVR: SUKUSM'K s6kiiSir sokism3k. 0 “They insulted each ocher (taszbba).

#: 'UL MANK® TUVN SUKUSDIY ol ma
seams (nagd duriiz} of the garment.”
other. SUKUSUVR- SUKEMA’

na ton sokiisdi “He helped me tear out the

_ The sdme. for helping ta tear d ad.
K sokiiSly s6kifmik.  Also for vying, oosa P e e

i 'UL MANIK BIRLA® BILISDIY ol mini

- . Al irl: i i [ -
(ta'3rafa) with me.” BILISUVR. e, wm“ﬂﬂ%w.ﬁm bilifdi “He became acquainted
11 "ULA'R- .:.NM..

i BIYR: i3 Er elki
K R' BYRIK BULUSDIY ofr ekki

; b = I
(wajada) each other." BULUSUVER- BULUSMar ir birig buluddi “The two of

Q bulufiir bulusmaq. o

i 'UL MANK’ BULUS-DIY o] mana bolusdi
. U 5di « i
- oo sl - s ....46“_.. it 'He took my side and fought for my sake

BULUSUVR- BULUSMA'Q boluziix uo_nwumham% Py e ara il ma'a man yunguin).

i 'ULA'R: "IKY TA'M: TALISDIY olir ekki tam 4lisdi
tam talisd; * ied in bori
(tagb) the wall (or ather).” Also for helping, TALISUVR- .H.bh_w__SM.anm:wﬁ.ﬁwn _“wu._uwﬂvomwm s

i 'L MANK® YARIN-DA'Q: TILIS-DIY indaq tilisdi
leather into strips (gadd al-gidd).” TILEUVR- .H.Hmuw_ Euww_M nquu.wﬁmn n_mw&. m_.mo helped me cut
i 'UL MANIX BIRL-A’ NA’NK TILAS anj 3
i : ' ‘DIY ol ménig birld n3n tigsd; « . -
me in searching fc ar = = nan, tildsdi  “He vied wit]
5 g for something lost (iftigad, ni3dan).” TILA’SUVR- TIL ASMA’K tilash “umn s.mw v

b Dg WU Y qa) € door open a € Crac injaraja
Ur’ JAL )4 puy Zalifdi *“Th d lie t th _nh. i
sp
sudic® al-bab ."” The same for the .mnnn_.nnm ?.R E.mu.y of a bowl or the joints ﬁﬂnhmhﬂc ofa Mu‘m&u

[I1. 87/108]

JALISUVR: JALISMA'Q Zalisir Zalidma
4 gl . Also :; 'UL MAN oA z
birld £alisdi “He wrestled (szra‘a) with ana. " os 1K BIRLA’ JALISDIY ol mnig

322 ‘MS. mugagl, oo

o kiis-

Fakis.

sokiis-

bilis-

bulug
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i3 'UL MANK' "UT- JILAS-DIY ol mana ot %iladi “He helped me moisten (ball) the
fodder (or other).” The root of this word belongs to dawat nra.&n.m [Le.endsina qnimwmmw_m
mater lectionis, 535 JIY &) but it is used as shown. 0 JIYLASUR: JIYLASMA'Q &ilasir
dlafmiq. 0

st 'ULA'R- "IKY YIYNK: SALIS-DIY olar ekki yen saliddi “The two of them waved
(lama‘a) at each other with a sleeve.” Also, in wrestling, if one of them takes the other by

the side and throws him right and left (axada . . . it alaxar. .. Sfa-akwa bihi yamnat® wa-
fa'matM). SALISUVR: SALISMA’Q sallsir salifmiq. The root-meaning is for two people to

shake out (nafada) a garment, or other. 0 ’

it YA'S: SULUS-DIY yai soluidi *“The greens (ar other) wilted (dabala).” The same
for any fruit or vegetable that has lost its freshness (dahabat tarawa). thdeF..mEHCw§>.D
solusilr solumaq.

'AT- 'ADTIR- QALIS-DY at adyir qaliSdi “The mares and stallions leaped SMaann
(tawdtabat).” QALISUVR: QALISMA'Q qualifir qali¥mag. Also for two men who vie in remain-
ing behind ftark xalfan).2 0

:: "UL MANK 'TY§ QILISDIY ol mana s qilisdi “He helped me in the action (‘amal).”
Also for vying. QILISUVR: QLISMA’Q qiliSir qilidmag.

2 "ULA'R- 'IKY QIYZ: QULUSDIY offr ekki giz qolu3di “The two of them asked
one another for a daughter in marriage (x&taba).” The same for two men who ask (sa'alz) for

hing from each other, _ Verse:
e TVNKUR QADIN BULSTIY tiinjir gadin bolusti -
QIR-QIN- TQY QULUSTY girqin tagi %_nmz.
'AM-DIY TISIM: QAMAS-TIY amdi tiSim gamasti
"ALTY TURM-TA'YIM-NY? alti tururmtayimi

Describing a man who has betrayed him: “He undertook with me a pact of mutnal marriage
tes; he asked (xataba) for my daughter, and I for his; (then he betrayed me and) took away
(from me) my (slave named) Turumtay; so now my teeth are set on edge.”

:: "UL MANK' KALIS-DIY BARIS-DIY ol mang kalisdi barizdi

[I1. 88/110]
“He came to’ visit me (ixtalafa ilayya) and I 2lso went to visit him.” KALISUVR- KALIS-MA'K
Kaliglr kali§mak,

11 UL MANK® 'ULUK: KULIS-DIY ol mana m_lmm kolisdi “‘He helped me bury (dafn)
the dead man.”* KULISUVR: KULISMA’K kélisir kolismak.

19
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323 ' MS. ‘atafa ‘ala.
2MS. xalg?”,
3.N added by a later hand.
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+ BUDUVN- QAMUD KULUSDIY bodi Gligdi
(tadahaka).” KULUSUVR- KULUSMA'K wammwme.,w_“mﬂﬁ s ’ The peogle ol ghed

) i SUVF TAMISDIY siiw tamisdi “The yare. dri a
” m .
other).” TAMISUVR- TAMISMA'Q tamisiir tamidmag, RS (e i o e
# 'UL MANIK BIR-LA’ SUWQA® JUMUS DIy ol ménig birls suwqa Somutdi “He vieg

with me in diving (invimzs) 1 »
3 g (in'timas) into the water, JUMUSUVR: JUMUBMA’Q Somusir Eomu¥mag,

2 JUMSDY JUMSUVR: JUMSMA'Q [ 4] simizts e il Eomins
Bes Jo g T 5di ii e
to dive (inyimas),” but deeper than the former ?m._néqi_.ﬁ“—&. SOl Sominik This s o

i TIYS: QAMAS-DIY £ Sdj

) qamasdi “‘Th » i

sour quince, or the like, QAMASUVR- Dbgbwgwmmm._m“”ﬁ“_“—m“mmﬂﬁbnmﬁa. i N

e RNN MNWFMLMW”W”W«WM%MUM@HMW& qa gqomigdi “They entered joyfully inte their
-natat i). © root-meaning is in the phrase: SUVW- UQUMS--

DIY siiw qomu3dj “The w. aje ides.
Sl aves arose (hajat) on all sides. UQUMSUVR- QUMUSMA’Q qomigr

** 'UL MANK' NA'NK KUMUSDY of ma 2 ndn komisdi

) U nan kémigdi ¢
the thing (under ground).” KUMISUVR KCEW?EWA _nw.u_wmm._...a me.ﬁ..-Mw._ﬁan e

i 'L NA'NK KAMISDY o nan kimigdi “He thre KAMI

o NANK KaM w (taraha) the thing,” § .
MMM-%WM. K q.was.m..u.n KAmiSmEk.  Proverh: "ADKUVLUK-NY suvw- .>b>.m92d>. MMMW
sy LA unwnu:wmn Suw adiginda kimi$ basinda tld “Throw good (itrah alma'riaf
q! Hilzsdn) (to people) in the bottom of the water and you will see je mou.ﬂ_._m.o:. top of the

Water.”” Another interpretat ; @ isi
bl e on?d ation:  “Throw provisions to the bottom of the cana] and you will

# 'ULA'R: "IRY SUVZ TANUSTIY Olar ekki 582 tanusti *The two of them enjoined

(aw'aza)' words upon each other.” ¢ is: ? tani
vk i e ® root is: TAN(B)UVDIY? tangigi, TAN(B)USUVR-2

* "ULA'R: MANIY TANIS-DIY [+ A imni tanisgi? o
i - [sic] ofar ekl alimni tanjsgs? Each of them dis.

[1L 90/112)
TANISUVR- TANISMA’Q tanisir taniSmagq,
i 'ULA'R 'IKY AT'MA'K: SUNUS-DIY olar ekki dtmik sunutd; “The two of them

offered (nawala} each other bread .. 56
> s Camely il onn vead (or other).” SUNUSUVR- SUNU3MA’Q sunuar sunuimag,

*N also has 2 dot velow (indicates B}).

tamis-

Eomus-

Eomils-

qamas-

qomis-

kémis.

kimis.

tanus-

tanix

sunus-

\ _
824 IMS.awyaza. (Note same error ap 564 tanu., 333 tanul,, 312 tutuz.,)

®See Terciime 1,112,




:: "ULA'R: 'IKY TAW'R: QUNUS-DIY olar ekki tawar qunuidi “Each of them stole
(salaba) the other’s property.”” The same for vying or helping. QUNUS:iVR: QUNSMA'Q
qunusir qunuimaq., 0

1 YKIT LA'R IYSQA’ QINISDY yigitlér T¥qa ganifdi “The young men were happy
(irtaha) in their work." This means that they took pleasure (ihtazzit) in something. QINISUVR-
QINISMA'Q ganiSir qanismaq. 0

Rule, The 5 in this section comprises several meanings. The root of these verbs is
biliteral. Thus :: "AR* TAWA'R- QABTIY iir tawar qapti “The man stole (salaba) the property.”
:: 'UL "ANY TAB-DIY ol ani téipdi “‘He kicked (rakala) him (with his foot).” The insertion of
3in indicates mutuality of the action (al-mufd‘ala), between two or more. Thus :: 'UL MANIK
BRLA’ TUBQ- QABUS-DIY ol manig birld topiq qapuidi “He contended with me in snatching
(xalasani) the ball.” :: "UL MANIG BIR'LA' TABIS-DIY ol minig birli tipi¥di “He vied with me
in kicking (rakalani).” 0 Then there are four categories that comprise the usage of this form.

1) It occurs with the meaning of giving help (ali'ana) in the action. Thus :: 'UL
MANK' TUVN TIKISDY ol mana t5n tikisdi “He helped me sew (a'anani f7 xiyata) the gar-
ment.” :: ‘UL MANKA’ BITIK- BTIS-DIY ol mana bitig bitisdi “He helped me write (kitba) the
book.”

2) It occurs with the meaning of vying (almubdrat) in the action—to see which of the
two is the more skillful, the more courageous, the stronger, or the more resourceful in that
action. Thus :: UL MANIK- BR'LA' JALIS'DIY ol minig birl alidi “He wrestled (sara‘a)
with me (to see which of us was the better or the stronger wrestler).” :: *'UL MANIK- BIR'LA’
YA’ QURUSTIY ol minig birli ya quruiti “He contended with me in stringing (watara ma‘)
the bow (to see which of us was the stronger in stringing).” C

The distinction between helping and vying is as follows. When you mention the par-
ticle: MANKA' mana meaning “to me (/)" then it has the meaning of helping.

[IL 91/114]

When you join to the verb the particle: MANIK- BIR-LA’ ménig birld meaning “with me (ma%)”
then it has the meaning of vying.

3) When lam and 5n are suffixed to a noun, that noun becomes the name of the stake
(xatar) in games of chance, racing, and shooting. Thus :: *UY-NA'DIM: *AT-LASUV oynidim
atlasu I played, with a horse as the stake (la‘ibtu wa-ja'altu Lxatar fihi Lfaras).” :: 'UY NA™-
DIM- *AL‘TUNLASUV oynadim altunlasu *I played with him and made gold the stake.” In this
there is a type of vying.

- 4) It occurs as a simple verb, without connoting any of the above meanings. Thus ::
KAMISDIY NA'NKIN kimisdi unm.wu_. “He threw (taraha) the thing.” :: 'UL 'ANIK BIR‘LA’
KARIS-DIY ol anig birl3 kirisdi “He quarreled (jadala) with him.” So understand!

Q

2 YIYR- TARIQ'TIY yer tarigti “The room (or other) was too narrow (tadayyaga).”
TARIQA'R: TARIQ-M'Q tarigar teriqmaq. 0

22

:: QAN TURQ-TIY qan turugti © N
gti “The blood d i "
i._wun Pus and matter gather (; iftama‘at) in a wound. :ﬂ%ﬂ«k“ Mun vein (. nm.mn:&.. M_un same
Ewm.o .. -HCFDEDE&HEE@

i FIT(Y)UVL [sie] su
RUQTY yitiik i u
was found (wufida xabar. . . ba'd i) mﬂwcmm_hnnr The stray was sought and news of it

R- SURQM'Q soruqar sorugmag,

snow an“swwrwcwwwm QARIQTIY & kézi qariqti “The man's eyes were dazzled from the

“snow” (gdr] then i i . _0>ED> wn D.@H.NHDZ.D qarigdr qarigmag. If this is derived from

che word QARAQ: nm”n QA WH.D..H.E, nnuhnﬂ in the defective category; but if it is derived from
meaning *¢ tH =

MA'Q qarigar quilamiq, 0 g “‘eyel (mugla)” then it is sound. QARIQA'R: Q ARIQ-

by the « nuﬂ HMWNM”SM@ MWLM .mbmeHH.wa kisi yayiga basigti “The people were attacked at nighe
yyate Haduww ‘ala Lqawm).” wbmHD._P.W.wbmHDZ.D vuunawuvmmmnuuwm uwhmrn

root-form is: BASIQ-TIY bassigti with ta3did of the s [380].

& i "AR: ..mﬁ_mc.D.H_q .N.Huu.nm:ﬂnm ©Th o
kamin)." BUSUQA'R- BUSUQM'Q busugir _Eﬂn_nﬁw“.p.ﬁm SR e e e .

i+ BUV 'UT- MANKA® TUSU “TIY b s eepp s
(nafa'a) me.” TUSUQA’R TUSQM'Q nmmozwaﬂ.m_“we # R “This medicine benefired
:: "AR- "AWDIN TAISIQY

TY ir dwdi iqti
house.”” Dialect of Yayma, Tuxsi, AR NG

“The man went out (xargja) of the

[I1. 93/116]

9. ]
Qifea wu.Tn.m_._.. uu_um some of the Tiickman, Most of the Turks say: JIQTY cigti. .H.EMHO.H.MM‘
:: TUR'K: .H,;P.H'_..D..H.Hm. tiirk nm.»_.nnu. “The Turk

axldg al-farisi).” Also :: QIL] TUTUIQ-TY? s acted like Persians (taxallaga . . . bi.

ili tatigti « o A
on the sword.” TUTUIQA'R: TUTUIQMA'G? taticis ttiqmy. &+ "% #49d) appesred
5 EWM-E.»PZH.N.MHW.H{P. TAILI " s
me and tried to get information fr QDY kSl mdnig birks tiligdi *The person talked with

"YSZ TAILIQTY ol ar &z tiligti om me (takallama . . . wa-stajarra . . . Lxabar).” 12 "UL 'AR.

his bad conduct (s@ra.. . . .wn_.aﬂna N...H_Wnnwxﬂgwu becarme an object of censuze and abuse because of

: 3 yudammy wayusabbu li-fiTihi d-damn) 2
1s an OYuz expression; the T i ) el o B
- Xp! e Turks do not know it. :: TAILIQA'R- TAILIQ-M'Q tiligar tiligmag,

i TAJ-KUV TATIQTY #ekil tayiqh
mountain-goat (ta‘abbada, lahiga _m_..h..‘.awnﬂ..w AT i . &

TATIQA'R- TATIQM'Q tayigar tayigmag.

327 “Q:um& from: TATIQTY by later hand,
Changed from: TATIQ'R TATIQMA'Q by later Kand,




: 'AR- JAWIQTY Zr Sawigti “The man became famons (sara li-r-rajul sit)” JAWI-
QA'R: JAWIQMA'Q Gawiqir Sawigmag. 0

:mG‘,wN“_.HZHD.H.mm.mwmmuEm:ﬂro report or statement was verified (takaggaga).”
JINIQ'R- TNIQ-M'Q &inigdr dinigmag. .

K

:: TUVN: KIRTK-TY ton kirikti *“The garment (or other) was soiled (darina).” KIRIK-
A'R KIRIKMA'K kirikir kirikmik, 0

:: BUV 'Y8II 'NK'R SIYZIK-TM bu By angr sBziktim “I guessed (zanantu) this mat-
ter from him.”" SIZIK'R- MAN SAZIKMA'K sezikir man, sezikmak, 0

nuﬁﬁmcmgwmwmmmwm |.=H.rnmnmuonnEdnmnow:.nnauﬂ"qm_,nn.unim# xarifdiny "
KUZKA'R: KUZKM'X kiiziikdr kiiziikmak, 0 :

1t QUVY- BULUKTIY qoy bolikti “The sheep formed into herds (sara . . . qui-
@nan®)” BULUKA'R: BULKM'K bolikr bofikudk. The same for any animal that forms into
groups (sara qut'@na® wa-ta’llabat). 0

: *AR-IVSY JULXTY 3r 3 Gililkti “The man's condition was shabby (rattat hay'a).”

JULKA'R: JULK-M K- &iiliikZr &iflikmak. Verse:
TIYNIY YM’ UUJKTY tini yemd 5aiikti
ARIY "ATLY 'TJKTY #ri ati ikt
"Y5Y TQY JULUK:TY T taqi Skt

SUVZIN-'ANIK KIYM TUT'R- sbzin anig Kim tutdr
Describing a captive: *(When he was captured) his voice was still, his knights surrendered (to us),
and his condition was shabby; wha will pay attention to his words (after these calamities)? » 0

The scape
[1. 95/118]
of the gaf and kaf is of two types.
_ 1) w.rn% form a verb which acts upon the subject (fil wagi ‘ala man huwa maylib
fihi). Example :: BASIQTY *AR- bassiqti #r ““The man was attacked at night (buyyita)”—mean-

mumﬁrunm..nnan«b%u#mnwnmgmnrnnounmﬂm»p;w.UH.&.w.mmE mmmm.m”_.ﬂﬂg.ﬁmﬂg
t6n kirikti “The garment became sofled (*yalaba d-daran ‘alz ttawb).” .

2) They form a class of verbal roots (as! Lilbab). Example :: "AR- BALIQTY ar
baligti “The man was wounded (furtha)”; BALIQA’R: BALIQMA'Q baligar baligmaq. ::
JULUK-TY "AR- iiliikti &r““The man’s appearance was shabby,”

23

tawig-

tinig-

Kirik-

boliik-

328

328 *Ms. quetaen,

24

L

s
:: BITIK BITILDY biti bitildi « i 7
M b g bi The book was writren (Futiba). BITILUVR: BITL-
:+ TABIL-DIY YIYR- tapildi yér ‘Th i
LUVR: TABULAMK tplir tipilm3k, w "o on o) vas kicked k) » AR

3 UL "UVT- UTUBL-DIY ol Gt topuldi
NIN: UTUBLDIY & tonin topuldi “The man ¢
TUB-LUVR- TUBUL:M'Q toplii topuimaq.

“He bored (nagaba)' a hole ;. AR- TUV-
ook off fraza'a) his garment”~Qyuz dizlect,

i+ TABUIL'-DY NA'NK tapildi nin “The hj i i
LUVR: TABULMQ tapli tapilmag, o > ' %R thing was found (uwajida)» Tap..

:.bzﬁjsﬁw.?uﬁ.guammi m%n&
mud .D.&Q..ﬂn bi-tin ragiy hurr).” JABLUR JABLM?
neck is struck (duriba)—Uighur dialecr, ¢

““His house was plastered with thin fresh
Q Eaplur apilmig. Alsa when 2 man’s

it YIB- YIK:-NA'KA’ SABILDIY yip yigniks sapild]
aka) into the needle.” »: urL S o W i

(iltahaga) with his father (in

SEm ad was inserted (insal-
ATA’SINK’ SABIL-DIY oyul atasina sapildi “The son kept up

walking someplace).” SAB-LUR SABILM’Q saphur sapilmag. o

12 'AR PAWD A’ QABIL-DIY & fwdi qapildi “The man
»
*asuu... Also i: NIK TUVNY QABIL-DIy anig toni gapildi
lasa®).» QABILUVR- QABILM'Q qapilir qapilmag. o -

Wwas confined (hubisa) in the
“His garment was stolen (ixta-

[ ‘ANIK TUVNY RUBUL:DIY anig toni kipidi i
s B it e A wﬁiﬁ.ﬂmw . 18 garment was quilted (durriba

i+ KAYIK TUTULDIY kiyik tutuldi “The wild animal (

TUTULUVR: TUTLM'Q tutlir tutulmiq, el s e il

= "ASTATILDY a5 tatildi “The food (or other) was tasted (diga).”

[IL 96/120]
TATILUVR: TATILM'Q tatilay tatilmag, o'

i AT ..m...w,um. TITILDIY &t bifip titildi “The meat was cooked to

bist-tabx)" The same for a i
12 garment that is wom out and t.
LUVR- TITLM'Q titlir titilmag. ' o IS e

shreds (taharra’s . . .
wa-tamazzaga). TIT-

= 'UTLA'N TAYTILDIY o7lan tétildi “Th
e boy be d a in)."
TAIYTLUVR- TAIYTILM’K nmzm.d tetilmak, 0 ORI S e uw&unn‘r

bitil-
tdpil-

topul-

tapil-

capil-
sapil-

qapil-

tutul-

tatil-

329

Eitil-

tetil-

328 ugpnwﬁa to nugiba.

?Changed 1o uztulisa, 3

RN



:: TAWA'R- SATILDIY tawdr satildi “The merchandise was sold (bi'at).” SATILUR
SATILM'Q satilur satilmaq, 0

:: "AR-PA’ 'KUR BIRLA' QATILDY arpa ligir bixld qatildi “The miller was mixed
(ixtalata) with the barley” The same for anything that is mixed with something else. :: "AR-
'URATUT- QA’ QATILDIY ir urayutqa gatildi “The man copulated with (jama‘a) the woman."”
QAT-LUR QATILM Q qatlur gatilmaq.

i+ QUTALDIY 'AR- qutaldiir “The man became lucky (sdra. . . majdiid).” Is root is
the phrase: QUT- "ALDIY qut aldi meaning “He got luck (axada Ljadd).” QUTA'LUR QUTAL--
M’'Q quialur qutalmag. :

1 "AR: "AM-KAK-TIN' QUTULDIY & amgiktin qutuldi “The man was delivered
(najd) &om wouble.” QUTLR QTLMQ qutlr quiulmig. Alo :: ‘URATUT QUTULDY
urAyut qutuldi “The woman gave birth and was delivered from her labor (waladat . . . wa-najat
min ta'ab alwilada).” There are two possible interpretations of this word, One is that it is the
shortened form of: QURTULDY gurtuldi meaning “‘He was delivered from trouble [383]."
The other is that it is from the compound: QUT BULDY qut buldi meaning *‘She found fortune
(wajadat al-baxt) (when she was delivered).”

:: YIPA'J- BIJILDY yiyaé bicildi “The wood (or other) was cut (quti‘a)."” BIJLUVR:
BJLM'Q biéliir bi¢ilmag.

::YAR-MA'Q SAJILDY  yarmaq sagildi  *“The dithams (or other) were scattered
(nutirat).”” SAJILUVR SAJLM'Q sadiliir satilmag. 0

:: 'AR- TUVNIN SUJULDY é#r tonin suéuldi “The man took off {naza‘a) his garment.”

The same if a sheep is skinned (sulixajild). SUJLUVR SUJLMA'Q sutlir m&m&h—ﬂﬂ. Verse:

YATMUR YATIB: SAJLDY yaymur yayip sagildi
TURLK JJ’K SUJLDY tiirliig Zedik sutuldi
YUNJUV QA'BIY 'AJILDY yin#ii qapi adildi
JNDA'N YBAR YUTRSUVR Eindan yipar yoyrusi

Describing spring: */(When) the raindrops are scattered (intatarat) and the flowers are brought
forth (uxrijat) (from the earth), and the pearl (and coral) shells have opened (meaning the white

blossoms); then
[IL. 98/123]
(the scent! of) sandalwood and musk are kneaded together (and their fragrances spread).”

:: "AR: SARIL-DY &r sirildi “The drunken man swayed and nearly fell (famayala. . .
wa-kada an yasquta).” SAR-LUR SARILM'K sirlir sirilmk. The same for other things that

sway and nearly fall. 0

:: BAK "ANKA'R- 'ARILDIY SARIL'DY beg w-.me iirildi sarildi *““The emir (or other)
was angry (Yadiba) at him.” SARILUR SARILM’Q sarilur sarilmaq.

25

satil-

qutal-

qutul-

bigil-

satil-

sucul-

330

sril-

330 1MS. fin, read fib.
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i u.m::u.muﬂ. SURUL-DY at siiriildi “The horses were driven (siga).” :: "AR- SURULDY
el _un mnnu (or other} was driven our (turida).” :: MUNJUQ SURUL:DY moniug
ead was rubbed (suhiga).” The same if something rubs ieself b.m.ﬂ%nm.n v bi-

nafsihi)—transitiv itive [i i i
-y ho © OF not transitive [ie. passive or middle]. SUR-LUR SURLM’K siirliir siiriil-

i Y1 T QA iS5y yivas
3IT YIA: J: QA' SARUL-DY yidiy yiyaéga saruldi *“The ropc (or other) was

wound (iltaffa) on the tree.” SARILUR SARILM'Q sarulur samlmag. 0

o r YA'T "LIKK’ SIRILDY yay dligkd sirildi (?)
and.” The same for anything of which the parts stick to an
to felr. SAR-LUR SAR-LM Qsitlur sirilmag. 0

“The ol stuck (iltasaga) to the
other thing, such as flour, or other,

2 SUVF SUZULDY siw siizildi
P iy 1 iw msw_.:& The water (or other) was fltered (safd).” SU-
2 TUKUVN SASILDY tiigiin sa8ildi “The knot came untied or was untied (irthallat,

mz.mnn._lnﬂhumn?nun:onn_.. . ; &
o Tansitive [ie. passive or middle]. SASILUR § ASILMWK sisilite szl

:: BL - PP
fvth wsater m%mmn, ..MPEH SISILDY biSiy tariy si¥ildi “The cooked wheat swelled (intafaxat)
e o m.wnmmﬂon vnnﬂu._n.noo Nuu._._ forit).” The same for anything whase components

= g SO that its ce is ¢ mall o= . Pl -
dige makamdhs). SISILUR: SSILMPQ ssur st e i abinifes hatt

- it SUVT SATILDY sit sayildi - .
M'Q sayilar sayilmag, sayildi “The milk was drawn Q_—L_nmnc.: SATILUVR: SAT'L-

i SUVW- SUTUL-DY siiw suyuldi “The
) suy A ] wate d "
milk when it dries up in the udder (baku'a).” SULUVR mmh_.ncnhn LMWHMMW%*EMM“ ——

2 KUVN SAWILDY kiin sawuldi ““The sun began to go down (malar wa-zalat).” Also

{11. 99/125)

r Hn.ﬁ.wZHhFCM-Z ’ANK'R. SAWUL-DY .Wm.w_.mi Ewmw sawuldi
im. The same for anything when it declipes fram a fixed
mala). SAWULUR SAWULMA'Q sawulur sawulmao,

My heart inclined (mala) towards
position or inclines (zala ‘an qarar,

2T i R
RIT" SUWALDIY tariy suwaldi The sown field was watered (sugiya).” The same

for anything that is spri i
: B that is sprinkled (r1i%a) with water, SUWALUR- SUWAL-MA’Q suwalur suwalmig,

: TUVZ: SUQULDY tiiz soquldi “The salt was crushed (dugga).”

i AW SUWALDIY aw suwaldi “The h
mCE.;.wa.mcin?_.o suwalur suwalmag, 0 "o

(or other) was plastered [ tuyyina' ).

sixil-?

sayil-

suyul-

sawul-

381

suwal-

soqul-

suwal-

331 IMs. tayyana.




TAWA'R: "AWK' SUQUL:DIY tawdr dwki suquldi ...ﬂHn goods (or other) were
brought ﬂ.ﬂh&a_ﬁ ) into the house.”” SUQULR SUQLM'Q suqulur suqulmiq.

EH o € grapes were pressed | Tt he same for
grapes P Ut hw.
+ 'UZUM SIQILDY iiziim m.—ﬂ.—w&- “Th d T
n.._.—u_wnr..h_uw that is Munmmonw or umﬁnnNnm ﬂ»r&_ﬁu du Yita). SIQILUR SIQILM'Q sigilur m:m;n:wn. 0

SUKULDLY ton sokiildi ““The seams of the garment (or ather) EMMWMMM?M._M
(rugida LMMMﬁaﬁrn same for 2 building that is tomn down (rugida), SUKULUVR U
nugid A
sokiiliir sskilmak, 0 :
'AR-"AT- SURUL'DY &r &t sigiildi ““[The man] roasted (3awa) the meat (or other).
SUKULUR SUKULMK sogilir sdgitmik. 0 |
'URATUT: SIKIL-DIY widyut sikildi *“The woman was copulated with (fiimi‘at).
SIKILUR SIKILMK sikili sikilmdk.
- rribal P AL
'TYS- SINAL-DIY I sinaldi “The marter was nnun.nm (jurriba).” SINALUR SIN.
MA’Q- sinalur sinalmagq. |
i i ‘a) from
dr Rtén tidildi “The man refrained (imtana'a)
i "AR- TYS- * TIDIL-DIY dr iStin tidildi he i :
kin " b”u H.M.MMHM“” nwn.mﬂcnunn (mana‘a) him—transitive or not transitive [i.e. passive
“..o“mmnm.o”_ + TIDILUR TIDIL-MA’Q- tidilur tidilmag. 0

G AR
TARIT TARILDIY tariy tarildi “The field (of other) was sown (zuri'a).” TARI
UR .H.EWZ.D tarilur tarilmaq. 0

:: TARIL'DIY NA'NX tarildi nig ““The thing was dispersed [’ un.“qn_qnmﬁ.:
SAJ- TARAL-DIY  saf taraldi “The hair was combed ?Enu.mu&.: TARALUR
H,LPEH\..?;».D. taralur taralmag. 0

2 "AR TYS- TIN TU. ‘DIY &r iStin turuldi .H he man was mmmmﬁ_mnon— ﬂhn nﬁ& at
TURUL
the worl .. Also if he is mu.mw,_.._ann& ?Pm.ﬁnc at food. TURULUR TURULM'Q turulur nﬂnF—nﬂNﬂ.

7 i » —Hﬁ
'ULK TIRIL-DY &g tirildi “The dead came to life (hayiya).”” TIRLUR TIRLM
tidiir tirllmdk, 0 -
AIRL i ildi © le gathered (ijtama‘a).”” :: YAR-
: . ‘DIY bodin terildi “The peop e {tfusa‘s
MA'Q HHMHMUCWMNH&“.“&E “The dirhams (or other) were collected (jjtama‘at).
(A" J
(1L 101/127]
TAIRLUR TARIL-M'K terliir terilmik.

BITIK TURUL-DIY bitig tiriildi “‘The bock ({or other) was rolled up (fuwiya).
HCWHGW.HEWS.EH% tiirliir tiiriilmdk, 0 )

YIVR: TUZ iyat).” i TV

&r tilzfildi d was levelled (suwwiyat).” ::
.. . -DIY yér tizildi ““The mnog. was | ; i >
UZUL WHM i W:NEE mm....rn matter was straightened out ‘(isfagama).” TUZULUR: TUZUL

TUZUL-
MA'K tiiziiliir tiizij

27

suqul-

siqil-

stkiil-

sopiil-

sikil-

sinal-

tidil-

taril-

teril-
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# YINJUV TIZIL-DIy yindii tizildi “The Pearls (or verses) wera strung together
(muzima)” The same for something that arranges itself (intazamq bi-nafsihi)—transitive or not
transitive [i.e. passive or middle]. TIZILUR TIZILaric tiziliir tizilm3k,

i BUV 'UT- 'ANKA'R- TUSUL'DIY bu ot anar tusuldi
(nafa'a) to him” The same for anything that is beneficial to a thing. Its root is; TUSUV BUL-
DIY tusu boldj, TUSUL-UR TUSUL-MA'Q- tusajur tusulmag,
* QA'B- TASIL-DIY Qap taSildi “The wineskin splie (nsagga).”

Verse:
QA'NIY "AQIB d..GmCH.IUH% 9ani agip yutuldi

QA’BIY QAMUT: TAZIL -Dry qapi qamuy tasilg;
'ULK- BILA* QUSUL-DIY Gliig bild qoSuldj
TUlMIS KUNTY '5& BATA'R: tuymi kiini of batar

@  Describing one who has been killed: “hjs blood flowed as though it had been helq back in a
wineskin until it splic OPen and its contents flowed out. Now he is joined with the dead, and his
rising sun is setring—meaning fortune and Jifev TASILDY TASILMK tazilg; taSilmak.

*: TUSAK TUSAL-DIY o3k tosilg; “The bedding was spread out (furizz)."

:* "URTA'Q- TISAL-pIY Oryag ti%ldi “The teeth of the scythe were sharpened
(huddida asnzn) » Similarly .. TAKIRMA'N- TISAL-DIY tagirman ti%Ald] “The teeth of the
millstone were uwuﬂnnnn.: The same for the teeth of 3 saw, ete. TISATLUR H.Hwbg.mn tisaliir
ti32Imalk, ’ :

i 'UQ BASAqry TASQA’ TAKIB TATIL Dy

©d balaqi taSqa tigip tayildi «rhe
arowhead point was blunted and broken (kalla wa-nkasara)

when it struck the rock.” The same
object or a rock, TATILUR TATiL-

for any pointed thing that is blunged when it strikes 2 hard
M'Q tayilur tayilmaq. ¢

3 AT SIYS-Qa TAIQILDY 3t sfiqa tagildi “The me

at was arranged (huzima) on the
skewer (or other).” TAIQILUR TAIQILM'Q tagilur tagilmag,

i BUVZ: TUQUL--

.."..D.W.HGDGF.UP‘WH toqildi “The man was beaten (duriba).”
DIY bz togildi )

[I1. 102/129]

“The clath (or other) was woyen ?:.n....&..: t QILL- TUQUL-DIY qili& togildi
knife) was fashioned (tubi‘a).” The phrase:

TUQILUR TUQILM Q togilur togilmag, o

“The sword (or
"AR: TUQUILDIY ar togiid) i O7yuz dialect.

KANDURA' 'UVN- TIqQuL-DIv kéndiikls fin tigildi “The floye was stuffed (subbq . | .
bitidda wa-dayt) into the var» 0 WK’ KISY TQILDY 4wk3 ki tigildi “The people were
crowded (izdahama)in the house.” The same for anything so crowded that the room is too small
for it TIQILUVR- TIQILM Q tigifir tigilmaq, o

# SUVW: TUKUL-DIY siiw t5killdi “The Water was poured out (uriga).” The same
for anything camposed of particles thae €an pour (yanhah, wa-yansabbu), such as grain or flour
that is poured {subba) on something. TUKULUR TEULM'K takiiliir tokiflm3, Transitive or
mOt transitive [ie, passive or middle], ’

“This medicine was beneficial

tizil-

tusul-

tosal.

tiZal-

tayil-
(tiril-?)

taqil-

toqil-
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:: TKUVN: TUKWILDY tiigiin tiigildi “The knot became tied (in‘agadat).” Also if
someone ties it (“2qadahu yayruhu).! TUK-LUR: TUKULM'K tiigliir tiigilmik. Transitive or not
transitive. 0 !

:: 'AS- BUTUZ'DA’ TUKUL-DIY a5 boyuzda tiigildi *‘He choked (“yussa) on the food,
it stuck (in‘agada) in his throat.” TUKULUR TUKLMA'K tiigiiliir tiigilm3k.

it "ANIK KUVZIY TAIKL-DIY anig kbzi tigildi “His eye was blinded (iwarrat).”
TAIKLUR TKLM'K tagliir t3gilmak,

23 YI'J TIKLDIY yiyat tikildi “The tree was planted (yurisat).” The same for some-

* thing that is set upright (intagaba . . . ga%iman). TIKILUR TIKILMK tikiliir tikilm3k, 0

i1 "ANKA’R SUVZ TANUL-DIY uﬂlm—. soz tanuldi “Words (or other} were enjoined
2 Y
(@'iza)* upon him.” TANULUVR TANULMQ tanuliir tanulmag.

¢ "AM-KA'KTIN TINIL-DY #mgiktin tinildi “‘Rest was had (usturifa) from toil and
trouble.” This is an intransitive verb whose agent is not named [ie impersoml]. There are
many examples of it in this language. In Arabic, not every intransitive verb may be made into a
verb whose agent is not named; but this is often done in Tuckic. Example :: "TAWKA’ BARIL -
DIY &wki barildi “There was a going (duhiba) home.” :: TA'TDIN 'NILDIY taydin enildi
“There was a coming down (nuzila) from the mountzin.” TNLR TNLM'Q tinilur tinilmaq.

:: BTIK BURLDY bitig biiriildi “The book (or other) was folded (inzawa).”
[11. 104/131]
BURLUR BRLMK biidiir biiriilmak, 0

it 'ANKA'R: YARMA'Q BIRILDY anir yammdg berildi “The dicham (or other) was
given (dufi'a) to him.” BIRLVR BRILM'K berlir berilmik. 0

i '"AW- BAZAL'DY 4w bazdldi “The house (or other) was decorated (nugisa)* BAZ'-
LUVR BAZLM'K bazillir bizilmik. 0

:: "AW BUZUL:DIY &w bozuldi *The house was ruined (uxriba).” The same if some-
one else destroyed (hadama) it. BUZLUR BUZLM'Q bozlur bozulmaq. Transitive or not transi-
tive. Similarly;:: "AR- BUZLDIY &r bozuldi *“The man(’s property) was ruined (xuriba mal).” 0

:: 'R* BUTULDY &r boyuldi *The man (or other) was strangled (xunniga).” BUI'UL-
UR BUT'ULM Q boyulur boyulmag. 0

:: YIYRK® BAQIL-DIY yérkd baqildi “The land (or other) was watched (gad fili‘a
wa-nuzira ili Lard)." BAQILUR BAQILM'Q bagilur bagilmag.

29

* gl

tagil-

bilxiil-
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beril-

bdzal-

bozul-

333 'MS. wa-Yayruhu.
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o 'ADA'Q TUQUL'DY adiq boquidi “The (stretched-out) foot was drawn in {uxidat boqul-
wa-qubidat).” B(T)UQILUR' B(T)UQILM'Q! bogqulur boqulmag. °

i BUTIQ BUKULDY butiq bilkiddi *The bough bent (in‘atafa®).” Alsoificisbent . bikil
by someone (“ufifat)—transitive or not cransitive, BUEKULUR BUKULMK biikiiir biiliilm3k.
The same for anything that folds or bends (intand, in‘atafa).

:: SUVW- YUKULDY siw bogildi “The water collected behind a dam built for it bagiil-

m_ﬁnén.n - - - in sakr uttuxida lahu wa-katura).” YUKULUR YUKULM’K bigiiliir bogiilmik,

L YIB: JUZULDLY yip €6%iildi “The (torn) rope was stretched (imtadda).” Also of co%iil-
nrumw Liquids, m_wnr 2s syrup or resin or the like, when they are stretched :: JUZUL-DY &oiildi,
WGNEH.C.W. JUZULM'K eoziliir &5Zilmak. With 3y between the two points of articulation.

::°R [sic] ’T' JTLDY boy () Sivildi “The bundle was tied (Suddat)* (with givi
the like).” JTLR JTLM Q Sivilur &iyilmaq. 0 ‘ s o

i JAQM'Q JAQILDY %aqmaq aqildi “The firestick was struck (gudiha).’. :: TA'S Zagil-
H>DHH..U..~. ta8 Zaqildi “The stone was struck and sparks came out (ingadaha. . . fa-zaraja nar
mm._w:wm?a.: 2 SUVZ QULA'Q’ JAQIL-DY s3z qulagga Eaqildi “Words were poured (subba)
into the ear.” JAQILUR JAQILM'Q Zagilur Saqilmag, :

Verse:
YUKURDIY KAWAL 'AT: yiigiirdi kdwal at v
JAQILDIY QIZL 'UT- €aqildi gizil ot
KUYURDIY "ARUT- *UT- kdyiirdi orut ot

SAJ-RAB: 'ANIN *"URTANUVR. saérap anin Srtinir 0

[IL 106/133]

335
Describing a running horse: *(When) the courser ran, [red] fire was struck from his
and the dry grass blazed up from that fire.” 0 ”_ O e i Kt
iz "AW-DIN JIQILDY &wdin Bigildi “There was a going out (xurija) from the house Cigil-

(or othez).” JIQILUR JIQLM'Q Zigilur Siqilmiq

# BTIK JAKIL-DY bitig &akildi “The book (or oth inted fta).” ki
UR JKILM'K Ekiliir gikilmak, , (or other) was poinzed (nugita).” JAKIL- gkl

g ”_,CFCS/_ JIKILDY tiigilin &igildi “The knot was tightened (iStaddat).” The same for ¢
arope that is knotted (in‘agada). JIKILUVR- JIKILM'K &igillir 8igilmik, 0

834 Firstletter: indicats indicati
MZM..ﬁ_w Mnn.“_n nn.s.n dots above (indicating T) and one dot below (indicating B), all crossed out.
3 Changed from z@y (two dots by later hand).
*MS. saddat. s s

i
o
]
H




#: '"ULM DIN- QAJIL-DIY &limdin qa&ildi “Death (or other) was fled from (furra).”
QAJILUVR QATILM'Q gaéiliir gaéilmag. 0 :

TUVN- QADIYL-DIY ton gaduldi “The garment was stitched (3umrija).”” QADIYLUR
QADIL-MA’Q- gadulur qadulmaq.

iz BIYR: NA'NK BIYR-K’ QARIL-DIY bir nn birkd qarildi “One thing was Mmmm
?.kn&nn&. “inr another.” Ovuz dialect. The Turks use m.n.w as a pleonasm :: QATILDY Q
DY nwwm& qarildi. QARILUR QARILMA’Q qarilur qarilmaq. 0

## "AR: "LKY UQURL-DIY &rilgi quruldi “‘[The man’s] hand (or foot) was convulsed

d (taSannajat)” : YA' QURULDIY ya quruldi “The bow was strung (wrttira).”
“t or crampe g U

QURLUR QURLM'Q quriur qurulmig.

fldi oy i d (qusira).” QIRILUR QIRIL-
] ANK 1di nan ““The thing was scrapel IR
! E_ DH.WMHH_.HMM ZbWZn 1 Mﬂﬁ. M_WEEHU& qar qirildi “The snow was u_...aﬁmnm ,\_h.::ﬂn.b
HH,_MHGO. a.ﬂw“hmn””n& v._u. 1 "AR- QIRILDIY ar qirildi “The man was impoverished (iftagara).”—this
m B = 4 ;
is when his property is taken (uxida. . . mzl) fomhim. 0 .

2 "ARIQ QAZIL-DY ariq gazildi “The canal (or other) was dug out (hufira).” QAZIL-
UR QAZLM'Q qazilur qazilmag,

B in gizildi “The man received an exemplary
1z "AR- YAZUQTIN QIZLDY &r yazuqgtin giz Nt £ a i
punishment and Emma_.n%w__._n consequence of his deed ?:mmm ala _,.Em:_. €a.m.~nhn Nawnu amrihi)
QIZILUR QZILM'Q qizilur gizilmdq. And he did not commit that crime again.

'LIK QABUI™ QA’ QISIL-DIY Hig gapuyqa gisildi *His hand was umnnnu_”m. ?;&M

3 o
7Yata) in the door.” The same for anything that is squeezed (tadayyaga) between two things
cannot get cut. QISILUR QISILM'Q gisilur gisilmaa. , ,

: BYR NA'NK- BYR-K' QUSUL'-DY bir nin birka qosuldi ..omn HH._»_WMW mmnwnw

te i joins i ULUR QUSULM'Q qo Y

: ther.” Also if someone else joins it. QUS Q g0l

mﬁ“ﬂnﬂ& MQ.HM.H DMHHWGH..UQ ¥ qoSuldi “The love song was composed (nuzima).” 0

[IL' 107/135]
! ; ildi it (quri‘a) on the head” QAQILUR:
i ‘RA' QAQIL-DIY bafra qagildi “He was hit (quri‘a) on I Bl
D.PDF.%M.&MHW nw.m_:m .mguﬁw.p. Hence :: QAQILDY SUQUL-DY gagildi soquldi “He was
buffetted with blows (duriba wa-quri‘a ida dullila).” 0

] ..Wm.. QAMUL-DIY &r gamuldi “The man lay down (idtgja‘a).” QAMWLUVR:
QAMPL-M’Q qamliir gamulmag. 0

1t SUVW: KAJIL'DIY  sow k3dildi “The water (or other) was crossed (“ubira).”
KAJULUR KJLM K k#ghir ki¢imak.

i 'AR- TAWRIY KUJAL-DY ar tawari kiigdldi “The man'’s property (or other) was
seized wrongfully (zulima).” KUJA'LUR KUFLMK tieBlir kiedlmk. .

i |

qatil-

gadul-

qaril-

qurul-

qiril-

qazil-

qizil-

gisil-

goZul-
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i TUVN- KADIL-DIY ton kadildj

“The garment (or other) was put on (Tubisa).”
KADLUR KADLM K kiidliir kidilm3k.

‘s "AR: KARIL-DIY #r karildi *The man yawned and strecched (tatdwaba . . . wa-
mtadda).” Also :: '"URUQ- KARIL-DIY uruq kirildi “The rope (or other, such as a hide or skin)
was stretched (imtadda) KARILUR KARIL-MA’K- kiriliir w».umn_mw.o

:* KURUL'DIY NA'NK: kriildi nip

N “The thing was looked at (nuzira).” UKURLUR
KURLM'K kirliir kérilmak. ¢

* "AWKA’ KIRILDY Zwki kirildi

“The house (or other) was entered (duxila).”
KIRILUR RIRLM'K kiriliir kirilm3k,

i+ KASIL-DY NA'NK Kisildi nan

“The thing was cut (ingata‘'a).”” KASILUR KASIL-
MK kisiliir kiisilm3k. )

:t 'AR: "ADAQ* KUSUL-DIY &r 2daq kdsildi “The man stretched out (basata) his
foor.” RUSULUR KUSULM'K ksiiliir kosilmik. Proverb: YUP'UR-QAN-DA’ 'AR-TUQ-
"ADAQ- KUSUL-SA' *USIY!

UVR- yoyurganda artuq adaq kosilsd Wiyl 0 “if the foot is
stretched (muddat) beyond the cover it will get cold.” This is coined to advise Pérson not to
go beyond his limit. o

AR KUVITY KAWIL-DIY ar Lisi kiwildi “The man's strength was weakened
(da‘ufat).”

Verse [= 270 tiis-]
TAK-RA’ *AWIB- "AK'-RALIM:

tdgya awip agrilim
'ATIN TUSUB- YUKRAL M- attin tisiip yiigrilim
"AR-SLAN LAYUV KUK-RALM arslanlayu kékyilim
KUVJTY "ANIN KAWIL-SUVN- kii® anin kawilsin

“We will surround (the enemy),

get down from our horses and run,
strength weakens because of jr.*

and roar like Yions, so that his

3 '"AT'M'K SIR-KA'KA®

MANILDIY &tmik sirkikd manildi “The bread
(subiya) in the vinegar (or other).”

was dipped
MANILUR MANILM'Q manilur manilmagq,

#* TUVN MUNAL-DIY t5n miinaldi “The selvage of the garment was cat off (quti's
atraf

[11. 109/138)

« « - Wa-gawaratuby z-2d%ida)." MUNALUR MUNALMA’K miindliir miindlmik,
 "AT- MUNULDY  at miiniildi *“The horse (or other) was mounted (rwkiba).” MUN-
ULUR MUNULMA’ X miiniiliir milniilmilk,

-Rule. This section is based on lFm. It has three aspects.

1} 1t forms triliteral verbs thar are -compounded-

of biliteral roots plus the suffix lam
which is a marker of verbs whose agent is not named [i.e. pa

ssive] . Example :: YA’ QURUL-DIY

kadil-

 Kdril-

koriil-

kiwil-

manil-

miini]-
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miiniil-
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i '"URATUTIN QA'N BARIN'DY wriyuttin qin bazindi ein arin

: 7uttin gan b ‘e ‘adil—this i i

from which menstruzl blood emerges—discharged Eoom.nﬁ..hnn_..unnnn&w . :HNMMM“MMJH“ n.ﬂnEe. d e
! . . “Bloo

va quruldi “The bow was strung (wuttira).” :: "AR- "URULDY &r uruldi “The man was struck
emerged from the woman”]. BARINUVR BARINM'Q bariniir baringdq, 0

(duriba)”— this has a chapter of its own [105ff.]. The root is: QURDIY qurdi, 'UR-DIY urdi.

2) It forms impersonal {majhiil) verbs from intransitive ones. This departs from the
rule for Arabic. Example :: "UL NA’NK KURL-DY ol niin kérilldi “That thing was seen (ru'iya).”
:: "UL YIYR-K' BARILDY ol yérki barildi “That place was gone to {duhiba).”

" 22 ’AR 'WK’ BARIN-DIY 3r Swka P
(i) RARTG GV ot awka barindi *“The man pretended to go (vadhabu) home

Q bariniir barinmiq. 0

This type of verb has the meani .

; aning of [the Arabic patte a" ich i
agent m..unnnamu |D‘_=_d._n + + - min nafsihi) something that he muwunno”:m.n__nhwm_“mﬂh in”.“.wu E nrwﬂ o ¢
EXpressions fasamma r-rajul meaning “[the man] pretended that he was L i)

meaning “he pretended that he died.” 0 deaf” and tamaata

This usage sometimes agrees with that of the following letter [i.e. n]. Example :: BTIK
f BTIN-DIY bitig bitindi “The book was written (kutiba)"’—BITIL-DIY bitildi means the same, ::
.. ..bw..ﬁE.UEmana..d:aE,nninm?ﬁn@n@.r.ﬁwvﬁﬁ&w25&:.

3 .3) It forms independent verbs. Example :: "ULUK. TIRIL-DIY dlig tirildi, SUVT-
1 SUT'UL-DY siit suyuldi—meaning, “The dead came to life (hayiya),” and “The milk dred up in
the udder (baku’a).” :: SUVW SUZUL-DY siiw siiziildi “The water was purified (safa).”

= '"URAT'UT BAZAN- = Ao s
2 "AW- BAZAN-DIY iw rmumun_ﬂu._..w.._..r—“nruo::““ovmnmhw__ “The Mquanu adorned raﬂnwmﬁh&nnw_&.nc,: A —
g was de 1) 9 g
of lam [ie. bizil-], BAZANUVR- BAZANM'K umumummﬂ“; ﬂnzumw.u‘ﬂ.&. The nitn is an alternant D

N UL 'ARIK BASIN-DIY ol ari i . .
’ BASINUVR BASINM Q basiniir ammmuﬂmm%m basindl “He oppressed (istad'afa, qahara) the man.” basin- -

:: MN TNKRIYK' TABIN-DIM min téngiki tapindim I obeyed God Most Highand  tapin- & .
followed His commands (ata'tu llah ta'ald wa-lazimtu awamirahu).”” :: "UL BAKK’ TABIN-DIY = QU c. Y- BUSAN-DIY gdy boSundi “The sheep wete 1 .
ol begki tapindi “He served (xadama) the emir.” Verse: v (fruila) from their bond.” BUSANUVR. BUSUNM'Q bosuigs umn_”“uwg (istatlaga) and released  bogup. ?

'UKRAN- "ANIK BILKIN KUNDA' "ANKA'R BA'RUV 0 H.Chﬁg . . 9.
QUTQLIQIN TABIN-T'IL QUDI'IL KUWAZ: NA’RUV o N BUSAN-DY tugiin bolandi (7) “h
Ggxin anig biligin kinda angr baru "URATUT BUSAN-DIY uriyut bogand; () “The knot came loose (wahat).” ::  bogan. 7
gotqiligin tapinyil godyil kiiwiz naru - & . 3
Admonishing his son: “(When you meet up with 2 knowing and wise man then) go to him every (1L 112/142) i -
day and learn wisdom from him, serve him with humility, and leave off pride.”” 0. TABI- oy 339
NUVR: TABIN-M'Q- tapiniir fapinmag, ¢ woman was divorced (tulligat)’— ; . ] - &
Q- tapi pinmag . saNMQ Ebu_..;omn:amn.m tulligat)’—Aryn dialect—with slurring (rakika). BUSUNUVR BU- D
[IL. 111/140] ' 338 - P
i - BUFUNDY at boyundi “The horse . X
_— MM = 5 other) ch i »

iz "AR- "ATIN TABIN-DIY & atin tipindi “The man spurred his horse with his foot  tpin- BUPN-M'Q boyaiir boyunmig, (or other) choked (i ixtanaga)” BUINUVR:  boyun-
(rakada . . . bi-rijl).” The same when he moves his foot (harraka rijl) for any purpose. TABI- il
NUVR TABIN-M'K tipinir tapinmak. 0 i KIYDIN-KA’ BAQINIIL T keding baginyi] * ——

deed and consider the result (tadabbar).” dind baginyil “Look (intazir) at the end of the bagi
(tadabbar).” BAQINUVR BAQNM'Q baginiir baginmig, e

1 "AR- BTIK BITIN-DIY &r bitig bitindi “The man pretended to write (yaktubu) bitin-
the book.” The same if he writes independently without seeking help from someone else.
BTINUVR- BITNM K bitiniir bitinmik. 0

i AR 'ADA'QIN NDZUAN ar adigin b A .
stretched foor.” TQNVR QNmrQ maeam".amﬁsuww @t | “The man drew in (gabada) bis 0wt bogun-

When one wishes to announce the

:: YIP'A'] BUTAN-DY yiya€ butandi “The tree was pruned (qufi‘at aysan).” Thesame  butan- i
; gil, one says: ‘UL TAKIN-DIY ol tagindi

arrival (mafi’) of a : - i
if a man pretends to strike the branches (yadribuka). BUTANUVR BUTANM'Q butaniix butan- meaning :m.h Mpu ﬂmwmwmoa to a king or an emir, in tigin- -t

b is @ : adara).” .
. D TAR oy e Eaeed £ amive (bl bihugil)> Thesam ot degeeiy S D
gind. The Oyuz dislike this word, TAKINUVR: TKNM'K t5 _...Wu o m.ﬂ 2 aba) ::
2 '"AR- "UZNK' "AT- BIJIN-DIY @r 6zind it bifindi “The man pretended to cut (gat‘) bigin- aginur taginmilk. D

the meat for himself.”” Also if he does it by himself. BIJINUVR BJNM'Q biéiniir bitinmiag. 0 : # 'UL TUKUVN TUKUNYDIY B e A ;
5 ¥ d (‘agd) the knot,” The same for pretendin ol .n:.wEu tiigindi “He acted Emnmnﬂmnnﬂw in tying tiigiin.
m.nm!nﬁn FIHN.ZEN TENMK tiigiiniir tigiinm3 0

12 "URATUT YUI'URQA’N BURUN-DIY urdyut yoyurqan biiriindi *““The woman (or biiriin.
other) wrapped herself or veiled herself (iltahafat, taganna‘at) with a coverlet.””  BURNUR
BURNMK biimiir biiriinmak. , :

FEPETT DR TO LT . Soa sl S T N T COR LI Y PU Sy Coprape = = = " = L e P VST AT



i YITUK' BULUN-DIY yitiik bulundi *The stray (or other) was found (wujidat).”
BUL-NUVR BULUN-M'Q bulniir bulunmig.

ar §in bilindi “ knew (“arafa, fatina) his business.”

:2 'AR- "TYSIN BILIN-DIY &r i§in bilindi ““The man tina) hiis business.”

BILINVR BILNMK bilinfr bilinmik. Also :’AR- YA’ZUQIN BILIN-DIY & yazugin bilindi
“The man acknowledged (i*tarafz) his sin.””

:t KUVN: TUTUN-DIY kiin tutundi “The sun was eclipsed (kusifat).” :: ubﬂmm‘.

TUN-DIY ay tutundi “The moon was eclipsed ?Ma&mw: ;1 BAK: Euﬂﬂww_waﬁwh .H.H.ue_”“naaan__h
ini i i other) adopted me as a son §ws g
.“mnnxcw_m_ oﬁbﬁw:wwdﬁﬁﬂruncﬂnﬁcz.ﬁm“% ar _Unmﬁ._nw»nn_._um.m *“The man acted Emnmnumnuﬂﬂ
”uu”nm&.ﬁ ?Lq.nc the gazelle,”” The same for catching anything when one does it u_o”_n.. "....n_nnbmn
TUTAN-DIY® 56 tubundi “The fire caught (ittagadat).” TUTANUVR TUTAN-M'Q o
— *UDIK "UTIY TUTUVNUE- g oti tutiinup
'UB-KA' YURAK- QUI"RULUVR®  @pki yiirik qayrulr ,

Describing love: “When the fire of passion takes hold (ittagadat) the heart »uw Esm«,.m?n“nnﬂhm
rounding organs) are roasted (from it).” :: .d%ﬂnﬂﬁ .._.H.m.c H.HGCZ.H“W”UW ”ﬁﬁﬂ_ ik
“He took on (ittaxada) a wet-nurse.” :: 'UL- UE: : N-DIY ol 1 :
nwﬂ“uha “He nﬂ“_wpmnm. (ittaxada) me as intercessor before the king.” The infinitive is the same

:2 'UL’ANKR TTINDY ol anar tetindi “He opposed him boldly (gawamahu
[IL 114/144]
! TIT -SA’ BUL-MA’S- anig yiizing
ftara’a ‘alayhi).” Hence :: 'NIK YUVZINKA' TIT-NUV BAQ- BU) ;
Nﬂmnﬂwﬂhﬁﬂhw “One cannot look ‘at his face directly (lamahan basiran) (because of his
beauty).” TITNUVR: TTINM'K tetntr tetinmik. .

i i e ded that he was satisfied (sab‘an).”
:: 'AR- TUDUN:DY ir todundi “The man preten h v 0
The same if he satiates himself (ta%abba‘a). TUD-NUVR TUDUNM'Q todntr todunmag.

"AR: *YETIN TIDIN-DIY &r Htin tidindi “The man refrained (imtana‘a)from work-
ing.” TIDINUVR TIDNM Q tidinfir tidinmag. 0

21 "UL SAJIN TARAN-DIY ol safin tarandi “He combed (imtaiata) his hair without
help from anyone else.” TARA’NUR TARAN-M'Q- taranur taranmaq.

ES i indi retended to ,wE (yahruta)
:: 'AR: TARIT: TARIN-DIY &r tariy tarindi “The uun._unm..n o i 4
the field.” The same for tilling it alone. TARIUFNUVR-' TARINM'Q tarindr tarinmag,
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bulun-

bilin-

tutun-

tetin-

340

todun-

339 - !Corrected from TIUYK?

2 A changed from U?

3First U changed from A; sukiin () changed from U.
340 ' crossed out.

i "AR- "TYS-TA’ BUSUT-Y TARIN-DIY ir fsta busti tarundi’ “The man was annoyed

»:m_..nmnpnnn_mﬂ&._.ﬂn... En.un%nuc\n.m&unnrau:n.nno_..: TARUVNUR TARNM’Q tarfinur tarug.
magq.

_  # UL MANK’ 'UTRV TURN.DY ol mana utru turundi  “He stood against me (qawa-
mani).”  Also if he stood up to confront him or opposed him (gama bi-muqabala, ‘Grada).
UTURNUVR TURUNM Q turniir turunmag, 0

:: "AR: "UVZ BTIKN TURNDIY ir 3z bitigin tiriindi “[The man] rolled up (tawa) his
own bock by himself.” TURUNUVR TURNMK tiirnir tivinmik, 0

2 AR YSTIN TARIN.-DY & Btin tirindi “The man refrained (imtana‘a) from
working.”” The same for anything that is held back (imtana‘a). :: UL TA'M.QA’ TIRAN-DIY
ol tamaa tirindi “The man leaned (ittaka’z) against the wall (or other).” TIRA’NUR TIRAN..
MK tirinilr tirinmik. o _.,

h“.suim.<>§watg.u< Gain yemi terindi “He gathered (jam’) fruit (or
other) by himself and for himself.” TIRINUVR TIRINM’K terinfir terinm3k,

i _;.H.., TURUN-DIY 3t turundi “The horse (or other) was emaciated (huzila).”
TURUNUVR- TURN-M'Q turniir furunmag, 0

 "AR- 'IYSTA' TURUN-DIY i Teta turundi “The man paused (tawaggafa) in the
matter.” UTURNUVR TURNM'Q turniir furunmag. 0

2 "UL TAZIN-DY ol tizindi “He pretended to flee (yahrabu).,” TAZNUR TAZINM'K
tazniir tizinmik.

2 "URATUT YINJUVSIN TIZN-DIY urayut yintiisin tizindi “The woman strung
(nazamat) her pearls.” TIZINUR TIZINMK E_._Eﬁw.swr

iz "AR. .LP.UL?.O.% TUSAN.-DIY ir adaqi tufandi “The man’s feet were hobbled (ta'ag-
galat) and i

[IL 116/146]

his legs were tangled (iltaffat) (from fear).” .1348.? AR-S-LAN KUK-RASA' 'AT- 'DA’QLY
TUSA'LIR: [sic] arslin kolods at addgi tn@nur 0 “When the lion roars the horse’s legs
are shackled (yatasakkalu) (becanse of it)." This is coined about a weak man who decides to

9ppose a great one but when the time comes to attack him he holds back, TUSA’NUR TUSAN..
M’Q tuSGnur tufanmag. 0

 "UL 'UVZINK' TUSA'K- TUSAN-DIY ol Bzina t583k t5indi

“He took it upon him-
self to spread out (far3) the bedding for himself, TUSA’
]

NUR TUSAN-MA'K t65iir t58nm3k,

2 "AR: "LIKN "UWUN.DIY TAWIN'DIY #r iligin’ uwundi tawindi “The
worried over a matter and) wrung (dallaka) his hands (with
TUWNM'K tiwiniir t4winm3k, .

man (was
shame or regret).” TAWINUVR-

tarun-

turun.

terin.

turun-

tizin.

tizin-

tusan-
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"AR: TA'M-QA’ TUQIN-DY &r tamqa togindi *“[The man] crashed m_”_no .ﬂ.rn wall

da; n.wn.uh Lhait).” i *AR- TAQIN-DY &r toqindi “The man was beaten .ﬁm?”wnc —Oyuz

M..mwha“ H .DHWH TUQIN-DIY qili€ togindi “The sword was mﬁr.mo.._nm (tubi'a).” :: .H.CD_WM

TUQUN:DIY toqum togindi “He slaughtered (jazara) the beast for himself.” TUQNVR- TUQN-
M'Q toginiir toginmag, 0

st "AR: YUVNIK: TATA'R-QA" TIQINDY ir yly tayirqu tigindi “The man jwm.
toak to force the wool in the sack by pressing and kicking (idxal. . ” m.Wm.&nmn_ En._.urc_”_._.z & m
TIQIN-DIY as tigindi “The person forced down his food (akala uuaﬁaﬂ bi-'unf)"—chis is H,m;uw
only when the person is angry with it (? idd yadiba Linsan ‘alayhi). TIQINUVR- TIQIN-M'Q
tigintr tiginmdg. 0

it TA'M: TALIN-DY tam talindi *The wall was bored through (intagaba).” TALINUR

3 Verse:
TALINM'K taliniir talinmik. 0 N

KUJAN-DIY BILA'KIM kiicandi bilikim

YATUVDIY TIYLA'KIM® uw&:_,h "ww&ms

TALIN-DY BILYKIM talindi biligim

TAKRUB- "NKR JAR-TAILUVR " tagriip um#mw eartiliir ot
i i d” (because of the great amouw
“M; st (has become too heavy for me and) is oppresse: c A u
q&mwo”c:ﬂ__ :Mﬁ written; and now that) my desire (for knowledge) is near, the springs of gﬂ.mwnm:
have opened (intagabat} in my breast; but now that (time) has brought me to this pass, (life) is
fleeing (from me).”

:2 TARTY TILIN-DY tari tilindi “The skin was split lengthwise (infagqga.. . .,wﬂad.: as
for straps (gidd). TILINUVR TILNMK tilinfr tilinmik.

"..cr.ngw.4>.w.e>z~z.u_<w.mﬂﬁmuw« tamindi “He dripped (tagtir) the oil
by himself and for himself.” TAMINUVR TMNM'Q taminiir taminmag. .

'

ar atin Zapindi * hipped (sata) his horse.” :
i "AR- ’ATIN JABIN-DIY G@r atin €apindi ““The man whipp i
'AR: SUW-DA’ JAB-DIY &r suwda éapdi “The man swam (sabaha) in the water” [265] ~JABIN-
DIY Zapindi is a variant. JABINUVR JBNM Q apiniir éapinmiq.

s "AR: "UVZINK’ JAQ-M'QJAQIN-DIY &r zing taqmiagq Zagindi “The man pretended
to strike (yagdahu) the firestick.” JAQINUVR JAQINM'Q tagintr ¢aginmag.

i1 'AR: BTIK KA*
[IL 118/149]

JAKIK JAKINDIY &r bitigkd Sakig eikindi “The man undertook to point (nagt) the points [of
the text].” JAKINUVR JAKINMK mww_.nm..n Sikinm3k. 0
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841 1Y added byalaserhand.
2 MS. ntlm ‘alayhi, read {2, with EP) tuzullima.

1
i
1
1
i
i
]
1
1
1
1
I
]
i
I
1
I
1
]
1
'
]
]
'
]
]
]
]
]
]
'
]
]
1
|
]
|
]
1
|
|
|
|
|
|
I
I
'
|
|
1
|
)
1
1
|
1
i
1
1
i
1
1
i
1
1
1
1
1
]
i
]
]
1
]
I
]
]
]
'
]
]
]
I
1
1
]
]
]
]
]
]
]
'
]
]
I
]
]
]
]
]
]
]
]
]
1
]
I
]
]
]
]
]
]
|
]
I
]
]
]
]
]
]
]
I
'
]
]
'
'
I
1
]
I
¥
I
I
1
1
1
!
i
i
i
1

38

i 'UL YUVKUN JAKIN.DY ol yifkiin Sigindi
load and to tie it (fadd, ‘agd) by himself JAKINUVR JAKNM'K iginir Giginmik, 0

# "AT- JALIN-DIY at Zalindi “The horse was emaciated
fodder).” :: suvz. BAK- QULA'QINK A’ JALIN-DIY s&z beg nnma:wm éalindi “The words
reached (balaya) the ear of the emir {or other)”—Oyuz dialect. :: *AR. "UVZIN. YIYR-KA'
JALIN-DIY &r zin yérk zalindi “The man threw himself (sara‘a. . . nafsaku) to the ground, or
he pretended to do s0.” JALINUVR JALNM'Q alinir m%.ama.o

(hazula) (because of bad

i JILAN-DIY NA'NK  #ilandi niin “The thing became moist (nadiya
rutiiba).” Its root-form is: JIYLAN-DIY ilandi, JIYLANUV]
: AT JILAN-DIY at Eilandi “The horse sweated (‘araga).” 0

« .. min ar

R JYLANM'Q &ilaniir &lanmiq,

i 'ISLA'R. YKI-NA® SABIN-DIY e3l3r yign3 sapindi

“The woman undertook to thread
(idxal as-silk) the needle, but did not actually do it.

SABINUVR SABINM’Q sapinilr sapinmag,

it "AR: "ATIN- SATIN-DIY & atin satindj

The man pretended to sell (yabi‘u) his
horse.” SATINUVR SATIY-NM'Q [sic] satiniir satinmagq,

i 'AR: "UVZINK’ SUVW- SATIN-DIY ir Szini siiw safindi “The man undertook to
sprinkle ( ra¥$ ) water over himself” SAJINUVR SAJNM’Q saginiir satinmag. 0

12 AR- SUVZ-KA’ SUJUN-DIY #rsBzki siitindi “The man found the words sweet and
became absorbed in them (wajada . . . halfwa alkalam wa-Sara's fiki) and did not Ppay attention
to his business.” SUJINUVR SUJIN'M'K siifinir sifinngik. Proverh: SUVZKA' SUTUNSA’
BULUN BARIYR. sizki siitinsi bulun barg 0 “When one is taken with sweetness (taladdada

-+« bihaldwa) of words, one ends up a captive.” There is a story behind this. It is coined about
one who leaves his work for the sake of words that he hears. 0

:_.PW.mGEnH.CDHZmEZ.UHM_.mu suwlugin sarindi “The man wound (kawwara)
the turban (on his head)” :: 'URATUT BURUN:JUK: SARIN-DY wryut biiriingik sarindi
“The woman veiled herself (taganna‘at).” The same for anyone who wraps himself (iltahafa,
dtaffa) in a thing. SARINUVR: SARINM'Q sariniir sarinmiq, _ 0

. # "AR- °IYS-Q® SARIN-DIY & Rqa sirindi “The man bore himself patiently among
those who found the job that he was seeking (sabbara . .,

[IL. 119/151]

nafsahu ._n..b..:um_ﬂh man wajada [-'a
sirinfir sirinmik, 0

mal alladi arddahu wa-alabahy).” SATRNVR SARINM'Q [sic]

:: KIBY '"UVZ- YIYNIN- SURUN'DIY kifi Gz yénin sivindi “The man scratched

(hakka) his body.” SURUNUVR: SURUN-MK siirniir siriinm3k. The same for something hard
that is rubbed (insahiaga).

"“.ﬁ..ﬁmﬂﬁ.mﬁﬁmﬁ.ﬁbﬁw.mnmmmmmaﬂ..s..n&,

e )i *“The man pretended
to fllter (yusaffi) the water for himself SUZUNUVR: SUZ-NUM'K siiziini 3l

“He took it upon himself to fasten his -

tigin-

talin.

Eilan.

sapin-

satin.

satin-

sarin-




:z 'UL "ANKA’R: SAYZIK- SAIYZIN-DIY ol anjr sézig sézindi “He had a suspicion
about him (zanna lahu zanna?),”> SAYZINUVR. SAYZINMK sézinfir sszinm3k.

2t "AR: QULIN "UR-TA'LIY SASAIN-DIY [sic] r qulin uryali siSindi “The man was
about to (hamma, qasada, idtaraba) beat his slave.” SASAINUVR SASAIN-M’K si%iniir sifinmik.
The same for 2 horse that has nearly slipped out of the bond (kdda an yanfalita min al-watag).

i: "AR: BASIN TA'M-QA’ SUSUN-DIY #r baSin tdmaqa siisiindi ““The man pretended to
beat (yadribu) his head against the wall (or other).” SUSUNUVR- SUSUNM'K sisiiniir sislinm3k.

2 "AR- QUVRUIYN:' SATIN-DIY #r qdyin sayindi “The man pretended to milk
(yahlibu) his sheep.” SATINUVR SATINM Q sayinir sayinmaq.

iz 'AR- SUPUN.DIY @r soyundi “The man became cold (tebarrada).” :: 'AR-
SUT'UN-DIY &r soyundi “The man made ablutions (istataba) (after urinating, ete.).” SUI-
NUVR: SUI'UNM Q soyniir soyunmiq. ¢

it KAYIK: TURAIQA' SITIN-DIY kiyik turuyga siyindi “The wild animal took
refuge (iltaja’a) in the mountain stronghold.” The same for anything that seeks refuge (Jada) in
something else. Hence :: MAN TANKRIYKA’ SITINUVR: MAN min ingikd siyindr min “1
take refuge (a‘fidu) with God.” SITINUVR- SITIN-M’Q siyiniir siyinmag.

2 "AR- SAWUN.DY ‘r giwiindi ‘“The man rejoiced (surra wa-btahaja),”” SAWUNUVR
SAWUN-M'K siwiiniir siwiinmak, . Verse:
SAWNMAKIL YUND- "KUR *AD-TIR *ANIN :
*ALTUN KUMS BUL-NBAN ’AT'TY TAWA'R-
siwiinmagil yond dgiir adyif atin
altun kiimii$ bulnupan ayi tawar
“Do not rejoice when you have found harses in herds, stallions and mares, and also silver and
gold and brocade”—i.e., you should use these for good deeds. 0

:: "UL MANK' "ADKUV SAT'IN-D'Y ol mana 3dgii sayindi (sagindi)* “He thought well
of me in his heart (zanna bf xayr®" wa-admara dalika fi nafsihi).” Also if he helped (a'ana)
with his words.

[IL 121/153]
SATINUVR: SATIN-MA’Q sayiniir sayinmiq.
12 'UL MINDIN SAQIN-DIY ol mindin sagindi “He was wary of me (hadara ‘anmi).”

The gaf in this word is harder than the former. SAQINUVR- SAQIN-MA'Q- sagintr saqinmaq.
0
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sezin-

sifin-

sayin-

siyin-

“gayin-
(sagin-)

344

sagin-

343 ! R added by alater hand,
2See ED, 812-813.
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3 "URATUT- BASIN. SUIQUIN-DY uriynt bagin Eﬁuﬂm

(fytasalat).” UE dialect, SUIQ-NUVR- SUIQN-M’ (?) “The woman washed

Q sugniir suqunmag. o

t AR BAKKA' SUKUNDIY ar bogki stking] <
batayhi) [before the emir].” :: ‘UL TUVNIN. MCNQZ:MM« ol M%hﬂn“ur..“ﬂ.o_nw_nm i
tear out (nagd) the seams of his gamment.” SUK-NUVR. SUKUN-MA’K. ..Eum”.mm Wﬂnﬁﬂ_ﬂmnm -
UVR: UN- + soknur s6kiinmak, ¢

=2 YIN- i Ingii qula ,
IN-JUV QULA'Q-TIN SALIN-DIY yingii qulagtin salindi *“The pearl hung tadalla)

mﬂoa—nvnnnu...ﬂrnusanm . .
sl sy, 5 e for anything that hangs from a thing,. SALINUVR. SALIN-MA’Q-

# "AR TAWA'R- QABIN'DIY &r tawar qapindi “The m

.nrn goods.” QABINUVR QABINM'Q qapinir vinnig. 0 an pretended to steal (yashibu)

"...CH.H.b.ZM..b.._.L. b..mH.Z.UHM_. a) indi
I Skt D o7lan yel qapindi *““The baby suffered a demonic stroke
i 'UL TAL-QA'N-QA’ YAT: QATIN.DIY inga ya
. ) - -ol tal indi ©
mix (yajdahu) the barley gruel with butter,” QATINUVR. MWHM%MZ%”NA.MN mﬂ”ﬁmh “ﬁm“umnn *

2 QA’NDIY NA'NK qutandi nfn ;
dadany Qo N o m:hw The thing turned our fortunate (s@ra . . . maj-

2 "UL MIN-DIN QAJIN-DIY ol mindin qagini
from me.” QINUR QINM’Q gatinur gafinmig, TR gl Sk e

iz AR: TAWRINK' QURUN.DIY m.unusaﬁuml ina indi

i Al B u gorindi “Th i 1
dunna) with his money.,” QURIYNUVR QURINM’Q goriniir nomnamn” Hmb B e

# 'AR: UQURN-DY &r quringi * ied hi ;
QURINGVR QURINMEQ quinr qunarig, 0 5 e (1) (fer washing)

i1 UL NA'NKNIY QIRIN-DY ol ni indi 9
s o ; nni .mwu: He pretended to scrape D..:thm?b
2 "UVZINK? Qupur QAZIN.DY §zj 3 ﬂ:nﬂi gazindi “He undertook to dij a
- = ZII); d i “ ig (hafr)
the well b himself.” Also for pretending, QAZINUVR, QAZINM’Q qaziniir gazinma ’
¥ q.

s "URATUT- BAZAN-DIY QUZAN-DIY a andi
g urayut bizindi P s
decked herself out (tabarrajat, tazayyanat).” QUZA’NUR QUZNM'Q nohmw.uhu“”ﬁwu”wﬂ o

bidinfig) i “.m,..mr .H.b.m.a_pu. HMHZ QISIN-DIY &r tawdrin gisindi “The man was stingy (baxila
E_un..m _With his wealth.” The same for one who suffers from retention of urin, (alhags wiste
“haqit id axada bawldhu ‘an alxurd). QISINUVR QISIN-M'Q qisints deinmiq.

i "AT- QASAN-DIY at qaZandi

suqun- ?

stikiin-

salin-

gapin-

qatin-

qutan-

gatin-

qorip-

girin-

gazin-

qozan-

qisin-

gaSan-

i
:
f
i



[IL 122/155] c ..
dla).” R- QASAN
The horse (or other animal, but especially the horse) staled (bala).” QASANUV!

“The ho 1

M’Q gaBaniir gaSanmag. | N
A’NK- QULUN-DIY ir nin golundi “The man asked for (sa'ala) a thing.

" 1 "AR- NA'NK- I 2
QULUNUVR QULUN-MA’Q: golniir golunmag.

AR: TAK-MA' iling gilindi “ did a bit
ar tigmd qilin® gilindi “The man !
I -MA’ QILINJ- QILIN-DIY &r {dgma gi . LA
ery hing (- .H,F a‘._.zo kull n..“..»huﬂnn . This is used when one i..m_._om. to .m.”w.. H.”..” “ ”nm. o M
o d M._SW_.%M M”n.n.?.:rn tawr); 12 "KUS QILIN-MA’ iikii$ gilinma Elnpnﬁ_m o not g
is tawr); i o5 e
wwo-_.hﬂn (12 tujawiz al-hadd).” QLINUVR: QILIN-M'Q- qiliniir gilinmac ‘

KAJUN-DIY ir siw ki&indi “The man pretended to cross (ya‘bure) the
2 "AR- SUVW: KAJUNDIY dr siiw I
water.,” KAJNUVR KAJNMK kaénir kitinmak.

b
T- KUJAN-DY at kiitindi “The horse lost his strength QnEBMHWMMM&:Mm Mnnpnnumm
e . .DIY ol anig tawarin
? :: 'UL ’ANIK TAWRIN KUJAN ) K Yok
Mw. - wnﬁnwn%mnn ?&Wusb.: The former is intransitive, the latter transitive. KUJA'NUV!
1S MHUMHH SOTae: [0 %
KUJAN-M'K kii¢anir kii€dnmak.

" Hence ::
RA’ a itindi “The woman lusted (bavyat). ce ©
7y x Y KIJIN-DIY urdyut ki@indi . : e it
?5«. C .ﬂd.ﬁ»&hu “Don’t ask for a beating! (Ia tabyi n.ma.&.. . HMnHm ”.HME nm,nw.. = mmz .
g EEBJNM«EH%UE 4t kigindi “The body itched (iktakka). JINUV
the expression: : |
MA’K- kiiniir kid¢inmak. 0 LS
UW. i irindi *“The man waded and washed hims
1 AR, DA’ KIRIN-DIY ar suwda Kirind Fie it aces riee
ada, ¥ » Wnﬂﬁw the water.” :: 'AR. "AWKA’ KIRIN-DY mnwﬂwwwﬁu%_ Acﬂrn man pi
ada, iytasa - DY
H enter (yadxulu) the house.” KIRNUVR KIRNM'K kirniir

: i i i iya...
AK KA' KURUN-DY ol begkd kiriindi “He ru&. an EﬁHnﬁ i.&” nmnmm_w_wnmh
rdH. w » . TAT KURNDIY tay kérindi “The mountain {or Mﬂ._anu umM o
SnM“h.»n g:n ,.u_.._HHWp.En.wE.. anything that appears darkly in the distance. RNV
zahara). 2
kmiir kirinmik. o
: ozl dn,  “The thing was seen (ru’iya).” Aryu
1] - sic] NA'NK koziindi n».w. “The thing £ uffoun iy
i Mr%ﬁ@”WWL&oummn& basis (fihi ba'd nﬁ..ac_nhm.lu.n manm wnmﬂno“n M“‘on .ﬁm““wnm" e
mw.&onﬂ. o However, they oppose the preterite ?E.ﬂd tothe pmmnc S KU
o ap—" ..mownn .?wh.&:ln_&m is with 7a’—and the preterite is with zay. ZNU
kor to mean 3
kézniir kéziinmak. 0 . | m
K’ *AT- KASIN-DIY ol bzin at kisindi “He cut off (igtata‘a) a piece o
1z "UL "UVZINK’ ’AT- - i Ml
meat (or other) for himself.” KASINUVR KASINM'K kasinr kasinm

41
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golun-

giin

Kiitiin-

kitin-

koriin-

kiziin-

Kkisin-

esumably whal arl es to say 1s that 1 lec! edial-passive of kbr- is no
345 Presumabl hat Kasy wishes to s th: Aryu dialect the m passy f t
)4

kériin- but kozin-, by analogy with koz.
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i "AR. KUNKA' KUSUN-DIY ar kiink3 kg%indi “The Eub shaded himself (tezallala)
from the sun.” The same if
[1L 124/157]

he hides himself (tawzrg ) from a person. KUSINUVR. KUSIN-M'K kginir kdSnm3k, 0

i '"UL MANIK BIRLA’ KUWNDY ol ménig birla kiiwindi “He was proud of me
(iftaxara bi)” KWNVR RWNM'K Kiiwiiniir kiiwinmgk

2 AR ILKY 'ADA'QTY KULUIN.DY #r &gl adaqi kéliindi “The man’s hands and
feet were numb (fatarat) (from working or from being jolted tao much in riding or walking)~as

...mrrnin_.nmnmsmnr ﬂnmmrnmﬁizmau.u\amﬂu.a attigl).” KUL-NUVR. KULUN-M’K kilniir kélin.
mak. ¢ .

"",;.HLPE&.EZ KUMUN-DIY &r tawarin kémiindi “The man pretended to bury
(yadfunu) his goods.” KUMUNUR KUMUN-MA’K- kémniir .me...FH.m._n.

This section has several aspects.

1} It expresses that the agent does the action inde
aid of anyone else.! The root of this type is'a biliteral verh, Example :: "UL *AWKA’ BARIN..
DIY ol dwkd barindi “He pretended to go home but did not acmally go.” :: 'UL 'A% TATINDY
ol a5 tatindi “He pretended to taste the food but did nat actually do so.” This type is like the

Arabic pattern fafa‘ul, as in the phrase tasamima r-rajul “[the man] pretended to be deaf”;
and ta'agala “*he pretended to be wise but was not.”

pendently and without asking the

and in defiance of others, Exam-
“The creditor collected (gabd) his debt by
“The man tilled for himself, mnmnm.nbn_numw

Ple ;: "AR- "ALAMIN:? "ALIN.DIY % almin alindi
himself” :: 'UL TARIT TARIN-DIY of tariy tarindi
(istabadda . . | biz-zira' li-nafsihi).” When this is the meaning one may mention the self (nafs)
by saying: 'UVZINK mnwwm meaning “for himself (linafsihi),” or: "UVZIY 3zi meaning “him-
self (nafsuli).” The kaf [ie. the suffix -ki] is suffixed with the meaning of lam [i.e. the prefix
li- in Arabje].

When, however, the verb expresses that one

Ppretends something withour actually doing
it, then one may not mention the self,

The difference between the two [may be explained as follows], Actions are commen to
mankind, Now if one person from among the whole takes it upon himself [to perform an
action], then it is mentioned that the agent has undertak
ing the aid of anyone eise. The description would be de
in that case; if one does mention the self along with it,

kéliin-

kémiin-

346 This belongs with 2); the sentence here should yead
the action but does not actually doje? !
? First sukiin () crossed out.

,-“It-expresses. that the agent pretends to do

;
{
L
i
W.
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i rtai the agent alone, thus depart-
ipd mplete, and the action pertains to ag

nrn:m e m_”un“u%:n”“._ﬁ” nnnu””ﬂmnh.ﬂo %rn is like the saying of the Most High: fa-gtula B"?MM__‘M_H“
: e Y 1= - 3
Mumwm._..mo“mu “and slay one another”). Since killingis n_n._mﬂanurno EMh_uMM.n.”Mﬂ”M“anwﬂwan?om.

;& hole and are commanded to perform the ac on. ves
o wﬂw_“.mw_nrnnr“ noumnn would not be complete without the mention o.m the mLm. »E“ “Mn it “
. n.—ﬂnﬂm_ But if it has the meaning of pretending, or if the verb has an _MRQWMM” “on n“nn-
MnMM_M:.W h.:u sense in which it is common [to others], then the self, even though i

t ]

—-- - tloned wil € Vero, 1s as 11 1 nei Ce an Intransitive v t. ¢ description
th thy b, is fit is mentio d, sin transitive verb :..:.Trg i. Th s

. 3 inna Linging Leyatyd
in that case is complete. This is like the saying of the ZDWH High: r&?r.ﬁuﬂ.mwﬂ:ﬂw“m“mw”“w
in ‘ahu stayna (Q.96:6-7 “No indeed; surely Man waxes Emuﬂnbn.m. for he Hwn_n it
an ra’ :._ The Exalted One does not say: an ra'd nafsahu staynz. This is like our . v..gwﬁ.
Emm_nmuwzn.mwﬁw D.M. BAQIN éqa bagin meaning “Look at the end of your moanm ?F.«:ka:.w.mmu—
.H.M“p:n QURIN qurin meaning “Dry yourself (tajaffaf)’ "*; :: SUWQA’ KIRIN suwga
o L 31 ”n
meaning “Wash yourself (ivtasil).

i i le ::
3) It agrees® with the section with IZm, the nfin being an P."nnu.—wﬂn MM_.M.:MW”_MJ@HME
itig bitildi, bitindi “The book was written fkutiba).

. -DIY BITIN-DIY bitig bitildi, bitindi “The s { it
WGH.H H«mnnan.HWwUH.u 2 marker of the passive verb. In Arabic _“&u_m__m.nni E.:w_. Eﬁn_ u““MnMM..M..ﬁ.nMHH Eh
ehesscet abi* & (% ith rough fingers”), an

: rajul fatn al-asabi® wa-Tatluha ( .u..q:»: wi ugh ; :
MHMMMM., A._ﬂn fold of 2 leathern bucket””)—it is the part of its rim which bends

. : 1

4) It occurs as a simple verb without expressing any of the above _.nnp.:n._m_w. NM.».S@ m
:: TANKRIYX® TABIN-DY tanyiki tapindi “He worshipped ﬂ..nmn_m& God Z*anwvmm .zt TANK-
MHA.HC? SIT'IN-DIM tanriks siyindim “I took refuge (“udtu) with God Most gh.

These are the various meanings as well for the chapters of weak words, nasal words,
ese
etc., both simple and compound.

Rule. The aorist (mustagbila) verbs of
[IL 127/161]
the triliteral root may be divided inta two types:
: UL TUVN : L ton
1) Those with unvowelled middle radical. .mw'nmn“._n_” i ”_GM..EHH.H ..Imwwmwnﬂw.wlnrn
»; KADU. - [sic d —the
fdiirdi “He .put the garment on [someone] " U | ; e e
WM%_M <oﬂuun.~nﬂ=m= the preterite, unvowelled in the zodst. :: TANKRYK' TABIN tiny

i i @’ i d in the
tapindi “He worshipped God Most High"; TABINUVR, [sic] tapniir—the bz’ is vowalled in t
preterite, unvowelled in the aorist.

43

347

348

847 'MS. tajaffafa

2MS. ynfig, read yuwafiga.

3 MS. wa-satluhu.

% MS. wa-kabnahu, )
348 I MS. yalbasuhu, read yulbisuhu.

2) Those with vowelled middle radical in both the
i 'AT- QULA’Q- TUWURDIY? at qulaq tuwirdi (?) “The horse pricked up his ears"; T(Y)A-
WIURA'R-? tuwirar [ef. 306: tuwirdr] —the thin fa' is vowelled in both the preterite and the -
aorist. ;. TANKRIY MANY KUDAZ.DIY tang mani kddizai “God Most High preserved me
the dal has farly (A) in both the preterite and the aorist [312; Wmnmn_.m._..._.

m.ﬂo\nnmnn and the aorist, Example

The principle is that every verb that is derived from a noun takes a vowelled middle
radical in the aorist, Example :: TUSAK TUSAL.DY 658k t555ldi “The bedding was spread™
[<f. 332: there also no @orist given, would be *t58liir] ; :: TUKUVN TUKUL-DY tiiglin tiigiild;
“The knot was tieg” [333: aorist given as tiighir!] ; :: TARIT SUWAL.DY tariy suwaldi “The
field was watered” [331: suwalur]. As for those from verbs pure and simple, most of them
have unvowelled middle radical in the aorist, Example :: SUVT. SAT'IL-DY siit suyuldi “The

milk dried up in the udder’; SAPLUR suylur.’ KUVN SAWUL.-DIY kiin sawuldi “The sup
went down”; SAWULUR. sawlur [cf. 330-331). Ere, ¢ ;

cHons in this chapter contains 2 meaning that does not pertain to the
others. 0

The ra"section has three aspects:

1) It forms a denominal
garment (or other) became red (ih
ing “It became red (s@ra ahmar)™;
QARAR:DIY #in qarardi “The nig]
qaradrdi meaning “It became black

verb. Example :: TUVN. QIZARDIY t8n gizardi “The
marra)”—its root-form is: QIZL- 'R.DIY qizil drdi mean-
the lam and hamza drop, forming 2 simple verh. :: TUVN.

ht became dark (iswadda)”—its roat-form is; QARA''R.DIY
(sara aswad)™; it derives from the ward:

[11. 128/163]

849
QARA’ gara “Black.» ¢
2) It forms a transitive verh from one that is bilireral and intransitive Example
"AR- SUVW. KAI'TY #r siw kit

i “The man crossed the water”; then -
k him across the wager.” T
gaturdi “He made him flee "

3) It forms simple verbs,
’ANIK BUY-NIN- QADIR-DIY
DIY gdp quiurdi “He emptied o

without expressing any of the above meanings,
anig boynin gadirdi “‘He twisted his neck,” .

ut the container,”

Example :;
: QA'B- QUTUR-

The zay-section is of two types:

348 *Both U's altered from A ?

*T also has two dots belov (indicates ),

4 MS. wajib, which also means preterite; error for Yabir, mustagbal, or tily,
umo&mw_@. bakn’a is an errop for huliba, in which_case read sayildi; saylur; ¢f. 330.

'
i
i
gs

e e

e A



ar sil i “Th
1) It transitivizes a verb. Example :: AR SUVW TAMUZ-DIY ar siw tamuzdi e
let n_..w water drip.” This is an exception to the rule [see 312 G] .
man

.&:I
3Hamongmumﬂm_nqﬂru.mxnﬂ.m_o:H@CN.ED..H;_N.UEEME&.ESUE n
asked the riddle.” ‘

The ¥n-section has been explained above [325-326].
The gaf- and kdf-section is of two types [cf. 327-328 G] =

. . i
af i ili b, the meaning is that the object Omm
kaf or gaf is suffixed to a biliteral verb, ming +abje the
i mwwﬂmﬁﬂ w”w: amsmumuuw._ Example :: "AR- YATIYTA’ [sic) mﬂwﬁwcum MM. wu
S i d by the enemy.” :: g - .
igti “The man was attacked at night and captured by .
_umm.n“..m_ ..,.Au..#no —.__.._bwn was overcome with thirse.” Their roots are: BUS-DIY 'US: WH“.WW i
=mm=MEzn le of kaf :: TVN KIURIK-TIY ton kirikii “The garment was oqnnno—.ﬂ Mo
AR WA.MH“_HH.HE.‘.MH kenlkti “The man was overcome with weakness so that he tar
his companions.” :

X : . Y \TY #r dwki aSugti “The
i bs. Example :: AR AWK b.wco : qt
1 mw mHoﬁu “.“M_M :mE..an <ow.>w .Hm.wﬁw JULUK.TTY r i#i giiliikts “The man’s condition was
man longe . 5 UK.
shabby.”

The Im and niin have been discussed above [337, 346-347].

: ‘allal.? le ::
The infinitive of this [chapter] is according to the pattern fa‘allal.® Example
QAJURMA'Q gaturmag—the second radical is vowelled.

[ 130/166]

YUK KUTURMA'K yiik kotiirmak “Lifting the load.”” This is the sound infinitive.

" il with
The infinitive construct, on the other hand, is »nnoﬁrum to the m.w.ﬁa“.k.mﬁmﬂ#%ﬂm«
unvowelled second radical. Example :: "ANIK YUK Nﬂﬂhﬁﬂﬁ. mm”.“wrww“”"nmw v e
“Look at his lifting the load.” :: 'NIK SUVW- KAJURKIY oy e,
t Muu . ssing the water.” I have explained to you above the place of yayn or ka
at his cro: i
[286].

The imperative of this chapter has three letters® and for this reason we rwen. n.HP.__HMZm. HM
“triliteral.” n.munuw—m_.u :: TANKRYK' TABIN awﬂmwmmnﬂwmb :Mmowmwﬁ OMM M“ozunw_mm_ﬂwu.m»nnur:
\ 4nyika yikiin “Bow down to God Most High.” :: sérin
RIYKA' YUKUN _..mu.wﬂwm yiikiin “Bow

45

350

349 1MS. min ixtiyariki, read min Yayr ixtiydrihi.
#MS. fa'lalal.

350  !Sukiin (-) altered from U.
2MS. awjuh, read ahruf
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If you wish [you may say]: TABINTIL- YUKUN-KIL m.PﬂHZ.W.HH tapinyil, yiikiingil, saringil
s in the rule mentioned previously for the imperative singular [288].
The prohibitive (negative imperative),

alif. Example :: SAQINM’ saginma “Do nat think.” SAWINMA® sawinmi “Do not rejoice, "

First person singular :: TABIN-DIM tapindim—with smfm—

“I worshipped.” Second
TABIN-DINK- tapindin—with nasal kaf. Third person:

TBINDIY tapindi—with ya’,

@nthBu
as above,

In some dialects of Aryu, the kaf of the second
TABIN-DUT tapinduy “You worshipped (singular).”
qadurduy “You made him flee.”

" of Yayn in this place is incorrect,

person is changed to yayn. Example ::

This rule holds for all verbs, Kaf is the root-form; the insertion

The active participle of this chapter is: TABIN-T'UTY tapinyuii “Worshipper,” YUKUN-
KUV]Y yiikiingii%i “One who bows down,” i

En_..n&hnnnomaoznmnrn Turks; TABIN-DATY
YUKUN-DATY tapindagi, yitkiindséi in the dialect of Oyuz.

The participle which ex
tapinyan, yikingin. The dete
explained [293.294].

presses duration of the action: TABIN-TA'N YUKUNKA'N-
rmination of gaf, kaf, Tayn, i5ba', ete. in this form is as [ have

The participle which ex;

presses that ope is desirous of performing the action :: TABUI.-
SA’Q-AR- tapuysaq &r

“A man who desires to serve.”

[1I. 132/168]

This type of adjectival occurs only rarely with triliteral and multiliteral verbs. The rule holds for
all. All that exceed the biliteral drop the last part of the stem before being joined to the suffix
which carries the meaning of this adjeetival, Example :: TABIN-DIY tapindi “He worshipped”;
the adjectival is 1 TABUT'SA'Q tapuysiq—the ngn drops and the word reverts to its root, namely
the word: TABUT tapiiy “Service.” .

The participle which expresses that cne ought to, or is resolved to, perform the action
is on the pattern faul‘ulul, th

e two ‘ayn’s (second and fourth radicals) are vowelled with one of
the three vowels, and the two lam's {third and sixth radicals) are unvowelled. Example :: BAK.
YAZUQ KAJURK-LUK *AR-DIY beg yazuq ktiirgiiliik rdi “The emir should have forgiven the
sin”; :: '"UL TANKRIYKA’ TABIN-TULUQ- *AR-DIY ol nEwn.unM tapinyuluq drdl “He should
have worshipped God Most EHigh.” The rule is to add this suffx to the stem, taking into account
those words with or without gaf, ete. This type contains something of the meaning of the infini-
tive,

The participle which expresses that he is one who will
TANK-RIYKA’ TABINIT'LTY *AR-DIY o] téngiki tapiniqli frdi

perform the action :: 'UL
“He used to worship God Most

as I have explained [300), is formed with mim

i SAN- 'ANTY QAJURDUT sin anj

351

350 3MS. Iz tasurru, altered from yusarr (?), read tusarra,




‘LY 'AR: I méni suwdin k3griigli irdi “He was

igh™; = " MANY SUW-DIN KAJRUK-LY 'AR:DIY o " n katriig i
mwmrim._u n“w. to take me across the water.” The pattern of this form is ;mm.uamml.ﬁrn MEM_ w.u‘:h
o r i lam’s (third an radicals) are

h radicals) are unvowelled and the two Iz n L fifth

?nnommmnumcmonﬂ_.rn” n“un cwoﬂm" *AR-DIY 2rdi is mentioned with this <nn_u..un indicates wru_" .n_..u._u
.SEnn ME”_.F& out the action in the past; when the word: "UL olis Enﬂ.ﬂnanm. nﬂ the wor _n
Mmmwﬂ? turur this indicates that the agent intends to perform’ the action, but has not ye

done so.

The paisive participle is formed on a single pattern. Example :: KUZAT-MIS NA'NK

. i [ -MIS: 'B- i5 qap “An emptied
. kbz3tmiS nin, “Something guarded”; 0 QUTUR.-MI§ QA'B quturmi¥ qap P

wineskin.” When mim

[11. 133/170]

7 suffixed to intransitive verbs they become adjectivals informing that the w””.no_.”.rww.
NMW s _”Mnn i1 SAWIL-MIS KUVN sawilmif kiin “The sun which mun gone down (z@’%la)." ::
wcmaﬁﬁm.,?ﬂw mg. suyulmis suw *“Water which has receded (ya'ir).”

Verbal inflection is as above, in the biliterals. The same for nouns of mn”_n and M_Hunnm
The vatious suffixes are added to the stem, with no exception from the rule; so understand!

End of the Chapters of Triliteral Words

Chapters of Quadriliterals

Chapter: falaldi, second and fourth radicals unvowelled, in its various ueonnmuwmoau

R

it KUVK: BURKURDIY kok biikirdi “The sky rained continually E.&a:n&..:ﬁ p
YUur: qman‘..ﬂ.gz.nmb. SUVW: BURKURDIY yuydi ténqa siw biirkiirdi “The mn=n.n Jmm.”: w._”..
. garmi t i it.” 'R: BURKURMA'K biirki urkiir-

th ent to moisten it.” BURKURA'R- B kiirdr ;
nm.w._wﬁ:ﬂmww%_ﬂwd%.ﬁdgﬂw qan biirkiirdi “Blood gushed (na‘ara) from the wound.” 0

2 JAR- YI'A'J BIJ-TURDIY %r yiya€ bifturdi *“[The man] ordered the wood to be
cut(gat').” BIJTURUR BJTURMA’Q bitturur bi¢turmagq. 0

1 .n.._.u.. MNY "WK’ BAR:-TURDIY ol mini &wki barturdi “He had me go (adhaba) to
the house (or other).” BARTURUR BARTURMA’Q barturux barturmaq. 0

ini di “The emir ordered the thief

B 'UCRIYNIY BAS-TURDIY beg oyrini bastur : :
to be held w..”_.ﬂ: by the limbs (gabd atraf . . . wa-bath).” Also for anything nrwn.; .M.mmrnuqi
(taqula) that it prevents one from rising or turning. BAS-TURR BAS-TURMA’'Q basturur

basturmigq.

47

352

biizkiir-

bigtur-

bartur-

bastur-

352 I MS. yabir.

48

2 "UL "ANY BUI“TURDIY o agj boyturdi “He ardered him to be strangled (xang),”
BUITURR BUI'TRMA’Q boyturur boyturmaq, o
22 "AT- BIR-QIRDIY at birgirdi “The horse (or other) snoreed (naxara).” BIR-QIRA'R-
BIR-QIRMA’Q birqirir birgirmaq, 0
= ISLA'R YUVZIY BURQURDIY e¥r ylizi burqurdi “The woman’s face was

wrinkled and drawn (inzawa, ingabada)” The same for skin that is wrinkled. BURQURA'R:
qu@@g.on burqurar burqurmigq,

:: 'IYS BAL-KUVR.-DIY 18 bilglirdi “The matter (or other) became apparent (zahara).”
Proverb [= 515 ¥iy]: KUVZ KALIKY YA'ZIN. BALKUVRA'R kiiz Kiligi yazin bilgivdr 0

1. 135/172)

“The (manner of the) coming of autumn becomes apparent in the summer.”

This is coined
about something whose end can be predicted at its _unwmu:mnm.

Verse:
KIZLAB- TUTAR- SAWUK LK kizldp tutar siwilkliik
"AD-RIS KUNIY BAL-KUR'R. adri¥ kiini bilgiir
BAS-LIT KUZUK. YAB-SAMA? basliy kézlig yapsama
YA'SIY 'ANIK SAFRQA'R. Yail anig sawrugar
“Hidden love becomes apparent ’ [Love that is held hidden

on the day of parting, and the Becomes apparent on the day of parting

wounded tearful eye cannot hide Even if the wounded eye is shut
its tears,” - Its tear triclkles out.]
BAL'KURA'R- BAL-KURMA’K bilgiicir bilgirmik, 0

1 QUS TAL-BIRDIY qus talpirdi “The bird fluttered (xafaga) its wings,” :; TALWIR
TALBIR-DIY tolwir talpirdi “The pavillion fluttered.” Also of anything that is agitated (idtar-
aba). TALBIRA'R- TAL-BIR-MA’Q- talpirar talpirmaq. 0

H._.bzg&._cgﬁ. .H.CH,..H.CWUHJN tang oyul tuyturdi “God brought forth (awlada)
2 child (from the woman).” Its root is; TUTUR-TURDIY [sic] tuyurdi-according to the rule
that any verb that is transitive without the suffix 12’ [ie. in this case tuyur- “to give birch”] is

made doubly transitive! when 13’ is added. Example :: SUVW. 'IJUR-DIY siw igiirdi “He caused
the water to be drunk (aSraba)"; if you say: SUVW- 'IJ*TUR-DIY siiw i&tiiedi the meaning is:
“He ordered someone else to cause the water to be drunk (amara Yayrah bi-ifrab).” Also ::
UL ANIY BUT-DIY ol ani boydi “He strangled him®; if you say: BUTTUR-DIY boyturdi
the meaning is, “He ordered someone else to have him strangled.” Similarly,
lagata s-sunbul (“He picked the ears of grain”) and algatat Yayrahu (“He had someone else
pick them”); nagata Emughaf (“He pointed the text”) and angatahu yayrahy (“He had someone
clse point it”)—with the addition of the alif the verb becomes doubly transitive, The same in
this case, BUT" “TURUR: BUT “TURMA'Q- tuyturiir tuyturmag. .

in Arabic, you say

boytur-
birgir-

burqur-

bilgfir-
1

353

talpir-

tuytur-

353 ! Lit. s transitivized with regard ‘to.its.object by means of two.agents, one that orders (MS. amr,

read Zmir) and the other that performs the action.”
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:: AT SIY§-QA' TAIQTURDIY &t si¥qa tagturdi “He arranged (nazama) the meat
on the skewer.” TAQTURR: TAQ TUR-MA’Q- tagturur tagturmagq.

12 '"UVNUI QA’B-QA’ TIQ-TUR-DIY finuy gapga tigturdi “He had someone press
(idxal . . . wa-Sadd) the flour into the container.” Also for other things. TIQ-TURUR TIQ TUR-
MA’Q tigturur tigturmag. 0

:: BAK "UIRIYNIY .ﬁ.C.m._vHH.Cw..UH..Nu beg o7rini tutturdi “The emir ordered the thief
to be caught (axd).” TUT-TURR TUT-TURMA’Q tutturur tutturmag. 0

(I 137/174]

:; 'UL- SUVW- TUK-TUR-DIY ol siw toktiirdi ‘He ordered the water (or other) to
be poured (sabb).”" TUK-TURR TUKTURMA'K toktiiriir toktirmak. 0

:+ 'UL TUVN. TIK-TURDIY ol ton tiktirdi “He ordered the garment to be sewn
(xiyata).” TIK-TRUR. TIKTURMA’K tiktiirir tiktirmak. 0

:: ANY "URUB- TAL-TURDIY ani urup talturdi “He beat him until he almost fainted
(darabahu hatta kada an yuy3a ‘alayhi).” TAL-TURR TAL-TURMA'Q talturur talturmag.

:: '"UL TA'M: TAL'-TURDIY ol tam tiltirdi “He ordered the wall (or other) to be
bored through (tagh).” The final £a’ is an alternant of dal® [ie. taldiir-]. Similarly, in Arabic,
you may say gatara ‘ala ‘iyalihi or else gadara (*He stinted his allowance to his family”). Or
compare the words of the Exalted: wa-man gudira ‘alayhi rizquhu (Q.65:7 *As for him whose
provision is stinted to him”), and, in another verse: wa-amma idd ma btalahu fa-qadara ‘alayhi
rizqahu (Q.89:16 *But when he tries him and stints for him his provision”). It is permitted [in
these cases] to consider dal as an alternant of ta’. The same for the ta'? which is an alternant
of dal in the words xatara and xatala, the root [of both] being yadara (“deceive”)—in this
instance there are three alternations [i.e. y~x, d~t, 7~I]. TALTURR TAL-TURMA’K taltiiriir
taltiirmak.

22 "UL'AYAQ TUL-TURDIY ol ayaq tolturdi “He filled (amla’a) the bowl (or o_."rnd.:
TUL-TURR TULTRMA'Q tolturur tolturmag.

i 'AR- YARIN'-DA'Q- TIL-TURDIY #r yarindaq tiltiirdi “[The man] ordered the
strap to be cut {gadd).” The same for anything that is cut lengthwise (qudda), such as a leather
strip, or the like. TIL-TURR TILTURMA'K tilttiriix tiltiirmak. 0

:: 'UL °NIK 'TZINK' SUVW TAM-TURDIY ol anig ayzina siw tamturdi “He ordered
the water to be dripped (tagatfur) into his mouth.” TAM-TURR TAM-TUR-MA'Q tamturur
tamturmaq. Thisisa weak word (? luya da'ifa). 0
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taqtur-

tigtur-

tuttor-

354

toktiir-
tikeiir.
taltur-

taltiir-
(taldiir- D)

toltur-

tiltiir-

tamtur-

353  ?Tasdid (~) by later hand.
354  ‘MS.lam
*MS. ba'.
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i+ YAT' MUR TAM-JURDIY yaymur tam&urdi

wa-ja'a t-tall) {or the like).” TAMJIRA'R TAMJURMA’Q .MN.H”MMM”» »”“MM“lﬂunﬂn.MmP«nw S W,
U aq.
=2 MAN *UCUL:NIY ’ANA’SINKA’ T.
" U ABJURDUM: min oyulni anisi
.Eum.nMn over (alkagtu, alsagtu) the son to [his] mother.” The root of nm\np_ﬂ:_‘_ Muuww:wm o,
or someone else. TABJURR- TBJURMA'Q tapéurur tapturmag, ’ B (apur)
::"AT-LII' 'ANIY TUL-DUR. i i i .
Wi . U R-DIY atliy ani taldurdi *“The horseman (or other) knocked  taldur.
i "ANY BIJA’K. BILA’ TILDURDIY ani biak bili &
) i icak bild tildirdi ja’a) hi
with a knife, TIL-DURUVR: TILDUR-MA’K tildiirfir E&mﬁ.ﬂm“ﬂﬁ& Fie sbed fwejee) im i
3 uc ’ T
L MANK’ 'IY§ m:....q.c.w.dh."&. ol mana i§ biltiirdi “He informed (‘arrafa, biltiir
[1L 138/176) .
. 355
a'lama) me of the matter.” BILTURR- BILTURMA’K biltiiriir biltirm3k
2 UL 'UVT- TAM-TURDIY ol ot tam H
o d turdi “He [i o
lighting a lamp {asraja). TAM-DURUR TAM-DURMA'Q ﬁuEanhﬂﬁ”\ﬁﬂngm& r._“ﬁ e s fx ot
2 "UL MANK’ ALMIN TAN- TURD.
. g IY ol i i i
(ajliada) the debt {or other).” TANTURUR Hbz.ﬂnﬂwyﬂmmn..““””“ﬂgh“dﬂumn T e
. ag.
:: "UL- MANIY TINDUR-DIY ol mini ti i
] 3 . tindurdi g aj i
ajamma).” Its root is the word : TTY] N-DIY findi Huuam:mu :IM_ _Mn_nMMHM MMM“MMMWMH.MWWM? ve
:: 'UT- 'NIK - ig kbzi
ure s Hrm”ﬁwzn M.hﬁn“_rﬂcmm._bﬁ\ ot anig k6zin tunturdi “The medicine covered  tuntur-
£ i Ything that covers over (satara) a thing. TUN-TURUR TUN.
1 "UL MANIY TUD- . Eni todyiidi
FURER Sope .H,Gr“_wun_—..ﬂd\_ﬂ DIY o.._l_..:»E todylirdi “He satiated (asba‘a) me.” TUD- i
Lo D dyurur noﬂm*:. tmaq. Proverb: 'AW-LIK. TUD-TUR.SA’ Kuvzry e
gk mnmuwuemw”o.wam“”w wo% wo_mm bolir 0 “When the host has satiated (the f
ways),on t i " This is cot
who excuses himself to the host after m%mnumo“.— PR e B
TUD-TUR:-MADY *ITIMNY todyurmadi itimni e
TUR-TUR-TALIR: *ATIMNIY turyuryalir atimni v
mc._mmnbﬂ‘ MANIK QUTUMNY sirdi m#nig qutumni
QA'Z: TAQIY QUR-DA’YIMIY

qaz taqi qordayimi
a .mom and a horse, but who then did not
atiate my dog; he nearly emaciated
he drove away my good fortune (when he drove pswm“.u Mw...

Describing 2 hunter to whom h 4 . 4
catck anything: vwhom he leat his hunting animals,

“He did not (catch en
horse (from running it so much); ough game to) s

354 3MS. tariucy,




goose and my swan.” 0 :: 'UL MANIY BUV 'TYS-TIN TUD-TUR-DIY ol mini bu Jstin
todyurdi “He gave me my Al of this business, he made me disgusted at it (amallani ff hada lamr

. hattz wajadtu sa'ama minhu).” 0

:: 'UL "ATII' TURTURDIY ol atiy turyurdi “He emaciated (hazala) the horse.”
TUR-TURUR- TUR-T'URMA’Q turyurur turyurmag,

:+ '"UL MANY 'URUN-DUN TUR-TURDIY ol mini orundin turyurdi “He made me
rise (agdma) from my place.” ::'AR. TA'M- TURTRDY 4r t3m turyurdi “The man built (banz)
the wall.” The same for a house or anything that one raises up fnasaba). TUR-TURUR: TUR-

TUR-MA'Q turyurur turyurmagq. 0
[U. 140/178)

i 'AR- BA'STY TAZTAR-DIY & basi tazyirdi “The man’s head was nearly bald (kada
-« - an yatagarra‘a).” TAZI'IRA'R- TAZT'IR-MA’Q tazyirar tazyirmag. 0

:t YIYR: TUZTIR-DIY yer tozyirdi “The ground was at the point that dust would
rise from it (kadat alard an yahubba minka Lhaba’ al-mantir)” TUZTIRA'R- TUZI'R-MA’Q

tozyirar tozyirmag. 0

: 'UL "AWIN- TAW'R- BIRLA’ TUSTURDIY ol &win tawar birli toSyurdi “‘He filled
(mala’a) his house with goods.” Also if you fill a vat with water, etc. TUS-TURUR TUSTUR-
MA’Q toSyurur toSyurmag.

i1 'SIJ- TASTUR-DIY e¥i¢ taSyurdi “The kettle nearly overflowed { tafiira wayaxruja
minhid Lma').” TASTURA'R: TASTURMA’Q taSyurar taSyurmiq. .

i1 MAN 'UCLNY 'ATA'SINK’ TUSTUR-DUM min oyulni afasina tuSyurdum “I

arranged a meeting (awqa'tu lmuligat) between the son and the father.” The same if you
arrange a meeting between any two people. TUSTURUR: MAN TUST'URMA’Q tufyurur mén,

tufyurmag. Its root form is: TUSUR-DUM tuSurdum [308].

:: KUNK-LUM: TAUL-TURDIY kénkim tolyardi “I nearly became nauseous from
eating bad food (kadat nafsi an tata‘awwaja® lima lagisat min akl ta'am gadir).” TAL-T'URUR.
TAL-TURMA’Q tolyarur tolyarmaq. 0

i1 "AR-T- BASTY TAL-TUIRDIY? art basi talyirdi “A blizzard arose (gamat ad-damag)
at the hedd of the pass (or the like).” TALTIRA’R- TAL-TIRMA'Q talyirdr talyirmag. 0

2 SUVW- TAMTURDIY stiw tamyirdi ““Water was almost dripping (yagtura) (from
the ice, or the like).” TAMI'TRA'R- TAMTTRMA'Q tamvyirar tamyirmaq. 0
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turyur-

356

tazryir-

tozyir-

tosyur-

tasyur-

talyir-

tamyir-

JAQTURMA’Q Zagturur Zaturmag.

356 ' MS. tatahawwaja; ED suggests tatamawwaja; another possibility is tataharraja.
2First I+ only a faint speck is visible; in red according to Terciime II, 179 n.
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# "ULIYSIT TUBKAR-DIY of Sei tiimes
L 2 18iy tiipgardi ¢
and followed its trace ﬂ._.&m_m_wﬁ.n anag. .. Ea.whwn.n nw“”»m.n.nnn_,_nm out

tipgariir tiipgirmik. o

the root of the matter  tipgar-
TUB:KARUR. TUB-KARMA'K

i TANKRIY "ULUK TIR-KURDIY f5rpi s tirgir
7)o i gt
(ahya).” TIRKURUR TIRKURMA'K tirgiiriir QWMHMMMN L God brought the dead o i

* MAN 'NY TUZKAURDIPM®  min o 11
L man ani tiizgiirdiim « 4 . 3
TUZKURUR? MaN TUZKUR Ma'K? Wikts EM-“ Eaﬁmmwnﬁww.. T gave him a Bift (ahday fuhy ). tizgiir-

i "AR- TALIM. TAL-MIR. S 5lim tElmiegs o
left as though he were loakin R-DIY &r tiilim talmird; The man turned

MA’K tilmirdr talmirm3k, o

. tala; i Almi
g fora thing, or 2 Person, or the like,” Hbﬁhaﬁ“%ﬂmnﬁ.“ﬁwﬁn e

2 "AR- QULIN. -DA* U )
QULIN. SUW-DA JABTURDIY & qulin suwda Eapiurd; “The man made hjs Gaptur-

slave swim (asbaha) in the w.
; ) ater (or other).” . yp>»
boynin Eapturdi “He ordered his neck to wn_..wn.:nr \M.“_h...& ;\.w.._unn AP TABTIRDIY o e P

[T 142/180]
357
Uighur didlect. :: 'UL, *Awy |
H] AB-TUR-DIY I i« i
plastered (tamuwi ) with fresh mud.» Hbﬁ.éﬁﬁd“%ﬂuﬂ”ﬂ%ﬂﬂmﬁﬁ%nﬂ:& -
apturmag,

house to be

=z BU YUK AITII mN..H.CHﬂ. 2 avy
V : I DIY bu yiik atiy CiZtiirdi This load was so he that CiZtiiy
It caused the back of the r.D_..mo to sink down ﬁhﬂ\.n hg. is is what a Wu.:n orse, 0
da).” Th d h > Or n.n.rnﬂ.

n_onhm.oa.u Fuml_._.
e o ¢ sinks down (yanxafidu) [268 tiz.). JIZTURUR JETURMA'K szt

2 'UL YIB g ipF
YT JUZTUR-DIY o yipfy BoEtirdl  “He caused the thin rope to be  Ziztiir-

stretched famadda)”  Alsg for stretching sheep gut, JUZTURUR. E6Ztiriir—th,
Y —thus,

between the two poines of articulation, s with 23y

UL TUKUVN JIK-TUR-DIY of ti = s
oF tiigiin Eigtiirdj *
or other) ta be tightened (3add).” JIK-TURR. .mﬁ%z.sw.m mﬁﬂgﬁnwm@%ﬁn _.mw.._o" ﬂ% " chepucel, gt

# 'L JAQM'Q JAQTURDY ol tagma i
.  JAQ amaq Eagturdi “He had hy i
stick.”  Also for causing dissension (awga‘a ttaf3ur, ayra) ”nnucnnr“_s %nﬂﬂ&%ﬂﬁﬂcﬁ B

= UL Dcwch.. D»P.N.D»u». UQ-TU! qu. qazg; 0q! ¢ made his falcon qtur.
- QL ] Q- R:DIY ol 5uy qaz a Eoqturdi ey de his £ Zogt:

swaoop down ﬁ"_nm-mnnmc on the goose AOH Lo} _._nHB.: H s _

% t UQ-TURR _cgc_guo cogturnr mﬂﬂg.

i+ '"UL "ANY "AW. . 3 i3
AW-DIN: JIQTURDY o} ani dwdin Figturdi “pe ordered that he be

taken out (ix1af} of the honse {or the like),” JIQTURUR J1g MA'QH 5 Eiqtur-
, . = UR: qturur Eigturmag, g

356 Figey changed from 4_




i ]
m
B
L
3
i

:z "UL TUVNIN JIQ-TURDIY ol tonin Sigturdi “He put his garmenc in a moist place
until it became moist (radiyz).” FIQ-TURUR JIQTURMA’Q &iqturur éigturmaq.

ciki iirdi * d him point (anqata) the
:: "ANKAR JAKIK JAK-TURDIY anar éakig édktirdi “He ha !
book.” :: UL .._PHHWA. JAK-TRDY ol atin &ikiiirdi “He bled (afsada) his horse (because of a
ae s N S e T
sare in the hoof,! or other).” JAK-TURR JAKTURMA'K @iktiiriir &4ktiirmak.

iz 'UL 'NIK TAWASIYN JUK-TURDIY ol anig tewesin &oktiirdi ..:mn Tu.nlw his nn._.ma_.
kneel (istanzxa).” Also :: "UL KMUS 'AL-TUVN-DUN- H...wﬁ...H.E.WU:. ol r:u.n_..m m.m.—ﬂum:u nM_”
tiirdi “He purified the gold of silver by melting it and having it sink (arsaba) into the ground.
JUKTURR JUKTURMA’K &bktiriir 86ktiirmik.

:: '"UL ANY JAL-TUR-DIY ol ani Zalturdi “He made him strike him down ?..-mﬂhu.&.“
:: "UL YITUK- JAL-TUR-DIY ol yitiik alturdi “He ordered the stray to be sought (nisdan).
Also used for words that are

[IL 143/182]

shouted in one’s ear (niidiya li-s-sum‘a)—in Oyuz dialect. JAL-TURUR JAL-TURMA'Q galturur
Zalturmag. 0

;1 UL 'ANIY SUW-QA’ JUMTURDIY ol ani suwga ¢omturdi “He plunged (amgala)
him in the water.” JUMTURR: JUM-TUR-MA’Q Gomturur Eomturmag.

JUM-TUR-DIY JUM-TURR- JUM-TUR-MA'K @€dmtiirdi &omitiiriir €6mtirmak—this is
plunging more deeply than the former (aq'ar minku fi Linagl).

:: '"UL- 'ANIY BUV _Han“.D.P_ JAN-TUR-DIY ol ani bu i§ga mm_-.,n_.._n& “He mwaumnm. mm_
him an aversion (aba’) in regard to this matter.” Its root-form is: JIN.DUTUR.DIY am#&EnF
JAN-TURR- JAN.-TURMA’Q: éanturur éanturmag. ; |

:: "UL *IYSIT CIN-TARDIY ol &y Zinyardi “He searched out the root of the matter
and determined the truth about it (tafahhasa ‘an asl, hagqaga).” Its root-form is: JIYN-TAR-
DIY &inyardi with ya'. JTYN-TAR-MA'Q éinyarmag. 0

x.cn._pzmnoﬁ_z.mbbecw.uﬁe:amamuimmwaam..mnoaa:..mnru;w
daughter be'outfitted (tajhiiz) and led in procession (zaff) to the groom.” .

:{ 'UL MANK' QUS- QANATIN: SAB-TURDIY ol mana qus qganatin sapturdi .._In
ordered me to bind (wasl) the wing of the falcon (or other).” Also for mending (raf3) a thing.
SAB-TURUR SAB-TUR-MA'Q sapturur sapturmag,

The infinitive of the first one is with kaf [i.e. siptiirmik].
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&oktiir-

talfur-

358

comtur-

Tomtiir-

Ginyar-

saptiir-

saptur-

sdptiir-

357 Y min ar-rahsa, possibly “at a sore in the hoof.”
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i "UL MANIK. TAWA’RI- mu?WCW.UE. _ol manig nmﬂmwm.x satturdl “He caused my
goeds (or other) to be sold (aba a).” SATURUR- SATUR-MA’Q satturur satturmag.

it ‘UL "ANIK YUVZINKA® SUTURDIY ol anig ylizini sutturdi “He made
spit (abzaga) in his face.” Its root-form is: SUVD-TUR-DIY stdturdi.
SUTURMA'Q siidturur sutturmaq—assimilated.

[someone]
SUVD-TURUR.

it UL "UTLIN- SHITURDIY ol oylin sittiirdi “He made his child urinate (abila).”

Also for horses. SITURUR. STURMA'K sittitriir sittis Its root-form is:  SIYD-TUR.DIY

mw.mﬁmnnu.lumﬂ.usmnnnm.

: "UL MANK' YARMA'Q SAJ-TUR-DIY ol mana yarmaq saturdi “He had dirhams
scattered (anfara) over me.” SAJ-TURR SAT-TURMA'Q saéturur saéturmig. ’

:: 'UL "ANY SIJ-TURDIY ol ani sidturdi “He made him defecate (axra'a).” SIJ.-
TURR- SIJ-TRMA'Q siéturur sicturmag,

it "UL "ANY SUR-TUR-DIY ol ani siirtiirdi “He ordered him to be banished (jilz’) and
driven out (zajr} from the place.” SUVR-TURUR.' SUR-TURMA'K siirtiiriir siirtiirmak, Also ::
'UL "ANKAR QUVY- SUR-TURDIY ol angr gy sirtiirdi “He had him deive (asdqa) the sheep
(or other).” ::’UL'ANKAR TA'S SUR-TURDIY ol anar ta5 siirtlirdi “He had him rub (ahakka)

[11. 145/184]
the stone.” The infinitive is the same, .

¢+ 'UL SURUT: SUR-TURDIY ol soruy sorburdi “He ordered the stray to be sought
(nasdan).” :: UL QA'NIT SUR-TURDLY ol ganiy sorburdi “He ordered the blood to be drawn
out (inags, nazf) with a cupping-glass.” SUR-TURUR, SRTURMA'Q sorturur soxturmag,

:+ 'UL SUVW SUZTURDIY ol siw siiztiirdi “He ordered the water (or other) to be
strained (tagfiya).”” SUZ-TURR SUZTRMA’K stztiiriir siiztiirmak.

: 'UL QUJ- SUS'TUR.DIY ol qoE siistiirdi “He made the ram butr (nitzh)."* SUS-
TURR SUS-TURMAK siistiiriir siistirmak,

2 'L TKUVN SAS-TURDIY ol tiigin sEStiirdi “He had the knot {or other) untied
(ahalla).”” SASTURR SASTURMA'K siétiirier sistiirmikc

" :: UL ALIM- BIRIM- BIR-LA’ SAIS-TURDIY ol alim berim birls sesturdi “He settled

nrnnnnanun?ﬁmn.n N.a:ém.m&r%np:n&Fmonannﬂn—m:&n— his debit.” SATS.TURR SAIS.-
TURMA'Q seturur sesturmaq. 0

sidtur-

359

sortur-

siiztiir-

358 ! Altered from: SUVTURR.
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i+ 'UL QUVY: SITURDIY ol qoy sayturdi “He had the ewes (or ather) milked
(alilaba).” SATTURR- SAP“TURMA'Q- sayturur sayturmag.

22 '"UL: BIYR: NA'NK-NIY BIYR-KA' SINTUR-DIY ol bix néinni bixk¥ siyturdi “He
inserted and fit (adxala, awsa‘a) one thing into another.” SII-TURR. SIMTURMA'Q: siyturur
siyturmaq.

it "UL [sic] TAN-K-RIY SANIY MANKA’ SAW-TUR-DIY tang mm.-mu..u_.ww sawtiirdi
“God aroused love for you in my heart (awga‘a mahabbataka 7 qalbi).” SAW.-TURR. SAW--

' TURMA'K- sawtiiriir siwtiirmak,

2 'UL+ BIYR: NA'NK:NIY BIYR-KA® SUQ-TUR-DIY ol bir =M~WE birki sugturdi “He
ordered one thing to be inserted (idxal) into the other,” SUQ-TURR- SUQ-TURMA'Q sugturur
suqturmaq. ©

i '"UL MUR:J SUQ-TURDIY ol muré sogturdi “‘He had the pepper (or other) crushed
(adagga).” The same [aorist and infinitive—i.e. sogturur sogturmaq]. 0

:: 'UL "UZUM SIQ-TUR-DIY ol iiziim sigturdi “He ordered’ the grapes (or other) to
be pressed (“agr).” SIQ-TURR SIQ-TURMA'Q sigturur sigturmig, 0

i+ 'UL TUVN SUK-TURDIY ol t5n séktiirdi “He ordered the seams of the garment to
be tomn out (naqd duriiz).” Also for ordering a wall, or other, to be torn down (nagd). SUK--
TURR: SUK-TURMA'K- stktiiriir s6ktiirmak.

: "UL 'ANIY SUK-TUR:DIY ol ani séktiirdi “He provaked him to insult (sabb) him.”

[11. 146/186]

Tts root-form is: SUVK-TURDIY s8ktiirdi with vay, w«mwsﬁu.nnm. SUK-TURR: SUK-TURMA’K
soktiiriir stktirmik, 0

it "AR- KUNGIN- SIK-TUR-DIY &r kiinin siktiirdi “The man caused someone to copu-
late (fima*) with his slavegitl” SIK-TURR- SIKTURMA’K siktiiriir siktirm3k,

2 'UL MANY "ANKA’R- SAL'TURDIY ol méni anar salturdi “He ordered the credit
to be transferred to me and charged against him (amara bi-l-ihala If ‘alayhi)”’—Oyuz dialect. ::
'UL MANKA' YAIYNG- SAL-TURDIY ol mana yen salturdi *‘He ordered someone else to wave
(alma‘a) his sleeve to me.” SALTURR: SAL:TURMA'Q salturur salturm@g. Also for ordering a
thing to be thrown (tarh). 0

:: 'UL TUKUVN- SASTURDIY ol tilgin 34tirdi “He had the knot (or other) untied
(ahallz).” This is a variant of sin [ie. 359 s&3tir-]. The same alternation is found in Arabic
misk, Persian musk (“musk”); [Arabic] sukkar, Persian Sakar (“sugar”); [Persian] laskar, Arabic
‘askar (“soldier”). 0
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saytur-

siytur-

sEwtiir-

suqtur-

soqtur-

sigtur.

soktiir-

siktiir-

saltuy-

Sastiir-

359 ! MS. amarahu, read amara.
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AR SUVW. SAJTUIR-DIY  #r siw sadyirdi  wi i
(yaruifa) the water.” SAJ-TUIRA'R mb._‘.._._sg.o sagyirar mu.mnw.nnhw“— s.mm shout ro Pkl

i 'AT- SULTURDIY at suéyurdi “The b y
SUJTURA’R SUJT'URMA’Q suéyurdr suéyurmagq. % PRISHTR  dhons

* SARTCARDY NA’NK rdi ndn © ¥ L
TARUVR: SAR-TARMA'Q mﬂﬁu._qum :.MN ad: thing turned yellow (ifarra).”!  SAR..

) R SRR, 6 S Th o )b b
' il SETUR Iy o Zyurr sizyurmag, .Ehc when fever weakens (nahakat)
KUNK-LY XYUB- QA'NY QURIB- *ATZIY 'AJB Q'TR'R
m_m.wcwfn.._w.. "UDIZK LAR: *ASIZ- YUZY BURQRA'R
kdnli kéyiip qini qurip ayzi aip qatyurar
. ) sizyuryalir iidiglir essiz yiizi burqurar
(The lovesick one) breaks out laughing (among people), with gaping mouth and burning heart,

and his blood has dr in ki . . 5
i as dried up (in his body); passion has almost melced him--alas for his face so

Verse:

:: 'UL'AT- SUW-TARDIY ol at suwyardi “He watered (sagiya)

[11. 148/188)
the horse {or other).” SUW-'ARUR SUW-TARMA’Q SUWyarur suwyarmag

## "UL *ANY KSIYDAN- SAN-TARDIY of ani kifidin i
) san n L1} '3 0
him to bea person.” SAN-TARUR SAN-TARMA'Q sanyarur mmbﬁun—em.wa“ m“n i Fe)
i ﬁmnn—“a“qﬁm JD».H*.—.ZHH. Db..w._.ﬂmz. SAR-QUR-DIY ol yaymi gaptin sarqurdi *“He let the oil
1t rom the skin.” Also of any liquid when it ; df i
and the resc drips into it, SAR-QURUR mkww.mOGW”Hb.NW“%uun“MnmmhM“”:M“n i
" n YUIRUT: mﬁﬂ.ﬁbﬁ..bmd. yoyrut sitgiirdi “The yoghurt was shaken up (?) untl
dme as watery as milk (bu'tira® Llaban hatt7 sira ka-annahu laban® ff rigaatiti).» su
KIRA'R SUTKIR-MA’K siitgiirir sitgirmik ' AR e

2 SITIR *ARIK SUS-KIURDY siyir &ri irdi
U .-!._”.m.- i
the man (or other).” SUSKIRA'R. mCm.NH_ﬂgb.wﬁ.mmMM?m“. m:mmmhﬂnumu”n.iuq.omvonn e
i "UL "ANKA'R. TAWA’R: QAB-TURDIY ol anar tawa) i
N War ga; ] i
steal (ixtilds)® the goods.” QAB-TURR QAB-TURMA'Q ...Hwﬂwwﬁ:w ﬁhhﬂﬂﬁn_ 0 |

o leap (yatiba).”

salyir-

sudyur-

[zyur.

suwyar-

sanyar-

sargur-

sitgr.

silsgir.

qaptur.

360 L MS. agfarra,
361 ! Ms. ya'tr.
?Note oss in 1 O T T BN Tl oyt SR S
Shis. _.xm_.,_mmmm in later hand: [ hﬁn.m:._..”:m i .?.eu_.n likely the first laban is an error for ra’ib.




i e i e

i
B
i
i
|
i
H

sesu

. 'UL *ANY *URN-DUIN QUB-TURDIY ol ani orundin gopturdi “He raised (anhada)
him from his place.”” QUBTURR: QUBTURMA’Q gopturur gopturmag. 0

.: "ARIK. QAJTURDIY frig gadturdi “He ordered someone else to make the man flee
{ahraba. .. ). QAJ-TURR- QAJTURMA'Q gatturur gacturmagq.

.. 'UL MANY QUJTURDIY ol mini quéturdi *He made me embrace (mu'dnaqa)
him.” QUJTURR QUJTURMA'Q quéturur quéturmag.

s+ 'UL YIYB- QATURDIY ol yip gatturdi “He ordered the thread to be twisted

T Ufutl) (for the needle, or other).” i ‘UL TALQA'N-QA' YAT QATURDIY ol talganga yiy
""" gatturdi “He had the gruel mixed (ajdaha) with butter.” The same for any two things that are

mixed (xulits). QATURR- QATURMA'Q gatturur gatturmag. 0

:: "UL 'ANY SUWQA' QAR-TURDIY ol ani suwqa qarturdi “He made him choke
(ayassa, afraga) on (a piece of food or on) water.” :: "UL 'ANKAR- YAT TAL-QA’N-QA’
QAR-TURDIY ol anar yay talqanga garturdi “He had him mix (ajdalia) the gruel with butter”—
Oryuz dialect. QARTURUR QARTURMA'Q garturur garturmaq. 0

i+ 'UL MANK' YA’ QURTURDY ol mana ya qurturdi “‘He made me string (tawtir)
the bow.” :: XA’N- ’ANKAR JUVA'J: QURTURDIY xan anar tuvaé qurturdi ““The king
ordered him to unfurl (ra3r) the royal pavilion.” :: XA'N BAX-KA’ SUVSIN QURTURDIY
xan begki sisin qurturdi “The king ordered

15 150/190]

the emir to muster (jam'‘) the troops.” QURTURR: QURTURMA'Q qurturur qurturmagq. 0

:z "UL 'ANKAR: YIYR- QIRTURDIY ol anar yer girturdi :Ia.wamqmnm on him the
task of scraping (gasr) the ground (or other).” CHW..HGWN.. QIR-TURMA’Q girturur gixturmag.

s 'UL 'ANKAR: QADAT! QAZTUR-DIY ol anar qaziy (?) gazturdi “He assigned
him the task of digging out (fafr) the canal.” QAZTURR- QAZTURMA'Q gazturur qazturmag.

0

:: SUJK *ARIK QUS-TURDIY siicig arig qusturdi “The wine made [the man]| vomit
(gayy).” Also for something that removes dye (angala bxidab). QUS-TURR QUS-TURMA'Q
qusturur qusturmag. ’

1

:: BAK 'ANIK 'DA’QIN QSTRDIY beg anig adagin gisturdi “The emir ordered his
foot to be pressed (dayt).” Also if he tortures him with the noose (‘aqaba bi-lwahq). ::'NIK
"ASIN- QIS-TURDY anig a%in gisturdi “He ordered his food allowance (or other) to be reduced
fnags).” lts root-meaning is: *UL 'NIK TUVNIN- QIS-TURDIY ol anig tonin gisturdi “He
ordered his garment {or other) to be shortened (tagsir).” QIS TURR- QISTURMA'Q qgisturur
qisturmaq.
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goptur-

gadtur-

quétur-

qatiur-

gartur-

qurtur-

362

qirtur-

qaziur-

qistur-

361 ! A% changed from U? If quduy *well” is meant, then instead of nahr “canal” read bi'r.
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i 'UL "ANLY BAS-RA’ QAQ-TURDIY ol ani baa qagturdi “He

boxing (gafx) him on.the skull,” QAQTURR: QAQ-TURMA'QG qaqturu gave him the task of qaqtur-
r ga

aturmag.

:: 'UL "ANIY YARIS-TA' QAL-TURDIY i yari§ .
. ¢ ol ani f 4 i
left him behind (sabaga . . . wa-taraka xalafan) in mo?m...u%mbmwm e e 404 i

petes with him 2nd he st L 2 ! Also in anything in which he com-
p—— ays behind (xatarahu fabagiya). QALTURR QALTURM A'Q nu_En_“.n

# "UL MIN-DIN NA'NK QUL-TURDIY ol mindin nin golturdi

(saala) me for something” QULTURR QULTURMA'Q golturur qolturmd “He had someone sk qaitar.

g. 0
+ 'UL "ANKAR 'IY3 QIL-TURDIY ol © g i

) ., aj W “w 3

job."” QULTURR QLTURMA'Q gilturur e_npuﬂ._ma..wﬂ_ e L

:2 UL "ANIY "URUB- QAM-TURDIY i
) J + ol ani i
bear him until he almost died and his voice was still R"“”Mu ey

ntinhu sawtuhn).” QAMTURR QAMTURMA’Q qamturur gam

““He assigned someone to

di « qamtur-
- hatta kada an yahlika wa-xafata

turmag.

it YIYL SUVWUL' QUMTURD, €l sit
. L IY yél siwuy gomturdi 1
roll with waves (amdja).” QUMTURR QUMT URMA'Q ﬂo.w._._wﬁ”“ MnBH“MM:m T o (U

i "UL MINY SU Dgp» AN-TURD, qt Y g -
) W Q T IY ol mini suwga ganturdi “He uenched m antur-
thirst ?ﬁ_such. h..qunmn.hh with warer.” QAN-TURR DEHCE.D qanturur
e

form is with dal: 5
orm is with dal: QAN-DURDIY gandurdi. Also with some thing ather than e””““.uu m%. Its root-

L - (gandur-)
i # "UL+ "AWIN-DA' QUS QUNDUR. .
alight (awga'a) in QUNDUR-DIY ol Gwindi qui gondurdi “He le: the w1 qagdins
(1L 151/192)

3 363
his house.” :: 'UL AL # A
?n%.....n.ww unrn Eh.w.&“ﬁoﬁcnw”« m.m_w ﬁr H.H.ﬁw. DCZ.WCF.UQ ol altln iizé &5 qondurdi “He inlaid

- ¢ sam ; § et '
DURUR QUNDURMA'Q gondurur qondurmig, ® for anyshing that is inlaid on 2 thing. QUN-
1 TAR: KU, = o o

(dahika . .. hatia &M“w%wwwwnwbhw w.. kiilip gatyurdi “The man laughed _...B_._..omn_..u.nnhw
miq. 0 7aba)” QATTURA'R: QATTURMA'Q qatyusir qatyms, 7"

2 TANKRY MANY QUT-TAR-DIY $inri mini .
from hardships.”” QUT-I'ARUR. QUIT b%.ﬂﬁm«””ﬂﬂﬁwﬁw.m O%m delivered (najjz) me qutyar-

:t MAN 'NKAR QAD-T'UR.- 5 ‘
about him.” QAD-TUR-DUM min anar qadyurdum “I was worried (ihtamamzu) qadyur.

Verse:

862  *Possibly zn error for ¥ &
or “in ﬂro. race”; ED reads baxi§ instead of Yaris; possibly read Yyoris.




KAL:SA' SANKA’ YULT'IRA! kilsd mm.lﬁﬂ u_:us\mnm
"UVDUN [sic] ANY 'UD-TURA'  Gidun (ddin ?) ani odyura
BAR-SUN NARUV QAD-TURA’ EM.:@MMMMME
T Ani
SATY MANIK " YIMY satti m " .
i i i : “If he comes to you travelling ol
ibi ho deceived him, he advises a person: f ellir
Ununﬂﬂﬁ% ”.Mnuoﬂ_ Aﬂ:.“ m“d his sleep (and inform him of his deed, so Mru& he ;HFWME»“»H
way, nmnﬂaunrun_xiné, (since) he sold my servanr [lit. my nmooi ﬁ.s:n o:mn M_v.mnm i o
T QAD-TURA'R: qadyurar—QAY-TP'URA'R- gayyurar is a variant, of tho
Hence :: D- d 5
dal to ya'-QAD TURMA’Q gadywrmag. 0

QA’R. QUZTAIR:DIY gar quzyirdi “The snow came pouring Mw._n_ uwmp.__mnm fid'a. ..
’ : I ira irma ifea CL.
a’abiba bi-tayaran).” QUZIIRA'R QUZTIR-MA'Q quzyirér quzyirmaq. Qi ¢aq diale
5 - R :

YIYR: QURT'IRDIY yer quryirdi “The ground (or other) was dry (yabisat) (from
lack of H.LWE"&.: QURIIRA’R QURTIRMA'Q quryirar quryirmag.

'AR. QURIIRDIY Hr quryirdi “The man (or other) was light-witted (t%a).”” QUR-
FIRA’R QURTRMA'Q quryirdr quryirmag, 0

UL 'ANY BUV 'Y8TA' QIZ.TURDIY ol ani bu T&ta aném: m.._w_“b mqneﬂw an

. i i he evil consequence of his deed (nakala bilii . . .

it nishment and made him raste ¢ ; . ; : B e
H«MWMW Ewwmu amrihi) (so that he would not do it a second time).” QIZ-TURUR Q]

MA'Q gizyurur qizyurmig.

MNDN QULT'IRDIY ol mindin golyirdi *“‘He was about to ask (yas'ala) me for
1 'UL mindin di ¢ |
something” “QULTIRA'R QULI'IR:-MA’Q golyirar qolyirmig. 0

i irdi  “Hi alr ied (kada
ig yiizi irdi ‘'His face was-almost palsie
::’NIK YUVZIY QAMI'IR-DIY anig yiizi gamyi ;" ce e
an yata'awwaja wa-yulgd).” QAMIIRA’R n.ub_sﬂg Q gqamyirar gamyirmag,
anything that is slightly crooked (ardda an yata‘awwaja).

3: 'UL’ANY SUWDIN KAJ-TURDIY ol ani suwdin kigtirdi. “He

[IL 153/194]

i 'K kidetiriir kictir-
ordered him to take him across (i'bar) the water.” KAJTURUR KAJTURMA’K ki@
mik. { .
“UL ’ANIK TUVNIN- KUN-K' KAR-TUR-DIY ol anig tonin lkiinki Wirtirdi “He

4 Y
. * Also :: "UL YIYB- KAR-TURD!

2 t to be spread out (madd) in the sun. » 7 AR-TUR-
ommnwu«mwwgﬂmnwﬁm” HHm nrnmuomn (or other) swetched (amadda).” KAR-TURUR K

ol 1

MA'R Kirtiirfir kirtirmik.

'UL "ANKAR NA'NK: KUR-TURDIY ol anar #m..w Wm—‘_n.u_.mnnm mmn caused him to see
(ru'ya) nru thing.” KUR-TURUR KUR-TURMA’K kortiriir kortirmak.
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quzyir-

quryir-

gizyur-

qolyir-

gamyir-

kactiir-

364

Ieirtiir-

kértiir-

363  'MS. aygaza, read aygiz.
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i UL 'ANY 'AWKA’ KIR-TURDIY ol ani Swka kirtiirdi

“He ordered him to be  Kirtiir.
brought into (idxal) the house (or other).” KIR-TURR KIR-TURMA’K

Kirtiiriir kirtiirm3k.

..".cq..bz_ﬁ,pm.d.?p..ﬁw ASTURDIY ol anar yiyat kistirdi “He gave him the task Kfistiir-
of curting (gar*} the wood (or other).” KAS-TURUR KASTURMA’K kastiiriir wm.mz._.ﬂum.w.

# 'UL 'ANIK KUVJIN. KAW.-TURDIY ol anig kiidin Kawtiirdi *He gave someone the kdwtiir-

Sm_nom S.n&nn:mzm?\nrnz&rmm strength.”  KAW.TURUR KAW-TURMA’K- kiwtitriir kawtiir.
mik. 0

i 'UL MANIY KUL-TURDIY ol mani kiiltiirdi “He made me _uumr (adhaka).” KUL-- kiiltiir.
TURR KULTUR-MA'K Keitlkifriir kiiltiirm3te, .

Also: 'UL’AT. 'ADA’QIN. KUL-TURDIY ol at adgin kltirdi “He ordered that the koltiir.
horse’s legs be bound (%add) and that it lie down flat (bath).”

22 'UL MANK? *AT. KAL-TURDIY ol mana at kiltiirdi “He brought (ata, .. bi-)me a Kiltiir-
Bosse.” KALTURR KALTURMA'K Kiltiirir Kaltlemdk. With 12, thus, it s Oyuz dislect; with . D
dal [ie. kaldiir-] it is Turk dialect. This is the practice of the Oyuz, to change dal to 3’ and ta’ (kiildiir.)
to dal, in opposition to the Turks. For example, they say: TAWAY tewe for ““camel (ibil); D

the Oyuz say: pAva’ dévd, The Turks [say]: TAQIY tagi meaning “also (aydan)”; the Oyuz
say: DAQIY daqi, :

:: "AR- BJA'K KIK-JURDIY &r bicdk kikdiedi “The man whetted (emarra) the knife,  Iikgiip.
one [knife] against another.” 2 "UL"IKY. "AR- KIK:TURDIY ol ekki &r kik@livdi “He incited
(ayra) the two [men] againse each other.” KIK-JURUR KIKJURMA’K kikoiiir kikeitrm3k.

:.cnﬁé.ukz_p.zw KUM-TURDIY ol yérds nfin kémtirdi “He hag him bury kémtiir-
{adfana) the thing under ground.” KUMTRR KUMTRMA'K wmanmmzmaauumﬁ

:.b%.ﬂﬁﬁ,muﬂﬁﬁ.ﬁm&w&mw& “The man pretended to smile (yatabassamu).” The kilsir-
same if he does smile. KUL-SIR A'R. KULSIR-MA'K kiflsirdr kiilsirm3k.

2 'AT- KADKIRDIY at kidgirdi “The horse bolted (jamaha).”

KAD-KIRA’R KAD- kidgir-
KIRMA'K kidgirdr kidgirm3k,

[T1. 155/196] 365
AR 'UQ- KAZKAR-DIY 3% oq kizgiirdi “The man notched Qn::en.w&.nrn arrow,” KAZ. k#izgir.
KARUR: KAZKAR-MA’K kazgliriir kizgdemak,

i 'UL "AT'M-NIY MANK? KUZKAR-DIY ol atdm
about an interview (mu‘@Gyana)—thar is, a meetin,
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kzghriir kozgimik,

ni mana kizgirdi “He brought kozgir.
g (muligat)—between me and my father.”
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Rl > kiizpire
KUZKAR-DIY &dlig kiizgirdi “The season turned to autumn {xarif) iizgar-
1z "UD-LAK: -DIY Gdlag kiiz di
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kiizgariir kiizgdrmak.

IY ol ma i g
KAL-XIR-D! ol mang kélgirdi “He was about to come (ya'tiya) to  Kilgir
:: "UL MANK' . . ol mary .

e.” KALKIRA'R: KALKIR-MA'K kalgirir wu._mﬁnnmw..
me.

konghr-
sogm g ¢ ightened (qawwanta) the arrow (or
B RDIY ol oq kéngirdi “He straighten 2) to the road.” ::
her).” e H_.qchr Mw,\mmc%%%ﬁbwb? ol yol{ga) ww”mmua.m_.—. e mhhwmﬂhmnwww Hm“m o_b confess
other).” :: fini kongirdi “The em

NKARDIY beg oyrini
BAK 'UTRIYNIY KU

'K kéngiriir kéngarmak. 0
‘(alzama . . . hatta agarra).” KUNKARUR: KUNKAR-MA'K kongdriir kdng:

MAN! T- MUNDUR-DIY ol mana at miindiirdi *“He made me mount (arkaba) miindir-
1 UL K''AT- : e
he horse (or other).” MUNDURUR MUNDUR-MA’K miindiiriir miindiirm:
the I

MAN MAN. lurdi ird on mandur-
ilic mandurdi *“He had me gied o

po ¥ ' QIL DURDIY ol mana gilié . i il

) _.__.:.. ord .m.ﬁ uD.C‘ﬂ. MANK' 'ATM'KIK- YAT-QA’ EWHUCN WH“ m“uc MEF ey

ey Mﬂmawﬁmn.wum me dip (asbaya) the bread in the butter.” MAN MAN

yayqa man n 5

MA’Q mandurur mandurmag.

T PR, irdi “He was manyir-
| Stmikig yayqa manyirdi “He
UL "ATMA’KIK YAT-QA' MANTIR-DIY ol Y I
m qumr .H,W..u.__”hmwwwn wa-yaymisa) the bread in the butter.” Also for other things
bout to dip (kada an yas S tEa:
”._Mﬂ.ﬂwb.w. MANTIR-MA'Q manyirar manyirmag,

This section has four functions:

i .m. :: BAR-
1) To transitivize a biliteral. Example :: BAR-DIY ep.&_r xa_ qu_: Mmhr%ﬁﬂ@b_ el
TUR Uﬁm n.munnam “Someone else made him go ?uﬂnrnr: .quu:._w _M\wa Hﬂ. .m.cg__..o.b. el ol
. i Sariga) on the water”’; :: sy e
o g nﬁuﬂﬁ.ﬁ. n..“nn nwsnu_M”rﬂﬂ Hmww on it.”” These are cases of intransitive biliter:
DIY ani suwqa o .
verbs being made transitive in this chapter.

itd 4’ and ra’ [to
in with bili hat are transitive and suffix £’ an
begin with biliteral verbs tl 4 e ol
5 MWMM—onﬂHHWmMM. Example :: "AR: YA’ DJF.UHA ar Hw%””nounnn_un i
make them M % here there is one agent; but if you wish to say I
ﬂ‘.nknw%m mWnoH w,_”n Hmou him the task of performing the action, you a e
im to do it,

366
[IL 157/198]

i i - k of
turdi “He assigned him the tas
- = ’ YA' QUR:TUR:DIY ol anar ya qur . 3 : o
ta’ “E.m fa'f: m._CH. EMMWWE:WM (Rallafaha ‘ald tawtir nm.ma__.‘.a %mén:na&_u. _rnn” _..“m ”“n n:nmana
mﬁuummﬁw Hnomnnﬂn“.n: ardering, the other performing. .Hv_wﬁ M like man”” Hw:ﬁ:mﬁ:moﬁnonn e
el o g inted the manuscript”) and angat 4 1 :
e a?ﬁﬂmﬁhﬁ n.nmw_nwm”“nm““ﬂw:_ (“He picked the ears of grain”) and algatahu Yaynchu
i it"); t
M-“..an_d_““”n ﬂMM—Eu: pick them”)—here too there are two agents.
o

s L AT -DIY at turdi “The
Or else you add yayn and ra’, or kaf and am.H..H% xwﬁmnmmhmmﬁmﬁwmwu turyurdi “The
iated uﬁ..mnb:« :: TAR- A ) > S I di “The man
e s e o e ety AT LI A
man emacl
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stood up (gama)"; :: *ANY TUR-TURDY ani turyurdi “Soméone made him stand (agama).”
2+ YAT "ARUVDIY yavyiridi “The butter melted (daba)”; :: 'AR. YAT "AR-KUR-DIY dr yay
drgiizdi “The man melted (adaba) the butter,” ;- ’UQ: KUNDIY oq kéndi “The arrow was
straight (istagama)”; :: 'UQJTY KUN-D-KAR-DIY! 048 kéndgirdi “The arrow-maker straighz-
ened (gawwama) the arrow.”

The £’ and Yayn and kaf are not what cause these verbs to be transitive, but rather it
is the 2" alone that does this,

The following is evidence for this, = QUS. "UJUR-DIY qus
uurdi “He made the bird fly (atara)”; sSUVW- KAJURDIY siiw kiiirdi “He rook [him] across

(a'bara) the water.” In these verbs, transitivization is accomplished by the ra* alone; the same is
the case here.

H_._nnnwmu:mo:rnmuunnnouom _,mvo,..wauin?mm%muaumnom mnnusunmumon.mmnrnwiann
:unmamn:nm_nrn:munrnmnﬁnwm nrnnoéo:E be joined together, in the trasitive form, two ra’s in
the preterite and three ra’s in the aorist; Example :: QUT-T'AR.-DIY qutyardi “He saved him™—
if not for the Yayn you would have to say: QUT-RAR-DIY *quirardi, :: SUWIAR-DIY suw-
Yardi—you would have to say: SUWRAR-DIY *suwrardi, This is jn the preterite. In the aorist
you would have to say: QUT-RAR-BI¥? * quirarur to mean “He will save him” and: SUW.
RARP¥? *suwranur to mean “He will give water.” One of these 1z’ would belong to the roat,?
of transitivization, and the third would be the 3’ of the aorst.

the second would be the r3*
Therefore the ra’ of the root changes to 3’ in hard (sulba) stems, to Yayn in stems with qgaf or

i5ba’, and to kaf in stems with kaf or rilcha,

(1. 158/200)
The purpose is euphony.!

(2) To transitivize a triliteral
dr tirildi “The man came

brought him to life (ahya).”
lammd daga wabal amrihi)”;

verb that is intransitive.

o life (hayiya)*; :: TANK-RIY TIRK
i "AR: QZIL-DIY ir qgizildi “The
'ANY QIZLURDIY ani i

Example :: "AR. TIRL-DIY
UR:DIY tingi tirgiirdi “God
man was punished (inzajara . . ,
2yurdi “Someone punished him.”
{3) To form an intransitive verb meaning that on
actually to do it but came to it very gradually, Example :
“The water came down in a light shower (tarasiasa . . . wa-sariba qalilan) from the cloud.” ::
'81I] TASTUR.DIY esi¢ taSyurdi “The kertle neatdy overflowed (kadat . , . an tafiira).” When
the verb has this meaning, the second?'cansonant is unvowelled® in the preterite {madi) and in
the aorist (yabir), but the fourth consonant has ..m_u_mﬁﬁdm:m_nuommﬂ

e almost did something, or intended
+ SUVW. TAMJIR-DIY siw taméirdi

366 1A corrected from U (2); sukiin
kongirdi (see 365).
*The preterite ending is given, in error; crossed out by a later hand.
*asliyya. It appears that KaSyard assumes
with roots ending in r like qur-, tur- (7).
367 *MS. hattz ‘addati Hafz, read ‘aduba (thus EP). . .
Altered from “the third»  —-— - —" g e
mEm.th.f.. read yuskany, REAL R TDe

(-) over D crossed out or changed to U (2); the word wanted is

a hypothetical root-form * quir, *sywr., by analogy




. (4) To form a simple verb without any of the above meanings. Example :: TANKRIY
MANIY QUTTAR-DIY t8nri méni qutyardi “Ged mu,<nm (najja) me.” :i: 'AR. QAT-TUR.DIY &r
qatyurdi “The man laughed immoderately (hazaga. . . ff d-dahk).”

To express, in this chapter, that someonc else helped one, or vied with one, in the
action, you add Fn before the dal. Example :: 'UL MANK’ *AT- SUWTARIS-DIY ol mana at
suwyarisdi “He helped me water the horse.™ :: "UL MANIK BIRLA’ QARIN: TUD-TURUS-DIY
ol ménig birlé garin todyurudi “He vied with me in satizting the belly,”

To express that one pretended to do the action but did not actually do it, there are two

ways:

(1) To add nfin before the dal, as explzined above. Example :: 'UL 'AT- SUWILAR.-
DIY* ol at suwyarindi “He pretended to water (uriya annah yusqi) the horse.” :: 'UL QARIN
TUD-I'URUN-DIY ol garin todyurundi “[He pretended] to satiate the belly, or else he acted
independently in this action.”

(2) The more carrect, and better way,
[IL 160/202]

and the one more used, is to add mim and sin’ before the nin, making [a suffix of] three con-
sonants counting the niin. Example :; "UL "AT- SUWTARIM-SIN-DIY ol at suwarimsindi
“He pretended to water the horse.” The mifm and niin are unvowelled and the s is vowelled
" with kasr (T). The explanation of this will appear in its proper place [396-398].

z

:: BUL-DUZ-DIY NA’NK-NIY bulduzdi nénni “He caused himi ‘to find (awjada) the
thing.” BULDUZUR BULDUZMA'Q bulduzur bulduzmag.

2 '"UL MANK’ 'IY3 BILDUZDIY ol mana I8 bildizdi “He informed (a%ama) me of
the matter.” BILDUZUR- BILDUZMA'K bildiiziir bildiizmk. This is Cyuz dialect and goes
.uwuw—mn the rule; it is not used by the Turks.

3

it 'I¥S. BUR-BASDIY 1 borbaidi “The matter (or other} was confused (ixtalata).”
BURBA’SUR BURBA'SM'Q borbasur borbasmig,

it 'ULA'R- BIYR: *KINDY NINK KUNK-LIN- BAR-TIS-DIY LA'R: olir bir ekindinin,
kénlin brtiEdilar “They were mean to each other (taxasana) and wounded (jaraha) each other’s
hearts.” BAR-TISUVR- BARTISMA'K birtisiir bartismik. 0
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368

bulduz-

bildiiz-

borbas-

w.
m,ﬁ wmq ammn.Ecmnuunnnﬂmnwi»nn«ru:mEnoﬂnnﬂ E..smn_.ornmou:m:_unmo_.nn_._m dal.
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i r UL z..p..zx. <=._>q..mq§cm.9< ol mana yivas bliyrusdi “He helped me notch
#azz)* the wood.” Also for vying. BUT-RUSUVR. BUTRUSMA'Q: buyruZir buyruimiq. o
| m: 'ULA'R- "IKY BUT-RUS-DIY olir
and tried to prove their claims against each other (tafiakamz a

t J 1 T = ‘ A L] .
RUSUVR. BUTRUSMAK biitriiskr biitriizmik, 0 PR o .

# 'ULA'R- 'IKY BIYR- BIYRIK SUW. A’ BAT-
batrugdi “They plun, p .

Sir an-..._mn._mn.

RUS-DIY ofr ekki bl Birig suwe
ged (magala) one another in the water.” BAT-RUSVR wb.hﬁc.whsum vuwﬁﬂ“

o " _E.. MANIK BIRLA’ BAK-LAS-DIY o] minig birld bikizsd;
(‘@hada) with me.» .. yr MANKA QABUT BAK-LAS-DIY ol ma
- me shut (tagfia) the door 'UL MANK' 'AT- BAK-LAS.DIY of

”Hn —MMMMFQ&E the horse {or other)"—Ojuz. dialect, BAK-LAJ

“He made an agreement
12 qapuy bakliddi “He helped
1 mana at bakissdi “He helped
UVR: BAK-LASMA’K biklagic

#+ "UL MANIK BIRLA’ YITA’J TUR-BUZ.DIY ol minig birld y

s ol iYaé torpisdi “He

[T 1617204

the wood.”” Also forvying.! TURBISUVR. TURBIZM'K torpidlir borpitmiL,

* KISY QAMUT TAB-RAS-DIY kigi Aprasdi
The same for an ything that moves. TAB. gwEﬂﬂcﬂhﬂﬁmy.Nﬂ%wm.muwmwwﬁwﬂnwnﬁnk&.:
'UL QAR- QAMUT QIVEIN 'INA'R.
"ASLIQ TARIT 'ANIN- "UNA'R.
YAW-LAQ YAT'Y MANDA' TINA'R.
SAN KALIBAN TAB-RAZUVR- siin kalibin taprigy

of Summer and Winter; Winter says to Summer: “Snow and damp descend

it the Brain prows in summer; in me the hostile foe rests (from his raids);
mmer, then in you) he moves.” D .

Verse:
.

61 gar qamuy qjSin endr
asliq tariy anin &nr
Yawlaq yayi mindi tinar
Describing the dabate
in winter; becayse of
when you come (O Su

it QUS-LA'R QAMUT" TAL-BISDIY quilar gamuy talpisdi

qat) their wings.” Also :: BAT(Y)-RAQ-? AMUT i
banners m_._nnaﬁnm. the silk ) Q* Q Ul: TAL-BIS:-DIY b

BISM'Q talpiaur talpismaq.

“The birds fluttered (xafa-

. v atraq gamuy talpisdi “The
pieces on the lance tips waved (idtarabat), etc.” TAL-BISUR TAL.--

i 'UL MANK' "URUQ TARTIS.DY ol mana isdi

VL IC urug tartisdi

(madd) nwa rope.” i TARTISDY NA'NK tartisdi =mp_w “The
other (tajadabar),» ..y, MANIK BIRLA’ YA’ TARTIS

“He helped me stretch
parts of the thing pulled at each
DY ol ménig birld ya tartisdi “He vied

368 Mg, jguy,
369 ! Either hel

et rnmwim and vying mron._murﬂuuqnnunn_.‘onimﬂn birld should be m

two dots below mnmmnu%um Y (apparrently by later hand).

ana.

ekki biitrii§di “The two of them sued each other

buyruz.

biitriis-

batrus-

bakJas-

tarpis-

369

tépris-

talpis-




with me in stringing and drawing (tawtir, jadb) the bow.” :: 'UL MANK' 'AL-TUVN: TAR--
TISDY ol mana altfin tartisdi “He helped me weigh (wazn) the gold.” Alsa for weighing any-
thing. TAR-TISUVR TARTIS:M'Q- tartisir tartBmagq. 0

:: "UL- MANIK- BIRLA' QUTUS-QA’ YA'T- TURTUS-DIY ol minig birli goyuiga
yE tiirtiigdi ““He vied with me in rubbing (lafx) oil on the hide.” The same for rubbing or smear-
ing (latx) anything. TUR-TUSUVR- TURTUSM'K tiirtiishr tirtiism3k. 0

:: YIYR: QURUB- TUBRASDY yer qurup toprasdi “The ground dried up (from lack
of rain) and reached the paint that dust rose up (yasta'a . , . Fhaba’) from it.” TUBRASUVR:

" " TUBRASM Q toprasiir toprasmag. 0

i "ULA'R- QAMUT BUV "IY5:QA’ TAB-ZAS.DIY olir qamuy bu Fga tipzasdi “They
envied one another (talidsadii) in this matter. TAB-ZASUVR. TABZAS.-MA'K. tapzasir tip2as-
mak. 0 :

:: TAWAY TIR-KAS-DIY tewe tergiidi “The camels (or other) walked in file (tagat-
tarat).”

[IL. 163/206]

Also of anything, when they stand one behind the other in a row (gama aliadulc ba'd al-axar

:: '"ULA'R- BUV 'IYE' QAMUI" TAB-LASDIY LA’R olar _Eu.m.wm.x gqamuy. taplasdilar
“They were all pleased (radiz) with this marter.” TABLASUVR. TABLASM'K-Q taplaSir taplas-
miq. 0 .

:: '"ULA'R- BUV IYSI' TUB-LAS-DY LA'R olar bu i8iy tiipladilar “They searched out
the root (tafakhasii ‘an asl) of this matter.”” TUB-LASUVR: TUB-LASMA'K-Q tiipldSiix tiiplas-
mik. 0

:: UL 'IKY BIR-LA' TAT-LAS-DIY ol ekki birfa tatlaidi “They conversed in Persian
(takallama bi-kalam bi-lisan al-farisiyya).” Also if they jabbered together (taratana) in Uighur
dialect. TAT-LASUVR- TAT-LASMA’Q- tatlasiir tatlaimaq.

:: UL MANK’ 'UY-M TAL-QISDY ol mana uyma talgisdi “He helped me twist (layy)
the felt used to make boots.” The same for anything that is twisted (yulwa wa-yuftalu). TAL-
QISUVR- TAL-QISMA’Q talqigir talgismag. .

:: TUK-LAS-DIY NA'NK. tokl4Zdi nin *“The things all poured-out (insabbat . . . wa-
tasayalat).” TUK-LASUVR TUK-LASMA'K tokISir t6kiismak.

:: YIB- LA'R- TUK-LUS-DIY' yiplar tiiglisdi “The ropes became knotted together
(in‘agadat).”” TUKULUSVR TUKLUSM'K tiigliisr tiiglismak.
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taplas-

tiiplas-

tatlas-

talgis-

toklEs-
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370 1 First sukiin () altered from U.
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2 YTIA']- TIKILISDY yiyas tiklisdi “The piece of wood
. 3 1 L piece of wood (or othe i
{intagabat).” TIXLISUVR TKLISMK tiklisiir tilclismak, ﬁ e

i 'ULA'R- "IKY TAIR-MASDIY olir ekli tarmaidi ©
] R 3] They scratch:
?ﬁn&su:s.ac.:aZPZ»?w eaw“zﬁhz.nﬁﬁaﬁww Hﬁamwhmm. BEOR ISR

other 1o D _C;.W. ._mm,.\ .-.bH.n.wk»wU% olar ekki Zalpasdi “They quarrelled and treated each-
her re ughly (tajadala wa-taxasand) (in a certain matter).” Also of things when they become
soiled (irtakabaha gadar). JAL-BASUR. JAL-BASM'Q Galpasur calpaimagq. ’

2 'ULA'R- 'IKY JAN-DIS-DIY olir elki
shunned one another (tax@sana wa
JAN:DISM'Q: Zandisiir ZandiSmagq,

: tandidi “They were mutually hostile and
-arada kull wahid minhong ‘an s2hibihi).” JAN-DISUVR-

) . :: 'UL MANIK BIR-LA’ SUWDA’
wann_ with me in planging (yatt) into the wa
Comrudir fomrusmag.

JUM-RUSDY ol minig birid suwda Gomrusdi “He
ter.” Also fir helping. JUM-RUSUVR. JUMRUSM'Q

. i '"UL MANIK BIR-LA' 'U
with me in spin-testing (tangir)?
RUSUVR- .

Q- JAW-RUS-DIY ol minig birli og diwriisdi “He vied
the arrow.” Also for turning (iddra) anything round. JAW.--

[11. 164/208)
JAW-RUS-MA’K- tdwriisir siwriismik. *

Ao of ] .H.%EN.._....._”.W HCD.E.UH% tipizlar fograidi “The marshes bubbled up (yalat).”
fors anything with many parts which surge up and swell together (yald wa-maja ba'duhu i
a’d). Hence :: KISY BIYR. BIYR- "IJINDA’ JUQRAS-DIY kisi bir bir isinds mnaaw&. “The

_.._aum_hnm_._qnmnonnr |.. . ... ;
o m gether (mdja . . . ba'duhum ff ba'd).” JUQRASVR- JUQREM’Q ograsiir coq-

:: BYR BYR NNK 'UTRY LIQN JQARISDY bir bini iligin &

. irnin, o7ril
.nrnn._ ﬂza.m to expose the other’s thievery (fawaliz . . . fxrdj mnﬂm“—“_‘wmkﬁhmﬁ e
ing out (ixraj) anything, whether vying or helping. JAQIRSVR JQREM'Q &

qriSdi “Each of
The same for bring-
qrifur siqridmiq. 0

it BVY BYR BYR K’ JAQRSTY bdy bi: birki caqristi

one another.” Oyuz dialect. M._PDN.WANWH..PDNWE.O CaqriSiir ¢aqri foos R (Fpats

Smag.

“ "ATLA’R "ADA'QY TIK-RAS-DIY atlir adiqi fikeisdi

d 45d
tered (dawwat).” :: 'UTLA'N TIKRASDY avlan Enmmmm _
TIKRASVR- TIKRASMA’K tikeiSir tikrismik,

“The horses’ hooves clat”
“The babies crawled (tara‘ra‘at).”

tiklis

tarmas-

Calpas-

candis

371

togras-

Eiqris-

Caqriz-

tikrse

870 2MS. taxarasa
3 MS. tangiz; f. 310 Ewiir-,




._,,
&

[T

e e 4

22 TIYS- JIQRAS-TIY 15 Gigrasti “The teeth grated (sarrat).” Also of anything with
many parts which grate together (sarra fi katra).

s IKY SUV JARKASTIY eldki sii Srgdstl “The two bartle lines drew up (istaffa
fariga L-qital).” Verse [=222 torkiin] :

KALSA’’ABANK TARKANM kiilsd apan tirkinim
TYTILKMAT TURKUNM Etilgimit terginim
TAIRLMATAY TURKUNUM tarilmayay térkiiniim
'AM-DIY JARIK JAR-KASUVR: amdi &arig Sargisir

“If the king comes (and helps us), my gathered goods will prosper, and my clan will not be dis-
persed; now the battle lines are drawn up.” 0  JAR-KASUVR- JARKASMA'K Eirgadiir

Sirgismak. 0

i 'UPLA’N JAR-LASDIY o7lan farlaSdi ““The babies cried (Bakat).” YANK'NA
LA'R: JAR-LAS-DIY yananlar Zarlasdi “The elephants cried (bakat)—i.c. they cried out (sahat).”
JAR-LASUVR: JAR-LASMA’Q Garlair Zarlasmag,

. 'UL MANIK BIR-LA' JAK-LASDIY ol ménig birld &klatdi “He drew lots {qara'a
... min al-qur'a) with me.” JAX-LASUVR- TAK-LASM'K &ak145ir @ikizsmak.

11 TUKUVN QAMUT JIKILIS-DIY tiiglin qamuy Giglisdi “The knot was tightened
(istaddat).”"! JIKILISUVR: JIKILISMA'K &iglisir ZigliSmak.

:: "UL MANK® JATIT' [sic] JAR-MASDIY ol mana éawiy &drmisdi “He helped me
plait (laff) the whip strap {or the like).” Also for vying. JAR-MASUVR: JAR-MASMA'K
Srmisir Girm3smEk. 0 .o

2 'UL MANIK BIRLA' QUIUSQ' YAT SUR-TUSDIY ol ménig birld qoyusga yay
siirtiisdi “He vied with me in rubbing (Tatx) oil on the leather.” ::’UL MANIK BIR-LA’ *'ASUQ-
SUR-TUS-DIY ol minig birld afuq siirtiisdi “He

[IL 166/211]

vied with me in rubbing (hakk, sahj) the anklebone.” SUR-TUSVR- SUR-TUSM'K siirtiisir
sirtiism3k. 0

:: 'ULA'R- "KY SAJ-TAS-DIY olir elki saétaidi “The two of them took hold of each
other’s hair (axada. . . 3a'r)." SAJ-TASUVR: SAJ-TASM'Q saitastr saétaimiq.

:: KISY QAMUT STK-TASDIY kil qamuy sixtasdi “The people wept (baka).” SIX-
TASUVR SXTASM'Q sixtaSir sixtaSimdq. There is a variant with yayn: SIT"TASDIY siytasdi

. 1z TUVN SAD-RASDY' t6n sédrdsdi “The garment lost its roughness and thickness
(dahaba taxana, galla katdfa).” Also :: BUDUVN? SAD-RASDY bodiin sidrdsdi “The people

67

tarlas-

&
B
&
i

eiglis-

e

stirtiaE-

. 3712

sabtas-
sixtas
siytas D

Sidss

371 'MS. stadt.
372 ! Dot of D added later (?).
Dot over D (indicating D) added later (to the left, below the damma).
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dispersed (qalla zahma).” Also of anythin at is I or sparse or lo r

s h A ing that is light 1 f i
shick faa T ) ! pa ose afte rnEm dense or
._._. ck (xaffa wa. qalla wa-taxalxala ba'd al-katafa), SAD-RASUVR.! SAD-RASMK! sadrisir

:: 'UL "ANKAR QA'R- SID-RIS-DIY ol anar gar sidrisdi “He helped him sweep and

shovel (kash, jarf) the snow (or other).” SID-RISUVR- SID-RISM'Q sidrisiir sidriSmag. 0

i "UL MANK' "AT. TUIRASDIY ol mana 4 toyrasdi « .
muxardalan) the meat.” TUPRASUVR. .E;bwz..wo toyrasiir ,_“ﬁwm“uwm_ﬁﬂao B

:: 'UPLA'N TITRAZ-DIY oylan tivrasdi “The babi
) abies became sturdy (tai " Thi;
derives from the word: TIPRA'Q- tiyag meaning “stury (falad)" [235]. m b

i "UL MANIK BILA’ YUVL-QA’ TUI'RUS-DIY ol minig bild yolga toyrmsdi “He vied

with me in taking shortcuts and going dicd i
bk g and going directly to a place (as-sayr wa-qat' at-tarig ilz lmagsad

tered (. unmvﬁuwwwwwnﬂﬁ% w.UMW‘ M.m_u _nw&hu torrasdi “The garment became tar-
ed 2 o 2" Also for anything in whi i
spliting (tagaftu, infigi). TUPRASUVR. TUP RAS pAYGH anbw_mw “wmwwhmmﬁ e

#* QUMLA'R SUVFUT SUINRASDIY qumldr s
. ar suwu i«
(tanasiafat) the water (or other).” SUIRSVR m%ﬁmg.o m=§~wwmmhu.\ﬂw“ww”wawﬁm.n ....unumm e

:t 'ULA'R BYR BYRIK SI'RSDY olir bir birie sivmsdi «
place (makkana) for each other.” SIPRSVR SITREM'Q uﬁwﬁ“ﬁhﬂ P

i "Mr.cﬁ MANK’ TARIT SAW-RUS-DIY ol mana tariy sawrugdi “He helped me winnow

e iya) the grain (or other).” Also if one helps to draw off (tadri: a) soup with a ladl, i
oes not overflow. SAWRIUVR. = Pt e adle ot

[1L 167/212]

SAWRUSMA'Q sawruSir sawrndmiq. 0

# "ULA'R: BIYR- BYRIK SIT-RUS-DIY olfr bir blg & i
g g siyrusdi «
2 place (makkana) for each ather.” SITRUSUVR. mmﬂﬂcw.z.no m.“ﬁﬂ:ﬂ.m& mﬂhﬂ“ﬂ%m "”n—u made

iy .._.__ 'ULA'R- BARJA' SIQRISDIY ulir baréa siqrisdi “The partridges whistled (gaf.
at)” The same for snakes, or other, when they whistle. SIQ-RISUVR SIQREM'O siari .
sigrismagq. T e

sidris-

toyras-

toyrus-

toyras-

373

# "UL MANIK BIR.LA’ YTIAT. TUM-RUS-DIY ol minig birld yivas tomruidi “He tomruz

vied with me in cutting the wood rounded f
¢ B e d, "
REUVR- TUMRSMQ tomru¥iir tomruzmaq, (ae s
e uMS.. wb..w. mE,EH_ SAM-RISDIY 2Har qamuy simrisdi “The horse
t(axadat . . . fis-siman). mEE?«@&Eﬂm&ﬁwmaim.wmmsmms.mw 0

s (or other) took  simpis.

tiyras.
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1z "UL MANIK- BIRL' SUVW- mCmg.WCwUmJ‘ ol minig birld siw simriisdi “‘He vied
with me in gulping down (“abb) the water (or other).” SUIM-RUSUVR: SUIM-RUSMA'K
stimpiil simrismak, 0

:: "AS-RUK- LA’R QAMUI SAN-RUS-DIY isriiklir gamuy sanri¥di “The drunkards
raved (haddat).” Its root-form is: SAN-DIRISDIY sandrisdi. SAN-RISUVR- SANRISMA'Q
sanrislix sanriSmaq. Proverb [= 203 saban, 625 sandru$|: SABAN-DA’ SAN-DIS [sic] BULSA’
*URTKUVNDA' "AIR-TAIS- BUL-MA’S- sabanda sandris bolsa brtgfinda irtss bolmas 0 “If
there is quarreling (mmlajja) during the season of plowing there will be no strife during harvest.”
0

:: 'ULA'R: BIYR: 'AKIN-DIY BILA’ SAT-T'AS-DIY olar bir ekindi bild satyasdi “The

two of them stepped on each other’s neck (taxaffa . . . ragaba).” This is also used to express
arrogance (tatgwul, lit. “strecching” [the neck]). :: UL MANKA’ YUVL-DA' SAT-TAS-DIY
ol mana yblda satyasdi “He confronted (lagiya . . . muwdjahata™) me on the road.” :: "ULA'R-

"ALIM BRIM BILA’ SAT-TAS-DY ofar alim berim bils satyaidi “They settled accounts by off-
setting (gassa) their debits with their credits”—Oyuz dialect. SAT-TASUVR- SATFASMA'Q
satyaSir satyaSmaq. 0

:: *AR- QAMUT BIL’K SITI'AS:DIY' #r gamuy bilik sityasdi “The men rolled up
(taiammarat) their sleeves”” Also for helping or vying. SITTASUVR-' SITTASMA'Q' sityasir
sityaSmagq.

:: BUVZ-DIN SUVW-
[IL 169/214]

SAR-QI-3DIY! biizdin siw sarqifdi “Water dripped freely (tagdtara. . . kitraz@?) from the ice.”
SAR-QISUVR- SAR-QIS-MA'Q sarqisiir sarqiSmaq, 0

:: "UL "IRY BLA’ SAJ-LASDIY ol ekld bild sadladdi “The two of them took hold of
each other’s hair (axada.. . . %a'r)." SAJLASUVR: SAJLASM'Q sacladiir satlaSmaq.

:: "UL MANIK *ADA’Q TIN TIKA'N- SUJ.LUS:DIY ol minig adiqtin tikin sutlusdi
“He helped me extract (tangi¥) a thorn from [my] foor.” Also for vying, or helping, in drawing
(sall) 2 sword from the sheath, or other. SUJ:LUSUVR: SUJLUS:MA'Q suélufiir sudiusmag.

1 MANK’ SUW-LUQ SAR-LASDIY mana suwlug sarlasdi “He helped me wind ?nm.
wir) the turban.” The same for winding (1aff) anything. Also for vying. SARLASVR SAR-LAS-
MA’Q sarlaZiir sarlafmaq. 0

i 'UL MANIK- BIR-LA’ SUZLAS-DY ol minig birli s6zl88di “He conversed (takal-
lama) with me.” SUZLASUR- SUZLASMA'K stzlisiir sozlismik. Its root-form is: SUVZ-LAS-
DIV sbzldsdi. 0
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373 ! Below the T are two dots added by later hand (indicating Y).
874  !Second sukin (-} altered from U. '

]
]
]
]
1
I
1
1
1
'
|
1
'
|
[
1
1
'
]
]
]
]
1
]
]
1
1
1
1
1
1
|
!
I
|
]
]
'
'
]
1
]
]
i
1
1
1
i
!
1
|
'
i
]
]
]
]
]
]
]
]
1
1
]
1
1
1
|
1
|
|
'
|
|
]
]
|
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
1
i
i
1
|
|
'
I
]
]
]
]
]
]
]
1
]
1
1
i
1
|
I
1
'
|
I
|
|
)
|
]
I
1
]
I
1
I
1
]
1
1
Il
1
'
I
]
]
'
I
]
]
I
]

70

:1 SUVW: LA'R QAMUT' SUZ-LUSDIY siiwlar qamury siizliisdi “Th izliis:

filtered (tagafat).” SUZLUSUVR. SUZLUSM'K siizligfr siizlismEk. s el sl
) 2 "UL MANIK BIRLA’ SAW-LASDIY ol miinig birfd sawlasdi “He and I coined prov-  sawlas-
erl mm&n..nm“n Lmatal) to one another.” Also for news and other sarts of speech and story-tellin
(anb@’, kalam, qasas). SAWLASUVR. SAWLASMA'Q sawlasir sawlaSmag,. ¢

i+ BUDUVN QAMUI' SAQ-LASDIY bodin qamuy saqlasdi

D -_.H-r H
themselves (tahafaza) from one another.” SAQ-LASUVR- SAQLSMA’ ey W

Q saqlaSlr saglaimiq. 0

i+ SUQLUSDIY NA'NK  sugluidi nin  “The thin i i
) , g was inserted firmly into place  sugug
Dﬂmnnﬁ.cn e Ehh@ﬂ.n:mw:ma&n . - . fi #5ay" wa-stahikama fihi),"* such as the _E._M. ofa mwonm e
which goes into the handle and is fixed firmly (yadxulu . . . fa-yasi in i 5 2
SUQ-LUSM'Q suqlusix suglusmaq. 0 L # AR B hcmuwww

#* BUDUVN BAR-JA’ SIQ-LISDIY bodiin baréa sigligdi *
d qlifdi “The people {or oth igli
so crowded that the room was t60 small for them (izdahama. . . hatta n_mvmn_ M:EMME.: n.“w“n“m s
grapes when they are pressed (in‘agarat). SIQLISUVR. SIQLISM'Q mmn_mw_lw.n sigliSmaq.

i TAT- QMI' SUM-LUIS.DIY tat gamuy somlisdi

te . :, B o=
it o opene The Persians jabbered togetherin  somlis-

- bi-luyatiha).”? Also for any who jabber in 2 non-Turkie language.

(1L 170/216)
375

SUM-LUISUR- SUM-LUISMA’Q somliSur somlifmag,

i 'UL MANK' YIS SAR-MAS
(laff) the (thing, such as 2z ) rope
sarmaSmagq.

-DIY ol mana yiSiy sarmasdi  “He helped me wind  sarma%
(on a tree).” SARMASUVR: SAR-MAS-MA'Q sarmasir

i 'IYS SARMASDIY B sarmaddi

“The matter was nE,u. d and iltasxx,
s .. a0
ixtalata)’—transitive or not transitive. e R g

mn .|.CH. MANK’ BALIQ SAR-MA3DIY ol mana baliq sarmasdi/sirmisdi “He helped me sarmas-{
remave (ixrdj) the fish (from the water).” Also for helping to strain (tasfiya) Tutmzz from the sarmas

rnnnmnm_u..Omua%mmﬁmmnonnn—nﬁ ?Rﬁ.. i 3
5 on, , . ijat) foreign matter. SAR-MASUR. ‘MASMA
sarmasur sarmaSmaq/sirmiSir sirmismak. 0 ’ - e

s "ATLA'R QAMUT' TAN-JISDIY atlr qamuy tingigdi
) T amuy tinéisdi “Th o &is
lat). TANJISUVR. TANJSMA'Q tinéisir tinsisma g, R TS i
s "ULA'R- "KY SANJISDIY ol ekki sancidi ©
each other (with a dagger, or the like -y e,
BAK-LA'R SAN-JIS-DIY beglir sanzis

one another.” 0

o 2 tabbed (waja’a)  sanéis-
U.. mbquﬂcw. SANJSMA’Q sangistir sanéismag, g
di “The emirs battled (; tahdrabat) and routed (hazama)

375 LMs. lijam, read liham. .p.......ln. “




T

T e

i TAWAY QAMUT TAB-RASDIY tewe qamuy taprisdi *The camels leaped (qafir-
zat).”* TABRASUVR TABR3M'Q taprisiir taprismaq. This word is specifically for camels. 0

:2 "ULA'R- BYR: 'KINDIYKA’ "AT: TAT(B)-RUSDIY olir bir ekindiks it ._nmnﬂ_._wmm
“The two of them made each other taste (addga) meat (or other).” TAT-RUSUVR. TATRUS-
MA'Q tatrusur tatrusmaq.

i KISY TUMLITDIN TIT-RASDIY kisi tumliydin tited%di “The people shivered
(irta‘ada) from the cold.” Also for something that moves from its place (tuzahzala). TIT-

_ " 'RSUVR: TIT-RASM'K titrasir titrasmik. 0

:: 'UL MANK’ Dlw QUBRUSDY ol mana qus gopruddi *‘He helped me incite the bird
to flight (inhagd)." The same for raising (raf*) anything from its place. QUBRUSUVR. QUBRUS-
MA'Q goprudiir gopruimag. 0

2 'UFLA’N QUT-RUS-DIY ovlan qutrusdi “The boys played cheerfully rogether
(la'iba. .. wanaSat).” QUTRUSUVR: QUTRUSMA'Q qutruSir quirudmie.

3 'UL MANK Q'B- QUTURUSDIY ol mana qip quirusdi “He helped me empty
(ifray) the container (or other).” QUTURUSVR QUTURUSMA'Q qutrusur quirusmag.

(1L 172/218]

:.Cﬁbﬁ..wﬁw.o.a.wcwq\a_mumwﬂnum:._w&:._.rnnioomnrnn..m_.o‘..nann_._o_"rn_..
away (tarada).” QATRUSUVR QATRUSMA’Q qairusiir qaéruimag, o

:: 'UL BAK BRLA’ QUR-DASDIY ol beg birli qurdasdi “He sat in the same rank
(jalasa . . . fi martaba) as the emir (or other).” QURDASUVR- QURDASMA'Q qurdasiir qurdas-
miq. 0 !

2 "UL MANIK BIRLA’ BUYUVN QAD-RISDIY ol ménig birls boyin qadrisdi “He
vied with me in twisting (layy) necks (or other).” UL 'IKY SUVZ. QAD-RIDIY ol ekki sz
qadrisdi “The two of them refuted (radda) each other’s words.” Verse:

"Y3Y 'NIK "AR-TASIB T5i anig artasip
'UI'RAQ- BILA’ "UR-TASIB- o7yraq bild GrtaSip

) BUYNIN 'ALIB- QADRISIB- boynin alip qadriZip

i TUTT'UN 'ALIB- QUL- SATA'R- tutyun alip qul satar
Describing a captive: *His affair has deteriorated; they have burned! each other's tribes [lie. he
and Ovraq have burned each other]; after their necks were twisted (muldwat) he was taken
captive (and ransom was taken from him as though he were) a slave thatissold.” 0

it 'UL "ANKAR QIS-MA'Q QIS-RUSDIY ol anar gismiq gisruddi “He helped him?
shorten (gagr) the stirrup strap (or other).” QIS-RISUVR: QIS-RISMA’Q qlsrislr qisrismag,

71

tapris-

tatrus-

titras-

goprus-

qutrué

qisrud-

375 2MS. gafarat,
378 ! MS. axragat, read ahragat.
2MS. a'anani, read a‘Gnahu.
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i# 'UL MANK® TARIT' QAW-RUSDIY ol mana tariy qawruidi “He helped me fry  qawmus

(galy) the wheat (or other).” There is 2 variant with Yayn: QAIRUSDIY qayrusdi. QA '
! 2 w-
RUSUVR- QAWRUSMA'Q qawrusur qawrnsmaq, 9 QAW- gayrug- D

) # SUVW- LA'R- QAMUI’ QAQ-RAS-DIY siiwlar 9amuy goqrusdi “The waters receded  qogrug
(fazarat).™  Also for any liquid that diminishes (qalla). QAQ-RASUVR.-* QAQRAZ-M'Q*
Qoqrusir gogrudmaq. Also of swellings® when they subside (sakanar). .

i+ "ARAN QAMUI thﬂn_ﬂw%un% &dn qamuy gigrisdi “The men screamed and

., : iqris-
shouted (sakat . . . wajalabs).” QIAQRISUVR- QIAQ-RIZM'Q qiqrislr giqrismaq. ks
# QIYZ-LA'R QUB-ZASDIY qizlir qopzaidi “The gitls vied ; i 5
s L D girls vied in playing the lute fdarb -
n.:_. tid).” QUB-ZASUVR- QUB-ZASMA'Q qopzasir qopzasmagq. i v TR
i "ULA'R: 'KY QARTASDIY ol ekki qaryaddi “They cursed h other (tala‘anz).”
QAR-TASUVR- QART'ASMA’Q qaryasir garyamaq. 3 T L
# 'ULA'R "IKY QIR-TASDIY olir ek qiryaddi “The twa of them qiryas-
(1L 174/220] 377
shunned cach other fa‘rada . . . an sahibihi) ! IR-TASUVR. -TASMQ gi i
Ny sahibihi).”" Q QIR-TASM'Q giryasiir giryas-
i 'ULA'R- 'KY YASTASDIV? olfr ekid tasyasdi “They slapped z
. Y slapped one another (talz
fama).” YASTASAVR.® YAS-TASMA'Q? tasyasir tasya3mag. Also for helping and Ja“:m_ﬁ ) -
1 UL MANIK BRLA’ YUVNK- TUL-TAS.DIY ol minig birld yun tolyaddi “He vied tolyas-

with me in winding (ta‘mit) the wool.” The same for winding (layy) anything; also when the
stomach suffers from colic (lawa). TUL-TASUVR. TULTASMA'Q tolyasir tolyasmag. 0

2z 'UL MANK’ SUW-DA' NA’NK QAR-WASDY ol mana suwda nin qarwasdi “He garwas-
helped me grape (“awdaga) for the thingin the water.” Also when one gropes (talaba . . . bi-yad)
fora thingin the dark. QARWASUVR: QAR-WAZMA'Q qarwadir garwatmag, 0

i = 'ULAR: "IKY QUR-QUSDIY. olar ekki 90rquidi “The two of them were afraid gorqus
{xafa) of each other.” QURQUIUVR- QURQUSMA'Q qorqusiir qorquimag. 0

) 1z 'UL MANK' YUVNK QIR-QISDIY ol mana yin qirgisdi “He helped me shear qirgis-
(jazz) the wool (or the camels-hair).” QIR-QISUVR- QIR-QISMA'Q girqiir girgismag.

376 ? Alrered to jarazat.
*Second A altered from U.
SMs. awram, read awram.

377 ! MS. ‘arada .+ « sahibahue, =7
“The two dots of the ¥ written in later,




:: "UL MANIK BIR-LA' 'UQ- 'ATTY QIZ-LASUV ol minig bixld oq atti gizlafu “He
vied with me in shooting arrows and put a girl as the stake (ja'ala xatar baynana Liariya).”
QIZLASUVR- QIZLASMA'Q gizlaSiir gizlaSmag. §

:: 'UL MANIK BRLA' TAWR: QAR-MAS-DIY ol ménig bixld tawdr garmasdi “He
vied with me in plundering (nahb) the goods.” Alsa for helping. QARMASUVR: QARMASM'Q
garmasir garmaSmag. Its root-form is: QAR-MA’LASDIY QAR-MA'LASUVR- QARMA'LAS-
MA’Q qarmalasdi garmalasir garmalasmaq.

;1T Qamurr .H.CZUH.GH..UmN QIS-TASDIY [sic] it gamuy tumluydin gasnasdi

‘«The dogs (or other) whined and shivered (harrat, irta‘adat) from the cold.” QSTSDIY [sic|

QSTEMA’Q gasnasur gasnasmag. 0

.1 'UL IKY KAK-TASDIY ol ekki kikiasdi “They harbored rancor against each other
(tahagada).” KAK TASUVR: KAK-TAS-MA'K kiktasir kiktismak, ©

:: "UL MANKA' YTIA’] KAR-TISDIY ol mana yiyaé kirtisdi “He helped me notch
(hazz) the wood (or other).” Also for vying. KAR-TISUVR: KARTISMA'K Kdirtisic kirtiSmak.

:: 'UL MANK YUK KUTRUS-DIY ol mana yitk kitriisdi “He helped me lift (rafa‘) the
load (or other).” KUITRUSUVR KUTRUSMA'K kotrisii kotrismal.

[IL 175/222]

. 'ULA'R- BIYR- BIYRNIK YA’ZUVQIN- KAJRUS-DIY olfr bir birnig yaziigin
Iigriisdi “They forgave (safaha. . . ‘an) each other’s sin.” Also if they help each other take some-
one across (i'bar) a canal. KAJRUSUVR: KAJRUSMA’K kiitriisir kigrismak. 0

:: "ULA'R- *IKY TUVN- KADRUS-DIY olar elkki ton kiidriisdi *{Each of them dressed
(albasa) the other in his garment.” KADRUSUVR: KADRUSMA'K Kadriisir kidrii§mak. 0

:: "UVL MANK' ’AT- KAD-RISDIY 5l mana it w.u.nnm&- “He helped me cut mrn
skinned flesh into steips (tagdid almasliiz).” KADRISUVR KDRISM'K kidrisir kidrismak.

:: BULIT LA'R QAMUT KUK-RASDY bulitfir qamuy kokrisdi “The clouds thun-
dered (ra‘adat).” :: BUIRA' LA'R- KUK-RASDIY buyralar kékrdsdi “The stallions bellowed
(tahaddarat)” The cry (siyah) of warriors in battle is likened to it, thus :: 'AL-B- LA'R KUK~
RASDIY alplir kokrsidi “The warriors roared (tahaddarat).” Verse [= 508 qad]:

KAL-DIY ’ASIN- 'AS-NAYUV k#ldi sin ‘dsndyi
QA’D-QA’ TUKAL "US-NAYUV gadqa tiikil GsnAyii
KIR-DIY BUDUVN QUS-NAYUV  kirdi bodiin gasnayu
QARA' BULIT- KUKRASUVR gara bulit kakrasir

Describing spring: “The breeze came blowing, it was like a blizzard (in its blowing of wind and
mist), the people [came in] shivering (from the cold), the black cloud thundered.” 0 KUK~
RASUVR- KUK-RASMA’K kokrisir kelastmik.

:: 'ULA'R- "IKY SUNKVK KAM-RUS-DIY olar ekki mEWm.w. kimriigdi “They vied in
sucking the marrow (famaifafa) from the bone.” KAM-RUSUVR- KAM-RUSMA'K Kiimriisiir
i
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qasnas-

kiiktas-
kartis-
kotriis-

w‘.q 8

kddriis-
kidriis-
Kadris-

kokris

I
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hid fhatan e B
id (katama) their goods
kizldEmik. o = :

TAWA'R- KIZLASDIY olar ekki tawdr kizlicds
(e etliiey iin. ek o tawar kizlisdi “The two of them

KIZLASUVR: KIZLASMA’K KizlGe

i UL "ANKAR "UQ KAZLAS :
- AS- e
(tafwlg) the amow.” Aleo for H._&E..:meE olanar oq kiizlisdi “He vied with S g

KAZLASUVR KAZLASMA'K kazliElr kizlismak.
i 'UL MANIX BIRLA’ ,

; X 5 S g
looking (ri’ya), we eyed each oth ELASDIE manig birld kozlisdi

iz, Ll o wed , ..
ey er ("ayana).”” KUZLASUVR. KUZLASMA'K Mm%ﬂﬁﬂ%

# KASLISDIY NA'NK kislisdi nn i
K kislisdi nan “The thing’s limbs were cut off (ingata‘a arab)

[1L. 177/224)

its parts were separated (infasala ajzz’ ,. a5iir Smak
fala ajz2’).” KAS-LAISUVR KAS-LAISM HstaE
1. A ISMA'K kaislasiir kiislism3

2 UL ¢ RLA’ -
(tasabbata, nawgwmwmomm? .. me.gmu% om anig birli k5klisdi
'ADAR- T AG 3 $ a variant of: KUK-TAS. &

o KUK-LASDIY ol anar agér keklisdi “He [helped %ﬁwﬁ -

saddletree (3add ribat hanw assarj).” to tighten the bands of the

“He established cla tio i # "UL 'ANIK BIRLA’ KUK-LAS-DY ol anig birli 1
e ‘agada . , . ‘q, d al-a3% : £ .. ol anig birli kaklizdi
k6klaslr kokiiimik, The latter is wanmw.m_.u_nnﬁ...& with him.” KUK-LASUVR. KUK-LASMA'K

This section has four aspects:

ﬁcgnrmﬂnﬂnﬁibmrn_. i ANK:
FCWGWUE._ 0B O Ae'ping or vying in the action. Example :: .
mentioned ﬁmmm.nu_ mmuw_wnwenﬂnwonﬂgﬂw .Mnm H,r&m. ed me cary (haml) HMHM“..M _muhmww_.qu &n«-ﬂﬁ
BIR-LA riaie b s o0k the particle: ouaga Implies helpi paicle: MANIK
A' manig birli implies vying. Example :: .Chwwgzmﬁn..mnm.m“ M.Mmmwwrwo ..Mwwummn“ uﬁ
..cE.m..E.chE

sekrisdi “He vied with - .
. 22t m jum 2
Li-yurs ayyung aflad i) Jumping, to see which of us was stronger in it (watabant mubzraan

ﬁu —. - .

. Nu....no um_munnu&m.mx ..Db nunﬂmnmnm_ nwbw:w:x

_ ..m bm_u r hmn:mn u.. nu_.m?.. ..H.N.m. .: :

.a.wn._.—u.m I.n nu.._._mnn_ nomno.Db WGW.UH#. 9acrusdi “The fled from each other. The $in

4« o ¢ B .5 su Eﬂ.ﬂm . ': CI u.
ty mc: VW KAJ €.. ‘He crossed the water,” KAJTUR-DIY kiciird;

He caused him to cross,” KAJ-RUS-DIY kiarisdi “They caused each ather to cross, or hel ed

Y s P

each other across, ette, T 1t become. L er a
3 lett r is added
h ot r oA ded to the bilite: al and t becom s trilite al; a lett is added t

(3) As a verb formed from bili
& m biliteral® .
mar). The suffix is am and 5. Exar Eunonn» and taking on the me

(xitar, gi g of
ITE ann, a
2 ’UL MANIK BRLA’ Q. stake

kizlis-

kdzlis

kizlis

kislas

379

:W.Ha attached himself kikizs
ktdsdi, :: UL 'ANKAR koktss D

378

Taggs .
o : w.“rnpﬂw.ﬁm .uan_ helping should be reversed, or
4, encation is now covered by repair tape
m?rw. fary alfary, read far* al-far, o
MS. tulatiyya, read funa'iyya,

anar should be anig birl,

I
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IR Mr:rtﬁ:\ﬂ?"'ﬂ:\?rﬁi i
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ol minig birld oq atti atla%u “He had an archery contest with me with 2 horse as the stake, the
winner to take it.” Thisis a general rule by which verbs may be formed from nocmma no n:n.....u_.u.
how long the noun is. :: 'UL MANIK BIRLA' 'UY-NA'DIY KUKRUJ-KUVN-LASUV ol manig
birld oynadi kogiiréglinlisi “He played with me with 2 dove as the stake.” :: 'UL'T <>.wrmU<
MANIG BYL' TAWSI"NL3UV ol at yarisdi ménig bilil tawisyanlasu “He raced horses with me
with

[1I. 175/226] 380
a rabbit as the stake, the winner to take it.” All the verbs follow this rule.!

(4) As a simple verb without any of these meanings. However, there are mns...o_". this
type. Example :: 'TYS BURUSDIY [sic] T borbasdi “The matter was confused (iltaxxxa)
[368].” :: YB- BUY-MAS-DIY yip boymasdi “The Yyam was tangled and could not be untangled
(iltata . . . fald yansarihu) [530].”

Q

i "AJ- 'AR. BAI'RIQTY 36 &r bayrigti “The hungry man’s loins stuck to his liver bayrig-
(lasiqa xasira . . . bi-lkabid).”

i BUL-DUQTY NA'NK buldugti nfin, “The thing was found (uujida).” BULDUQA'R  buldug-
BULDUQM'Q buldugar buldugmag,

i AR YATY @ TUT-SUQ-DIY #r yayiga tutsugdi “The man was taken captive  tutsug-
(uxida. .. fi yad) by the enemy.” TUTSUQA'R- TUTSUQM'Q tutsugar Enm:.aﬂmn. 0

i "AR- TUNJUQTIY #r tunfugti “The man was clogged up 50 that he no_._._“._. not tunéug-
breathe (Yamma . . . hattd lam Yagdir an yatanaffasa).” :: SUTUR: TUNJUQ-TIY suyur tunéugti
“The weasel hibernated (daxala . . . wajdrahu Satiyy® I3 yaxruju minhu mm?_.nm..“v.: The same
for any animal that has this practice. TUNJIQA’R: TUN-JQM'Q tungiqir tungiqmag,

#* YAT'Y SAN-JIQTIY yayi sandiqti “The enemy was routed (huzima).”? Alsoif a  sangig-
man is stabbed (fuing). SAN-TQ'R SANJ QM'Q santigar sancigmag.

it "AR- YAT'Y QA’ BAS-SIQ-TIY &r yayiqa bassigti “The man was attacked at night  bassig-
by the enemy (bayyata Laduww ‘ala r-rajul wa-axada ‘alayhi}.” BAS-SIQA’R BAS-SIQM'Q
‘bassiqar bassiqmig.

NSNPPZ YA'S SAWRUQTIY Lkbzdan yas sawrugti “The tear trickled (tara3iasa) sawrug:
from the eye.” Also of water in flowing rivers when it surges (maja wa-dtarabat amwajuhu bi-
fawaran).” Verse:

379 *MS. yurakkabu min al-asma’ wa-lafal; the wa- is an addition by a later hand and should be
omitted. )
380 ! This sentence cannot now be read in MS. Translation follows EP.

2MS. hazama.
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KUVZUM YASIY SAWRUQUB QUVDIY Sow.w, v

BILNIB- 'AZUVN *AM-KAKIN TUVKAL 'UQA'R:
kbziim yasi sawriqup qodi agir
bilnip aZiin imghkin tfku ngar
“My tears trickle [and flow down] because they know the cares of the world [and understand
completely].” ¢ SAWRUQA'R SAWRUQMQ SaWruqar sawrugmaa.

K

# "ANIK YASUT. IYSIY BIL-SIK-TIY anig yaSut B bilsikti  “His hidden affair  bilsik.
became known (‘wrifa).”

[1I. 180/228) 381

BIL-SIKA'R- BIL-SIKMA'K bilsilZ: anﬂ_,umw.

L

i "ANIK 'IYSY BURBALDIY anig 75 borbaldi “His affair was i disorder (tatan  borbal
wase)-” BUR-BALVR- BUR-BALMA'Q borbalir borbalmas, 0

2 QA'B- BUK-SUL.DY qip vmmﬁmmm (?) “The wineskin burst (tafazzara).” The same bégsil- ?
for any vessel' that bursts and splits open (tafazzar, tafaggaqa). BUK:SULUVR BUKSULM'K
bagsiiliir bégsilmyk. .

s+ YICA’T TURBUL-DIY yiyad térpiildi “The wood was planed with an adz (sufina...  torpiil-
bikmisfan).” TURBULVR. TURBLMK trpifir tErpiimik,

i YARMA'Q TAR-TIL-DIY yarmaq tertildi “The dirham (or other) was weighed tartil.
(wuzina).”* TARTILVR TARTILM'Q tartiliir tartilmaq. Also of a Tope, or other, that is
stretched (mudda).

#* TARIYK' YAT TUR-TULDIY ks Yay tirtilldi “The oil was rubbed (tutiza)

tiirtidl
on the skin {or other).” TURTULVER TURTULM'K tiirtiilfir tirtilm3k.

i JAR-TILDY NA'NK  girtildi. nig “The thing slipped away or escaped (fata).” TAR-  @irtil

TILVR JARTILMA’K Eartillr &rtilmak. Proverb: AR.DAM- SIZ-DAN. QUT- JAR-TILUVR P
frdimsizdin qut Sirtir o “Fortune slips away from the man without virtue and good

manners.”

# YIYL TAT-RUL-DIY &l tetrildi “The wind turned around (ingalaba) (from south tetrill-
to north or from north to south).” :: TATRULDIY NA'NK tetriildi =m_w “The matter turned
around or was reversed (inqalaba, in‘akasa).” :: 'AR. QILQY TAT-RULDIY %r qilgi tetriildi

381 ' MS. turif, read zurif. i
*MS. wazana.




The man's character (or other) tumed bad (sa’z).” TATRULUVR TAT-RULMK tetrilir tetriil-
mik. 0

:: 'AT TUI-RAL-DIY &t toyraldi ““The meat (or other) was carved (quti‘a. . . muxar-
dalan).” TURALUVR TUTRALMA'Q toyraliir toyralmag. 0

:: TUVN KIYR-DAN TUI-RALDIY ton kirdin toyraldi “The garment became tat-
tered (tafazzara) because of dixt.” Also if there appear splits (Jigaq) in a leg, or in any woven
material. TUIRALUVR TUI'RALM'Q toyraliir toyralmag.

:: TALQIL-DIY NA'NK talgildi u_muw “The thing was pushed (insadama, indafa‘a).”
- Hence :: '¥Y§ TAL-QILDIY i talgildi “The matter was put off (indafa‘a).” :: YUK TAL-QIL-
DIY yilk talgildi “The load was pushed inside the rope (indafa‘a . . . fi Hhabl)."® TAL-QILUVR:
TAL-QIL-MA’Q: talgiliir talgilmag,

1z 'ANIK- YUVZIY TIR-MAL-DIY anig yiizi tarmaldi “His face was scratched (xudifa).”
TARMALUVR: TIR-MAL-MA’Q- tarmaliir tarmalmag. 0

:: JIN-RIY JAWRUL-DIY &iyri édwriildi “The pulley turned (daraf).” Also for any-
thing

RS T WA I SR T T T T TR

R

g

[IL 182/230)
that rotates (istadara). JAW-RULUVR: JAW-RUL-MA’K: éawrillir ewrilmik. 0

:: JAWIT JAR-MALDY éawiy Girmildi “The whip strap (or the like) was coiled and
plaited (Tuwwiya, rummila).” JARMALUVR JARMALMA'K Eirmillr Girmalmik. 0

e

:: SURTUL-DIY siirtiildi (nfn) “The thing rubbed or scratched itsélf (insahaga, insa-
haja).” Also if someone else does it—transitive or not transitive [ie. passive or middle]. ::
TARIYKY YA'T' SUR-TUL-DY tiriké yay siirtiildi *Oil was rubbed (Tutixa) on the leather (or
other).” SURTULVR SURTULM'K siirtiilfir siirttilmak. 0

s gt

: BOA'’K: TA'M-QA’' SAN-JIL-DIY bicik tamqa san@ildi “The knife was driven’
(irtazza} into the wall (or other).” :: SUW: SAN-JIL-DIY sii santildi “The troops were noEmn_
H (inhazama).” Its root-meaning is from the phrase: 'AR-KA' BITA’K SAN.JIL-DY &rkd bicak
i sanéildi “The man was stabbed {wuji’a) with a knife.” SANJLVR SANJLM'Q mmumhlﬂu sanéil-
maq.

1 "AW- SUB-RUL-DIY #w siipriildi “The house was swept (kunisa}.” If you get angry
i with a person you say: SUB-RUK [sic] siipxiil meaning ‘“Go as sweepings without anyone caring
! about them.” SUBRULUR SUBRULMA’K siipriiliiz sipriilmik, 0

1z BALIQ "LIK-DIN SID-RIL-DIY baliq iligdin sidrildi “The fish slipped (tazallaga)
out of the hand.” The same for anything slippery when it slides (tamallasa) out of the hand, or
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toyral-

talgil-

tarmal-

382

Tarmil-

slipriil-

sidril-

381  3MS. jabl.
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other. :: YUVL- SIDRILDY yaol sidrildi “The road was w—mmnnmmm from all angles (nuzira® fi
t-tarig bi-jami* zdwiyatihi).” SIDRILUVR SIDRILMA’Q sidrilir sidrilmag. :: 'AR- TA'M-DIN
SID-RIL-DY &r tamdin sidrildi “The man slipped (tazallaga) off the wall (or other).” 0

2 SUVW: SAWRUL-DIY suiw sawruldi “The river surged with waves (maja l-wadi bi-
fawran wa-yalyan)." Also, of a kettle, when some of the soup is drawn off (rufi‘a) with a ladle
and then put back (rudda) again in order for it to simmer down. :: TARII' SAW-RUL-DIY tariy
sawruldi “The grain was winnowed (durriya).”” :: YA'S KVZDIN SAWRUL-DIY yas kdzdin

sawruldi “The tear trickled (taraisata) from the eye.” Verse:
TUN KUN TURUB- YTLAYUY tiin kiin turup yiylayu
YA’SIM MANIK SAWRULUVR.: ¥a%im minig sawruliir

0 “I cry day and night, the tears pour (yansakibu) from my eyes.” 0 SAW-RULUVR -

SAWRUL-MA’Q: sawruliir sawrulmaq, 0
:: BIYR: NA'NK: BIYR-KA’
[11. 183/232)

SIT“ZALDIY bir nfn birkd siyzaldi “One thing was inserted forcefully (tadaxxala . . . bi-kulfa)
into another"—as 2 peg is inserted into the handle of an ax or spade in order to keep it tight, or
as a thong is inserted between two stitch-holes [233 siyzay]. SIPZALUVR SIT-ZALMA'Q
siyzalilr siyzalmag. 0

:2 ’AR: BUY'NIY SAT-T'ALDIY &r boyni satyaldi “The neck of the man (or other)
was stepped on (xuttiyat).”’ Also of a debt that is offset (ugtussa) by something that compen-
sates for it. SATTALUVR: SAT-TALM’Q satyalir satyalmag. .

i YINK SIT(Y)[AL-DIY! yen sityaldi “The deeves were rolled vp (summira).”
SITTALUR- SITTALM @ sityalur sityalmag,

 BALIQ SAIR-MAL-DIY baliq sarmaldi “The fish was taken out (uxrija) of the
water—as though it were strained (suffiya) from the water.” Also :: TUTMT SAIR-MAL-DIY
tutmaé sarmaldi “The TutmaZ was strained from the kettle.” The same for other things. SAR~
MALUVR- SAR-MALM Q sarmaliir saxmalmiq. 0

i ANIK TUVNY BASINK’ SAR-MAL-DIY anig toni baina sarmaldi “His garment
tangled (iitaffa) on his head” SAR-MALUVR: SAR-MALMA’Q sarmaliir sarmalmdq. Also for
other things. This is an intransitive verb. 0

1 "URATUT- QURTULDIY urdyut qurtuldi “The woman gave birth (waladat).”
= 'AR: "AM-KA'K-TIN QURTULDIY & Smgiktin qurtuldi “The man was delivered (naja) from
the difficulty.”

_ Verse:
'UDLK YARAT™ KUZTIY ddlig yaray kzatti
'UCRIY TUZAQ: "UZUTTY o7ri tuzaq uzatti

sawrul-

satyal-

sityal-

sarmal-

qurtul-

382 ! MS. nazr. o e M
383 ! T also has two dots below (indicates Y),
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BAK LA’R BAKIN. 'AZITY begl3r begin azitti

QAJSA' QALY QURTULUVR. qaésa qali qurtulir
“Time awaited an opportunity, it stretched out its net® secretly (under the ground), and it led
astray the emir of emirs (as if to say, Afrasiyab); how then can he escape (yanjii) fromi it by
fleeing?” 0 QURTULUVR QURTULM'Q gurtuliir qurtulmaq. Its root-form is: QUTUL--
DIY qutuldi [329].

it "ANIK QAR-TIY QARTAL-DIY anig garti gartaldi “The scab of his wound was

removed (nuki’at).” QARTALVR QAR-TALMA’Q: qarteliir qartalmag.

;1 'NIK BASINKA' TA'S- QIRJALDIY anig bafing {38 qiréaldi “The stone struck
(asaba) his head and fractured the skull (3ajjaja).”® QIR-JALVR QIRJALM'Q qiréalir qiréal-
maq. . :

i SUVW- "ALMA'DIN QUT-RUL-DY siw olmadin qutruldi “The water was poured
(ufriya) out of the jar.”” The same for any liquid. QUT-RULUVR QUTRULM'Q qutrulir
quitrulmag. 0 :

:1 ANIK BUVY-NNIY* QAD-RIL-DY anig boyni qadrildi “His neck twisted (iltai).”
Also if someone else twists it—transitive or not transitive [Le. passive or middle]. QAD-RILVR
QADRIL-MA’Q- qadrilar gadrilmag.

[II 185/235]

iz BUIDA'Y- QAW-RUL-DIY buyday gawruldi “The wheat (or other) was fried
(quliyat).” A variant of yayn [ie. gayrul-]. QAWRLUVR QAW-RULM'Q qawrulir gewrulmag.

i+ QUBUZ: QUB-ZAL-DY qopuz qopzaldi “The lute was played (duriba).” QUE.-
ZA'LUR QUBZAL-M'Q gopzalur qopzalmag. QUB-SA’L-DIY qopsildi with sf1 is a vadant.
This type [of alternation in Arabic] is common, as in the expression kabs rab% wa-rabis® mean-
ing “[aram] with compact flesh.” 0 '

i1 "TMK "USAL-DIY TAW-SALDIY #tmIk usaldi tiwidldi “The bread (or other) was
crumbled (futta).” 'USAL-DIY uSaldiis the root-word [107]. TAW-SALUVR TAWUSALM'K?
tawsiliir tawsalmak.

: YIB- TAF-SALDIY? yip tiiw3tildi (?) “The yarn became tangled (iltdta) (from being
handled too much).” Also for other things. TUW-SALUVR: TUW-SALMA’K tiiwsiliir tiwszl-
mak. 3
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qartal-

alréal-

qutrul-

qagril-

384

qawrul-
gayrul- D

gopzal-
gopsal- D

tawal-

tiwsal- ?

383 2MS. hibalahu, read hibalataha
2 MS. sakhaja.
# Altered from BUVYNY?

38¢ ! Altered to ra¥z wara'ls (dot of b notindicated).
?Second A altered to U (2).
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C i UQ Ocﬁ.wbﬁ.uud- oq gowdaldl “The arrow was \un&mrﬂnnnm with an arrow-
straightener (furrida . .. bi-tarida l-yatamallasa).” QUWSALUVR QUWSALMA'Q qowsaliir
gowsalmag,

# YAK QAR-TALDY yik qaryaldi “The devil (or other) was cursed (Ju'ina).” QAR-
TALVR QARTALM Q garyaliir qaryalmag. 0

:: 'TYSDIYN QURQUL-DY J&din qorquldi “One was frightened (xifa) at the auﬁs..r
QURQULVR QURQULM Q gorqulir gorqulmag,

YVNK QIRQILDY yiig girqildi “The wool (of a sheep, or other animal) was sheared

(juzza)” QIRQILVR QRQLM'Q girqilir qirqilmdq, 0
i YI'T KAR-TILDY yiyaé kartildi *“The woad (or other) was notched (huzza).” ::

QUL BUY:NY KARTILDY qul boyni kirtildi “The slave was humbled (dullila)”—although

this derives from “notching [the neck]” it is used to express humiliztion, KARTILVR KRTIL-
M’K kfirtilir kirtilmik, 0

2 TUVN KADRUL'DY t5n kidrildi “The garment (or other) was put on someone by
someone else (tubbisa),” KADRULUVR: KADRUL-M'K kiidriilir k3drilm3Lk.

_ 3 QUVY- KDRLDY @y Kidrildi “The mutton was eut in strips (quddat . .. min al-
gadid).” KDRLVR KDRLM'K kiidrilfir kidrilm3k.

i TAWR AWKA' KIKRUL-DY tawar Swkd kigrildi  “The goods were brought
(udxila} into the house (or other).” KKRULVR KKRVLM'K Kigriilir kigriilm3k,

This section has two aspects:

HCHnmu.._.aum_nm&qnﬁ_.rwmnoanmmnnﬂr. manawha""w.g.bﬂbmrﬂﬁuuﬁmﬂﬂm
tartildi “The ditham was weighed (wuzina).” N v

[T 187/237]

31 Y8 "URTUL:DIY ¥ ortiildi “The macter was obscure (iltabasa).” In this aspect it agrees with
the niiz section. i

(2} It forms simple verbs. Example :: QURTULDY qurtuldi “He escaped (najz).”
s SARMALDY sarmaldi “(The thing) tanpled (iltaffa).”

N

2 'LK BARTINDY dlig biartindi “The hand was bruised (wata'at) (from 2 blow, or

the like) and became weak and limp (badi fiha wahn wa-futfir).” BARTINVR BARTINMK
bartiniir birtinmik. 0

¢ YPINT BURLANDY yiya bislindi “The trces budded (barhamat [defined]
BUR-LANVR BURLANMK biirlanfir biblEnmik. 0

gowsal-

qaryal-

gorqul-

qirqgil-

kidriil-

Kidril-

Kigrlil-
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:: "AR- 'IL-KY BUSTUN-DIY #r ilgi bofyundi “[The man’s] hand was dislocated
(inxala‘at) and he was put out of work (fatara ‘an al-‘amal).” The same for a foot.! BUS-
[UNVR. BUSTUN-M'Q boSyuniir boSyunmég. The roo-form of this is: BUSUN-DIY bosundi
(338]. O

::+ SUVW BULTAN-DIY siw bulyandi “The water became muddy (takaddarat).”
:: KUNKUL BUL-TAN-DIY kogiil bulyandi “One became nauseous from eating something
with fil¢h in it (zalimat at-tabi'a min akl Say’ ffhi gadar).” If one vomits (qa'a) you alsa say:
KUNKUL BULTANDY konil bulyandi. :: BAK 'NKAR BULT'AN-DIY beg anar bulyandi
B . . .«The emir was angry (Yadiba) with him.” BULTCANVR bulyanir. ::'IYL BUL-TAN-DIY &l
#~—“— Lulyandi “The realm was in a turmoil (tefawwaiat).” BUL[ANM'Q bulyanmag. 0

:: 'AR. 'IYS-QA’ BAS-LAN-DY &r i5qa bailandi “The man undertook to do the job
(axada . . . fi L'amal wa-zahara amruhu).” :: QUVY- TA'T-Q' BASLAN-DY by tayqa baslandi
«The sheep were driven (insaqat) to the mountain” = TARID BAS-LAN-DIY tarly baslandi
“The grain was in ear (tasanbala).” BASLAN-M'Q: baslanmiq.

:: "UTUNK BAI'LAN-DIY otun baylandi “The firewood was tied together (huzima).”
s 'VZINK' "UTUNK BAT-LAN-DIY zigi otun baylandi “He gathered the firewaod and tied
it by himself (infarada bi-lihtitab wak 2 li-nafsihi k tan)» BAD-LANUVR: BAT-
LAN-MA'Q- bajlan@r baylanmdg. :: QUVY- BAILAN-DIY g6y baylandi “The sheep (or
other) were tied down (rubita).”

TR TR

i :: TUVN- BAI-LAN:DIY® t6n boylandi “The garment was packed in a case (‘ubbiya

- biggiwan).” BATLANVR® BUTLANM'Q boylanir boylanmag. 0

:: 'AT. BUI'LUNDY at boylundi “The horse (or other) choked (ixtanaga).” BUI-
LNVR BUT'LNM Q boyluniir boylunmag. 3

i :: BAKLANDY N'NK bakPindi ndn, “The thing was made firm (istahkama).” :: "AR:
'AWINDA’ BAK-LAN-DIY ar windd baklindi “The man entrenched himself (tahassana) in his
house; or he was confined (hubisa) in it.” BAK-LAN-DY N’NK biklindi nn, “The thing was
kept or guarded (hufiza)"—transitive or not transitive. The latter

[IL. 189/239) .

pel=raia

is Oyuz dialect. BAK-LANUVR BAK-LANM'K biikliniir biklinmik. 0

era il

) .: 'URATUT- BAK-LAN-DY urdyut beglindi “The woman married (tazawwajat).”
B BAK-LANUVR: BAK-LANMK begliniir beglinmak. 0

:: BUK-LUN-DIY NA'NK biikliindi nin, “The thing bent or folded (in‘atafa, tatarma).”"
BUK-LUNUVR: BUK-LUNMK biiliiniir bildiinmk.
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386
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bilkliin-

885  MS. rajul, read rijl.

2MS. huzima.

2 First A altered from U by later hand. :
386 1 MS. yutanni (4 and two dots of y by later hand).
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:: SUVW- BUK-LUN-DIY siw béglindi “The water gathered in 2 pool (istanga‘a).”

Hence :: SUV BUK:-LUN-DY sii bglindi “The troops iji ‘a).” LNUV R
BUK-LUN-M'K bdglinfr boglinmak. 0 pe msstered (fiama‘e)” BUK: T

i1 QUS TAL-BINDY qu$ talpindi *“The bird i
) was agitated i i i
(idtaraba . . . waxafaga bijinghayhi).”” The same for an rafygie ol

TALBIN-M'Q talpiniir talpinmag, 0 ything that is agirated. .H_bh.mismﬂ

i) bis n_...m_ﬂ_.rmﬁ. m“GHHHZH. ‘Hg.ﬁnz.“_u.._.uuq ar o7lina tartindi “The man was solicitous for (aSfaga  tartin-
b2 il .GH‘I. e ér..:no.w any good thing that was given to him, or any food, to belong to his
S AWK’ TARIT' TARTIN-DIY ol #wki tariy tartindi “He pretended to convey

@gmﬁmiﬂrnpnnourmuruﬁn:.Emoirnn
. aoﬁumn isi imta
populace. TARTINUVR- TARTINMA’Q tartiniir nmhusﬂnﬂm.mm.oﬂ Moum AR s mnmnanuﬂ.. <

1 'UL "UVZIYNK’ YA'T' TURTUN: 5zind yay tiirtiindi
himself with il e aasep Nl
mik. 0

5 ..m_ur ..| ....
Also if he pretended to do so. TURTUNUVR HC.FHZEMNEEH%_W&M“M% tiirtiin-

:: TABRANDY N'NK tiprindi nin * ;
TBRNMK tapréniir tiprinmsk. o_u nin “The thing moved (taharraka).” TABRANVR

tdprin-
i1 'UL "UVZIYNK' AT TUIRAN-DIY ol 52inE 5 A
. - £t @
(vaqta'u) meat (or other) for himself.” H%Egﬁ;nuo s”u.wumwh”mwﬁ_w”“mno cut toyran-
nmag,

2 JAR- TAWRAN-DIY #r tawrandi- “The man

swsayr).” TAW-RANVR TAWRANMQ tawranir tawranms pretended to go quickly (yasta'jily fi  tawrane

q 0

:# BAK 'NEAR TARSIN-DY b Srsindi @ .

him.” :: BA’S TARSIN-DIY bas mih_&mmmn-mﬂswﬂww ﬂ_q s ,._.rn_un . Gl
- Q i B

(rckisa. .. ba'da ndimal).” TAR SINUVR TARSINMK tirsinge &H._hﬁm._ma pomE Fa

12 "AR- 'YSTA' TALIM TAW-SIN-DIY & Bta tilim tiwsingi

L tawsindi
active (i'tamala . . . wa-taharraka kafiran) i *
e i . atird} in the matter,

5 “The man was very tiwdin-
TAW-SUNUVR TAWSNM'K tdwsinir

53 "AR- .w AT-T'AN-D ir ali i n e ty =

A II' TAT.1 Y - iy tatyandi “The ma found th foed tas and tatyan:

smacked his .—hm_m taladdada tamattaga).” TAT-TANUVR TAT-I "AN-MA Q Hﬁnum._._.E.. tat _.P._HH_N.H
N Seada, ¢4 ). 4 . . : .

#: "AR- 'ULIN-DIY
[IL 190/241)

TULTAN-DY #r ulindi tolyandi “The man

tagallaba rin jarh i janb)" 1 *ARe rane o DA (iliaw . .. min weja biki wa-  tobyan.

'UVZIY TUL-TAN-DIY #r 5zi folyandi “The man was

386 2MS. min, error for ila? - A




Te] T .. ¥ 7 ? H.. %.M\
ized with dysentery (axada r-rajula Lhayda wa-z-zahir).” :: "UL'U cNH.ZNq m.ﬁm_.qz—w .H.G— m,
mﬂnun ind yun tolyandi “He wound the wool in skeins (‘ammata . . . ‘emita) for himse TUL-
6z ve »
m.bz.“ww TULTANM' Q tolyaniir tolyanmag. 0

: 'UL MN-DIN TURQIN-DY ol mindin turgindi “He was ashamed (istahyd) before M”Ho
nnﬂw.—.m a matter which he wanted but held back from out of shame.” TRQINUVR TURQ!
con =5
MA'Q turginiir turginmag. 0

iyri tizgindl lly (or other) turned (darat).” :: 'UL
F “RIY TAZKIN-DY &ri tizgindi “The pul y :
YYRIK .Hb...—NHHM_Z.U.ﬂ ol yerig tizgindi “He travelled about (#3fa) the land.” The same for anyone

~ who'travels about a place. TAZKINVR TAZKINM'K t3zginiir tizginmak.

:: 'UL ’ANEAR BULI'AN-DY TAL-KAN-DY ol agar bulyandi wm._m.m._.._.& ..:Ia iwm nusmmw
and unun.w..nm (Yadiba, harida) with him.” You do not use: TAL-KAN-DY Qﬁ&»“m%hmn“ EMMB <
as the complement of BUL-TAN-DIY bulyandi, TAL-KANUVR TALKAN
mik. 0

;1 TA'M TUBLUN-DY {3m toplurdi “The wall (or other) was bored through (atag-
mnw&..__ TUBLUNVR TUBLUNM'Q topluniir toplunmag. 0

:: YI'A’T TUPLAN-DY yiyaé tiiplindi “The trees took root (i un.a.r...nha.u.:u ] .bwr. .H.c..mm
LAN. UHM.E" tiiplindi *“The man became wealthy (famawwala).” Also of anything that takes roo
: = ErR T 1.
(ta'assala).? TUBLANVR TUBLANM'K tiiplinir tiplinmik. 0

2 AR 'TYS-TIN TID-LINDY 3r Ttin tidlindi :A”w.o man refrained (] Wﬁnﬂn&wmn_” mM.MW_”
(or other).” Also if he is hesitant (tawaggafa) in speaking. .HE.H‘HZAm.ﬂ T d
tidlinmaq. 0 :

12 JATKIN: TUSLAN-DY elgin tiiflindi “The traveller ru.__nn.w at Emw..mﬂwﬂﬁoﬁn um%%nmm
proceeding ?n.m%n.mm .+ . wa-nazala li-yugayyila tumma u‘,n:rnmm&. TU:
tilinkr tiflanmik. 0

11 'AT- TAR-LAN-DY at térfindi “The horse (or other) sweated (“ariga).” TARLANVR
TARLANM'K térlinir tirlinmil.

> = . # 'u .
:: TURLUN-DIY .NA’NK tiirlindi umﬁ “The thing rolled up or folded up (intawa, in

e T v
2awa).” TUR-LUNVR TURLUNMK tirliinfr tirlinmak. N
| IDIM-NY 'UKAR MAN m.nur_.n..ﬂw cmw_uu n
BLIKNY YUKAR: MAN biligni bgarmiin
KUNKUL-NY TUKAR: MAN kénjilni tigirmén

drdiim {iz4 tinliiniic
'AR-DAM 'UVZA’ TUR-LUNVR . drddm iz .
“I praise God (for His favors), I accumulate excellence [lit. wisdom] (by His grace), I fie my heart
(with that, for my heart) is rolled up (yantewi) with virtues.” 0

83

turgin-
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tidlin-
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387  'MS. ytagab.
IMS. ta ‘ajjala.

:+ TUZLUN-DY YYR. tiizliindi yer “The ground (or athet) was levelled (suwwiyat).”

tiizliin-
[11. 192/243) 388
A variant of: TUZUL-DIY tiiziildi [332]. Also::'TYS TUZLN-DY R tiizliindi ““The matter {or D

other) was straightened our (istagama).” TUZLUNVR TUZLUNMK tiizliindir tiizlinm3k.

:..PH.HGNH.&Z.UQM_“»:NF:&...H.rn meat (or other) was salted ?nﬂnn.nm.&_:. tuzlan.
TUZLANUVR. TUZLANM Q tuzlaniir tuzlanmiq. 0

s YINJUV TIZLIN-DY yindi tizlindi “The pearls (or other) were strung together tizlin-
(intazama). TIZLINUVR TIZLNM'K tizlingr tizlinm3k.

i BIYR- NA'NK BIYR-K’ TUSLAN-DIY B nin birkh tuslandi
ancther and was o
tuslanmaq,

“One thing faced  tuSlan-
Pposite it (tawafjaha, kand biizaihi).”! TUSLANUVR TUSLANM’Q tuslaniir

2 'UCLA'N TISLAN-DY ovyiEn tizlindi “The baby teethed (*arajat asnan as-gabi).” tislin-
#+ "URTA'Q TIS LANDY 0ry2q tislindi “The teeth of the sickle were sharpened (huddidat
asnan al-minjal).” TIS-LANVR TISLANM'K tislinilr tislinmk, o

SUVW BUI'ZDA’ TUK-LUN-DY  siiw boyuzda tigliindi
(in'agada) in the throat and the man choked on it.”
thread (or other) became knotted (in‘agada).”

“The water was caught  tiigliin.
i+ YIB- TUK-LUNDIY yip tiigliindi *“The
TUKLNVR TKLNM'K tiigliiniir tiigliinmak.

i SUVW TUK-LUN-DIY siw toklindi “The water was poured out (insabba, sukiba).”  toklin.
TUKLUNVR TUKLUNMA'K tokliinfi toklinmik.
i YITA'T- TIK-LIN.DY yivaé tiklindi “The piece of wood {

or other) was set upright  tildin.
(intagaba).” TIKLINUVR TIKLNMCK tiklinfir tiktinm.

## 'AR- "UVZIY JIARLAN-DIY 4r 5zi Sdrlindi “The man was sick (i'talla) and his  Eirlin.

body was heavy (taquls). JIR-LANVR JIR-LANM'K &irlinir Sirlinmik. Hence :: 'ANIK
KUVZY JAR-LAN.DIY anig kbzi &4rlindi “His eye was bleary (ramadat).”

:: UL "NDIN NA'NK JUR-LAN-DY ol andin n.mw Eiirlindi **He got some profit (jarra  firltin-
« + » manfa'a) out of it,” HGN.H%WHCEZE.N Eiirliintr irlinm3k,

32 "UVT- JUILAN-DIY &t Coylandi “The fire blazed (iltahabat).” Also of the sun €o7lan-
when it blazes (waga‘a luhab).? JUVILANVR JUVILNM'Q &5+lantr &o7lanmiq. 0

12 SUV O.ESH, JUTLANDY sil qamuy Euylandi
bi-qaddihi wa-qadidihi).” The same for anything that clu
JUPLANM'Q éuylaniir Suylanmagq,

“The troops all came together (ja'a...  Euylan.
sters together (ta'allaba). TUTLANVR

388 ' MS, barahu., :
2MS. fu'ah. oA




FRETET

:: 'AT. JATLANDY [sic] &t awlandi “The meat was undercooked (talahwaja).”” :
'AR: JAWLAN-DIY &r €awlandi “The man became famous (5ra li-r-rajul sit).” JAWLANVR
JAWLANM'Q cawlanir éawlanmiq. 0

AT YIUJ- QAT

[1L. 194/245]

___ SUR-TUN-DIY at yiyaéqa sixtindi “The horse scratched himself (ihtakka) on the tree (or
. _other).” :z 'AR- UZINK' YA'T SURTUN-DIY iir Bzind yay sirtiindi “The man rubbed (tadhin)
oil on himself.”” Also if he pretends to oil something. SURTUNVR SURTUNMK siirtiin tiniir

sirfiinmak. 0

:: *AR- SIT-TANDY ir sityandi “The man set to work (taSammara).” Also if he tucks
up (Sammara) his garment—transitive or not transitive, SITTANVR SITTANM'Q sityanir
sityanmag. 0

. :: 'AR- TVNIN- SILKIN-DY &r tonin silkindi “The man shook out (rafd) his own
garment.” :: "AR- SILKIN-DY &r silkindi *The man shuddered (igSa‘arra jild alinsan).” :
TAWY SILKIN-DY tewe silkindi “The camel trembled (intafada).” Proverb: TWY SILKIN-SA’
JASA'K K’ YUVK JQ'R tewe silkinsi 333kkd yiik cigar “When the camel trembles an ass’s load
comes out of him.” This is coined to advise a person to take the great and leave the small.
SLKINUVR SILKINMK silkiniir silkinmak. 0

1 '"AR- SAT'LAN-DIY ir sadlandi ““The man’s hair grew (rnabata 3a'r).” SAJLANVR
SAJLANM Q sa@laniir sadlanmiq. 0 @

:: QLYJ QYN-DIN SUJ-LUN-DY ili¢ gindin suélundi “The sword was drawn (insalla)
from the sheath.” Also for anything that is withdrawn (insalla) from its place. SUJLUNVR
SUJLUNM Q sucluniir suélunmag. .

:: "AR- SUW-LUQ: SAR-LAN-DIY &r suwlug sarlandi “The man wrapped his turban
(ta'ammama).” :: "AR- YURK'N-JUV SARLANDY fr yorgini sarlandi “The man wrapped on
leg-wrappings (talaffafa . . . biklifafa) :: ¥B- YI'J- Q' SAR-LAN-DIY yip yiratqa sarlandi
“The rope was wound (iltaffa) on the tree.”” It is transitive or not transitive. SARLNVR SAR-
LNM'Q sarlaniir sarlanmig.

:: JAR. 'Y§Q SRLAN-DY #risga sarlandi (?) “The man prepared «wn.&m& for the
job.” '

11 PAYA'Q- SIR-LANDY ayaq sitlandi “The bowl was smeared with engraving paste
(lutixat , . . biluzijat liyungaia ‘alayha).” SIR-LANVR SIRLNM'Q sirlaniir sitlanmdq. 0

it 'UL SUVZIN MANK’' SUZLAN-DIY ol sbzin mana sizlindi “He spoke and ex-
pounded to me some of his words (takallama wa-azhara If ba'd kalamihi).” SUVZLANUVR
SUVZLANMK sbzlanir sizlinmik.

:: SUVW SUZLUN.DIY siw sizlindi “The water (or other) was filtered (5afa).”
SUZLNVR SUZLNMK siizliinfir siizlinmik.
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11 'AT- SAS-LIN-DIY at sislindi “The horse (or other) got free from his bond (intalaga  sailin-
- .. min watdg).” SSLNVR S3LNMK siflinir siglinmak.

[IL 196/247] 390

_ 2 SUW-LAN-DIY NA'NK suwlandi ny “The thing became watery (ratuba, katura suwlan-
ma P2such as fruit which becomes soft because of too much water, or a sore in which there

appears yellow water [ie. pus] and swelling. SUW-LANVR SUWLANM'Q suwlaniir suwlanmag.

1 "ANIK KUVZIY SUW-LAN-DIY anig kozi suwlandi “His eyes teared (saia dam‘).” 0

"".ChEZ.UHZwL?D.HbZ.UHw‘n_EmbnEmmn_wBEonwnﬂmnm#wE&mEn.Hn_._uu..
tawagqa) against me.” SAQ-LANVR SAQ-LANM'Q saglaniir saglanmag. 0 y 7

) i °NIK *ADA’QIY "UVT-KA® SUQLUN-DIY anig adiqi fitkd suqlundi “His foot went  suglun-
into (daxalat . . . ff) a hole” Also of anything that goes jnto a thing and gets stuck (istakkama)
init. SUQLUNUVR SUQ-LUNM'Q suqluniir suglunmag. 0

ii 'AT- SUK-LUN-DY &t sigliindi *“The meat roasted (infawa).” :: UL 'UZINKA' soglin-
"AT- SUK-LUN-DY ol bzini 4t soglindi “He roasted (tafwiya) the meat for and by himself.”
SUK-LUNVR SUK-LNM'K. s6gliinfir s6gliinmalk.

) = "UL BUV TYS§-QA’ w@.ﬁ»z..ui ol bu i5qa Satlaridi “He dared (fjtara’a)® to do  Eatlan-
this matter,” Cigil dialect. SAT-LANVR SAT-LANM'Q Zatlaniir Satlanmagq. D

17 AR QARTIN QAR-TAN-DIY #r gartin qartandi “He man treated {dawa) his own
wound.” And you say toaman: 'UVZ QARTINK QARTAN-: 8z gartin gartan meaning “Treat
(dawi wa-alij) your own wound!”—as if to say, “Don’t go beyond your limit!” QAR-TANUVR-
QARTAN-MA’Q- qartaniir gartanmag.

gartan-

* KUNK- QURTAN-DIY kil qurtandi “The slavegicl (or other) scratched herself qurtan-
because of lice (ihtakkat . . . min al-gaml).” Its root-meaning is to search for worms (talab ad-
did) in sheep. QURTANUVR QURTANM'Q qurtaniir qurtanmag. 0 ’

1 "AR- "UTLINK’ QWDUN-DY ir oylinz qawdindi “The man was solicitous (asfa i
) UN:] ga) qawdin-
for his child and he used any means to keep dangers (ihtala lidaf* almahadir)® from him.”
QAWDINUVR QAW-DIN-MA’Q- gawdintir gawdinmag. 0

2 KULA'R "AR- QAT-RUN-DIY killdr dr qatrundi “The laughing man restrained him-  gatrun-
self (imtana‘a).”” Its root-meaning is to stop short (hiran)® in a matter. Hence :: "UL MANK’
YARM'Q BIYRUR *AR-KA’N- QAT-RUN-DIY ol mana yarmiq bériir &rk3n qatrundi “He was
giving me a ditham (or other) but then he stopped short and held back (harina wa-mtana‘a
‘anhu).” QAT-RUNUVR QATRUNM'Q gatrunir qatrunmag. 0

390  !MS. ihtaza. ‘
*MS. muadir, Lo S w ey
®MS. karran. The lexicons give hiran and huran as masdars of haruna (not haring, as infia).




:: BAK 'NK'R: QAD-RAN-DIY beg anr qadrandi
[IL. 197/249]

“The emir was angry at him and treated him harshly (harida ‘alayhi, ‘asura xulquhn wa-fiTuhe!
ma‘ahu).” QAD-RANUVR. QAD-RAN-MA'Q- qadraniir gadranmag,

i AR QUVRIN? QUR-SAN-DIY #r giirin quriandi “The man girded himself (tanat-
taga) with his belt.” QUR-SANUVR: QUR-SAN-MA’Q- qurdantr qurianmag. 0

# "AR- "UVZIN QAR-T'AN-DIY #r Szin garyandi “The man cursed (la‘ana) himself
(out of remorse).” QARI'ANUVR- QARTAN-M'Q- garyaniir garyanmag.

:t 'AR- TAVA'R- QAZ-TAN-DIY dr tavar gazyandi “The man acquired (kasaba)
property.” QAZ-TANUVR QAZT'AN-MA’Q; qazyaniir gazyanmag. Verse:

BAQ:MAS- BUDUN SAWK. SUZ baqmas bodun siwiiksiiz
YUD-QY YUDY [sic] SARAN.QA’ burg yiizi saranga
QAZI'AN "ULY TUZUN-LK gazyan oli¢ tiiziinlik
QALSUN JAWINK YARIN-QA’ qalsun Eawin yaringa

Admonishing his son: “The people do not look kindly® at the miser, odious* and dour-faced;
(therefore) my son acquire forbearanee, that your name remain for tomorrow.” 0

2 'AR- TAWRIN QISTAN-DIY i tawirin qisyandi “{The man] was stingy (tadlay-
yaga bi-infag) with his wealth (or in other matters).” QISTANUVR QIS-TAN-M'Q gisyantr
qisyanmaq. 0 z

2 'UL YANJL-Q® 'I.RA’ YAR-MA'Q: QAR-WAN-DIY al yantug iéri yarmaq qarwandi
“He looked for (talaba) a ditham in his wallet.” Also for anyone who gropes about in search of 2
thing (arja'a wa-‘ayyata® f7 falab 32y’). QAR-WANUVR QAR-WAN-M'Q- qarwaniir qarwanmag.

#: "AR- "TYS-DIN QURQUIN-DY %r Tédin qorqindi *“The man felt fear but did not show

it (ahassa . . . Lxawf wa-admara ff nafsihi).” QUR-QUNUVR QURQUIN-M'Q gorginiir gorgin-
mag,

:t "AR TAWA'RINK’ QUR-LAN-DIY & tawarina qorlandi *The man regretted the loss
(tahassara . . . ‘ald fawt) of something of his and he reckoned it as a loss (xusran).” QUR-
LANUVR QURLAN-M'QA gorlaniir gorlanmaq. Its root-form is: QUVR:LAN:-DIY gorlandi
with vay [495 qor]. '

2 YUI'RUT: QUR-LAN-DIY yoyrut gorlandi “The curdled milk thickened (Yaluza).”
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:t YIYR- QIR-LAN-DIY y@r gitlandi “The groiind had ditches and furrows (“aram wa-
axadid).” QIR:-LANUVR QIRLAN-MA’Q- girlaniir girlanmag,

3 UL BUV ’ATI QIZ-LAN-DIY ol bu atly gizlandi “He reckoned this horse {or
other) dear (7ali).” :: 'UL 'ANY QIZ-LAN-DIY ol ani gizlandi “He adopted her as a daughter
(tabanngha ay ittaxadaha bintan).”" QIZ-LANUVR QIZ-LAN-M'Q gizlantir gizlanmag.

it YIYR: QAZ.-LIN-DY y&r qazlindi “The ground was torn up and full of holes (inxa-
zagat . . . wa-sara fiha hu far).” QAZ:LINUVR- QAZ-LIN-MA’Q- qazlinlr gazlinmag,

[IL 199/251]

“ QISLIN-DIY NA'NK- gislindi n3n “Something was squeezed (tadayyaqa, indayata)
between two things”—such asa foot betiween the two straps of the stirrup, or a foot between the
doorstep and the door. QIS-LINUVR QIS-LIN-MA’Q qislin@ir qislinmag,

1 'YKY NA'NK QUS LUN-DIY ki nan go¥lundi “Two things joined together (qurina
bayn a¥-fay'ayn).—this is intransitive—such as one sheep joining (yugarinu) another so their
heads are on the same level in running, or two riders who join (garana) their horses so that they
ride with their heads at the same level, QUS-LUNVR QUSLNMA'Q qoZluniir goSunmag.

# "AR: "UZINK' "AT- QUS-LAN-DIY Hr 6zind at goSlandi “The man outficted himself
with a reserve horse (janiba) [498 qB§at].” QUSLANUVR QUSLNM'Q qo#lantir gollanmag,

2 "AT- QAQ-LAN-DIY &t gaglandi “The meat was jerked (tagaddada).” :: SUVW.
QAQ-LAN-DIY siw qaqlandi “The water collected as pools in the hollows of rocks (istanga‘a. ..
wa-gara tudranan fil-aglar).” QAQ-LANVR QAQLANM'Q qaglaniix qaqlanmig.

n.m?ﬁge.w.»zb&»msmﬁsmna._dﬁﬁso:ﬂ other) ruminated (ijtarra).”
KAWSANUVR KAWSANMK kiwSindr kiwSinmak. :

:: "AR: KUJ'LAN-DIY #r kii#lindi “The man (or other) was strong (qawiya).” XUJ-
LANVR KUJLANMK kifelanfr kiistinmak. 0

it KUVK KURLAN-DIY KBk kiitlindi “The sky rumbled (axada ssama’ jalab).mt

# TUVN KIR-LAN-DIY {on kirlindi “The garment (or other) was soiled (darana).”
KIR-LANVR KIR-LANMK kirl#nfr kirlinmik.

#: KUVZ KIR-LANDY kbz kirlindi “The eye was bleary (Yamisat).?
i "UQ- KAZ-LANDIY oq kizlindi “The arrow was notched (fuwwiga).” :: 'SIT

KAZLAN-DIY edi# kizlindi “The remainder of food (qurara) stuck to the bottom of the pot.”
KAZLANUVR KZLANMK kizBinGr kizlinmik. 0

girlan-

gizlan-

qazlin-
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;1 'UL TAWA’RIN KIZLANDY ol tawirin kizlindi *He pretended to hide .Qa.r?ﬁﬁ kizlan-
his goods; or else he hid them by himself.” KIZLANVR KZLANM'K kiziéiniir kizlinmalc.

:: KAS-LIN-DY NA'NK. kislindi nfin “The thing was cut (ingata‘a).” KAS-LINUVR  Kislin-
KAS-LIN-M'K kislinfir kislinmik. 0

:: 'ADAR. KUK-LAN-DIY #déir kokldndi “The saddle straps were mmrﬂoanm.a:mmnu koklan-
bi-rabt am.un_&.': :: "AR: KUK-LAN-DY &r wm.Em.._.& “The man u.um:b..mm ﬂawm.._.ma.. ao.m origin, or he
became rich (ta'attals, yaniya).” KUK-LANUVR KUK-LNM'K kokltnfir koklinmik. 0

i .KCE.NW& "ANIK KUK-LAN-DIY yiizi anig kiiglindi “A freckle (kulfa) appeared on  kiiglin-

. his face.” :: "AR: KUK-LANDY ér kiiglindi “The man sang (yanna)."™ KUKLANVR KUKLAN-

MK kiighindr kiiglinmak. i

393
[IL 201/253]
Its root-form is: KUVK-LAN-DY kilglindi.

i "AT- KAMLAN-DY at kiimlindi “The horse (or other, but in its qowﬂ.aw.nua.._..w Igimlén-
referring to horses) took sick (d#’a).” KAM-LANVR KAM-LANM'K kimlinur kimlinmak. 0

This section has four aspects. G

(1) To mean that one came into possession (sara sahib) of the thing named. Example

. 1 '"URATUT BAK-LAN-DIY urayut beglindi “The woman took on a husband.” :: _;. 'ANIY

QIZ-LAN-DIY &r ani gizlandi “The man adopted her as a daughter.”

(2) To form a verb from a biliteral noun. Example :: "AR- "AT-LAN-DIY ir atlandi
“The man mounted the horse.” 0 iz "AT- TAR-LAN.DIY at tirl#ndi The horse (or other)
sweated.”

(3) To mean that the agent undertook the action by r:._...m&m ( Euem_.mm _.mmi.m .m:mEan i
bi-nafsihi). Example :: "AR- 'UVZINKA’ YMIS 'AW-DIN-DIY ir zind Hmuﬂu.mmﬁ.wunw _H.rn u.-wub
picked the Fruit by himself” :: *UL *VZINKA' 'AT- SUKUL-NDY ol ozin it soglindi *He
roasted the meat alone and did not ask the help of anyone else.”

Nouns and verbs ending in a vowel (min dawat al-arba'a) may _ua..uon._n mn_.h.m ,E.nn__
yajri . .. :s.qﬂm. ssahil) in this section because the weak letter is dropped gmﬂr nrn. umr"nuﬁmm
(salzba) ofthe pronunciation. Example :: AR+ QAR-TIN- Dgﬁbw.a.bq i gartin .mmn._wwn
“The man treated his own wound”—this is like an intransitive verb; its root is: D;HPUUQ
qartadi, :: 'AR- KUK-LANDIY ir kijglindi *“The man sanga song"—its root E th.c.H.Hub..UE.
Kiglidi :: QUVR QURSAN-DIY qiir quriandi “He put on a belt”—its root is: QUVR-SA’DIY
qurgadi.

392 3 Altered to yaniya.

%0

(4) To form a simple verb without any of these ann.:w..ww. Example :: TAWAY KAW-
SAN-DIY tewe kiiwSandi “The camel ruminated.” ’AR- TURQUN-DIY ir turgindi “The man
was ashamed to undertake a matter.”” JII-RIY TAZKIN-DIY giyri tizgindi “The pulley (or
other) tumed.”

[IL 202/255]

Rule. The imperative of this chapter has four consonants. Example :: MANIY TUD--
T'UR: miini todyur “Satiate me.” :: *AT- SUW-TAR- at suwyar “Water the horse.” :: MANIY
"UD-TUR mini odyur “Wake me,”

fin the ra’ section you wish to make the verb doubly transitive you add ¢a’ after the .

7a’ and this assimilates to the dal, resulting in a doubled ", Example :: "UL ATIN SUWTAR-TY
ol atin suwyartti “He had someone water his horse”—there is here a joining of two unvowelled
consonants (jam' bayn as-sakinayn). ::MAN 'ANY TUD-TURTUM man ani todyurttum “I
ordered that he be satiated.” Understand!

The active participle is: SUWLAR-T'UV]ITY TUD-TUR-I'VIY suwyaryiiéi, todyurylici
for the Turks; TUD-I'UR-DAJY SUWI'RDAJY todyurdadi, suwyardaéi for the Oryuz.

The active participle expressing duration of the action: 'UD[UR-T'A’N. TUD-I'UR-
T'A'N ogvyuryan, todyuryan in words with gaf or yayn or isha'; or, in words with kaf: KUL-
SIRKA'N 'R- killsirgin it “A man who always smiles (mubsam).” 0 Or, of a camel :: KAW-
SANKA’N: TAWAY kiwsingin tewe “A camel that ruminates a lot.” 0

The active participle expressing that one ought to or intends to perform the action.
Example :: "UL 'ANTY TUD-T'URT'ULUQ *AR-DIY ol ani todyuryulug irdi “He should have

" satiated him.”

The active participle expressing that one intends or desires to perform the action.
Example :: 'L *AT: SUW-T'ARIT-SA'Q *AR-DIY ol at suwyariysiq Grdi “He intended, or desired,
to water the horse.” :: *UL *ANY SUW-DIN: KJRUS-SA’K *AR-DIY ol ani suwdin kidrigsik
Hrdi “It was bis intention and desire to help him cross the water.” However this type is rare.

The active participle expressing that one has in mind

[IL 204/257)

to perform an action, or else an action that one has teansferred (2 fil gad amdahu). Example ::
‘UL 'AT SUWIARIT.LIY 'AR-DIY ol at suwyariyli drdi “He was watering (kana sdgiyan) the
horse :: "UL *ANIY TUD-I'URT-LY 'UL ol ani todyuruyli ol “He is feeding (musabbi‘) him.”
The last letter of the stem is vocalized in this case.

Passive participle: 'UD-TURMIS- 'UL [sic] odyurmi§ & “A man who has been
wakened (miigaz).” TUD-T'UR-MIS todywrmis “One who is satiated (musabba’).” It is formed
in a single way, as has been shown above.[297].. y

End of En@._wmhbmﬂ& nw»mnnn
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Chapters of Quinguiliterals
Chapter: fa'al'aldi, second and fourth radicals vowelled, in its various vocalizations
§

iz "ANIK BIRLA' SALIM-LAS-DIY anig birld salimlasdi “He gﬁum_nm and quarreled
(jadala, mard) with him.” SALIM-LASUVR SALIMLASM'Q salimlashr salimlasmag.

91

salimlag-"

i 'ULA'R 'IKY QUNUQLAS-DIY olar ekki qonuglasdi “The two of them received gonuglas

- ‘one another as a guest (adafa).” QUNUQLASUVR QUNUQ-LASM’'Q qonuglaSiir gonuglasmag.

Except for the first of these, this type is not formed from verbal stems (? 12 %mﬂw.:_
Ii-hada n-naw' min samim alaf'al Yayr alawwal). 0  Rather, you form the verb _mMou._ un.a _WU mﬂ
eral noun. It has the meaning of 2 stake in gambling, m..ap:.._..”._n 2 "ANIG BRLA _nc.wr o
YARIQ-LASUV anig birli oynadi yariglasu “He mhn.u.-nm with him .«Em made the ﬂ.w.. e ummE“.E
armor (ja'ale Lxatar jawsand?), the winner to take .r..._. Or Lm.n..n has the anMEamr am H.ur M
Example :: '"ULA'R NRY QUNUQ-LAS-DIY olar ekki qonuqlazdi ‘They nomu»%nno _ﬂ w: Hmn =il
(tabaraya fi d-diyafa ‘ala waih al-mujarat).”® You may form a verb accor g to this
any noun you wish, whether triliteral, quadriliteral, or other.

N

it "UL"AWKA’ BARIM-SIN-DIY ol dwii barimsindi “He munﬂnsmamuﬁo go .Qnm?nm&
---home but did not really go.” BARIM-SINUVR BARIM-SINM'Q barimsinir _uégua.

i imsindi * ded to sow (yazra‘u)
1t 'UL TARIT' TARIM-SIN-DIY ol tariy tarimsindi *“He wnoﬂau. L to v (yazrd!
the seed but did not really do so.” TARIM-SINVR TARIM-SINM'Q tarimsiniir tarimsinmag.
arii kalimsindi ded to [come] toward
22 'UL BARUV KALIM-SIN-DIY ol béri kalimsindi “He wu“nnna_.__. et.to [come] towa
us (annahy nahwana [sic] )" KALIM-SINDY [sic] KALIM-SIN-MA’K- kiilimsinfir kilimsinmék.

[IL 205/259)]

it 'AR: KULUM-SIN-DY ir kiiliimsindi “The man (or other) mnnm.n:n_nm to laugh or
smiled (tadahaka).”! KULUMSINVR KULUM-SINM'K killimsinfr kiilimsinm3k. 0

. t of these verbs is biliteral and to it is added mim sin niin nru.m Sn._mhm iz quin-
mﬁEﬁuPﬂﬂmm”Mn Wnnnnnm may also be added to triliterals, mﬂnmhm.mnn—..m._m and quinguiliterals ._M_.Mw
the same meaning. It is equivalent to the Arabic pattern EMN.S_ [in such phrases as] ﬂu\m M:

r-raful meaning “[ The man] pretended to be negligent about it &ﬁrauwmw .m..:... was not negligent,
' and tadahaka meaning “He pretended to laugh but was not really langhing.” Thus.

is i i i i last letter of the root word is
When this is the meaning desired, the rule is that m._n. : di
vocalized with fath (A) if [the root word] has fath, damm (U) if it has damm, and kasr (I) if it

barimsin-

tarimsin-

Kilimsin-

396

kifliimsin-

395 * MS. mujazat,
396 ! Ms. dahaka.
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has kasr, Example, Fath :: "UL "ANDIN NA’NK TILAM-SIN-DIY ol andin _..__m._wﬁm_mﬂﬂunm “He
pretended to ask for something from him.” :: 'UL BIJA’K- BILAM-SIN-DIY ol bigik bilimsindi
“He pretended to be sharpening the knife but was not really doing it.” The imperative of these
is: TIYLA® tild “Seek!” BIYLA' bilZ “Sharpen!” The lzm has fath in the imperative, and
remains thus, 0 Damm :: "UL MANK’ TALIM- KULUM:-SINDY ol mana talim kiiliimsindi
“He pretended to laugh a lot.” ;: 'UL YUQA’RUV TURM:-SINDIY ol yogaru turumsindi “He
pretended to be standing up but was not really standing.”” The imperative of these is: KUL-
kill “Langh!” TUR. tur “Stand1” The lam and 3’ are unvowelled in the imperative; they take
damm (U) when this suffix is added, following the vowel of the preceding consonant which is
the first consonant of the word [ie. in vocalic harmony with the first syllable]. 0 Butin the
case where the biliteral root has fath (A) then it takes kasr {I) and does not follow the fatha
[of the preceding consonant—i.e, there is no vocalic harmony]. Example :: "UL "AWKA’
BARIM-SINDY ol 2wk barimsindi “He pretended to go home.” :: *AR. sUW. QA’ QARIM--
SINDY ir suwqa garimsindi “[The man] precended to choke on the water.”

[IL 207/260]

The final consonant does not take fatha in these verbs, as I have explained, When the first fetter
of a biliteral has kasr (I) it remains thus. Example :: "UL AWK® KIRIM:SIN-DIY ol #wkd
Kirimsindi “He pretended to enter the house.” #: 'UL YAR-MA'Q- TIRM:-SIN-DY ol yarmaq
terimsindi “He pretended to collect the dithams (or other).”

The mim is always unvowelled, The six always takes kasr (I). The niin is also unvow-
elled. Only the vowel before the first consonant of the suffix changes,

What T have discussed to this point pertains to biliterals, 0

Triliterals. :: *UL ’ANY QAJRM-SINDIY ol ani qaérumsindi “He pretended to drive
him away® but did not really do so.” :: UL *ANIK. YAZUQIN: KATRUM:-SIN-DIY ol anig
yazugin kiérimsindi “He pretended to forgive his sin.” The 72’ in these examples has damm
(U) since in the word: QATUR- qacur the jim has damm, The jim becomes unvowelled in this
section, the damma (U) going over to the 7a°. In triliterals the vowel is taken from the middle
since it is closer to the last letter of the word,

Quadriliterals. :: *AR. AT SUW-TARIM-SIN-DIY #r at suwyarimsindi ““The man
pretended to water the horse.” The ra? here takes kasr (I) even though the “Yayn® has fatha (A)
since fatha does not stand opposed to kasra; just as in the biliterals you say: BARIM-SIN-DY
barimsindi meaning “He pretended to go,”’ Butin the word: TILAM-SIN-DIY tilimsindi mean-
ing “He pretended to seek,” you do not say TILAM-SIN-DIY [sic] tilimsindi since it belongs to
the roots ending in a vowel (dawat alarba'a), its root being: TILA’ tili—the alif is dropped in
order that the suffix may combine with the stem; thus the alif disappears in pronunciation and
is dropped in writing. After the alif is dropped it is not permitted to have kasr (I) after the lam
lest che triliteral look like the biliteral, namely ::

397

wwq ~Em.v.:rn3.m:ﬁ&nnnnmm.oa uunwu.n..m_avshp%nwmnu.n.:.unmm yatrudy,
2MS. ‘ayn, s :
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[IL 209/264] i 29

(1L 208/262] % :
:: YAT'A']- BUTAIQ-LAN-DIY yiyaé butaglandi/butiqlandi
R y qlandi “The tree budded (bar- butaglan-
r&.:a&..m ..:mﬁﬁe. mﬁEDHbZ.UQ saw butaglandi/butiglandi “The water formed nmrn. va%p”wn_._
tares (a‘dad).” Its root is the word: BUTAIQ- butag/butiq meaning “branch (rusn) of a tree”
[189]. BUTAIQLANVR BUTAIQLANM'Q butaglaniir/butiqlaniir wnﬂmn_gmm?cn&mﬁﬂmm.

YARIN-DA’Q: TILIM-SIN-DY yarindaq tilimsindi “He pretended to cut the leather strip.” :

BIJA’K BILAM-SIN-DIY bicik bilimsindi “He pretended to sharpen the knife”—had the lam
taken kasr (1) it would look like the word in the phrase: 'IYS BILIM-SIN-DIY 1§ bilimsindi
<, meaning “He pretended to know the matter.”” The latter is a biliteral roor, the former a tri-
g - = Als : mcznﬂh:.\ BASAQLAN-DY slini bataglandi “The spear was given a point (sindn).” basaglan

. ) so for a1 amow if it is given a head (nasl). BASAQ-LANVR BASAQLANM'Q basaqlani qlan-
We said above that the rule for triliterals is to take the vowel from the middle letter of basaglanmiq. 0 Q basaglaniir

" the word [in such examples as]: QAJUR- KAJUR: gadur, LiGiir. - In this section the jim is
‘unvowelled in: QAJ-RUM:SIN-DY ' gaérumsindi meaning “He pretended to drive him away"—
the vowel has gone over to the following r&’. Therefore we said that fatha (A) does not stand
opposed to kasra (1) and so remains as it is. But'damma (U) stands opposed to it’and so [the
final letter] would not take kasr (I). :: UL 'ANY TUD-I'URM:-SINDIY ol ani todyurumsindi

“He pretended to satiate him.”

P Nﬂ?ﬂ w._?HHD.H.bZ.U.& -wm— baliglandi *The pond was full of fish (samak).” Also - baliglan-
&Mm ce is characterized by mud (i), in Aryu dialect; or contains a fortress (hisn), in Uighur D
ect. BALIQLANUVR BALIQ-LNM:Q baliqlaniir baliqlanmiq. T

i: "AR- BIJA'K-LAN-DIY 3r bicEklindi ““Th b ife (sikhin)” bicakld
BJKLNVR BJKLNMK biciklinkr bisskliamil, 0 o e o & knife (sikkin). - BiSEn:

— g These rules which I have explained hold good for all verbs in the Turkic dialects (alsina),
without any exception. .~ i'AR TUBUT-LANDIY ir tibiitlindi “The man dressed in the manner oft TUBUT. tubiitlin-
. . » Hibiit"—they are a tribe who settled in the lands of the Turks [179]. TUBUTLANVR TUBUT.
There is no quinguiliteral verb on this pattern that does not have this meaning’ except LANMK tiibiitlintr tiibiitlinmik, 0 5 BUT-

one, namely :: ‘UL MANK’ YARAM-SIN-DIY ol mana yaramsindi ‘‘He flattered (tamallaga) yaramsin- '
— me.” YARAM-SINUVR: Y ARAM:SINM'Q yaramsiniix yaramsinmag. o 2 'UZUM: TATITLAN-DIY iiziim tatiylandi “The grapes were tasty (da ta'm tativlan
adda).”” Also for anything that is tasty. TATITLANVR TATICLANM'Q tatiylaniic munw.w MM” ‘Ylan-

N

RS

i

s M URTUT- TUTWQ-LAN-DIY? wryut tutuglandi “The woman hired a eunuch as a tutuglan
oayguard (ittaxadat . . . alxag hajiban yagdamuha).” TUTUIQLANUVR? TUTUIQ-LAN-- h

TS

1t "AR: TAWRIN- QSIRQAN-DIY 4r tawdrin gisirqandi “The man held on tightly to  qisirqan-

his money and was afraid to spend it (ta3addada. . . ff tahaffuz, xafa infag).” QISIR-QANUVR MA'Q-? tutuglaniir tutuglanmag,

PRI

QSIRQAN-M'Q gisirqaniir gisirqganmag, Verse: .
'IL-TIB- TARIT' QUD-MADIY eltip tariy gpdmadi v 2 'UL BUV "TIT' UTURQ-LAN:-DY ol bu atiy tuguglandi * : :
: SIJ-TA’N- TAQIY SIQIR-QA’N- siéyan tagi sigirgan (or other) emaciated (mahzal).” TURQ-LANVR .Hdwogzm.o n._hEMMum_”ﬁﬁwwm_ this horse turugland-
i KIZLAB- NALUK- KUTAR-SAN-  kizldp ndliik ketdrsin = glanmag. 0
- 'M-DY "ANIY QSIR-QA'N-" amdi ani qisirgin it 'AR TULUM-LANDIY #r tulumlandi “The man put : -
] Reproaching a man who held back stores from his family until the field-rats and house-rats alharb wa-s-silah).” TULUM-LANUVR TULUM-L ANM'Q »E“ﬁ“ﬂ:mmﬂ:ﬂ.“ﬂhﬁwmﬂ c - awzar tulumlan-

spoiled his grain: “The field-rats [and house-rats have taken away] the grain and have not left
a thing; [why do you hide it and go away?]; now hold on and do not spend it (amsik wala
tunfig) (for your family).” - 0

:: 'AT'KUV JUBUR-LAN-DIY. %ckii eopiirlindi “Th " & B
alma'z).” TUBURLANVR JUBURLANMK tipicliaiix G nnmn..nn. m hair grew (nabata 3o &opiirldn

:: KUVK- BULITLAN-DIY k&k bulitlandi *The sky was clouded over (7amat).”  bulitlan-
BLIT-LANVR BULITLANM'Q bulitlantir buliflanmag. 0

TR

1 "UI'LA'Q JTABIS-LAN-DIY o9laq cipiflindi “The kid b
- Q] D h ecame, or was conside; cdpislén-
a six-month-old (jada [defined]).” JABIS-LANUVR JABISLANM'K Sipilinir mmmmmu_u“wm S

:: QA’N- BATIRLAN-DIY qan bayirlandi “The blood flowed out and clotted (it‘anjara  bayirlan-
wa-n‘agada).” Also of curdled milk when it thickens (xatira). BATIR-LANVR BATIR-LAN-
M'Q- bayirlaniix bayirlanmig. 0

i 'AR: JARUQ-LAN-DIY ir faruglandi “The man put on mu.unEh, (ihtada . . . bil- Earuglan-

hida’)® and b i * - 'Q & T
e ') ecame their owner.” JARUQ LANUVR JARUQLANM'Q €aruglantr aruglanmagq.

MO R T

399 ! MS. barahamat.
?First U changed from A ).
3MS. ihtada. . . bi-Lhida’,

398 180 must we understand ‘ala hada I-ma'na.




R 95

11 YIP'A']- TIAJAK-LANDIY yivyaé deciklindi “The tree {or other) blossomed (tawar- edklin-
rada).”* JAIJAKLANVR JJKLNM'K cetaklinir decaklinmik.

[IL 211/266] : 400

1z YYR- SUKUT-LAN-DIY yér sogiitlindi “The ground was covered éw.mnr willows sBpgiitlin-
?\Exmqw min Sajar al-xilaf).” SUKUTLANVR SUKUTLANM'K sogiitlEniir s6giitlinmak.

3 BUV YYRIK SUT'UQLAN-DIY bu yérig soyuglandi “He considered that place cold soyuglan-
~(barid).” SUT'UQ-LNVR SUIQLAN-M'Q soyuglaniir soyuglanmaq. The same for anything
“that one considers cold. 0

. 2 "UL BA'LIYI- SUWIT-LAN-DY ol balfy suwiylandi “He considered the honey (or suwiylan-
other) watery (ragig).” SUWIILANVR SUWII'LANM'Q suwilaniir suwiylanmagq.

22 "AR- QANAT-LAN-DIY #r qanatlandi “The man had a fiery mount and flew on ganatlan-
it and almost reached his destination (sara . . . ma'a dabba fariha fa-tara ‘alayha wa-aSrafa ‘ala
d-dahab ilz magsad).” :: QUS QANAT-LANDIY qus qanatlandi “The bird’s wings grew (nabata
mnzmw )" QANAT-LANVR QANAT-LANM'Q qanatlantir ganatlanmag. 0

2 'AR QILJLANDIY Zr giliflandi “The man got a sword (sayf).” QILJ-LANUVR giliclan-
QILJLAN-MA’Q- giliclandr giliclanmag.

:: 'AR JAT'IRLAN-DIY ir cayirlandi “The man got some juice or wine (‘asir, xamr).” - cayirlan-
JATIR-LANVR JATIRLANM Q &ayirlaniir cayirlanmaq. .

it YIYR: JITIR-LAN-DIY yér Siyirlandi “Paths and narrow roads(turug wa-matarib) Eiyirlan-
appeared on the ground.” JITIRLANVR JTIRLNM'Q &iyirlanir mmﬂzwnﬂmﬁ.“

:: AR QADIR:LAN:DIY' ir gadirlandi “The man pretended to be harsh (‘asura gadirlan-
fab)" Tts root-form is: QAD-RLNDIY? gadeandi [390], and this is more correct. QADIR~
LANUVR! QADIR-LANM'Q! qadirlaniir qadirlanmg,

:: YITA'J- QADIZ-LAN-DIY yiyaé qadizlandi ““The tree grew bark (1ika’).” QADIZ.- qadizlan-
LANUVR QADIZLANMQ qadizlaniix qadizlanmiq. 0

2 AR QUDZ-LAN-DIY %r qoduzlandi “The man married a woman left i«wqﬁ.»ﬂomﬁ_mﬂ.
husband (tazawwaja . . . tayyiban).” Aryu dislect. QUDZLANVR QUDZLANM'Q qoduzlaniic D
qoduzlanmaq, 0

i+ "AR- QIMZLAN-DIY &r gimizlandi *The man got some koumiss (@mis).” This is gimizlan-
fermented mare's milk. QIMZLANVR QIMZLAN-M'Q qimizlanir qimizlanmag. 0

96

# SUW- QUI'US-LAN-DIY siiw goyuilandi “The water flawed forth (inta‘aba).”® goyuslan-
QUI'US-LANVR QUIUSLANMQ goyuilantr qoyuslanmaq.

2 YIYR- QAML-SLAN-DIY® yér qamiSlandi “The ground became a reed-bed (mag- gamizlan-
saba)." QAMISLANVR QMSLNM'Q qamiSlaniir gamislanmaq.

:+ QIDIT'LAIN-DIY NA'NK- qidiylandi nin, “The thing was given a border or fim qidiylan-
(kafaf wa-hitar).” QIDIM-LANUVR QIDI'LANM'Q® gidiylan@ir gidiylanmaq,

i AR QATII'LAN-DIY #r gatiylandi *The man exerted himself (itahada).”” QATIT- qatiylan-
LANUVR QATII'LANM'Q qatiylanfir qatiylanmag, Proverb: KIJK-DA’ QATIT-LAN-SA’ P
'ULTA’DUV SAW-NUVR- kigigds gatiylansa ulyadu siwnlit 0  “One who exerts himself
when he is young will be happy when he is ald.” 0

i

[1L 213/268) i

s "UL "UTM'K-NY QURUT-LAN-DIY ol tmikni quruylandi “He thought that the quruylan-
bread was phin and dry (gifar) and so did not eat it.” QURUT-LANVR QURI'LANM'Q quruy-
lantr quruylanmiq. Also for other things. 0

i 'AR QASUQLANDIY &ir qasuglandi “The man became owner of a spoon (mil‘aqa).” gasuglan-
QASUQLANVR QASUQLANM'Q qaduglanir qafuglanmag. 0

#: TAT KALAB-LANDY t5y kiliplindi “The mountain was covered with the plant kiliplin-
known as: KALAB- kalip [178].» 0

This section has several aspects: . G

(1) To mean that one has become owner or master [of the thing]. Example :: AR
TARIT'LAN-DIY &r tariylandi “The man became owner of a field (hart).” :: 'AR- QASUQ-
LANDY &r gaSuglandi “The man became owner of 2 spoon.”

(2) To mean that one considers oneself to belong to the category of what is mentioned,
or dresses in their dress. Example :: *AR- "UT'UZ.LAN-DIY 3r oyuzlandi “The man dressed like
the Oyuz and considered himself one of them.” :: AR JIKILAN-DIY sir igillindi “The man
dressed like the Cigill.™ This is like the Arabic [verse]: wa-qaysa ‘aylana wa-man taqayyasa,
meaning ‘[ Qays ‘Aylan and those who] dress in their manner.” This is a general rule holding for
all verbs, 1

(3) To mean that the thing naturally brought it forth. Example :: YDA’ BUTAIQ-
LANDY yiyaé butaglandi/butiglandi “The tree brought forth branches (axraja . . . al-aysan).”
1 YII'T YAMISLAN-DIY yiyaé yemiSldndi “The tree brought forth fruit (atmara).”

399 AMS. tawaradda, )
400 ! Sukiin (-) changed from dot over R indicating Z (7).
2Second sukitn (-) changed .m_..nn_. A(?). ,

400  3MS. inba‘ata. o
* First sukiin (-) changed from U,
*Dot of D added later. ..




{4) As a simple verb without any of these meanings. Example :: 'AR: Obﬁnﬁ.rbzu_uw
4 qatiylandi “The man exerted himself (ijtahada).” KISTY YUMURLAN-DY kisi yumurlandi
«The people assembled (ijtama’‘a).”

The root of all of these verbs is a triliteral noun from which the verb is formed. By
analogy with these you may form verbs from quadriliterals, quinquiliterals, or what exceeds that.
Therefore know it well, that you gain in wisdom.

End of the Quinquiliteral Chapters

Chapters of Sextiliterals

[T]

i 'AR: TUSTUT-LAN:DIY {sic] @r bosyutlandi “The man took on an apprentice boSyutlan-
(tilmid).” TUSTUTLANVR TUSTUTLANM'Q boSyutlanir bosyutlanmi.

[IL 215/270] 402

1 SUVW TARMUT-LAN-DY siw tarmutlandi “The water formed tributaries and tarmutlan-
channels (a'dad wa-xulj).” TURMUT-LANVR' TURMUTLNM'Q' tarmutlaniir tarmutlanmag.

s *AR- "IYSIY(T)AN? QIZIUT-LANDY &risin (?) qzyutlandi “The man refrained ‘qizyutlan-
from the matter after being punished and disgraced because of it (imtana‘a . . . Fii,m daga
wabal amrihi faftadaha fii)” QZTUT-LANUVR- QIZIUT-LANM'Q qizyutlanir gizyutlan-
maq, :

J

1 "AR TAW-TA'T-LANDY &r ...wﬂﬂmﬁma.nm :.ﬂrn man dressed in the manner of the tawyalan-
people of Migin.” TAW-TAJ-LANUVR TAW-T'AJ-LNM'Q tawyatlaniir tawyadlanniag. -

:: BJA'K SUR-QUJLNDIY bitik surgiélandi ‘““The knife handle was attached with surgiclan-
resin (Sudda . . . bi‘asard siby lukkan).” SUR-QUILANVR SUR-QJLNM'Q surqiclanir sur-
gidlanm3g. Also :: AR: SURQUJLAN-DY &r surgiélandi “The man got some resin (‘usdra
lukkan)” ,

:.,mﬂqwf SURQUJLANDIY yer sargiclandi ““The ground was covered with gum succory sargiclan-
(mariira).” SURQUJ-LANVR SURQJLNM'Q sarqiclaniir sargiélanmag

:: 'AR- SAF-DIJLANDIY &r sawdiclandi “The man got a basket (gaf'a).” SAF-DIJ- sawdiclan-
LANVR SAF-DIJLNM'Q sawditlaniir sawdiclanmig.

402 ! First U changed from A. _
2Second Y also has two dots above, apparently added later (thus: iStan).
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:2 YIT'A'T MANDAR-LAN-DIY yiyaé mandarlandi “The tree was wrapped with bind- mandarlan-
weed (lablab).” MAN-DARLANVR MANDARLNM'Q mandarlaniir mandarlanmag.

2 "ALIK JAL-BUSLANDY ilig ZalpuSlandi “The hand was smeared with sticky sub-  &alpuslan-
stance (talattaxat alluziijat) (from eating fruir, or the like).” JAL-BUSLANVR JAL-BUSLAN.
M'Q éalpuilaniir galpuSlanmag.

:: QIYZ QIR-TIS-LANDY qiz qirtiElandi “The girl had a fine complexion and  radiant  girtislan-

_._munn Q."E,r:a rawnaq . . . wa-nadara wajk).” QIRTISLANVR QIRTISLANM'Q girtislantr qirtis-
anmag.

:# 'UL MANIG BRL' QUL-DASLANDIY _ ol minig birli qoldaslandi “He considered qoldaslan.

wwﬂm_m one of my associates (ashab).” QUL-DASLANVR QULDASLNM'Q goldaslanir goldas-
anmagq.

r

:: "AR "YSDA’ BUS-LATLANDY ir15da bodlaylandi “The man acted heedlessly in the boglaylan-
matter and did not accept advice (tahawwara, lam yagbal al-‘iza).” BUSLAI-LANVR BUSLAT-
LANM'Q bodlaylaniir boflaylanmiq. 0 Proverb: BUS.LAI-LAN-SA’ BUX:SUQ-LANUVR. P
boilaylansa boxsuglaniir 0 “One who acts heedlessly in a matter and defies »m&monmn_‘ .n.nw

bmusir) becomes manacled hand to neck.” This is coined for 2 person who is headstrong in his
ioiu.c

:t 'UL MIN-DIN TURQITLAN-DIY ol mindin turgiylandi “He held back from turgiylan:

[IL 217/272] 403

nr.n matter out of shame before me (imtana'a ‘an al-igdam fi bamr wa-htarama wa-htaiama
minni).” TARQUI-LANVR TARQUILANM'Q turgiylanir turgiylanmag, 0

_oH UI'LA'N- TUTRATMLANDY o7lan tuyraylandi “The boy was given a: TUIMRAT tuyraylan-
tuyay"'—this is a horse that the king gives his troops to ride on the day of a parade D.Ewﬁ al-
mawkib li-r-rukiib) and that is returned to him after they dismount [232]. TUI'RAT-LANVR
TUIRAT-LANM Q tuyraylaniir turaylanmiq. Also, of 2 document, when the signature is
affixed (wuggi‘a)—Oyuz dialect. : D

. 2 BUV "UT'UR-NIY TUMLUILANDY bu uyurni tumliylandi “He considered this tumliylan-
time too |n.uE (barid) (and so he changed his mind),” TUMLUI'LANVR TUMLI'LANM'Q
_..,wEHQ_wnﬁ tumliylanmag. . :: "UL 'ANKAR TUMLUTLANDY ol anar tumliylandi *“He treated
him coldly (lit. he showed severity and a stern face, azhara Ljafa’ wa-kulith al-wajh).”

& .GH.\ BUV YIYRK QIS-LATLANDIY ol bu yerig gislaylandi “He considered this gislaylan-
land to be a winter quarter (mu3tat) and he wintered in it.” QIS LATLANVR QISLATLAN—
M'Q gislaylantix qislaylanmag. 0

o :WN;PH BUV %WWNWDMW.«HLPH”MEUM- xan bu yerig quilaylandi “The king took this quslaylan-
-¢ as a hunting ground for birds (mustad mutayyara yagidu fiha t-tayr).” QUS-LATLANVR
QUSLAI'LANM Q qudlaylaniir quilaylanmag, o2
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:: BUF-I'AQ-LANDY NA'NK bugyaglandi ﬁm._w “The thing had comers or shanks buyaglan-
(zawdyd, akari').” BUITAQLANUVR BUJT'AQ-LANM'Q bugyaglaniic buéyaglanmagq.

:t TAR BURJAQ-LAN-DIY tir buréaglandi “The sweat (or other) formed beads burfaglan-
(tahabbaba).” BURJAQLANVR BURJAQ-LNM'Q buréaglaniir burtaqlanmag,

i ’AR BAS'MAQLANDIY &r basmaglandi “The man put on shoes (zarbal).” Oyuz basmaglan-

" dialect. BAS-MAQLANVR BASMAQLANM'Q baSmaqlaniir badmaglanmaq. D

:: BULUT BUI'NAQLAN-DY bulit boynaglandi “The clouds were scattered (s@ra. .. boynaglan-
gqaza‘dt).” BUI*NAQLANVR BUINAQLANMQ boynaglaniir boynaglanmag.

:: "AR BUI:MAQLANDY #r boymaglandi “The man fastened his shirt button (‘urwaboymaglan-
al-gamis).” BUTMAQLANVR BUTMQLNM'Q boymaglaniir boymaglanmagq. 0

:: BUVY- TAR-MAQ-LANDY b6y tarmaglandi “The subtribes camped in the desert tarmaglan-
on all sides, like claws (nazale Fhilal walqabail kalmaxalib ff l-maféza min kull janib)." =
BALA' TIARMAQLANDIY bala tarmaglandi *“The chick’s claws (maxalib) appeared.” :: SUVW
TARMAQLANDY' siw tarmaglandi “The water formed channels (xuluj).” TARMAQ-
LANVR! TARMAQLANM'Q' tarmaglaniir tarmaglanmag. 0

:.;.HED.EUA.mnnmﬂnwm_mu&:.m.rn_dub&hm_u%nmmgnm&_numﬁ&mm&.:mﬁunrn:.
TITRAQLANVR TITRAQ LANMQ tiyraglaniir tiyraglanmiq. ;

[IL 219/274] ” 404
! Verse:
TIPRAQLANIE: SAKIR-ITY ~  tiyraqlanip sikirtti v
*ARIN: *ATIN éﬂwﬁﬁuﬁw drin atin yugiirtti
BIZ-NIY QAMUT 'ANKITIY bizni qamuy dntti

'ANDAT: SUVK’ KIM YATA'R- [sic] anday sk kim tetir
Describing 2 man who attacked in battle: “He showed sturdiness and attacked us, he urged on
his horses and men, he bewildered us [all] (athis deed); who is thers who can oppose the troops
of such as he?” :

48 ‘N.anz JUQMAQLANDIY yilin éagmaglandi (?) “The snake coiled (tarakhat, Eagmaglan-
istadzrat).”; JUQMAQLANUVR JUQMAQ-LANM'Q &agmagqlanir taqmaglanmg. 0 ?

KI3Y JIMTUQ-LAN:-DIY kii camyuglandi “The person was a u_u.:mmuun (qattztcamyuglan-
nammam Sarir yadummu kull insan).” JIMCUQLANVR JMI'UQLANM'Q éamyuqlaniiz tamyug-
lanmag, *

i ’AR SAT'LIQ-LANDIY #r sayliglandi “The man became awner of ewes (ni‘Gj).” sayliglan-
SATLIQLANVR SATLIQLANM Q savliglaniir sayliglanmag.

403 FintA changed from U.
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i KIYS QABTAQLANDIY k&3 gapyaqlandi “The quiver was outfitted with 2 cover qapyaglan-
('if3s).” QAB-TAQ-LANVR QAB-TAQ-LANM'Q gapryaglaniir gapyaglanmag,

:: TAT QD-RUQLAN-DY t3y qadraglandi “The mountain had many ravines and qadraglan-
rugged places (fijaj, hueziin).? QD-RUQ-LANUVR QD-RUQ-LANMA'Q- gadraglantr gadrag-
lanmag,

AR QISRAQLAN-DIY i qiwaglandi  “The man became owner of a mare gisraglan.
(ramaka).” QIS-RAQLANVR QIS-RAQLANM'Q gisraglaniiz qisraglanmag.
it AR QAR-LUQ-LANDIY ir qarluglandi “The man dressed in the manner of: QAR- qarluglan-

LUQ- garlug”—they zre a tribe of Turkman [238]. QARLUQLANVR QARLUQLAN-M'Q
garluglantr qarluglanmig.

i1 AR O&.-H_.".E. A'QLAN-DIY ir qifédglandi “The man dressed and actedin the man-  qifédglan-
ner of: QLFJA'Q.! gifeag.” QIF-JA'Q-LANVR QAFJQLANM'Q giféaglaniir giféaglanmag, 0

12 o_..m.N... MUN-JAQ-LANDIY qiz monéuglandi “The girl got some beads and trinkets monzuglan-
(xarazat wa-fuli).” MUN-JUQLANVR MUNJUQLANM'Q- ..Huanum_.

g ! mag.

:t AR TUVNIN- MANJUQLANDY r t5nin mantuglandi “The man put his garment in manzuglan-
a case and hung it (ja'ala . . . ff siwan® wa-‘allaga) on the saddle behind him.” MUNJQLANVR
MUNJUQLANM Q manéuglaniir manéuglanmag,

K

'T BRIKLNDY® at birdéklsindi “The horse grew a forelock (sabiba).” Also ifa person  biirédkldn.
grows a forelock (masiya). BURJAK-LANVER BURJAK-LANM'K biirgdklinfr biirédklinmik.

i "UTMK TUR-MAK-LANDY 8tm3k tirmikTindi “The-bread was made into rolled tirm#kian.
bread (zumaward).” TURMAK-LANVR TURMAK-LAN-M’K  tirmikEinir tirmaklinmak,

22 'AR- TAW:-LUKLANDIY ir tawliiglindi tawliighin-
[I1. 220/277] 405
“The man considered himself among the deceivers (muhtalin)' and followed their way.” TAW.--
LUK-LANUVR: TAW-LUK-LANMK tiwliiglinir t4wliglinmak,

#* QUL JUKRAK-LAN-DIY qul &ikeiklindi “The slave put on a woolen garment FakrikFin-

(bas min 52f).” JUKRAK-LANVR JUKRAK-LANM'K &rSinde krAkiznmik.

404 'First sukiin (-) changed from A.
2MS. swan (sic).
3 This is written in by alater hand.
405 ! MS. muxtalin,
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:: KVZ- JAL-BAK-LANDIY? kéz cilpikiindi “The eye was bleary (yamasat).” JAL- ilpaklin-
BAK-LANUVR-? JAL-BAK-LAN-MA'K-? &ilpkEiniir 2lpaklinmdk. 0

:: QIYZ- BUKSUK-LAN-DIY qiz boksiglindi “The girl's breasts rounded out (nchada boksiglan-
tady).” BUK:-SUK-LANUVR: BUK-SUK-LAN-MA'K- bksiiglintr boksiglinmak.

:: "ANIK KUVZIY KIR-BUKLANDY anig kézi kirpilTindi “The lash (fa'r naxis) in kirpiklin-
his eye grew.” KIRBUK-LANVR KIRBUKLANM'K kirpiklinir kirpiklanmak.

iz "AR: KANJAK-LANDY 3r kdntikFindi “The man dressed in the manner of: KAN- kinéiklin-
JAK- kin#ik"—they are a tribe [241]. KAN-JAK-LANUVR: KANJKLNM'K kingikiinir
IdinGiklinmak. 0

:: TUVN KUN-JUK-LANDY ton kingiiklindi “The garment was given a collar-opering kntiiklin.
(jayb).” KUNJUK-LANVR KUNJUK:LANM'K kngiklaniir kontikldnmak.

M

:: AR BAJKAM-LAN-DY #r b4gkimBindi “The man marked himself with a badgebakimlan-
(tasawwama) (on the day of battle, or other).”” BAJKAMLANVR BAJKAMLANM'K backim-
Iiniir backamlinmik.

N

:: 'AR TUR-BUN-LANDY #r torpunlandi (?) “The man inquired (taharrd) aboura  torpun-
matter.” TURBUNLANVR TURBUNLNM'Q torpunlanir torpunlanmaq. 0 2 lan-?

;1 "URA'TUT KIR-SAN-LANDY wurayut kirfinlindi “The woman coated her face kirdinlin-
with white lead (isfidz).” KIRSAN-LANVR KIRSANLANMK kiSinkinir kirsnbinmik.

12 UL BUV ’AW-NY TUR-KUN-LAN-DIY ol bu #wni torkiinlindi *“He reckoned this torkiinlin-
house as among his people’s houses and so he alighted in it (“adda kada Lbayt min jumla bayt
ahlihi fa-nazala biki)” TUR-KUN-LANUVR TURKUN-LAN-M'K toxkiinlinir torkiinEnmak.

;2 TA'T- TUSKUNLANDY t3y tiiSglinlindi ““The mountain was covered with goats- tiisgiinkén-
thoen (fajar alkatia’).”. TUSKUNLANVR TUSKUNLANMYK tisgiinlingr tisginlinmalk.

;UL BUV 'ASID JIWKUWINLANDIY ol bu asiy éiwginlindi “He considered this Ziwginlin-
food fattening and wholesome (muxgib lil-badan naji'),”” JIWKUINLANVR JIWKUINLANMK
tiwginlinfr ciwginlinmak. 0

:2 "AR: SUK-MAN-LANDY #r sokménlindi “The man dressed in the manner of war-s6kminlin-
riors (abtal) and considered himself one of them.” SUKMKLANVR SUKMAKLANMK [sic]
st kmiinlEniir s6kménEinmak.

405 ?Second A changed from U.
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.Hrn wumnnpn._qn..um this chapter is made up of six noumounwnﬂ. Example :: SUK-MAN-
LAN- sckménlin “Dress like a wartor.”® :: KIR-SAN-LAN. kirSinlin “Coat your face with
white [ead” 0

This section has
[IL 222/278]

four aspects:

(1) To mean that one considers oneself to belong to the class of the thing named, or

dresses in that manner. Example :: 'AR- QIF-J A’Q-LAN-DIY ir qiféaglandi, AR "UNRAQ-- ~

. LAN-DY droyraqlandi *“He dressed in the manner of Qifeaq or Oryrig.”
(2) To mean that one has become master or possessor of the thin d
o one g named. Example
1t "AR DHm.Wb_.D.HbZ.UH% dr gisraglandi “The man became owner of a mare.” :: AR Spﬂﬂ.
MAQLANDIY dr yarmaglandi “The man got a ditham.”

(3) To be a verb formed from a quaddliteral noun. Example :: ?
a verb form ple :: "ANIK KUVZIY
HE.WAWW.W&..Z.U«& anig kozi Eilpaklindi “His eye was bleary.” :: 'NIK KVZY KIRBUKLAN-~
DIY anig kozi kirpiklindi “The lash (hadab naxis) in his eye grew.” B

(4) To be a simple verb. Example :: TAR- BURJAQ-LAN-DY tir buréaglandi “The
sweat formed beads.” :: YILA'N JUQMQLAN-DIY? yilan tagmaglandi “The snake coiled.” 0

All sexciliteral verbs of this type are formed from quadiliteral nouns; there is no inde-
m..nnmnzﬂ verb. If you wish to form verbs in this meaning from any biliteral, triliteral or quadr-
literal noun, the way to doitis to add the suffix lam nitn, thus forming a verb that is conjugated

....upnrnmniu.u.m._”.H.rwmugumnunﬂuahnromn:boo&inrnnnnnnnmmu._._.u.-. a
and therefore it should be memorized. = i .o.u el the dilecs ()

End of the Book of Sound Words

Praise be to God

8
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405  3MS. tazayya i-absal, read tazayya bi-ziyy m_m.nw.».mw Z ]
406  'Uchanged from A bylater hand,




In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Doubled Words
Chapter: Biliteral Nouns
T

TAT- tat “Persian (fdrisi)”—among most of the Turks. Proverb: TATIT: KUVZ: RA’
TIKA'NIK TUB-RA’ tatiy k8zrd tilinig tiiprd *(Strike) the Persian on the eye, (cut) the thorn
“atits root.™ 0 TAT- tat “Uighur infidels (kafara uyYur) "—among the Yayma and Tuxsi.
I heard it from them in their own country. They use it in this expression: TAT- TAW.TA’J

>

tat tawya€ meaning “Uighud and §inl.” The proverb [above] also originally refers'
[1L. 224/280]

to them, because they lack loyalty; just as the thorn should be cut ar its root, so the Uighurl
should be struck on the eye. Another proverb [= 176 bork]: TAT-SIZ- TURK: BULMA’S-
BASSIZ BUR:K: BULMA'S: tatsiz tiirk bolm3s bassiz bork bolmas 0  “There is no Persian
except in the company of a Turk,! (just as) there is no cap unless there is a head to put it on.”

TAUT- tat “Rust (tab’) that appears on a sword, or other.” Proverh: QIL] TATIQ.-
SA’ 'TYS- YUN.JTYR "AR TATIQ.SA’ *AT- TUN:JIYR. qili& tatigsa i¥ yungir ar tatigsa 3t tinéir
0 “When rust overtakes 2 sword the condition (of the warrior) suffers, (just as) when a Turk
assumes the morals of 2 Persian his flesh begins to stink.” This is coined to advise a person to
be steadfast and to live among his own kind. .o

i s

HUJ HUJ xocxoe A phrase used to drive goats. 0

HJ HJ h#€ hd¢ A phrase used to restrain horses. Its root-form is: 'A] AT 58 i8—the
hamza has been changed to ka’. This agrees with the Arabic expression hajhajtu bi-l-yanam
meaning “T shouted at [the sheep] when they became stubborn.”

5

w“_wn 88 “The skewer (minzam} with which Tutmaé is eaten.”

D.,

QAQ gag “Something split in two (falig).” :: 'ARUK: QAQIY %4riik qaqi “A split

peach (or other) [ie. dried fruit] # 0 QAQ- 'AT. qaq 8t “Jerked (gadid) meat.” 0 The
same for anything that is cut 2nd dried in the sun (tagaddada). 0

103

tat D

407

Xoc

h3e

sis

gaq

reversed to accord with the Turkic.

407 Thus the Arabic: Iz yakinu Lfaris flld wa-yuscalitu t-turka. “Persian” ind “Turk” should be
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QAQ- gag “Pond (yadir).” ! Verse [= 99 il-]:
* QAQLAR QAMI KULAR.DIY gqaglar gamuy klirdi
TAT“LAR BASIY 'ILARDIY taylar basi ilirdi
'AZUN TANIY YILIR-DIY aZun tini yilirdi

TUV TUV JATAK- JAR-KASUVR il i desiik eirgasic
Describing Spring: “The ponds filled up until they became like lakes; the tops of the mountains
appeared in outline [ie. silhouetted] (among the ponds when the water flooded their lower
valleys); the breath of the world became warm; flowers shot up in rows.” )

K

E. kik “Seeking vengeance (higd).” :: "UI:LUK: KAK-LIK KISY ocliig kaklig kisi .
“One seeking vengeance (sahib alhiqd wa-g-fa’r).” ”

KAK. kik “Hardship (mikna)™ :: KAK. KUR-DIY 'AR. kik kérdi i “The man
experienced hardship (imtahana).” 0

KUK- kék “Saddle girth (rabt as-sarf)."”
[IL 226/283]

Proverb: 'AR: SUVZIY BIYR. 'ADAR. KUKIY "UV]- 4r sbzl bir #dér kski e 0 “(1eis part
of being) a man that his word be one (with nothing corrupt in it, just as) the girth of the saddle-
tree (rabt hanw assarf) is three”—if one [more band] were added the saddletres (qarbiis) would
break because there would be too many holes, and if there were one less than three they would
not be able to support a man. This is coined advising a person to carry out what he says. 0 0

.w.hcﬁ. kék “Root or origin (asl).” :: KUKUNK: KIM. kdkiin kim “From whom is
your origin and to which tribe are you related (mimman asluka wa-ili man tantami min ol-
qaba’il)?” Oyuz and Qif&aq dialect.
End of the Biliteral Chapters

Triliteral Chapters
Chapter: fa'al, middle radical voweled, in its various vocalizations

T

QATUT- qatut “Mixture (mizaj).” Hence :: QATUT: LUT- 'UQ qatutluy oq “An
arrow whose head is mixed with poison (mamzitja nashhu bi-s-samm).” QATUT- gatut “Some-
thing split in two (falig)"—Barsyan dialect. Thus :: "ARMUT- QATUTIY armut gatuti “A split
[i.e. dried] pear.” 0 QATUT- qatut “The glue (tart) used by shoemakers.” 0

KATUT- KISY kiltit isi “A chuslish old man (mu tagabbad, ‘ulfif).”

7

kik

kok

408

qatut

Kt

EL




QAJAJ] qataé A Sini brocade. The more correct form is: QAJAJ- qagat. Hence
female servants may be called: QAJA'J- gagaé. 0

QAJAY- Gadi& “Dict (daran).” Thus :: TVN QAJ']- BULDIY ton qadt boldi “The
garment became dirty (darana).”” The jim is an alternant of gaf; its root-form is: QAQAT:
gaqdé [180].

Q
BUQAQ- bogaq “Crop of a bird (hawsala).”

BUQUQ boqug “The bud (jama‘a) of a flower; the calyxes (akmam) of flowers 2nd
blossoms.” Hence :: JATAK BUQUQ-LAN-DY &etak boquglandi “The flower formed a calyx"—

this occurs before it blossoms. Verse [= 209 tiigsin]:
TAK-M JJAK "UKUL-DIY tagmi cedik iikiildi
BUQUGLANIB- BUKUL-DY boquglanip bbgildi
TUK:SN TUKN TUKULDY - tiigsin tiigiin tigiildi
YAZLIB YAN’ YURKASUVR yazlip yana yorgasic

Describing Spring: “The various flowers are heaped up; their calyxes are gathered and knotted
together; they will split open, and then intertwine (because of their zbundance).” 0

BUQUQ boqug “Goiter (lahm Yudadi) occurring between the skin 2nd the flesh

[IL. 228/285]

on both sides of the Adam’s-apple.”” In Faryana and the regions of Signi there are groups of
people who are characterized by this defect. Each generation acquires these swellings (yatahaw-
saliing biki) anew. Sometimes they are so large that they prevent people from seeing their own
chests and feer. I asked them about the origin of this, and they told me’the following story:

“Qur forebears were loud-mouthed infidels. The companians of the Prophet of God
(may God bless and keep him) made 2 raid against them. Our forebears attacked them at night
with loud screams and yells, and the Muslims were put to flight at the sound. The news reached
Umar {may God be pleased with him). He put a curse upon them, and this defect appeared on
their throats.” -

It has remained among them as a legacy. Now there is never seen among them one who
is loud-mouthed. 0

TAQUQ- taquq “Chicken (dajaj).”” Tirkm3n dialect.

SAQAQ saqaq “Chin (dagan).” Proverb [= 144 ox&-]: SAQAQ 'UXSA'R- SAQATL
BIJA'R: [sic] saqal oxSr saqaq bigir 0 “He (playfully) strokes your beard and (secretly)
cuts your chin.” 0  This is like the saying of the Arabs: yusirru haswan fi rtiya’ (“He con-
ceals a sipping in drinking froth™). 0

SUQAQ: sugaq “White antelope (ar-rim min azziba’).” 0 SUQAQ sugaq isused
by allusion for *a Persian (farisi)” among the Oyuz. :: BUV SUQAQ: NA’ TIYR- bu sugaq ni tér
“What is this Persian saying?”
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gacad

bogaq

boqug

409

taquq D
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K \

Eamnnmmc. Hﬂ.»o K tiigik “A wooden ring tied to the ends of ropes in order to fasten lozds (farls  tiigik

JAKUK #kik “Hammer (mifraga).” Oyuz dialect. 0 - gdkik D
JAKIK &ikig “Diacritical marks (nugat) in 2 book.” 0 . eakig
JAKIK &ildk “The penis ofa small boy (‘ard as-sabi fi hal siariti).” 0 diikik
JAKIK &ikik ““A speckled (a‘ram) bird, like the wasi®, found on stony tracts.”

ECKE:H:MLnougsuE..:.PU.mr_u . .. . ..
love-potions and theirspells.! 0 ( ¢ w.t ird whose bones are used in conjurations and  ktikigk

Initial Weak?

YATUT- yetiit “Reserves (madad),” in an arm i
i 4 R § y. Itis taken from the phrase: YATUT- ti
SAJ- yetiit sa& meaning “Hair that is left loose after being tied (ursila ba'd nm.necm.:u ’ et

mnm.ﬁ&nﬁcawz. kokigin “Blue fly (‘antara wahwa dubab azrag).” Proverb [= 103 kokiglin
egis] n.. ...H—M.JN m.c—... FM»P. ..“_.g.wcdwm. 'UT-RA' KUKA’KUVN. YAN-JILUVR elki boyra egisir P
ofra kokdgiin u«mhn—_.nw 0 “Two stallions clash and bite each other and a blue fly perishes
between them.” This is coined about two rulers,
[IL 230/287] 410
who war against each other while the weak perish between them. 0

End of the Triliteral Chapters
Quadliteral Chapters

Chapter: fa'lal, in its various vocalizations
s

r

.HdH..H,P.H.no_.wm.w:s.nEwn.mnbﬂbw:.Hw.. ..|
tolyay “A peadl carcing.” g (3anf). us i YINJUV TULTAT yingi  tolydy

409 yusta'malu “izd@muhu fi n-nayrinjiya fuyya ruqu:
0 . 2 yrinjiyat wa-ljuyyat wa-rugyatiha (MS. tuha). iction-
aries do bn.un have fuyya, but only jawa “love” and jawi (fm. Jawiya) :HQ..o.mnﬁEn_n «.mw...m_ww: ) S it
uwmﬂnmﬂvwhw. heading is misplaced after _...rn.m_.":J.. yetilt, and Wmmuan kokagin,




TULTAT tolyay “Hardship (milina).” Thus :: 'AM-KA’K TUL-TAT: dmgik tolyay.
Its root-meaning is “dysentery and colic (zahir, gitlanj).”!  Hence :; 'ANIK QAR:NIY TUL-
T'A’R- anig qarni tolyar “He was taken with dysentery and diarrhea in his belly.” 0

TALTAT talydy “A blizzard (damag)” that strikes 2 man? and almost kills him.
Thus :: TAT- "UZA’ TALTAT- BUL-DIY tay iz talyay boldi “Snow and a blizzard arase on
the mountain®

oo, QARTA'Q [sic] qaryay “Cursing (la'%).” Thus :: TANK-RIY QAR-CATINKA’
"ILIN-MA’ tinri garydyina ilinnid “Do not enter into the curse of God Most High.”

QIR-TAT:® qiryay “The selvages (kifaf, furra) of 2 garment.” " 0
) QIARTAT: qirydy “The anger (yadab} of an emir or king at whoever is below him.”
Hence :: XA'N: 'NY QIR-T'A’DIY X3n ani qiryadi “The king was angry with him and shunned

They distinguish between the cursing of a slave [i.e., man] by God, the Most Great and
Powerful, and the cursing by one of His slaves of onc of his subjects who is like him. The former
has fatha [ie. qarydy], the latter kasra [Le. Qixy&Y]. Thisis similar to the distinction they make
between the Messenger of God Most High and the messenger of the king, They call the Messen-
ger of God Most High: YL’FAJ- yaliwag, and the messenger of the king: YALA’FAR. yalawar,
in Uighur dialect.

Q

TUL-QVQ tolqiq “An inflated wineskin (zigg manfiix fihi).”

K

:: KUVK YUR-KAK- BUL-DIY k8k bifrkik boldi “The sky became overcast (dajanat).”
BAZ-KA'K bizgik “Shudder (ri'da)” 0

.H.cw.w»ﬁ tirgik “Bundle (rizma).”

.H...w...w..mb.ﬂ. "AR: tizghk & ““A man who shuns (nafiir) work, or other.” 0

SAR-KAK. sirgik “Shaking and swaying (ihtizaz, tamayul) from drunkenness, or
other.” ::'AS.-RUK SAR-KAK-LADIY Hsritk sargiklidi “The drunken man swayed (tamayala).”

KAR-KUK. Kirgiik “Something in the stomach of a sheep, along with the third stom-
ach, and like the third stomach [the rumen?] (Fay® ff kirf as-5at ma'a Lfaht kalfaht).” 0
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talyay

qaryay
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tolgliq

biirkdk
bizgdk
tifrgak

tizgZk

kdrgiik

410 ' Ms. qawlinj, .
MS. yuy# Linsanu, read yuys Linsina.
3 First suhiin (*) changed from U (7).
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KAS-KUK- kisgiik “Iron collar for dogs (sajar).” 0 ’

KUSKUK késgik “A scarecrow (xiyal) which is planted in kitchan de i

_ . . g ns and s
Yards to protect against the evil eye.”” Proverh [= 53 dl, 622 arslan]: .MFHMMM. SHMMHMWM” B
TUTAR: KUVJUVN KUS-KUK- TUTMA’S- alin arslan tutar kfizlin kbsgiik tutmas o

[IL 232/289]

P .
By trickery one can capture 2 Lion, but by force one cannot capture a scarecrow.” ()

KUR-KA’K. kiigik “Oar (mifraf) of a boat; shovel (mishat) of a thing” 0 kiirgik
KAFKAK kiwgdk “One who mispronounces, who stutters (altay, yulajliju bi-kalam),” kiwgik

Chapter: O_._mnm_.E.._.#n_.n__m. of the pattern fa‘al‘al
K

SAMURKUVK: simiirglic * i i ighti t il
S, o iirg ‘Something resembling the nightingale ¢ namnwE.:eqw&m. simiirglik
erse: D

BUJ BUJ 'ATAR SAMURKUK. bu bug Gtir Samiirgiik v

BUTZIY "'UTUVN MANKLANUVR . boyz iin manfins
. . ) Ul U - bo7yzi iitlin minEndy
The warbling bird (when it is hungry) pecks at seed for the sake ofits uruownw.m— 0

KIUDIZ-KA’K- QA'TUVN. kidizgBk qayiin

Rk e oo A melon that has lost jts freshness and kidizgik

KSLRE'K- 'AR- kisingk (?) & “A man who feels cram, il
Ks ped for space when h, Gsiirgd
person in his house (yatadayyaqu ‘alayhi makanuhy ida ra'z Linsan fi baytihi &..mw.u.n e fe seesa woghmmm

Nasal Words
JANKAL [sic] *AR. Cingdk ir “A wicked ($arir) man.” Cingik
JUNKAK [sic] €6ngak “A leather milking pail (ulba).” Cigil dialece. @ éongak D

TRNKAK timjik “Water oozing from the

| ound (nazz).” I ic it i 1 i
The gaf alternates with the kaf; this is an agreement [b o4 B e e v e

etween the two languages]. 0

End of the Book of Doubled Nouns

Praise be to God

411 'MS. tarngug,




In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Doubled Verbs

Chapter: Biliterals

Know that genuine doubling is rarely found. Verbs are only doubled by the combina-
tion of 2 t@' which is part of the word itself with a dal which is the preterite marker; R_n,ﬂ a
taidid appears and we call it “doubled.”” Note that doubling does not occur in the aorist or the
—infinitive, since in both of these the dal disappears. As for true doubling, it is rare, and we have
-t et it off in this section because of its infrequent occurrence. Thus ::

T

wb.w.ﬂc.mqﬂwmwgﬂmgnﬁd..H.rnionumnruo_u_unmimnrm.umb?«:a.m.mn...m:..
daraban).” TUTA'R- TUTM'Q tutar tutmag. 0 ,

11 'IT KAYIK: TUTTY it kiyik butti
(1L 234/292]

“The dog caught (axada) the gazelle (or other).” The same for anyone who catches a thing.
it 'UL MANK' *ALIK: TUTIY ol mana 3lig tutti “He gave surety for me (kafala bi)" [lit. “He
held my hand"]. Proverb: 'ALIK: TUT-IIN;JA' 'UT- TUT- dlig tutyincaot tut 0 “To hold
fire is better than to give surety (kafala)”—because afterwards that will be a cause for regret. - 0
TUTA'R TUTM'Q tutar tutmag. .

:: 'UL ANY TITTY olanititti “He held him back from it ?._n:nanv...w Its root-form is:
TIYDTIY £idt], assimilated and doubled. TIDA'R- TID-MA'Q tidar tidmaq.

:: 'UL *AT- TITIY ol &t titti “He shredded the meat (mazzaga Hahm al-muharra).”
Also for tearing clothes to shreds (tamzigah baliyan).

:: QUL BAK- KA® TITIY qul begkl tetti “The slave opposed (gawama) the emir (or
other.” :: 'UL 'ANKA'R- TIT-RUV BAQDIY ol andr tetrii bagdi *He fixed his glance (ahdaga
n-nazar) on him.” Hence, of a beautiful person :: '"ANK'R: TIT-RUV BAQ-SA’ BULM’S- anar
tetrii bagsa bolm3s 0 “One cannot fix one's glance on him.” This may also have the meaning
of “looking askance (nagar af-Sazr).” TITA'R TIT-MK tetdr tetmilk.

The infinitive for tearing meat and clothes is: TIT'R TIT-M'Q titar titmaq with gaf.
s

1 "UVD! SUS-DY fd sisdi “The ox (or ather) butted (nataha).” SUSA'R SUSM'K
siisir siismak.
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(tid-)
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tit-

412 'Note dot below the D.
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3 ’

3 "AR- TUKUVN SAS-DIY r tiighn 3di “The man unded (halla) the knot.” Also
for untying a horse, or other, from its bond. SASA'R SASM'K Ei5ir S8mik,

Q

:: 'NY BAS-RA' QAQTY ani baira qaqti ““He struck him lightl ‘ 7
on his head.” D,bD.P_W QAQM'Q gagar gagmaq. e I

2 YAT 'UVTA’ QUQTIY y&y otta qogti ““The smoke of the oil [in the fire] rose up

(irtafa'a duxan).” It is as when one extinguishes a lamp and the smoke rises from it; or when -

meat is burnt and its ar) rises :x 'AT. . & : s 4 P
g aroma (‘qutar) rises :: AT QUQ-DIY it goqdi. QUQ'R QUQM Q gogar

K

2 BPK KIK-DY "AR- bielk kikdi %r “The fman sharpened the kni
whetted(amarra) one against another.” KIK'R K’KM'K kikir EHH..WF (1eme) the knife, or he

These have genuine doubling, All others have secondary doubling, Thus ::

T
KUVN BATIY kiin batti -

[IL  236/293]

.:H_Mun sun set D.n..nm_nﬁ.: :: QURI'RYN SUWQA' BATY qoruyzin suwgabatti “The lead (or
on.na sank (rasaba)’ in the water.” The same for anything that disappears from sight (yzba ‘an
al-‘ayn). BATA'R BAT-M'Qbatar batmag. 0 )

## "AR- "UVNIY BUTIY &r fini biitti “The man’s voice disappeared (xafata) (because
of hoarseness in the chest, or an illness, or a blow).” ::’ANIK-*ALMIY BUTTY ani almi biitti
“The debt against him was confirmed (tabate, sahha).” :: BA’S- BUTIY bEs Wmﬁﬁﬂrn " d
healed (indamala).” :: QUL TAN-KRIY KA’ BUTIY qul tinikd biitti “The slave [3 ks
w.r._.wm,nn_ confessed the unity (agarra bi-wahdan; rya) of Ged Most High.” :: *UT. BUTIY on Mq”_n...

..._.m_.n wu.u..um u._...nn up n.um. grew (tala’a, nabata).”® Also of a fruit that grows, :: 'UCLA'N wc%dh
Mﬂ.ﬂmﬂ_ﬂum“ﬁ“_ ..E—n n_:..wn was born (wulida).” And of anything that grows (nabata) or is born
i wmgwm.u nm..vnn.nn (xuliga) one says: BUTIY biitti in Qifedq dialect. BUTA'R BUTM'K

i "AR: "UILA'Q QUZIY QA' JATY &r oylaq goziga Zatti “The man

. a -3 m
the kid with the lamb (or othez).” JATA'R JATM'Q Gatir fatmaq, Oyee distenc—  apere)

Verse:

qaq

qog-

bat-

413

413 IMs. Tasati,
2MS. nabtu,




'URDULANIB YUK:SAK TATIT 'UILA'Q JATA'R
'UYI'UR TATIN YUFT'A’ "ALIB YUM-I'IN SATA'R:
ordulanip yiiksik tayly oylaq Gatar
i uyyur tatin yuwya alip yomyin satar
Describing a man who climbed® to the peak ofa mountain: “He set up camp on nw.n mEEq.mn and
(it is still his practice) to join the kid (with the lamb, or other, meaning that he is a urnmrnnm“
nevertheless, he raids) the Uighur and captures them [separately?] and sells them all together.

12 '"UL TAW'R SATIY ol tawar satti “He sold (b@‘a) the merchandise (or other).”
" SATA'R SATM'Q satir satmriaq,

G i 'UL KISY YUVZYNKA' SUTTY ol kisi yiizingd sutti *“He spit (bazaqa) in the man’s
face.” Its rootform is: SUVDMTIY sidti, assimilated. SUDA'R SUDMA'Q sudar sudmag,

: 'AR. SITIY #rsitti “The man (or other) urinated (bala).”” Its root-form is: STYD--
TIY sidti, assimilated, SIDA’R SIDMA’K sidarsldm3k. 0

:: 'UL SIR-K'NIY YUT'RUT-QA’ QATIY ol sirkini yoyrutqa gatti “He a&n.nm (mazaja)
vinegar with curdled milk.” Also of anything that is mixed (xulita) with something else. :
YUMS'Q NA'NK: QATY yumsiq ndn qatti “The soft thing became hard (saluba).” QATA’R-
QAT-M’Q qatédr gatmig. 0

:: 'UL NA'NK- QUTIY olnfn gotti “He left (taraka) the thing.”

[IL. 238/295] .
Its root-form is: QUVD-TIYqodti, assimilated. QUDUVR- QUD-MA'Q godir.godmag. 0

i3 "AR- TUVNIN- KTIY & tonin Kitti “The man put on (labisa) his garment.” Its
root-form is: KAD-TIY kidti. KAD'R: KADMA'K kil kidmak. 0

:: JAR- YIYRIN-DIN KITY #ryerindin ketti “The man withdrew (zala, tanahha) from
his place.” KIADA’R KIDMA'K [sic] ketfr ketm3k 0

Rule. The imperative in this chapter has two conseonants, and therefore we have called
it biliteral. Example :: 'AT- TUT- at tut “Take the horse.” :: TAWA'R: SAT: tawar sat “Sell
the merchandise,”

This type of verb is called [“doubled”] only because of the joining of two nqun.mn.a
of the same genus in the preterite. This does not follow the course of Arabic [doubled noon,m“_. in
the aorist and infinitive, as you can see. However, since it is similar [to Arabic] in the preterite,
itis given that name.!
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sat-
sut-
(siid-)

sit-

(sid-)

gat-

got-
414
(q5d-)

Kit-
(kad-)

ket-

413 3 MS. tadri, read tadarra.

obscure.

in yamurru murir. s

*Lit. “captures from them altogether and sells them™; ya'zudu minhum .q.:aahak.ﬁ uqh.u_n@w..zrgq.:
—the last two words should be reversed to accord with the Turkic; however, the meaning of yuwya is

414 ! Thus, e.g., Tk. batti is similar to Ar. marra, but there is no doubling in batar batmag, as there is

Active participle: TUT-T'UVIY tutyfiéi “One who takes”; SAT-TUVIY satyliEi “One
who sells.” This is in Turk dislect. The Turkman and those who follow them say: TUTAJTY
SATAJIY tuttasi, sattas,

Hrnvuhmn._wun indicating frequent occurrence of the action: TUT.-TA'N: SAT-TA'N
tutydn, satyan “One who often takes, One who often sells,” .

The participle indicating that one desires to perform the action: TUTUI:SA'Q. SATII-
SA’Q tutuysiq, satiysag.

The participle indicating that one ought ta perform the action: ‘UL TUT-TULUQ
"AR-DIY ol tutyuluq #rdi “He should have taken"; :: UL SAT-TULUQ TURUR ol satyulug -
turur “He ought to sell” The Oyuz make the Iam a sn in this meaning, thus :: "UL 'ANY
TUTUT:SAQ "AR-DIY ol ani tutuysaq %rdi “He incended to take”s :: "UL 'ANY SATITYSAQ-
'UL ol ani satiysaq ol [“He intends to sell it"]. )

The participle indicating that one is on the point of performing the action: "UL *ANY
TUTUIILY *UL ol ani tutuyli ol “He is about to take it”; 22 "UL TAW'RIN SATIT-LIY 'UL ol
tawarin satiyli ol “He is about to sell his merchandise.”

The rest of the derivations are formed accarding to the rules of the preceding chapters,
in exactly the same way,

[IL 240/297)

with no divergence at all.

End of the Biliteral Chapters

Chapter of Triliterals

Chapter: fa‘aldF, secand radical vowelled, in its various vocalizations

B

32 °IT: KISIY K’ JABITIY it Lisiki Zapitti “The dog aitacked the man to bite him
(hamala ‘ald . . . liya‘adda).” Also :: BAK *ANIK BUY-NIN JABITIY beg anig boynin &apitti
“The emir ordered his neck to be struck (darb)”—Uighur dialect. JABTVR JBTM'Q &apitar
capitmag, 0

“# 'AT- QUDRUQ SABITY at qudrug sapitti “The horse swished (harraka) his tail.” ::
'IT- QUD-RUQ- SABITY it qudrug sapitti “The dog wagged (Basbasa) his tail* SABITUR
SABITM'Q sapitur sapitmagq.

i "UL NA'NKNY SUBITY ol ninni subitti “He sharpened the point of the thing and

lengthened (allala [defined]) it,” as a nail, mouumwrrmﬁn., .w.c.mgwrm_ SUBITMA'Q subitiir
subitmdq. 0 e 5 S v s

415

capit-

sapit»

suhit-




:: YIYL- TUVNUL KABITY yél tonuy kiipitti “The wind partially dried (gjaffa . . .
ba'd al-jafaf) the garment.” KBITUVR KABITM'K kiipitlr kiipitmék.

:: 'UL TUVNIN. KUBITY ol tonin kiipitti “He ordered the garment to be quilted
(tadrib).” KUBITVR KUBITMK kiipitir kiipitmik.

T

:: 'UL BTIK BITITY ol bitig bititti “‘He had the letter written (aktaba).” BITITUVR:
BTIT-M'K bititlr bititmik. 0

TUVZ- 'ASII" TATITY itz afiy tatitti “The salt brought out the taste (awjada . . .
ta'm) of the food.” Also for anything that gives you the impression of the taste (attara. . . ta‘m)
of a thing. TATITUVR TATITM'Q tatitiir tatitmag.

1 'UVT- TUTUVN TUTATTY ot tiithn tititti “The fire smoked (daxxana d-duxana).”
TUTITUVR TUTITM'K tiitatir titstmik. 0 :

i1 "AR- QUTATIY ir qutatti “The man acquired good fortune (jadd,! dawla, baxt).”
The same for anything that acquires good fortune.! QUTA'TUR QUTTM'Q quitur quiatmag,

I

:: "UL "ANKAR SUW SAJITIY ol anar suw sa@itti “He had [him] sprinkle (arasia) -

the water (or other).” SAJTTVR SAJITM'Q satitir saditméq. :: "UL "NIK MINKIYSIN SAJITY
ol anig midnjsin sagitti “He beat him until he scattered (farata) his brain.” Also of anything that
one orders to be dispersed (intitar). ' '

1 *UL *AJT' NA'NKNY SUJITY ol atiy nigi sititti “He sweeténed (ahla) the sour or
bitter thing” :: 'UL YIYRIK- SUJITY ol yerig siiitti “He made the saline land (sabxa) into
land £it to be sown (garah hagla).” SUJITVR SUJTM'K siGitir sicitmik. 0
[IL. 242/300]

:: UL ’ANIY SIJITY ol ani siéitti “He caused him to defecate (axra’a).” SIJITUVR
SIJITM’Q sicitiir si¢itmag.

:: 'UL ’ATII SUJITY ol atiy suéitti “He made the horse (or other) rear (awtaba).”
SUJITUVR SUJITM'Q sugitir suditmag. 0

:: "UL"ANY QAJITY ol ani gaéitti “He made him flee (ahraba).” QAJTUVR QJTM'Q
qaditiir qagitmig. 0 ,

:: "UL 'ANKAR SUVW- KAJTY ol anar suw katitti “He made him cross {(a‘bara) the
water.” KAJTUVR KJTMK kaéitir kiigitmak, 0
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il

:: 'L ’ANIK TAWRIN KUJATIY ol anig tawdrin Wmm.m_..m “He had him wrongfully
seize (yasb} his property.” KUJTATUVR KUJTM'K kiicitr kiiditmik. 0

i+ "ANIK "UDUVZIY KIJTTIY anig udizi kiditti “He had him scratch (ahakka) his
mange.” KIJITUVR KIJITMK kigithr kigitmik. 0 '

i 'L *YSIT KAJITIY ol Teiy ketitti “He delayed (abta'a) the matter.” KJITVR KJIT-
M'K kegitfir ketitmak,

D

i1 "UL "UVT-LA'NIT BADUTIY® ol Gylaniy biditti “He raised the boy and brought
hiin up (rabba, kabbara).” BADTUVR' BADTMK' biditr baditmik. 0

.1 AR: BARIYR: "AR-KA’N QADITY® ir bari drkdn qaditti “[The man] tumed back
and refrained (raja‘a min wajhihi, imtana'a) after he had started to go.” QADITA'R:' QADIT-
M'Q! qaditar qaditindg. Also, when a man dies from the cold when it is severe (mata min al-bard
fastadda) :: 'AR- TUMLUT:Q' QADTY #r tumluyga gaditti. The same [aorist and infini-
tive].

:: 'UL TVNUI QADIUTIY! ol tomyy qadutti “He ordered his garment to be stitched
(yuscata musamrajan).” QADIUTYVR! QADIPTM'Q! gadutiir qadutmig. 0

+: "UL BURKIN QIDITY! ol borkin giditti “He ordered a rim (hitdr) to be sewn on
his cap.” QIDITUVR! QIDITM'Q® qiditlr giditmag,

There are those among them who make the dal in all of these verbs ya@’, imagining that
it is a pointed dal. 1 have heard this in Yayma, Tuxsi, Oyuz, and the extremities (atraf ?) oM
Uighur. The alternation of dal and da is also permitted in Arabic, as in: ma dugtu ‘adufar
wala ‘adifan (“T have not tasted a thing”), with either dal or dal

D

:: "UL KSIY NY TUMLUT-Q’ YUD-TIY ol kisini tumluyga budutti “He made the man
freeze to death (ahlaka rrajula fi Lbard wa-wajada l-qurr hattd mata).” YUDTVR YUDTM'Q
budutiir budutmaq. 0

:: "UL "UT'LINY BUDUTIY ol oylini b5ditti “He made his son dance (zafan).” BUDU-

TUVR BUDIUTMK baditlr boditmik. 0

:: "URATUT- *UTLIN SIDITY urdyut oylin siditti “[The woman] made her baby
urinate (abalat).”” Also of a horseman when he makes his horse stale (abala). SIDITUVR SIDIT-
MK siditlir siditmilk.

kiseat-
kigit-

ketit-

bédiit-

gadit-

qadut-

qidit-

budut-

416 1D altered from D (dot added m_L»nnH r.uﬂmw."no_..‘,nrn dot is mmmmu&_ but scratched out (thus in

gadit-).
2MS. ‘adiiga”.




[11. 244/302]

’UVT- 'SINY BURTIY &t efiéni burutti “The fire caused the kettle (or other) to
steam (Baxxarat).” :: 'UCLA'N BURUTY oylan burutti “The baby farted with a bad smell
(radama muntina).” BRITY buritti is a vadant. BURTVR BURTM'Q burutiir burutm3g. 0

2 'UL’NK’R! "AWIN TARUTILY ol andr dwin tarutti “He made his house too cramped
" for him (dayyaga ‘alayhi baytahu).” Also if someone narrows (dayyaga) a thing. TARIUTUVR
. TRTMQ taratiir tarutmag, :

»: TANKRY YALINKUQ UTURTIY tinri yalquq toritti “God Most High created
(xalaga) »Pmmh._ (and other creatures).” UTURTUVR TURTMK toriitir toritmik, In Oyuz
dialect TURTY t8riitti means “to fit a thing or make it right (gaddara, aglaha).” Verse:

TANKRIY 'AZUN UTURTY tinyi aZun EBriitti
JIMRIY 'D [sic] TAZ-KINUVR: &iyri Hdiz tazginfi
YULDUZLARY JURKASIB-2 yulduzlari Sargitip

TUN KUN: "UVZ' YURKANUVR;  tiin kiin {iz8 yargini
“God created the world and the heavenly sphere, Iofty, (always) revolving, with its stars arrayed
in ranks, and night tamingon day.” 0 .

:t "AR- TARITIY 4 tdritti “The man (or other) sweated (“ariga).” [Either] this
derives from the word: TARIY tiri meaning “skin,” and the mezning is: TARIY "UTIY tari
Otti *‘(Sweat) passed through the skin®; the hamza was elided and it became & single verbal form.
Or else it derives from the word: TAR: tir meaning “sweat,” and the Enww_.__.h.m is: TAR.ATIY
tér atti “(The body) threw out sweat”; the hamza was dropped and it became a single verbal
form. TARITA’R TARIT-M'K tarit3r taritmik, 0 ,

i "UL 'ANKAR SUWLUQ SARUTIY ol anar suwluq sarutti “He urged him to wind
(takwir) the turban.” SARITUVR SARIT-M'Q sarutiir sarutmaq. Also for ordering a thing to
be wrapped (Taff). 0

s 'URATUT KANJKA' SUVT SURUTIY uriyut kingkii sit soritti “The woman
let her infant'suck (amagsat) the milk.” :: ’AR: YUVZIN SURITTY #r yiizin soritti “The man
scowled (“abbasa wajh).”” SURITUVR SURITM'Q soritiir soritmaq.

: 'UL QIYZQA® EIDIZ SIRITIY ol qizqa kidiz sizitti “He charged the gicl with close-
stitching (famraja . . . mu'akkadagtan mugarfamatan) the felt” This corresponds to quilting
(tadrib) a garment. SIRITUVR SIRITM'Q siritiir sirltmaq.

:2 'UD-LK *ANY QARITTY &dEg ani qaritti “Time made him an old man (Says).”
QARITVR QARIT-MA’Q- qaritir garitmag.
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[IL 245/304]

Proverb: ’'D-LK QARIT-MIS-QA’ BUDUT' TALQIM'S: 6dlig qaritmiSqa boduy talgmas 0
“One whose hair Time has turned white (3ayyaba) is not disgraced by using dye.”

++ KUVN TUVNUT QURITITY kiln tonuy quritti “The sun dried (ajaffat)! the garment

{or other).” QURITUVR QURTMQ quritir quritmag,

i "UL "ANIK QULIN KURATIY ol anig qulin kirdtti “He urged his slave to run away
(ibdg).” KURTUVR KURAT-MK kitritir kiirdtmak.

i 'UL 'ANKAR QA’R- KURATIY ol anar qar kiiritti “He wrged him to sweep away
(kash) the snow (or other).” KURATUVR KURAT-M'K kiirit{ir kiiritmak.

:+ 'UL *ITIN- KARITY ol itin kiritti “He made his dog bark (anbaha).” KARITUVR
KARITM'K kiritiir kiiritm8k. 0 Qarluq dialect.

z

:: "UL "WIN BAZATIY ol dwin bizitti “He ordered his house to be painted (tangit).”
BAZA'TUVR BAZAT-M'K biiz8t8r bizitmik, -

:: IT- KAYIK-NY TAZITIY it kiyikni tizitti “The dog made the wild animal flee
(anfara).” TAZITVR TAZTMK tizithr tizitm3k. 0

:: TUMLUT *ANY BAZITTY tumluy ani bazitti “The cold made him shiver (ar‘ada).”
Hence “shivering fever (humma nafid)” is called: BAZKA'K bizgik, BAZITUVR. BAZIT.-
MK bizitiir bazitmik.

:_CHH..GNW._».D.HENC.H.H«‘& _Bmmanoﬁn::Eummaqnmnmﬁ@mawn.n.nmn&_..romnun.:
TUZITVR TUZTM Q tozitir tozitmg, _

i 'UL 'NKAR YAT SIZITIY ol angr yary sizitti “He had him melt (idaba) the solidi-
fied oil (or other).” SIZITVR SIZITM Q sizitiix sizitm3q.

i UL "ANIK BUT*ZIN QURUTY [sic] ol anig boyzin quzitti “He made him desire
food”—the root-form of the zdy is 72’ [ie. qurit-]—as though someone caused his throat to be
dry (ajaffa) of food and so he desired it QURUTUVR QRUTM'Q quzitiir quzitmdq. This is
irregular, since intransitive verbs are only made transitive with rz’ [sic]. ©

:: 'UL MANY YYR: KAZITIY ol mini yér kizitti “He had me walk around (tawwafa)
the land.” KAZITVR KAZITMK kiizitlr kiizitm3k. 0

i 'UL MANY KUZATIY ol méni kézitti “He waited for (intazara) me.” Its raot is:
KUVZ. 'ATIY koz atti meaning “He threw his eyes {toward me in waiting).” KUZATUVR
KUZTM'K kézitlr kézitmik. T h.. ::

418
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418 'MS. jaffat.




:: 'UL TAI'R BUSATIY? ol tayar bofatti (boSutti?) “He emptied (afraya) the sack of
its contents.” The same for any centainer that is emptied of its contents, :: "UL TUKUVN-
BUSATTY? ol tiigiin boZatti

[1I. 247/307])

«He loosened (awha) the knot {or other).” :: 'UL 'URATUT- BUSATY ol urayut bosatti “He

- divorced (tallaga) the woman”—Aryu dialect. :: 'UL BULUNUI- BUSATY ol bulunuy bogatti
" "“He released (atlaga) the prisoner.” The same for anyone who releases (fakka) znother person
from a fetter or bond. BUSATUVR BUSAT-M'Q bo3atir bosatmag.

:: TARID. TASITIY tariy taditti “He had the wheat (or other) conveyed (angala) from
one place to another,” TASITUVR TASTM'Q tafitiir taSitmiq. 0

:: "'UL TUSK TUSATIY ol tosk to%tti “He had the mattress spread out (afra3a).”
TUSA'TUR TUSTM K tosatir toskitm3k. 0

1 'UL "URT'A'Q TISATIY ol oryaj tifitti “He ordered the tecth of the scythe to be
sharpened (tahdid asnan).” The same for the teeth of a millstone. TISA’TUR TISATM'K
tigtir tisitmik.

:: "URATUT KAN-JIN: HEWEE urayut kdndin &Stti “The woman caused her
infant to be unruly and he defecated on her (a‘agqat . . . wa-axra'aha).” JISATUVR Hwa.H.E.H
Sigdthr cisitmek. '

:1 "AR: TANIYN- [sic] QASITIY &r y@nin qafitti “The man had his body scratched
(chakka).” QASITUVR QASTMQ qasitir qasitmag, “

:: BULIT KUVKUK: KUSITY bulit kbkiig kogitti “The cloud covered (satara) the
sky.” KUSITUVR KUSITMK kogithr kiSitmik.. The same for anything that covers a thing.

Q

2 'UL "ANY 'AW-DIN BAQITIY ol ani iwdin bagitti “He pointed it out and ordered
him to look (atla‘a, . . . yubgira) [from the house].” Also for having someone look (yanzura)
ata place. BAQITUVR BAQIT-M'Q bagitiir bagitwag. .

iz BUZATUV BUQATIY buzitu buqatti “The calf became a bull (fahl li-lbagara)
and was counted among the bulls.”” Its root-form is: BUQA'D-TIY bugadti. BUQA'TUVR
BUQAT-MA’Q- buqatur bugatmag.

:: 'UL "ANIK BUY:NIN TUQIUTY ol anig boynin togitti “He had his neck struck
(adraba).” TUQITUVR TUQIT-MA'Q- togitiir togitmag. :: 'L* BUVZ. TUQITY ol bdz togitti

117

bosat-

(bosut-?)

419

tasit-

tosat.

tisat-

bagit-

bugat-
(bugad-)

togit-

418 2 Attempt to change A to U (?—faintly visible).
419 'L above line in red ink.
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“He had the cloth woven (ansaja).” :: 'L QILJ- TUQITIY ol qiliz toqitti “He had the sword
(or knife) fashioned (afba‘a).” TUQITUVR TUQITM'Q toqitiir togitmdq. :: "UL QABUT
TUQITIY ol gapuy togitti “He had the door knocked (agra‘a).”

n..cw.gwsw. H,Eom_.@.auwﬂaa%m._mnr&_asmoavm&sangu mav
?Sn.ﬁ&i fyyahu t-fa'am).” Its root-meaning is for anything that is forced into a container -
by kicking (yadsubs . . . bi-rakl 3adid). TIQITUVR TYIQIT-MA’Q- tiqitir tigitmaq. ,

[IL 245/308] 420

:1 'UL ANIY QAQITY ol ani qaqitti “He angered and annoyed him so much thathe  qagit-

Luﬁnﬂnnrwa?.in@nrzEnﬁ&narxm_namn.ana ‘anhu).”  QAQITVR QAQITM'Q qaqitiir
qagitmag, .

Lo "UL "ANKAR SUKLUN-JUV QUQITIY ol anar soghintii gogitti “He grilled the meat  gogit-
EME.. its smell arose (gattara . . . hattd rtafa‘a r-ra’tha).” QUQITUVR QUQITM’Q qogitir qogit-
maq. Also when one extinguishes a lamp and it emits noxious fumes (atfa’a . . . wa-daxxana
duxan® munkaran), ’

K

2 'UL 'IYSIT BAKUTIY ol Hiy bikiitti “He made the matter firm (ahkama).” Its  bikit-
root-meaning is to tighten (fadda) 2 knot. BAKITUVR BAKIT-M’K bikiitlir bikiitm3k, 0

t: YATLIT "AS MANY' BUKUTIY yiyliy 5 ménl biikiitti “The greasy food nause-  biikiit»
ated me and I was satiated with it and it gave me indigestion without filling the stomach (yalaba
‘ala qalbi, 3abi‘tu, Yamita ‘alayya min yayr imtila’ al-batn).” Also for giving 2 person so much
money that he has his fill of it (imtala'a ‘ayn). i: "UL MANIY TAWA'RIN- BUKUTTY ol miini

sm_mns biikiitti “He satiated (a%ba'a) me with money.” BUKUTUVR BUKTM'K bikiitir biikiit
mik. 0

i UL 'IYSIN: TUKATIY ol Tsin tikitti *He Snished araya) his work.” TUKA-  tiiki
TUVR TUKATMK tiikGtir tiikitmik. ety " e

¢t '"URATUT: NY SIKITIY usyutni sikitti “He had somcone copulate (fama'a) with sikit-
that woman.” SIKITUVR- SIKIT-MA’K: sikitir sikitmik,

:: "UL "ANIY SAKITIY ol ani sokitti “He made him koeel (4jt2)"® SAKITUVR  sskit.
SAKIT-MA’K sokitllr sokitm3k. s ) o
L

_# 'UL QUVZIY BULATIY ol gbzi bulatti “He ordered the lamb to be steamed (tabx  bulat-
L ff w:a.n_. al-gidr).” The same for anything steamed. Its root-form is: BUVLA’D-TIY biiladti (biilad-)
—the vay was dropped for lightness.? BULATUVR. BULAT-M'Q bulatiir bulatmaq, i

420 ! This word written in later.
2MS. ahta.
% Gloss above line by alater hand: tumma udyima “then it was assimilated.”




#: 'UL BJA’K- BILATY ol bigik bilitti “He had the knife honed and ordered it to be
whetted on a whetstone (amarra, imha’ ‘ala Lmisann).” BILATUVR: BLIATM'K bilitiir bilit-
mak.

i 'UL "ANY TILATY ol ani tilitti “He ordered someane to look for (yathuby, ifta-
gada) him.” TILATUVR TILATMK tilitir tilitm3k. 0

:: 'UL QUVY- TULATIY ol gy t6Htti “He assisted the ewe to give birth (nataja).”*
Oyuz dialect. Its root-meaning is to lose the winter coat of hair (isqdt ‘agiga min a5-3a‘r). [tiilit-
I] TULATVR TULATMA’K tolitir tolitmik. :

i 'UL KABA'K- JILATIY ol kip3k &llatti “He ordered the bran (or other) to be
moistened (tandiya).” JILATUVR JILATMA’Q- Gilatix Gilatmaq. Its root-form is: JIYLATY
&latti and the ya' was dropped. .

11 UL 'ATIT JILATIY ol atiy &ilatti “He made the horse run
[IL 250/310]
until it sweated (a'da. .. hatta ‘arraga).” The same [aorist and infinitive].

:: 'UL TUVNUT: QALATIY ol tonuy qalatti “He weapped up (yallafa) the garment.”
Also for anything that one puts in a wrapping (fififa) or a case (siwan). Its root-form is: QA'LA-
TIY gilatti. QALATUVR QALAIT:M'Q qalatiir qalatmiag.

12 UL "ULUK-NY KULITIY ol kigni kolitti “He had the corpse {or other) buried
(adfana).” KULITUVR KULIT-MK- klitir kilitmak. .

M £

12 "UL SUVWNY! H.PEH.‘H..F‘ ol siiwni tamitti *“He let the water (or other) drip (gat-
fara)” TAMITUVR TAMITM'Q tamitiir tamitmagq. 0

:t KUVN KUVZUK: QAMATTY kiin kdzig gamatti “The sun dazzled (hayyara) the
eyes (with its rays).” QAMATUVR QAMAT-M'Q gamatiir gamatmig,

+f "AJID *AW-YA’ TIVSIT QAMATY aiy awya fisly qamatti “The sour quince (or
other) set the teeth on edge (akalla).”” Proverb [= 564 gama-]: "ATA'SIY 'AJIT *AL-MILA’
YIVSA' 'UTLY NINK TIYSY QAMA’R- atisi atiy almila yési oylinin, fisi qamdr 0 “When the
father eats a sour apple it sets his son’s teeth on edge (after his death).” Thisis coined about a
crime committed by the father for which the son is punished after his father is dead.

:: "UDIK- MANIY QUMITIY iidig miini gomitti “Longing (for the beloved or the
homeland) agitated (hayyaja) me.” QUMTVR QMTM'Q qomitiir qgomitmag, Verse:
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bildt-

tildt-

télat-

D
(tiildt-)

cilat-

421

qalat-

kalit-

tamit-

gamat-

gomit-

420 *MS. natajat.
491 1W added by 2 later hand.
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YASMIL SUVSIN QUMITY basmil sisin gomitti
BARJA' KALIB YUMITY baréa kilip yomitti
'AR-SLAN TABA’ 'AMITY arslan tapa dmitti
QURQUB BASTY TAZKINVR qorqup badi tizginfr

Describing the Basmil® ‘troops which warred against the Ghazi Arslin Tegin: “The Basmil?®
roused (hayyaja) their troops (to war against us); all of them banded together; they went after

the lion® (but when they saw us their eyes were dazzled and) they were dizzy with fear.” 0

N

i "UL MANK’ SUVZ TANUTY ol mana s8z tanutti “He ordered me to enjoin (%53')
the words upen another.” TANUTVR TANUTM'Q tanutiir tanutmag. 0

. 2 *"UL QUNUQUI 'AWDA’ TUNATIY ol qonuquy dwdi tiinitti “He putup the guest
in the house for the night (abata, , . laylatan).” TUNATUVR TUNATM'K tiindtir tiingtmik. ©

it 'UL MANIY TUNATIY ol mini tonatti “He had me put on a garment (albasani
ttawb) (as 2 gift from himself).” TUNATVR TUNATM'Q tonatiir tonatmaq. Itsrootis: TUVN
'IAD-TIY ton idti meaning “He sent him the garment.” 0

i 'UL MANY BUV TYSTA’ SINATIY ol mini bu Tita sinatti “He ordered someone
to test (jarraba) me in this matter.” SINATUR SINAT-MA’Q sinatur sinatm3q. 0

i1 "UL '"ANIYNK-
[IL 252/313]

BURNIN: QANATIY ol anin burnin qanatti “He caused his nose to bleed (adnid).” QANA-
TUVR QANATM Q ganatiir ganatmag. 0

. B 'UL "UVZINK’ QUNUM:- QUNATY ol mNm_wm qonum qonatti “He let a clan (along
with their retainers and supporters) settle (askana) around his house.” QUNATUVR- QUNAT:-
M'Q qonatiir gonatmaq. 0

it BAK 'ANY QINATY beg ani ginatti “The emir ordered him to be punished (‘igab).”
QINATVR QNTM Q ginatiir qinatmaq. °

:: JAR: YPA']- KUNITY #rylyac konitti “The man straightened (qawwama) the wood
(or other).” KUNITUVR KUNITMX konitir kénitm3k.

Initial Wealk!

tanut-

tiingt-

tonat-

sinat-

422

ganat-

gonat-

421 3MS. yasmil. #
e, presumably, Arslin Tegin,

1 422 This section should have come smnr‘wrn monosyllabic roots, after 414 ket-.




:: 'AR: YATY #r yatti “The man (or other) slumbered (haja‘a).” YATVR YATM'Q
yatir yatmadq.

s 'UL YUMRT-TA'NIY YUTIY ol yumurtyani yutti *He swallowed (ibtala‘a) the egg
{or other).” Oryuz and Qifédq dialect. YUVT'R: YUVIM'Q yiitar yiitmag. 0

11 'L TVNUL KUVN-K’ YATIY ol tonuy kiinkX yatti *‘He spread (basafa) the mﬂnan.nn
{or other) in the sun." Its root-form is: YA'D-TIY yadti, assimilated. YADA'R: YADMA’Q
yadar yadmaq. 0
oy :: YITIY NA'NK yittindny “The thing went astray (dalla).”

it '"UL MANY YAITY ol méni yetti “He caught up with (lahiga) me (or another).”
YATA'R- YATMK yetir yetmik.

:.Ch..}ﬁ.%bﬁm.m.&%u&ﬂ:mn—nmﬂnmm&nrnroan?:ro_u:an—ﬁﬂ:.onnmronu.:
YAYTA'R: YAYT-M K yétir yetmak. 3

The Oyuz and Qiféaq® pronounce every ya' at the beginning o.m 3 word as jim; nwEm. nr
'UL MANIY JATIY ol mini jetti “He caught up with me,” whereas n_..wm ise YITIY .‘mmnﬂ sﬁ:
@'. Similacly, the Turks say: SUWDA’ YUN-DUM suwda yundum meaning “I bathed ?.«nﬁ.mn. nwb
Wu _..,m_n water”; they [Oyuz and Qiféiq] say: JUN-DUM:- jundum. Between the Tiirks and the
TirkmIn there is this constant rule.

Initial Weak

2 'UL "YSIT YUBATIY ol isiy yopatti “He neglected (ayfala) the matter and caused
others to neglect it.” YUBATUVR YUBATM'Q yopatir usm.wnsmm. Its B_.”.n.an»ugm_ﬁ Mnnnn._."
(xada); the Oyuz say: 'UL 'ANY YUBIYLA’DIY ol ani yopiladi “He decgived (*ada‘a) him.

TY tangi : i “God created (xalaga) Adam
:: TANKRY YALINKUQ YARATY tanyi yalguqyaratti 8l
(and other creatures).” The Oyuz say: 'UL TUVNUI- YARATIYol tnuy yaratti “He fitted
(qaddarz) the garment™;

[IL 254/315]

and: BUV "ATUK- NIY MANKA’ YARAT- bu Stiikni mana yarat “Fit (qaddir) this boot for
me " UL "UVZIN-DIN SUVZ. YARATIY ol 8zindin sdz yaratti “He fabricated (ixtalaga) the
lie by himself” YARATUVR: YARAT-M'Q yaratilr yaratmag. 0

:: 'UL MNIY TALIM- YURITIY ol mini tilim yoritti “He made me walk (amsa) a
great mnh.: “i: "UT: *ANIK- QAR:NIN YURUITY of anig garnin yoritti “The medicine loosened
(atlaga) his bowels.” YURITUVR YURIT-M'Q yoritdr yoritmig.
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yat-

yut-

yat-

(vad-)

yit-

yet-

yet-

yopat-

yarat-

423

yorit-

422 2MS. qufjag.
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it "UL "ANIY YIRATY ol ani yiratti “He sent him far away (ab'ada ). YIRATVR
YIRATM'Q yiratfir yiratmaq.

2 "AR- "YSKA’ YAIRTIY ol Taka yeritti (?) “He was lazy and indolent (takzsala,
ijlantd) in the matter.” YARATVR YARTM'K yeritlr yeritmak.

# 'UL "ATII' MANK' YATUTIY ol atiy mana yayutti “He brought the horse. (or
other) near (qarraba) to me.” YAI'UTVR YATUTM'Qyayutiir yayutmag. Verse:!
KAL-SA’ 'UMA’ TUSUR-KIL TIN-SUN 'NK 'ARUQLUQ
"AR-BA' SAMAN- YAT'UT-TIL BUL.SUN: 'ATTY YRQLQ
kalsd iim3 tiiSirgil tinsun anig aruglug
arpa saman yayutyil bulsun ati yaruglugq. 2
“When a guest comes to you, help him alight? so thac he may rest, and bring near to him straw
and barley so that his horse may find the brightness® of rest.”

2 TANKRIY YAPMUR YATITY tlign yaymur yayitti “God made the rain fall fam-
fara)” 0 YAT'TVR YADT'TM Q yayitiir yayitmag.

L

3 AR SAJIN YULUTIY ir sain yilitti “The man had his head shaved (aklaga).”
YULITUVR: YULIT-M'K yilithe yiilitmik. 0

i BAK BUVY'NIY YULTY beg byni yulitti “The emir [ordered] a tribe to be raided
(ivara).” YULTVR YULTM'K-Q yulitiir yulitmag.

3 AR YILITY  4r yiliehi  “The man had fever (hurmma) and his body was warm
(saxuna) from fever”—this is intransitive. Then :: AR SUVWI YILITIY #r stiwiy yilitti “The
man warmed (saxxana) the water—this is transitive, YILITUVR YILIT-M'Q yilitiir yilitmag.

M

:: KISY YUMITY kisi yomitti *The people (or other) gathered (jtama‘a).” YUMI-
TVR YUMITM'Q yomitiir yomitmag.

N
it "UL "ANKR BJA'K YITITY® ol anar bic3k yanutti “He ordered the knife to be

whetted (ta3hid) or to be passed over (imrar) the hand.” YITTUVR* YTITM'Q* yanutir
yanulmagq.

:: BA'S YNIATY b8 yenitti “The wound healed (indamala).” YNTVR YNTMK
yenitlr yendtmik. Its root-form is: YNA'D-TIY yenZdti, assimilated.

(vendd-)

423 1The next entry (yayit-) appears before theverse.
2Ms, anzalahu, read anzilhy,

? MS. 5yd, read diya’, T

4 First T changed from N (dot added by lazer hand)?




12 'AR: "URATUT: NIY YNATY &r wayatni yenitti “The man delivered the woman
ofa child (wallada . . . waladan).” YNTVR YNTM'K yenitir yenitmik.

Rule. Doubling in Turkic only occurs with words ending in 2’ [ie. “secondary”
doubling in verbal roots—see 411 and 412 G]. This doubling daes not extend

(L. 256/317]

to all forms of the verbal conjugation. And it is rarely found in nouns. We call this type of verh

“doubled” because of the junction of two consonants of the same genus in the preterite. One of

these is a radical—part of the root! of the word—and this is #a°. The other is dal which is the

- preterite marker; this becomies @’ because of its proximity to the hard £a’ [i.e., by assimilation],
and thus doubling is produced. : ; :

Doubling in the root is rarely found, as I wrote above [411]. 0 The imperative in
this chapter has three consonants. Example :: *AW- BAZAT- w bizit “Paint the house”; ::
BTIK BITIT- bitig bitit “Have the book written.”? ,

The sound active participle in this chapter: BITIK BITIYKUVJIY bitig bititgici “One
who has something written”; :: 'AT: KUZT-KUV]TY at kézitgfiti “One who guards a horse.”
In Oyuz and Qift3q dialect: BITT-DAJY bititdssi, KUZATJIY kozittdti—the root-form of
this is: KZT-DAJTY kozatdiei, assimilated.

The active participle expressing duration of the action: one adds the saffix Yayn alif
= niin, or kaf in place of yayn according to the rule. Thus :: *UL ’ATII' KUZT-K’N *ULol atiy
kozitgdn ol “He always guards® the horse”; :: 'UL *AWIN BAZAT-KA'N 'UL ol dwin bizitgin ol
“He always paints his house.” And in words with i5ba: "UL TARIT TARIT-T'A’N 'UL ol tariy
tarityan ol “He always orders tilling; :: UL BUIDAY- 'ARIT-T'A’N '"UL ol buyday arityan ol
“He always cleans the wheat {or other).” . i

Words with kdf or yayn, and rikka or isba, follow the example of the first method (2
yu'tabaru . . . ‘ald l-minhaj al-awwal).

The active participle expressing that one desires to perform the action. :: UL TARIT
TARITI'S’Q 'L ol tariy taritiysag ol “He is eager and desirous to sow™; :: "UL "AWIN- BAZT-IK-
SA'K: "UL ol dwin bizatigsik ol “He is eager _

[I. 257/319]
and desirous to paint the house.” One adds Yayr or kaf to the stem, plus si, plus gaf for words

with i5ba or gaf or yayn; © butkafis found at the beginning and the end [of the suffix| in
words with kdf or imala or rikka, as was the rule for sound verbs [294-295].

123

yenit-

424

425

424 'MS. sanj, read sinz.
2MS. uktub, read aktib.
3MS. yahfatu, read yahfazu.
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¢t "UL "ANIY YIRATY ol anl yiratti “He sent him far dway (ab'ada)” YIRATVR
YIRATM'Q yiratiir yiratmaq,

it "AR- "YSKA' YAIRTIY ol Tk yeritti (?) “He was lazy and indolent (takdsala,
fjlantd) in the matter.” YARATVR YARTMK yeritlr yeritmik.

2 'UL 'ATIT MANK' YATUTIV ol atiy mang yayutti “He brought the horse: (or
other) near (qarraba) to me.” YATUTVR YATUTM'Qyayuti yayutmag. Verse:!
KAL-SA" "UMA’ TUSUR-KIL TIN-SUN 'NK TARUQ-LUQ
'AR-BA’ SAMAN: YAPUT-TIL BUL-SUN: "ATIY YRQLQ
kalsd {im# tiiSirgil tinsun anig aruglug
arpa saman yayutyil bulsun atj yaruglug.
“When 2 guest comes to you, help him alight? so that he may rest, and bring near to him straw
and barley so that his horse may find the brightness® of rest.”

it TANKRIY YATMUR YATITY tanri yaymur yayitti “God made the rain fall {am-
fara).” 0 YATTVR YAI'TMQ yayitiir yayitmag.

L

:t "AR SAJIN YULUTIY &r sadin yillitti “The man had his head shaved (ahlaga).”
YULITUVR: YULIT-M'K yillitf yiilitm3k. 0

:: BAK BUVY-NIY YULTY beg boyni yulitti “The emir [erdered] a tribe to be raided
(i7@ra)." YULTVR YULTMK-Q yulitir yulitmaq.

@ 'AR: YILITY ir yiliti  “The man had fever (humma) and his body was warm
(saxuna) from fever"—this is intransitive. Then :: AR SUVWD YILITTY &r suwiy yilitti “The
man warmed (saxxana) the water”—this is transitive. YILITUVR YILIT-M’Q yilitiir yilitmaq,

M

= KISY YUMITY kisi yomitti ““The people (o other) pathered (ijtama‘a).” YUML
TVR YUMITM'Q yomitiir yomitmaq.

N '

1+ 'UL "ANKR BJA’K YITITY? ol anar bigdk yanutti “He ordered the knife to be

whetted (taihid) or to be passed over (imzdr) the hand.” YITTUVR® YTITM'Q® yanutir
yanutmag. -

oo u..w.aw YNIATY b33 yendtti “The wound healed (indamala).” YNTVR YNTM'K
yeniitir yendtmak. Its root-form is: YNA'D-TIY yenddtl, assimilated.

yirat-
yerit- ?

yayut-

yayit-

yomit-

yanut-

yendt-
(yenid-)

423 ! The next entry (yayit-) appears before the verse.
2MS. anzalahu, read anzilhy.
3MS. sy, read diya’. 3
# First T changed from N (dot added by later hand)?




:2 'AR: "URATUT- NIY YNATY &r urdyutni yenitti “The man delivered the woman
of a child (wallada . . . waladan).”” YNTVR YNTM'K yenitlr yenitm3ak.

Rule. Doubling in Turkic only occurs with words ending in ta’ [i.e. “secondary”
doubling in verbal roots—see 411 and 412 G]. This doubling does not extend

[1L. 256/317]

to all forms of the verbal conjugation. And itis rarely found in nouns. We call this type of verb
... “doubled” because of the junction of two consonants of the same genus in the preterite, One of
... these is a radical—part of the root! of the word—and this is #a°. The other is dal which is the
preterite marker; this becomes 2’ because of its proximity to the hard 1@’ [ie., by assimilation],
and thus doubling is produced.

Doubling in the root is rarely found, 2s I wrote above [411]. 0 The imperative in
this chapter has three consonants. Example :: 'AW- BAZAT- #w bazit “'Paint the house™; ::
BTIK BITIT- bitig bitit “Have the book written.”?

The sound active participle in this chapter: BITIK BITIYKUVJIY bitig bititgii “One
who has something written”; :: 'AT- KUZT-KUVJIY at kozitgici “One who guards a horse.”
In Oyuz and Qiftdq dialecr: BITT-DAJY bititdaei, KUZATJTY kozittasi—the root-form of
this is: KZT-DAJIY kozatdaei, assimilated.

The active participle expressing' duration of the action: one adds the suffix yayn alif
niin, or kaf in place of yayn according to the rule. Thus:: ‘UL 'ATII' KUZT-K'N "ULol atiy
kbzitgin ol “He always guards® the horse”; :: "UL "AWIN BAZAT-KA'N "UL ol dwin biizitgin ol
“He always paints his house.,” And in words with isba': 'UL TARIT .H...WE.H.H_W.Z 'UL ol tariy
tarityan ol “He always orders dlling”; :: UL BUIDAY: 'ARIT-T'A’N UL ol buyday arityan ol
“He always cleans the wheat {or other).” . , _

Words with kaf or Yayn, and rikka or b, follow the example of the first method (?
yu'tabaru . . . ‘ald Lminhaj al-awwal).

The active participle expressing that one desires to perform the action. :: 'UL TARI[
TARITI'S'Q "L ol tariy taritiysaq ol “He is eager and desirous to sow”; :: 'UL "AWIN- BAZT-IK-
SA'K: "UL ol &win biziitigsik ol “He is eager

[ 257/319]
and desirous to paint the house.” One adds<yayn or kaf to the stem, plus sin, plus gaf for words

with i5b@' or gaf or yayn; 0 butkafis found at the beginning and the end [of the suffix] in
=E words with kaf or imzla or rikka, as was the rule for sound verbs [294-295] .

123

yenit-

424

425

424 1Ms. sanj, read sinx.
2MS. uktub, read aktib.
*MS. yahfapu, read yahfazu.
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The active participle expressing that one aught to perform ‘the action or intends to do
so. :: 'UL TART TARITTILQ 'L ol tariy tarityulug ol “He intends to order the sowing’; :: 'L
’AT- KUZTKILIK 'L ol at kozitgiliik ol “He ought, or intends, to guard the horse.” The place
of yayn or kaf follows these examples (? yu‘tabaru mahall al-yayn wa-Lkaf fi mahallika). Some
of the Oyuz make this lim a si, as 1 have explained [296]. ’

The active pariciple expressing that one is about to perform the action which he has
in mind to do. :: UL TARIT TARITITLLIY 'AR-DIY ol tariy taritiyli drdi “He had in mind
to order the sowing, and was abaut to do it :: "UL ’ATII KUZTIK-LIY 'AR:DIY ol atiy
kozitigli &rdi “He intended and was on the point of guarding the horse.”” This uhm.nnn approxi-
mates the first aspect in the sound active participle (7).

.m.umm.—.qn participle. :: KUZAT-MIS *AT- kozitmis at “A puarded horse”; :: BTITMIS
BTIK- E_uﬁ.ﬂzw bitig “A book ordered to be written.” The rule about 31 which occurs in this
form was given in the preceding chapters [297-298, etc.]. The infinitives are as you see.

) Nouns of time, place and instrument are all formed on a single pattern. Thus [noun of
time] :: BTIK BTITKUV 'UI'UR bitig bititgli uyur “The time to have the book written”; :: *AT-
KUZTKUV 'UT'UR- at kiedtgii uyur “The time to guard the horse (or other).,” 0

Noun of place. :: TRI' TARIT-'UV YIYR- tariy tarityu yer “The place for sowing’’;
TARIT "ARIT-T'UV YIYR- tariy arityu yér “The place for cleaning the wheat.” 0

Instrument. :: TARIT' "ARIT-T'UV NA’NK- tariy arityu nfn “A thing with which to
an.mu wheat”; :: BTIK BTITKV NA'NK- bitig bititgii nin *A thing on which to have something
written."”

) .d.,n difference between the nouns of time, place, and instrument is that, when the noun
of time is wanted, one mentions after it: 'UVD- 8d or: *UNUR: wywr. Thus:: TARIT 'ARIT-
TUV 'UC'UR. tariy arityu uyur “The time for cleaning wheat.” 0

[IL 259/321]

S_Tﬂp nr.n noun of place is wanted, one adds after it: YIVR y&r. Thus :: 'ARTT-TUV YTYR-
mma.v.: yér “The place for cleaning’” When the noun of instrument is wanted, one adds: NANK-
ndn, Thus :: TRI "ARIT-TUV NA’NK- tariy arityu nén, “A thing with which to clean wheat.”

The Oyuz put alif in place of yayn or kaf, and sfn in pl f va
5 place of vay, for all of these nouns.
._H._Em :: TARIT 'ARITA’SIY "UT'UR- tariy aritasi uyur “The time for cleaning wheat”; :: TARIP
ARIT'SIY YIYR- tariy aritdsi yer “The place for cleaning wheat”; :: TARII "ARIT’SIY NA’NK-

tariy aritdsi niin “A thing with which to clean whear.” This is a clear rule for all verbs, both
simple and compound. 0 .

To indicate mutuality of the action, between two or more persons, in the way of vying
or helping, you add 5 to the stem. Thus :: "UL MANK’ TARIT "ARITIS.DIY ol mana tariy
aritiSdi “He helped me clean the wheat”; :: UL MANK’ 'AT: KUZATIS-DIY ol manga at kdzi-
tisdi “He helped me guard the horse”—also for vying to mn.uum. it, and OnwﬂlnEbmu. i

426
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Know that this chapter has several aspects. One is to be a triliteral verb derived from G
the deficient or final-weak chapter, intransitive, to which a 3’ has been added, thus transitivizing
the verb. The weak letter drops and ta’ takes its place, so the verb becomes like [i.e., again] a
triliteral. .

Example, with a defective verb® :: 'AR- BUR:NIY QA'NADIY 4r burni ganadi “The
man had a nosebleed”; it becomes transitive thus: 'AR- BURNIN QANATIY #r burnin ganatti
“He made the man’s nose bleed”’; and in the imperative: 'NINK BURNIN- QANAT- anin burnin
ganat “Make his nose bleed.” The alif has dropped from: QA’NADIY ganadi. :: UL BILIK-NY

~_. _ QUVQITIY ol bilikni qogitti “He extinguished the lamp and made its fumes spread”; its root is:

QUVQDIY qoqdi; and in the imperative it becomes: QUQIT- qogit—the vay has dropped. 0

Example, with a final-weak verb :: "AR- QUMIN.DY [sic] #r gomidi “The man was
aroused in a matter”; this is an intransitive verb, and it becomes transitive thus: 'ANY QUMIT-
ani gomit “Arouse him in

[IL. 261/324] , 427

a matter”—the y&’ drops and 13’ takes its place. :: 'ULIYDIY NA'NK &iidi ndn “The thing
became wet";it is transitivized thus: "ULITY alitti ““Something made it wet”’; and in the impera-
tive: "ULIT: &lit “Make it wet.”

Thus a defective or final-weak intransitive verb is made transitive by ta’. There is no use
of the suffixes ra’ and Yayn or kaf by which intransitive sound verbs are made transitive, as in:
QUS "UJ-DIY qus uédi “The bird flew”; transitive: ’UJUR-DIY uZurdi “Something made it
fly"*; = "ULK- TIRL-DIY oliig tirildi “The dead came to life”’; then: TANKRY TIR:KURDIY
tanri tirgiirdi “God Most High brought him to life”; :: 'AR TUD-TY i todti “The man was
satiated”; then: 'UL TUD.T'URDIY ol todyurdi “He satiated him.” This is the rule in all chap-
ters of doubling, 0 ,

When the verb has a single agent [i, is singly transitive] in the deficient or final-weak

category, and 12’ is added, then it becomes transitive toward an object in regard to two agents, -
one of them ordering and the ather carrying out the action [i.e. doubly transitive]. Example ::
"AR- BTIK BTIYDIY r bitig bitidi “The man wrote the book.” This is an action which arises
from a single agent and is directed toward an object. Then: 'UL 'ANKAR BTIK BITITTY ol
anar bitig bititti “He had him write the book.” The verb has become transitive toward zn aobject
in regard to two agents. :: 'AR BJA'K- BILA’DIY & bigik bilSdi “The man sharpened the
knife.” Then: BILATIY bilitti “He caused someone else to sharpen it.”” The same.

The other aspect is to be 2 basic root beloriging to the chapter and having nothing to do
with the former meaning, Example :: TA'M: *AMITIY t&m &mitti “The wall (or other) was
leaning (mala)”; :: *AR- SUVZ: "UNITIY 4 s3z unitti “The man forgot (nasiya) the words.”

426 !Here gina- is considered defective (mangfis) because it is spelled with medial alif; as an entry it
is final-weak (dawat al-arba's): 564 qana-.
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‘Defective
T

it TANKRY MANY BAYUTTY tind mini b tti “God i i
(a3).” BAYUITVR BAYUITM'Q eﬁm:ﬂwisma. e R et Pyt
: "UL "ANIY SUW QA’ TAYTTTY ol anj suwqa tayitti

; “He made bim i o tays
the water” TAYITUVR TAYTMQ tayiti tayitaia. Also for mabipg o g ? (299 int0  tayit

making a thing slip, 0
# UL "ATIT QUYUITY o] atiy quyutti

TVR QUYUITMQ auyutar ekt ‘He made the horse holt (anfara)* QUIYU. quyut-
Nasal 5
::'AR BASIN
[1L. 262/326)
428

TUNKITIY 3r badin tonjtti *“Th tpato) 1t i
tonjtie torjtoklc nji ¢ man bowed (ta ‘ta'a) his head. TUNKITUVR TUNKIT-M’K tint.

:t 'AR 'UQIN TNKTY % ogin tinitti “The man sho

(a’la. . . nahw as-sama’ sudan) » t his arrow up toward the sky tinjt-

TUNKTUVR TUNKITMK tntfr ténjtmik.

i 'AR: "AWIN: KANKUITY #r Swin ke jitti “Th i ‘a) hi i
ather).” KINKUTVR KYNKUTM'K kenjitfir _nmwmwumw. L for. emir

Initial Weak

i1 "AR: YINKITY #r yinitti “The man blew

. : his nose (imtaxata)” 1 is: injf
ATIY yin atti meaning * 3 bi =4) 7 e e YN yig-
uawwmnﬂm_n_w . aning “He threw snot (rama bilmuxat).” YINKITVR YNKTMK yinitlr

i1 'UL *ANIY BAR A’ YUNKATIY § = . )
befare the emir (or other). YUNKATUVR ol E...Mn begkd yonatti “He had him slandered (aw3a) yonat-

'T-MK-Q yonatiir yonatmig. 0
End of the Triliteral Chapters

Quadriliteral Chapters

Chapter: fa'lands!

with the dal doubled, in its various vocalizations

428 IMs. fa'landay.




1 "UL 'ANK 'Y3IN BUR-BAITY ol anig Ein borbatti “He brought his affair into
confusion and delay (tafwi, taswif).” BURBATUVR: BURBTM'Q borbatiir borbatmag,

i "UL MUNKUZ TUR-BTY ol miiniiz torpitti “He filed (asfana) the horn (or other).”
TURBTVR TRBTM'K-Q torpitiir torpitmak.

D
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borbat-

torpit-

:: "UL ’ANIK 'ADA'QIN- BAI:DATIY ol anig adagin baydatti “He ordered that his  baydat-

foot be tripped (3ayzaba) (in wrestling).” BAIDATUVR: BATDAT-M’Q baydatiir baydatmaq.

:: 'UL ’ANY SIX-TATIY ol ani sixtatti “He made him cry .ﬁnm.km%.u SII-DAD-TY sixtat-
siydad- D

siydadti is a variant. SIXTATUVR SIXTATM'Q sixtatlir sixtatmag.

:: 'UL "ADAR: YLT'IN: KUK-LATY ol &diir yalyin kkiatti ( kkd#tti?) “He ordered

koklit-

the straps of the saddlebow to be tightened (5add suyitr alna’ as-sarf).” KUK-LATVR KUK- (kikdit-2)

LAT-MK koklatir kéklitmik. KUK-DAD-TY kokdidti is a vadant.

kikddd- D
J
:z 'UL "ATIN SURJITIY ol atin siiréitti “He caused the horse (or other) to stumble slirgit-
(‘atra).” SUR-JTVR SURJTM'K-Q siiréitiir siréitm3k. 0
:2 'UL 'NK QA'SIN QIR-JATY ol anig qadin girgatti “He threw a stone athim and hit  qirzat-
him on the edge (taraf) of his brow and fractured (2ajja) him.” Also of other things. Verse:
'LKIM 'ARII" QIRJATUR 'UQ- BASAQIY X v
*UN-MIS "ULT TARNKAK "UZA’ KUB- QASAQIY
dlgim ariy giréatur og basaqi .
Onmit uluy témik lizd kép gasaqi
“The arrowheads [completely] fracture (tusafjiju)? my hand, (while I pass into) a thicket of
reeds (that have grown) '
[IL 264/328] 429
over the swampy’ ground.” QIRJATUVR QIRJATM'Q gircatiir giréatmag. Also :: 'UQ
'AMA'JIT' QIRJATIY oq amaéiy giréatti “The arrow struck the edge of the target and went
through it (daraba.. . . ff taraf* al-hadaf wa-nafada minku).” 0
i1 "UL "ANKAR *IYS TURJITY ol anar & toréitti “He made him begin (abda'a) the  t8rdit-
job." TURJITUVR TURJTM K téréitiir torcitmak. J
:: 'UL 'ANY QAF-JITIY ol ani gawgitti “He made him so angry that he did something  qawdit-

he had resolved not to do (avdabahu hattd ayrahu ‘ala fi'l ‘azama ‘ald tarkiki ). i "UTLA'™N-

428 *MS. tashh.
429 . 'MS, yastanhilu, read yastanjilu.
MS. tarf (sukiin over r by later hand).

]
]
1
]
]
]
]
1
1
1
1
|
1
1
!
1
I
]
|
)
]
]
]
]
]
]
1
1
]
1
1
1
|
|
|
'
|
|
]
I
]
'
I
]
]
]
]
1
1
i
i
|
1
1
1
1
|
]
]
|
]
1
|
]
'
]
1
]
1
]
1
1
1
1
1
1
1
1
|
'
1
I
3
1
I
)
1
]
]
]
1
1
|
1
|
I
'
|
)
]
1
]
]
]
1
i
1
i
1
1
1
!
1
!
I
'
1
'
]
'
]
]
]
]
1
1
i
1
1
'
|
|
]
'
1
|
1
]
'
]
1
|
]
1
1
1

128

"ARTYNIY QAF-JITTY oylan arini qawéitti “The boy incited the homet to sting (‘add).” Prov-
erb: 'ARIY QAFJIT-SA’ 'ISRUVR: ari qawdéitsa istir 0 “One who incites a homet will get
stung.” 0 This is coined about a person who stirs up trouble and then flls into it. QAF.-
JITUVR QAF-JITM'Q qawéitir gaw@itmaq. 0

:: "UL TUVNIN- TAFJITY ol tonin tdwGitti “He ordered the garment to be sewn
loosely (musabbakan musamrajan).*”® TAFJTVR TEJTM'K tawgitir taweitmak.

R

i 'UL TAB-RATY NA'NK-NIY ol tipratti nigni “He moved (harraka) the thing.

TAB-RATVR TBRATM'K tipritiir tipritmak.

:: "AR- YALIYQA' TAB-RATY &t yayiqa thpritti “The man attacked (hamala ‘ala)
the enemy.” 0

2 'AR- TAWAY SIN- TAB-RATY &r tewesin tapritti “The man (or other) made his
camel jump (awtaba).” TBRATVR TBRTMK [sic] tapritlir tapritmq. This is only used for
camels. 0

2 QUVY. "UTD- TUB-RATIY qoy otuy topratti “The sheep ate all the vegetation
until none remained on the ground and they began to stir up the dust (tahibbu . . . al-haba’).
TUBRATUVR: TUBRATM'K-Q topratiir topratmiq. 0

:7 "UL *ANKAR AT- TUI'RATY ol anar it toyratti “He ordered him to carve (qat*
.+ . muxardalan)* the meat.” This is only used for something edible. TUIRATVR TUIRAT-
M'Q toyratir toyratmag.

:2 "AR- TAWRATY Zr tawratti “The man hurried (‘ajilz).” TAWRATUVR TAWRAT-
M’Q tawratiir tawratmaq. 0 ::'URATUT YIB. TAW-RATY uryut yip tawratti “The woman
spun (fatalat . . . wa-ayarat) ° the yarn.” 0

2 'UFLIN 'TYS-QA’ TID:RATY o7lin Bqa tiyraiti “He toughened (saddada, ja‘ala
jaladan) his son in every vicissitude and in dealing with affairs” TIT:RATUVR TI[:RAT--
MA'Q- tiyratr tiyratmag. 0 "
i UL "ATIN TIK-RATY ol atin tikeittl “He made his horse run with a clatter (hafif
Fijary).”

2 'UL*UTIL-NY TIK-RATIY ol ovyilni tigeitti

 tawdit

tapxat-

ﬂummn.

toprat-

toyrat-

tawrat-

tiyrat-

tikrat-

tigrit.

429 3Ms. Iz musamrajan; see 565 thwér.
*MS. muxardala (with {a* marbiita).
SMS. aYazaia.




[IL 266/331]

—a variant of the form with yayn [ie. tiyrat-]. TIKRATUVR. TIKRAT-M'K tigeitir tigeitm3k,
0 .

2 'UL MANKA' SUVW- SAT-IRATITY ol mana siiw saratti *“He splattered (anfara)
water on me unintentionally”’—as when one pours water from one vessel into another, or oil, or
any liquid, and some of it splatters’ on ane’s clothing, etc.; or when a man cuts wood and a frag-
ment flies off® from it. Hence a kind of snare is called: SAJIRAT-I'UV saératyu, This is made
by taking two twigs that are joined together and tying a string between them which has haoks
on it. This is hidden in the dirt and grain is sprinkled® on top ofit. Then a bird alights to pick
up the grain, and its neck or foot is caught on a hook, and itis captured. Proverb: SAJTRAT-
TUVDILN: QURQ-MIS QUS: QIR-Q- YIYL *AD-RIY YT'A'J- "UZA’ QUN-MA’S. sacratyiidin
qorgmis qus qgirq il adri yiyac iizd gonmas 0 “The bird that was once caught in this snare
will not alight for forty years on any shrub with two twigs:” This is like the Hadith: “The
believer is not stung in 2 lizard’s lair twice.” 0  SAJ-RAT-M’Q SAJRATUVR saératmag
sagratiir. For emphasis (? ff t-ta’kid). ,

2 "UL TUVNUD SAD-RTY ol tdnuy sidritti “He wove the garment flimsily (hal-
hala).” :: UL KISY NIY SAD-RATIY ol kifini sddritti “He dispersed (qallala zahma) the
people.” Also for diminishing or lightening anything that is packed together (qallala wa-axaffa
zahma kull 2ay’). SAD-RATUVR SADRATMK sédritiir sidratmak,

3 "UL "NIK 'AWIN SUP-RATIY ol anig iwin suyrutti (suyratti 7) “He searched his
house and saw all that was in it (bahata . . . wa-ra'd ma fihi ajma’).” SUTRUTUVR SUTRUT-
M'Q suyrutir suyrutmag. .o

3 "UL YTA'TT SUWARLTY ol yiyatiy siiwritti “He sharpened the paint (allala faraf*
haddada) of the wood (o other).” SUWRITVR SUWRITM'K. siiwritir siwritmik.

2 "UL *AWIN SAWRITY ol dwin siwritti “He.emptied (farrava) his house of furni-
ture.” :: 'L 'YSN SAWRTY ol T§in siwritti “He completed (atamma) his affair and finished it
(farraya minhu).” SAWRTVR SAWRTM K siwratlr siwritmik.

12 'UL "ATIN 'ARIQ-TIN: SAKIRITIY ol atin ariqtin sekxitti “He made his horse jump
(awtaba) over the canal (or other).” SAKIR-TUVR sekritlir. Also :: 'UL BITIK "UQIR *AR~
KA'N: SAKRITTY ol bitig oqir arkin sekritti “He skipped a line {aswa barzax®) in reading a
book (or the Koran).” SAKRITM'K sekritmik.

(1. 268/333]
: "'UL UQIN KYSTA' JILRATIY ol ogin k&Std Galratti “He ractled (sawwata) his

arrow in the quiver.” The same for anything that one rattles (taqalgala bihi). JIL-RATUVR
JL-RAT-M Q Galratiir Zalratmag. 0

129

430

sadrit-

suyrut-
(suyrat-?)

stiwrit-

sAwrht-

sekrit-

431

Calrat-

430 IMS. yanSuru minhu nair, read yanturu minhu natr.
2Ms. yatubbu, read tatibu.
3MS. yuniar, read yuntaru.
*MS. tarf (sukiin over r by later hand).
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’

i "AR: 'ATIN SAMRITY #r atin simritti “[The man] fattened (sammana) his horse
(or other).” SAM-RITVR SAM-RITM'K simritlir simritm3k. ¢

:: 'UL YIYRIK JITRIWTY ol yerig diyrutti  “He trampled and hardened (rakkala,
sallaba) the ground with his foot.” The same for anything that one presses and hardens by force
(Sadda bi-quwwa wa-gallaba), such as 2 sack that one presses into. :: "AR- "UPLIN- 'IY3-TA’
JICRIYTIY &r oylin Tsta Eiyrutti “The man hardened (sallaba) his son with work.” JII“RIPT-
UVR: JITRIPT-M'Q éiyritiir iyritmagq.

:2 'L "ASAJ. JUQRATIY ol efit fogratti “He made the kettle (or other) boil faylz).”
This is for boiling with little water and much spices and cereal. JUQRATVR JUQRATM’Q
Eogratiir ogratmigq,
+ .
:: "AR- KUVZIN- JAQRATY #r kzin Gaqratti “The man rolled {qallaba, adara) his
eyes and made as though he were blue-eyed (azrag).” JAQRATVR JAQRATM'Q eaqratiir
€aqratmagq.

i UL TIVSIN H—DF.P.T\ ol tiSin Gigratti “He grated (asarra) his teeth.” Also ::
BUT'RA’ TIYSIN JQIRATY buyra fi§in Giqratti *“The stallion gnashed (gasafa) his canines.”
Also for the squeaking (sarfr) of a door ora pen. JQRTVR JQRTM'Q &igratir tiqratmag.

2 "UL QAQRAT-TUV QAQRATY ol qaqratyn gagratti *“He sounded (sawwata) the
Beld-guard’s drum to chase away the sparrows, etc., from the sown Held.” QAQ:-RATUVR
QAQRATMQ gaqratiir qagratmiq. 0 . B

3 'UL SUVFUL' QUQRATY ol siwuy qogratti “He reduced (nagqasa) the wates {or
any other liquid).” QUQ-RATUVR QUQRAT-M'Q goqratiir qoqratmag, 0

:2 'UL "ANIK KUV]IN KAW-RATIY ol anig Mizin kiwrdtti “He weakened (awhana)

his strength.” KAW-RATUVR KAWRAT-M'K kiwritir Kiwrdtm3k, - - Verse:
'UD-LK KUNY TAWRATVR Gdlig kiini tawratiir
YALINKUQ KUJIN KAW-RATVR. yalnug kijéin kivratir
'AR:DIN "AZUN SAWRTVR drdin aZun sEwritlr
QJSA’ TAQY 'ARTLUVR qaésa tagi artalir

««"“Time’s days hasten, to weaken the m_os‘n.nwn of man, and empty the world of men (meaning

Afrasiyab and his followers); though one flee {from destruction, it will follow and overtake him,
and) he will perish.”

[IL 269/335]

i UL MANIY BUV 'TYS-QA’ TAB-ZATIY ol miini bu Wqa tapzitth “He incited me to

envy (hasad) in this matter.” TABZATUVR TAB-ZAT-MK tipzitir tipztmak,

 "UL "ANY QUB-ZATIY ol ani qopzatti “He urged him to play the lute (darb al.
%d).” QUB-ZATUVR QUB-ZAT-M’'Q gopzatiir gopzatmaqg.

sdmrit-

Eiyrut-

Coqrat-

caqrat-

Eiqrat-

gaqrat-

qograt-

kdwrit-

432

tapzat-

gopzat-

481 'MS. gawiya, read quwa
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:: 'UL "UTLLINIY 'TY5-Q4A’ m_u._uh.m.P.m;h ol o7lini i¥ga boxsatti “He incited his son (or boxsat-
other) to disobedience ("wtuww) in the matter.” TUXSATVR ?UXSATM'Q boxsatir boxsat-
mag.

it 'UL MANY TAB-SATTY ol mini thpsitti “He incited me to envy (hasad).” Variant ~tapsit-
of the form with zay [i.e. tipzit-]. TAB-SATVR TABSATM'K tapsitiir tipsitmilk. D

:: UL MANY SUW-DIN KAJ-SATY ol mini suwdin kidhtti “He made me want to kst
cross (‘ubur) the water (or other).” KAJ-SATUVR KAJ-SAT-M'K kiGsatfir kii¢sitmdk. 0

:: UL "ANY SAR-SITIY ol anl sarsittl *“He rebuked him harshly and swore at him  sersit-
(‘annafahu wa-yallaza ‘alayhi).” SARSTVR SAR-SIT-MA'Q- sarsitiir sarsitmag. 0

1 'UL 'ANIY SUW-SATIY ol ani suwsatti “He made him thirsty (‘attasa).” SUW- suwsat-
SATUVR: SUW-SAT-MA'Q: suwsatiir suwsatmag,

:: 'L "ANY SAM-SITIY ol anisamsitti “He hurt (ada) him (with his tongue or with his  samsit-
hand).” SAM-SITUVR- SAM-SIT-MA’Q- samsitiir samsitmaq.

§

:: UL YIYBI. TAF-SATIY ol yipiy tiwsitti (tiwsitti ?) “He tangled (Sawwasa) the tdwSit-
yamn so the end could not be found.” TAWSATUVR- TAWSATMK tawsitlr tiwSitmak. :: "UL(tiwgt-?)
TANTK TARIN TAWSATIY ol anig tirin tiwitti “He exhausted him so much that his sweat
came out in beads (a'yd . . . hattd yuhabbiba ‘aragahu).” The same [aorst and infinitive].

:: 'UL JATIR: JUWSATIY ol Gayir GiwSatti “The man (or other) let the juice ferment  iwsat-
(hammada).” :: SIR-KA’ QARIN JIW-SATIY sirkii garin diwsatti “The vinegar soured (ham-
mada) the stomach.” Also, when it is poured on the ground and it makes the ground chum
(aylat). TIW- SATVR JTW-SAT-MA’'Q- iwEatiir Siwsatmag.

:: "UL MANIK QULA'QA' SUVZ: SUW-SATIY ol minig quiiqqa soz Suwsatti “He had Suwdat-
someone murmur (haynama) words to me.” SUW-SATUVR SUW-SAT-MA'Q-Suw3atiir suwsat-
mig. 0

it 'UL BUVZUK- QAR-SATIY ol béziig qarfatti “He had someone measure the cloth  garsat-
(or other) in spans (aSbara).”” QAR-SATUVR: QAR-SAT-MA’'Q- garsatir qarsatmagq. 0

:; MAN ’AN-KARA QUVR- QUR-SATIM miéin anar qiir qurSattim “I ordered him to  gquiSat-
gird himself (tanattug) [with a belt] . QURSATVR MAN QUR-SATM'Q quriatiir min, quisat-
maq.

:: QUYA'S *ANY QUIMSATIY quyas ani qoySatti “The heat weakened him (awhana goySat-
m:EEnunrn» " Also for something hard when you soften it (awhanta @E«Ennr& There is a

variant with x2’ in place of yayn T e. goxsat-]. QUI™ m»P.HddW qoxsat- D
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[11. 271/337]
QUI-SATMA’Q- goydatiir qoySatmag. 0

i 'UL 'UQ QUW-SATIY ol oq qowsatti “He ordered the arrow to be straightened in
an arrow-straightener [= 185 qoyus) (tamlis . . . fi t-tarida).” QUW-SATUVR. QUW-SAT-MA’Q-
gowdatiir gowsatmaag,

i1 UL QATIT: NA'NK-NY KAWSATLY ol qatiy nm.ﬂum kEwSitti “He softened (awhana
guwwa) the hard thing” KAW-SATUVR. KAW-SAT-MA’K- KiwSitlr kiwSitmik. :: 'UL
TAWIY SIN KAWSATIY ol tewesin kawsitti “He let his camel ruminate (ijtirar).” The same
[aorist and] infinitive. 0

r

:: 'UL QULIN- TAS-TATIY ol qulin tasyatti “He had his slave {or other) slapped
(altama).” TAS-TATUVR TAS-TAT-MA’Q- tasyatiir tasyatmaq. 0

2 'L YA'K:NY QARTATIY ol yikni qaryatti “He had [someone] curse (al‘ana) the
devil (or other).” QARIATUVR: QART'AT-MA'Q- qaryatiir garyatmag. 0

:: YIVR- QUR-TATIY yér quryatti *“The ground began to go dry from lack of mois-
ture (axadat . . . fi Ljafaf wa-gakitat min gilla an-nada).” QUR-TATUVR- Dﬁwrdb.m.gbo
quryatiir nE.qwnBun Its root-form is: QURT'A’D-TIY quryadti, assimilated. 0

1+ "UL *ANIY BAK-KA' QIRTATIY ol ani begks qiryatti “He incited the emir to be
angry with him and shun him (haniga ‘alayhi wa a‘rada ‘anhu).” QIRTATUVR QIRTAT-MA’Q-
giryatir giryatmag. ¢

F

:2 UL 'ANIK QUVYUN-DA’ NA'NK: QAR-WATY ol anig qoyunda nfin qarwatti “He
urged a person to look for (yatlubu) something in his bosom.” Also of one who gropes (amassa)
for a thing with his hand where he cannot see it with his eye.! QARWATVR QARWATM'Q
qarwatiir garwatmag. 0

'

Q

i 'UL YUVZIN- BUR-QITY ol yiizin burgitti “He made his face frown (kalcha).”
BURQITUVR BURQITM'Q burgitiir burgitmigq. 0

.CH "ANIK 'YSIN TILQATY ol anig i&in talgitti “He had someone impede (‘awwaga)
his u.mmu.w. : "UL YUK-NY TLQATY ol yilkni talgitti “‘He had someone press against (yasdimu)
the load.” OH else he ordered it to be secured with a crowbar (mirbaa [= 228 talyli¢] ) inserted

433

qowsat-

kiwsdt-

tasyat-

garyat-

qarwat-

burgit-

talgit-

433 IMS. bil-yayn, read bi-l-‘ayn. . e SR e




between the rope and the load and twisted (yuftalu) so that the load is straight. TALQITVR
TLQTM'Q talqitiir talgitmag.

22 'UL TVNDIN SUVF SARQITY ol tondin siw sarqiti “He ler the water drip
(qattara) from the garment (or other).” SARQITUVR: SARQIT-MA'Q- sarqitlir sarqitmaq.

i1 "UL *ANIY QUR-QITIY ol ani gorqitti “He frightened (xawwafa) him.” QUR-
QITUVR QURQTM'Q qorgitlir gorgitmag.

X

:_H.mbwﬁﬁ._.ﬂz.w.zmﬁ.z-&o_wmuﬁnﬂ uwhwum;mnmnn:nnm?wrn:._&nrn ﬁru.bmﬁanﬂ_._a
affair).” BARKITUVR BARKIT-MK bérkitfr barkitmik. : :

it 'UL MANK' N'NK KURKIUTIY ol mana nin kérgitti “He showed (arg) me the
thing” KURKITUVR KURKUT-M'K korgitlir korgitm3k. 0

:: QIYZ KURKATIY giz korkitti
[1I. 273/340]

“The girl had a beantiful complexion (hasuna wajh . . . wa-lawn).” KURKATVR: KURKATM'K
Kérkitiir kérkiitmak. Its root-form is: KURKA'D-TY korkadti, assimilated.

s 'UMLA'N: BILKATIY o7lan bilgiitti “The boy was intelligent (‘aqala, fatana).”
Its root-form is: BIL-KA’DTY bilgld, assimilated. BLK'TVR BILKAT-M'K- bilghilir bilgit-
mik, '

Know that: 'DTTY -Bdtiis 2 suffix that is attached to nouns forming verbs that indicate
natural qualities. Example: the word for “beauty™ is: KURK kirk; to say that something was
beautiful' you attach the suffix: 'AD-TTY -Bdti thus :: KURKA'DMTIY kérk8dti meaning “Tt
was beautiful.” The word for “intelligence” i5: BLIK bilig; then :: "UTLA’N: BLKA'DTIY
o7lan bilgidti “The boy was intelligent.” Then the alif disappears® in pronunciation [Le. the
vowel is shortened], and the dal assimilates to the ta’ giving rise to doubling,

L

2 "UL BUTUVNIY BUZLATIY o botini bozlatti “He made the young camel (or
other) grumble (aryz).” BUZLATVR BUZLATMQ bozlatir bozlatmag.

i MAN ’ANKAR °YS BASLATIM mén anar i baslattim “I ordered him to begin
(#bda’) the matter.” BASLATUVR BASLATM'Q baSlatiir badlatmag.

:: "ANKAR 'UTUNK: BAILATIM anar otun baylattim “I had him tie together
(ahzamtu) the firewood (or other).” :: 'NKAR YUVT BILATIM anar boy boylattim “I had
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sarqit-

qorgit-

bérkit-

kbrgit-

korkit-
434
(korkid-)
bilgat-

(bilgdd-)

G

bozlat-

baslat-

baylat.
bolat-

434 * 'MS. husunu, read hasuna. .
2MS. tadizbu, read tadibu.
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him die (fadd) the package or the bundle for keeping women’s clothing.” BATLATVR MAN
BATLATM’Q baylatir mén, baylatmaq (boylatir min, boylatmag).

i BAK. "UCRIYNIY. BAK-LATY beg oyrini biklitti “The emir ordered the thief to
be bound and imprisoned (istitag, habs).” :: MAN AT BAK-LAT(Y)IM min at bikFttim “1
ordered the horse (or other) ta be guarded (hifz)"—Oyue dialect. BKLTVR MAN BAKLATM'K
biiklitir mén, ballstmik, o

i MAN "ANY BUV 'Y3.QA’ TABLATIM min ani bu Rqa taplattim I made him
content (ardaytu) with this matter,”” TABLATVR MAN TABLATM'Q taplatiir min, taplatmaq.

:z 'UL BUV ﬁ.‘ SII" TALIM TUB-LATIY ol bu T5iy tilim tiiplitti “He had this matter
looked into (afhasa} thoroughly.” TUBLATUVR. TUBLATMK tiiplitir tiplitm3k, 0 .

:2 UL ’ATIN: TAR-LATY ol atin t&riatti “He made his horse sweat (‘arraga).” :: "UL
ATI TURLATY ol atiy tarfitti “He had his horse curry-combed (ahassa . . . wa-amarra bi-
farjan).” TAR-LATUVR TARLATM'K- tirlitlr tirlitmik. 0

i 'UL 'AT- TUZ-LATIY ol 4t tuzlatti “He ordered the meat (or other) to be salted
(tamlil).” TUZLATVR TUZLATM Q tuzlatiir tuzlatm3q. 0

# "UL TIZLATY NA’NKNY ol tizlitti nigni “He ordered the thing to be crushed with
the knee (dayt bi-r-rukba).” TIZLATUVR TIZLATM'K tizlatlr tizlitm3k. 0

22 'UL 'ANIY .H.Cw.m‘?g ol ani tG8lEtki “He ordered him to be beaten on the chest
(darb ‘ala sadr).” TUSLATUVR-

(1. 275/342]
TUSLATM'X-Q toditir tosatmik.

i "UL YIYRIK '"ANKAR TUS-LATIY ol yerig anar tuSlatti “He had someone stand on
a piece of ground opposite him measuring from a distance (7 hamalz man yaqimu magam ard
bi-hidahu muwajahata® bilgiyas min baTd).” Also for anything into which one inquires (? i
Full Say* yataharr fthi).) TUS LATUVR: TUSLATM'Q tulatiir tuslatmag.

- 3 'UL ’ANY TASLATY ol ani taflatti “He ordered him to be stoned (darb bil
kijéra).” :: UL "UTLNIY TASLATIY ol oylini taSlatti “He sent his son abroad (varraba) (to be
innred by travel).” TAS-LATUVR TSLTM'Q tadlatiir taslabm3q.

2L "ANY TISLATY ol ani tislatti “He had him bite with the teeth (a‘addahu bis-
sinn)."” Verse:

biikit-

taplat-

- tiiplt.

tarlat-

tuzlat-
tizldt.
fosTat-

435

tuslat-

tadlat-

tislat-

435 The last word has been interpreted as follows: EP yutaharrd, Terclime yutahazza, ED. yata-
hazzd. Perhaps read yatahadda, cf. 573 tusla-. “But note 219 torpun where taharri = giyas; 635 torpla-
where we read tahadda as takarra. The basis of the confusion is the similarity in both graphic shape and
mezning of the Arabic roots: thus Mukit dLMuhit plosses hada first as gaddara, which is also the defini-

tion of gasa!




JATRIY BIRB- QUSLATV Zayri berip quslatu
TAY-T'AN '4IDIB TISLATV tayyan idip tislatu
TILKV TUNKUZ TASLATUV tilkii toruz taslatu
*AR-DAM BILA’ 'UK-LALIM: rdim bili Sglilim

Describing the hunt and festive outing: “We'll give the sacer-falcon (to the youths) for them to
hunt with, we'll set the hounds to bite (the gazelle,) the bear and the fox, and we’ll (help them
by} stoning; we’ll boast of our virtues.” TISLATVR TISLATM’Q tiflatlir tiglatmag. 0

11 'UL 'ATIN. TATVLATIY ol atin taylatti “He had his horse branded (awsama . .

... bi-bkayy).” TAI-LATVR TATLAT-MA’Q- taylatur taylatmaq. .H,w_o Persians took this word [i.e.

-511 day] from the Turks, since they say: DA'T d@y for “brand (wasm)™; just as they took from
the Turks the word for “fortress (gal'a)” which they call diz and which in Turkic is: TIYZ
YYR- t&z yér meaning “‘a high place (makan murtafi‘)" [496].

i1 'UL SUVF- TUM-LITIY ol siw tumlitti *He cooled (barrada) the water (or the
milk, or other).” TUMLITVR TUMLITM'Q tumlitiir tumlitmq. :: "UL 'ANIK KUNKULIN
TUM-LUITIY ol anig kénfin tumlitti “He angered him and made his heart cold (barrada) so
that he na longer loved him.” TUMLITVR TUMLITM'Q tumlitiir tumlitmaq,

:: 'UL QIL] SAB-LATY ol qili@ saplatti *‘He had someone attach the tang of the sword
in the hilt (rakkaba s-silan ff I-qabi‘a).” Also for attaching the handle (nigab) [onto the blade]
of a knife, dagger, or the like. SAB-LATVR SAB-LATM'Q saplatiir saplatmaq,

: *UL "UTLA'NIT JAR-LATY ol oylaniy &arlatti “He made the baby cry (abka).”
Also for making an elephant cry out (asiha). JARLATVR JARLTM'Q tarlatiir mmuE..Emn.

: "UT- *NIK KUVZIN JAR-LATY ot anig kdzin &&tldtti “The drug men his eye
nn—umﬁ.nnn ?%Bn.& »2 Also for makinga persan ill (atqala bihi) by eating heavy (yalfz) food and
the like. JAR-LATVR JARLAT-M'K Garlatir eirlatmak. "

:: 'UL ’ANDIN N'NK JURLATIY ol andin nfin, Sirliitti
[IL 277/345]

“He had someone appropriate (gaffa) some of his goods.” JUR-LATVR JURLATM'K Giirlitfir

:: 'UL TUVNIN- JUD-LATY ol tonin Guylatti “He had someone wrap up (dabbara)*
his garment.” JUFLATUR JUPLATM'Q Euylatfir Suylatmag.

i1 'UL BUVZ JI-LATY ol bz &qlatti “He had someone measure the cloth with a
Turkic cubit (dar® . . . bi-dird" turki).” This is two-thirds of a [common] cubit. JI"LATUVR:
JTLATM'Q Eiylatir Eiylatmag,
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taylat-

tumlit-

saplat-

carlat-

cavJdt-

clixldt.

" 436

tuylat-

Gilat-

435  *MS. fasada,
436 1 MS. min Yayr tawbihi, read man dabbara tawbahu.
2MS. bi-d-dar* al-kirbas, read bi-dar' al-kirbas.

:: "UL 'ANIK 'TYSIN JIN-LATY ol anig Tin &inlatti “He ordered the verification
(tasdig) of what he said or claimed.” JANILATUVR JINLATM'Q Ginlatlr Zinlatmiq. 0

:: 'UL SUWLUQ SAR-LATY ol suwlug sarlatti “He ordered the turban to be wound
(takiir).” The same for anything. SAR-LATVR SAR-LATM'Q sarlatiir sarlatmag.

1: "UL "YA’Q SIR-LATY ol ayaq sirlatti “He ordered the Turkic bowl to be lacquered -

(taltix luzdjat al-yira’).” SIR-LATVR SIR-LATMQ sirlatiir sirlatmag,

:: 'UL MANIY SUZ-LATY ol mini sozlitti “He made me speak (kalam).” SUZ-
LATVR SUZLATMK sozlitir sozidtmak.

: BUVZU TIYSI[" SIZ-LATY biiz tisiy sizlatti “The ice set the teeth on edge (akalla).”

This means that the cold begins to creep in the teeth like an ache or the creeping of ants. Also
for cold water—when the hand is put in it a feeling of cold is felt in the same way. SIZ-LATUVR
SIZ-LATM Q sizlatiir sizlatmag.

s+ *UL ANIK QUVYNK’ °LIK SUILITY ol anig qoyina dlig suylitti “He ordered
someone to put his hand into his bosom looking for something (adxala yad . . . yatlubu Say’}
init.” SUTLITVR SUPLTM Q suylitiir suylitmiq.

:: 'UL JUB-NLY SUF-LATIY ol é6pnisuwlatti “He had someone sprinkle water (ra33a
Lma’) on the sediment of a thing (or other).” SUWLATVR SUWLTM'Q suwlatiir suwlatmag.

1z 'UL "ANY SAN-LAITY ol ani sinBtti “He made him address him as an inferior
(xitdb ag-siyar).” As we have explained [171 sén] the Turks address a superior with siz and zay,
thus: SIZ siz and one inferior in rank with sin and nin, thus: SAN- siin, Hence :: "UL 'ANY
SAN-LATY ol ani sinlatti “He urged him to address [him] thus, to show contempt (tahgfran).”
SANLATVR SANLATM K sanliitlir sinldtmak.

:: MAN 'NY SIZLTIM min ani sizlittim “I ordered _.E.: to unEHnmm him as a superior
(xitab al-akabir).” SIZ-LATVR MN SIZ-LATMK sizlitir mén, sizlitmak.

it "UL "ANY SUM-LIUTY ol ani somlitti “He had him speak in a language unknown to
the Turks (kalam lam ya'rifhu t-turk).”

[1L 279/347]

This is because the Turks call anyone not knowing Turkic: SUM-LIM somlim [244], just as the
Arabs call anyone not knowing Arabic ajamd. This is the root-meaning. But when he later comes
to know Arabic this name still does not leave! him. As for Turkic, when he learns their language
he then leaves the definition oft SUM-LM- somlim. SUMLITVR SUMLTM'Q somlitfir somlit-
mag. 0

ginlat-
sarlat-
&i.
sozlit-

sizlat-

suylit-

suwlat-

sanlit-

sizldt-
somlit-

437

437 MS. ya‘ritf's, read yartafi'u.




= TANKRIY QA'R- QAR-LATIY tényi gir garlatti “God made it snow (atlaja . .
t-talf).” QARLATUVR QARLTM'Q qarlatiir qarlatmagq.

12 'UL "ARIQ: DH...W.H..W..H.JN ol ariq qirlatti ““He erected a dam or bank (‘arim, 3att) for
the canal.” QIR-LATUVR QIRLTM'Q girlatir oirlatmag,

:+ 'UL "ANKAR QU3 QUE-LATIY ol anar qus qulatti ““He caused him to hunt birds
(istiyad at-tayr).”” QUS.LATUVR- QUS-LAT-MA’Q- quilatiir quilatmag. 0

3 'UL 'ANY 'AWIN-DA’ QISLATIY ol ani Zwindi gislatti ““He let him spend the
winter (Satt) in [his] hovse (or other)” QISLATVR QISLATM'Q gislatir giflatmag. That
is, he took care of him (ta‘ahhadahy wa-hafizahu). 0

i 'UL YYRIK QIMLATY ol yérg givlatti “He had his land manured with dung
(admala . . . bes-sirfin).? :: "UL’ATIN QIT-LATY ol atin giylatti “He made his horse drop dung
(arita).” QITLATVR QILATM'Q qinlatir gilatm3g.

:t 'UL "ANKAR ’AT- QAQLATY ol anar dt nm&wg “He ordered the meat to be
jerked (tagdid).” QAQLATUVR QAQLATM'Q qeqlatiir qaglatmig,

:: UL "UTLA'NIT' KUT-LATY ol oylaniy kétlatti “He let the boy (or other) be
sodomized (anaka).” KUTLATVR KUTLATMK kotlathr kotlatmik. 0

1 UL 'UQ- KAZ-LATY ol oq kizlitti “He ordered the notch of the arrow to be
repaired (islah fag).” KAZ-LATUVR KAZLATMK Kizlith: Kizlitmik. 0

i1 'UL MANK’ SUVZ KIZLATY ol manga s5z kizkitti “He urged me? to keep the words
(or other) secret (kitman).” KIZLATVR KIZLATM'K kizlitiir kizEitm3k,

11 BUV "UT- *ATI[ KAM-LATY bu ot atiy kimlatti “This fodder sickened (ada) the
horse (or other).” KAM-LATUVR KAM-LATMK kamlatir kmltmik.

M

:: "UL "ANIK YUVZIN TAR-MATY ol anig yiizin tarmatti “He caused his face to be
scratched (axdasa).” TAR-MATVR TARMATM'Q tarmatiir tarmatmaq.

2 "AL-B *AR- "ATIN JARMATIY alp dr atin &rmiitti “The champion warrior plaited
the horse’s tail with silk (armala danab . . . bi-harira).” This is one of the marks of champions
(abtdl). The same for anything plaited (yurmalu maftilan). JAR-MATUVR JARMATM'K
&irmitir Sirmétmik, For example, a whip strap that is plaited (yulaffu) with strips of leather.

it "UL'ANKAR BALIQ SAR-MATIY ol anar baliq sarmattifsirm3tti “He had him take
the fish out (ixrdj) of the water.”” Also
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qatlat-

girlat-

quslat-

qidlat-

qiylat-

qaglat-

kotlat-

Kiizlit-

kizldt-

Kimlat-

tarmat-

cirmit-

sarmat-/
sarmat-

437 2MS. hamalahu, read hamalani,

UL 2817349 4

438
s UL TUTMJ: SAR-MATY ol tutmaé surmatti/sirmitti “He had him remove (“azala) the
TutmiZ from the water,”” The same for anything that one strains (saffé) from a liquid. SAR-
MATUVR SAR-MATMK-Q sirmtir sirm3Etmik /sarmatiir sarmatmaq,
i UL YISITNIY YIA'T-Q' SARMTY ol yisiyni yiyatqa sarmatti “He had the I0pe  sarmat.

wound (alaffa) on the tree (or other).” SAR-MATVR SAR-MATM'Q sarmatiir sarmatmag,
N

i UL "ANIK SUVZIN QAT-NATIY ol anig sdzin qatnatti

(raddada) his words time after time.” 0 “He made him repear qatnat-

© _# TUMLUT *ANY QASNATY tumluy anl qasnatti “The cqld im shi
) A nluy made him shi d
made his teeth chatter (ar'adahu hatta ja‘ala tadribu asnanuhu Lala ‘alz Lasfal).” D.Pum._,.q\”ﬁﬂ._mﬂ
QAS-NATM'Q qasnatiir gasnatmag, 0 ,

gasnat-

# 'UL 'ANY BUL-NATY ol ani bulnatti “He ordered him to b i ira),”
BULNATVR BULNATM'Q bulnatiir bulnatmagq, B pulnat
2 YUFQA' NA'NK QAL-NATY yuwga nan qalnatti “The thin thing became thick  galnat-

(valuza).” Its root-form is: QALNA'D-TIY qalnadti, assimi i H
i et » qalnadti, assimilated. ‘QALNATVR QALNATM'Q (galnid:)

Genuine Doubling
§

i@ 'UL 'ANIK BIRLA® SUWSASDY ol anig birld Suwiaidi e wiak
e i urmured &
+ « - bi-kalam xafi) together with him,” 3UWSASUVR SUWS ASMQ mnﬂww:mmn m““n.muw.ﬂ”w_nxnﬂm Bu

_— nwaw_ﬂmz.gﬁrogicﬂ QUI'SASDY kisiir qamuy qoy3aidi “The men lost their  goydas
wbw:%ngﬂuﬂﬂm MVMzEn.ldnt ?mnu.ﬁn they were overcome with heat, or the like).” QUI.
Ty "MA’Q goyiaSiix qoyiaSmag. There is a variant with xa’ instead of Yayn i

v qoxBsas- D

3 'UL "ANIK *UQIN QAWSASDY ol anig oqin gowlasdi “He helped him straighten  gowsas-

n_ﬂnuﬂusmﬁuu pﬂ.nslﬂwmmrnauonn&_‘w& bi-t-tarida).” SAS
gowiakiir qowiasmiq, (tat ++ bRttarda)”  QUW.SASUVR QWSASMA'Q

i3 TAWY "UT-' KAWSASDY tewe of kiwsizdi “rh i waz-
. ] e camels it Aws?
while looking at one another.” KAWSASVR KAWSASMK kiwSisir wwﬂmwnm_”_bﬂom Ty &

438 1V added between alif (*) and T by a later hand.
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Another Type
Q

:: TULQUQLANDY NA'NK tolquglandi nin “The thing was inflated like a wineskin tolquglan-
(intafaxa ka-z-zigqg mitlan).” TULQUQLANVR TULQUQLNM'Q tolquglaniir tolquglanmag.

K

:: TUVN TUR-KAK-LAN-DIY ton tiirgiklindi “The garment was |ﬂnm. ﬁ.u.Tcnm_n tiirgdkldn-
" (sudda® . . . fi r-ruzma).” TURKAKLANVR TURKAK-LANMK tiirgiklinfr tirgiklinmak.

Initial Weak
B

iz "K-LIK YARBATY iglig yarpatti ““The sick man recovered (inta'a3a).” :: 'UI'LA’N.  yarpat-
YARBATIY oylan yarpatti “The baby crawled (tara'ra‘a).”

439
[IL 282/351)

YAR-BTUVR YARBTM'Q yarpatiir varpatmigq. Its root-form is: YARBA'D-TIY yarpadti, (yarpid-)
assimilated. 0

:: 'UL "AT-QA’ "ASBA'R YLBTY ol atqa asbar yelpitti :E|n Buwnnnﬂnm ?nﬁ& the yelpit-
horse’s fodder (which is straw and bran).” YALBTVR A.Hwﬂ?_m.ﬁ yelpitix wm_u.nauw.. Also mnnnu
drizzling rain that marks the surface of the ground with moisture .\Snnna..ﬁ ++ » min an-nada)
:: YATMUR YIYRIK YLBTY yaymur yérig yelpitti. 0 .
2 "UL *ANKAR SINKA'K YAL-BATY ol anar sigik yelpitti “He had him chase away
(dabb) the flies from him with 2 fan (mirwaha).” YLBTVR YLBTM'K yelpitiir yelpitmak.
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i ’L "ANY YUNJUTIY ol ani yuntitti “He did him harm (asa’a ilayhi wa-adahu).”  yungit- m
YUNJTVR YNJTM'K-Q yunéitlir yunditmaq. W
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Mﬂ. , m
:.wﬁ.. QULA'QIN- YAB-RITY at quligin yapritti “The horse pricked up (agarra) his  yaprit- |
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ears.” This is when he is about to kick at something or shy from something. YBRTVR YABRT-
M'Q yapritiir yapritmag. 0

i "UL MANIK- 'ATIT' YATBRITY ol minig atiy yaymitti “He galled (adbara) my  yayrit-
horse (or other).” YATRTVR YATRTM'Q yayritir yayritmag.

438 2MS. Sadda
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2 "UL 'ANY YAWRITY ol ani yawritti “He weakened (xawwara, da*afa) him.”  yawnrit.
YAWRTVR YAWRTM'Q yawritir yawritmag.

i 'UL 'UVT- YULIRTY ol &t yolritti “He made the fire
TVJUI' YLIRTY ol tiduy yolritti “He had the brass o:
ajla) until it took on a gleam and sparkle
glitters, whether or not the sunlight

glow (awmada).” :: UL yolrit.
t copper burnished and polished (amga,
(barig, talami‘)”—like a burnished basin ora shield that
falls on it. YLIRTVR YLIRTM’'Q yolritir yolritmaqg.

i KIRSA'N 'ANIK YUVZIN YUIL-RATIY kirdin anig vizin yalritti “The white lead
{or other) brightened (abraga) the woman’s face.” Also of anything that makes a thing shine
{afraga). :: 'UL QUMILA'NIT YLIRATTY ol qumyaniy yalitti “He had the rust polished away
{ajla t-taba' ‘an) from the flask until it took on a gleam (barig).” Also of anything that hasa -
gleam. YALRTVR YALRTM' Q yalrittr yalritmaq. ,

valrit-

Of these two verbs, the one with ,.ﬂw"wn on the ya’

[ie. yalrit] is stronger than the one
with damma [Le. yolrit.].

5

i "UL "ANY YARSITY ol ani yarsitti "“He made something seem loathsome (gaddara)*

yarsit.

to him, so that he loathed (‘afa) eating any of it.”” YARSITUVR YARSITM'Q yarsitiir yarsit-
maq. Its root is the phrase: YA'R SUVD-TY yar sidti meaning “He spat out (something which
he found loathsome) (majja Lbuzag mimma stagdarahu)”; assimilated. 0

 'UL TA'M YUKSATY ol tim yiiksiiti yiiksat-
[IL. 284/354) 440
“He erected (rafa‘a, asada) a wall.” The same for anything that one erects. YUKSATVR YUK-
SATM'K yiiksitiir yiiksitmai,

3

it "UL TARIY YUMSATIY ol tiri yumsatti “He tanned
QATII' N'NKNY YUMSATY ol gatiy ninni yumsatti “He s
"UL "AR: [sic] SUVZK YUM-3ATY ol sdziiz yumsatti
(hadrama Lkalam).” Also when one reads the Koran rapi
hafiza). YUMSATVR YUMSATM Q yumsatiir yumSatma

(dabaya) the hide.” :: ‘UL yumsat~
oftened (aldna) the hard thing.”

“He spoke rapidly and in a low tone

idly to.oneself and memorizes it (hada,

Q.

T
21 'UILA’N YUFI'TY o4lan yuwyatt

root-form is: YUFTA’
yuwyatmag.

i “The boy misbehaved (majuna, ‘aruma).” Its yuwvyat-
D-TIY yuwyadti, assimilated. YUFTATVR YUFIATM'Q yuwvyatiir (yuwyad-)

439 ' MS. gaddara:




:: "'UL "ANKAR BA'L YALTATY ol anar bil yalyatti “He let him lick (aFage, alhasa)
the rop.n.%... YALTATVR YALTATM Q yalyatiir yalyatmag,

F
s T £ Iwatti “He let him lick (alhasa) the

22 'UL "ANKR YAT YALFATY ol agar yay ya ( h
butter.” A varant of the form with yayn [ie. yalyat-]. YALFATVR YALFATM'Q yalwatiir
yalwatmag.

K

# "UL YIB- YURKATY ol yip yorgatti “He had him wind ﬁnmnh.‘..a_ the yam {ona n_umw._mu. “.
Also mo.n. having foot-wrappings or other wrappings put on (alaffa lifafa ar-rijl wa-Yayriha).
YURKATVR YURKATMK yorgitiir yorgatmik,

L

12 "URATUT YVZIN YBLTY wayut yiizin yiplatti “The woman depilated (nammasat
sa'r) her face.” YIB-LATUVR YBLTM'Q yiplatir yiplatmag. 0

:t BAK YTLATY beg vatlatti “The emir ordered the diviner to bring forth smumﬂﬂ_h
- = a=. FRptey 13r)."
rain by divination (amara Lkahin hattd yatakehhana waa'a bi-r-rik wa-lamtar).” YT

and rain are brought forth with stones—by the leave of God Most High. © .
. T oyi F i d his mmnnm
T-DA’ . I qdyin yayldyda yazlatti “He ha
1 "UL QVYN YAY.LAT-DA' YAZ-LATY o . } 2
spend the spring (arba'a) in the summer pasture.” YAZLATVR YAZLATM 'Q yazlatir yaz

mig. 0 _

i 'UL"ANY YIT-LATY ol ani yiylatti “He made him cry (abka).” YITLATVR YTLAT-
M'Q yivylatiir yiylatmag.

i "UL QATIS-NIY YAT'LATY ol qoyusni yaylatti “He ordered the leather {or other)
to be om.H.am (tadhin).” YAPLATVR YAT'LTM'Q yaylatir yaylatmaq,

it 'UL "ANY TAT-QA” YUQ-LATIY ol ani tiyqa yoglatti “He ,...smn him climb (asada)
the mountain ?,H other).” YUQLATVR YUQLATM'Q yoqlatiir yoglatmaq.

32 .GH_. YUK- YUK-LATIY ol yik yiiklitti “He had him load (ahmala) the burden.”
YUKLATUVR YUKLATM'K yiiklatir yiklatm3k. 0

2 "UL 'UQ-

YTLM'Q [sic] yatlatfir yatlatmag, This is-well known in the country of the Turks; wind, hail.

yalyat-

yalwat-

yorgit-

yiplat-

yatlat-

yazlat-

yiylat-

yavylat-

yoglat-

yiildat-

440 1MS. ar-rajl wa-yayruha.
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(1L 286/356] ‘

YUK-LATY ol oq yilglitti *He feathered (arasa) the arrow.” YUK-LATUVR YUK-LAT-MA'K
yiiglatlir yiiglitmak. Trs root-form is: YUVK: LATTY yiglatti, assimilated [ie., vowel urundn...nn_._.

# UL "AWIN YAM-LATIY ol win yamlatti “He ordered his house to be swept
(tahwig).” YAM-LATUVR «%»ﬂ.z.oﬁimnmuﬁim?mn. 0 -

:: TANKRIY YASIN YASNATIY ténr yaSin yainatti “God made the lightning flash
(alma'a).”" Also for 2 man who makes his sword, or ather, gleam (alma‘a); or anything that has a
gleam or a shine (bariy, talaly’). .

YASNAT- QILT BASINIY [sic] "UZA’ QAQIL. YAR A’
BIJ-LIB- *ANIK BUYNIY TAQIY QAL-QAN: TURA’
yainat qili¢ basi iizg g2qqil yar-a
biclip anig boyni tagi qalgan tura
“Make the sword gleam (abrig) (over your enemy) and his neck will be severed from him, strike
him on his head so that his buckler and shield are split by it.”

Verse:

Another Type
T

i "UL ANIY TAT-DA’ YAY-LATTY ol ani t@yda yaylatti “He settled him for the

mﬁﬂﬂnﬂﬂnmminrn En.m@.ﬁn\hrw;hhﬂrouunnnﬁm:m (or other).” YAY.LATUVR YAY-LAT-M'Q-
yaylatir yaylatmiq. )

Defective

N

#* 'UL "UTLANTY *IY3.QA’ BUY-NATIY of olini 5ga boynatti

“He made his son be
disobedient (‘utuww) in the matter.” BUY-NATUVR- BUYNAT-MA’Q- b,

oynatiir boynatmag,

' 'UL TAWRIN- SAY-BATIY ol tawarin saypatti “He mad,

e him squander (tabdir)
his wealth." SAYV.BATVR. SAY-BAT-MA'Q- saypatiir saypatmag,

x '

:: "UL 'NKAR SAY-RATTY SUVZUK: ol anar sayratti s0zlig “‘He made him talk a
great deal (halam kafir).” SAY-RATUVR. SAY-RAT-M'Q sayrathir sayratmagq.

N

' UL "ISI]- QAY-NATIY ol esis qaynatti

“He made the kettle boil (aYla).” QAY-
NATUVR QAYNATM'Q gaynatiir qaynatmag,

" Nasal

441

yiiglét-

Yyamlat-

yaSnat-

yaylat-

boynat-

saypat-

sayrat-

gaynat-




11 'UL’ANY "INK-RATTY ol ani inyatti “He made him moan (arannahu min ar-ranin).”
— JINK-RATUVR 'INK-RATMA'Q- igratiir inratmaq.

D

iz 'UL "ANIK SAJIN- MNIKDADTIY [sic] ol anig sadin mindéitti “He had his hair
L plucked out (antafa).”” MINK:DA'R MIKD’MA’K [sic] ! minditiir miinditmak.

R

1 "UL QUNKRATUV JINKRATIY ol gonpiyu @inpatti “He jingled (sawiwata) the
—_ " bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRATUVR JINKRATM'Q Ginyatir Ginratmag.

:: 'UL "ANY MANK:RATIY ol ani manratti “He made him shout and cty out (agita,
sayyaha).” MANKRATUVR MANKRATM'Q mangatiir manratmag.

:: 'UL "UVD-NY MUNERATY ol tdni Huﬁbﬂn- “He made the ox bellow (axara).”
UVT: *31J-NIY MANKRATY ot eSiéni miinghtti “The fire

[II. 288/358]

made the pot boil with a bubbling noise (aylat. . . bi-fawaran wa-sawt).” :: "UL’AR-NY 'URVE-
MUNKURATIY ol drni E.E- miinritti “He beat the man until he made him howl and bellow like

an ox (a‘wihu wa-ax@rahu® xuwar al-bagar).”” MUNKURATVR MUNKURATM’K Eﬁwﬁg
miinrtmak.

z

2 "UL BIYR NA'NKNIY BIYRKA' MANK:ZATIY ol bir nigni birkii mingitti “He
likened (3abbaha) one thing to another.”” MANKZATVR MANKZATM'K minzitir méngit-
mik.

=2 'UL MANY Hbzua.ﬂbmﬁm ol mini tanlatti “He made me marvel at it (awga‘ant fi
Vajab wa-a'jaband dalika).” TANKLATVR TANK-LATM'Q tanjatiir tagjatmiq.

11 "UL MANK' SUVZ TINK-LATY ol mana séz tiplatti “He made me listen (asma's,
istagyz) to the words.” TINLATVR TNKLATM'Q tiglatir tiglatmag.

“ 21 'UL QU&NY SANE:LATY ol quini sanlatti “He made the falcon (or other) drop
dung (aslaha).” SANK.LATUVR SANKLATM'Q sanjatii sanlatmag.
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ingat-

miindit-

cinrat-

manxat-

‘miinyat-

442

mingzit-

tanlat-

tinlat-

m_nmﬁnrnnnpmnnnnrnfnnqgr.n_ucnmrwrﬁwEmFﬁann._..mu. mhﬂbmnnruw_.n
442 - !Corrected from x@rahu by later hand. . !

441 !The brownish cast of the later ink begins to reappear here and lasts to the end of 445; for several

144

22 'UL QA'ZII MANK:LATIY ol qaziy manfatti ““He made the goose (or other) peckat minlat-
the grain ?Hm.n»n Lhiabb).” MANKLATVR MANKLATM K mégitir minlitmik. 0

Initial Weak
:: 'UL ’ANKAR SUVZK YANKZATIY ol anar sfziig yanratti “He made him say some- yanrat-
thing that should have been kept secret (kaldm min haqgihi Fisrar bili)." YANKZATVR YANK-
ZATMA'Q yanratiir yanratmaq.
5

1t "UL *NIK BASIN YANKSTY ol anig basin qawﬁn_ “He talked so much that his head yangat-

“buzzed and ached (takallama katiran hatta waga'a d-dawf wa-s-suda’ fi ra'siki).” YANKSATVR

YANKSATM'Q yansatiir yanSatmag. X
L

i 'UL QUVYI: YUNK.LATIY ol gdyiy yunlatti “He had his sheep (or camels) yupjat-
sheared (gjazza).” YUNKLATVR YUNKLATMQ yunlatiir yunlatmaq.

Rule. The imperative in this chapter has four consonants. Example :: TAW-RAT: G
tawrat “Hucry (“ajjil)"; TAB-RAT: taprat “Move it (Tiarrik).” Negative imperative: TAWRAT-M’
tawzatma “Don't hurry (14 ta'jal)”’; H.wwg.h..g. tipritmd “Don’t move it.”

Root doubling in this chapter is that in which two consonants of the same genus occur
in the imperative. Example :: "IYSIT' *AR-TAT: Wiy artat “Corrupt (afsid)® the matter”; ::
'ANY SI['TAT: ani siytat “Make him ery.”

The sound active participle in this chapter: TAWRATI'UJY tawratyuti “One who
hurries (musri’)”;® TAB-RAT-KUTY tapritgiiti “One who moves something.*” In the Oyuz dia-
lects: TAB-RATAJTY TAWRATATY taprittasi, tawrattadi. D

The participle expressing continuity of the action: TAWRAT-I'A'N: tawratyan “One
who is always going in a hurry (‘ajil fi s-sayr)”; TABRAT-K’N tapritgin

[IL 250/360] 443
“One who moves things a great deal.”
The participle expressing that one desires to perform the action. Example :: TAW-

RATIP-SA’Q 'AR- tawratiysiq ar “A man wanting to huxry (yafela)”; :: "UL YITATJII TABRA-
TIK:SA'K UL ol yiyatiy tipratigsak ol “He wants to shake (yuharrika) the tree (or other).”

442 ?MS. afsada. o
3MS. musarri' (vocalization by Fnon ruuns
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The participle expressing that one ought to perform the action, Example :: "UL TAW.-
RATIT-LIQ *UL ol tawratyulug ol “He ought to be one who hurries (mu'ajjil)’}* :: "UL TAB-
RATIE:LIK "AR-DIY ol tépritgiilik drdi “He should have maved it, or he almost did s0.” Some
of the Oyuz make this lam a sin and say: *UL TAWRATII'SAQ:? "AR-DIY ol tawratiysaq drdi D
“He should have hurried (‘gjala)™; :: "UL TABRATIKSAK? 'ARDIY ol tapritigsik &rdi “He
should have moved it.” In another of their dialects they make the gaf a ya’ and say: 'UL TAW-
RATIT'SIY 'AR-DIY ol tawratiysi rdi; TAB-RATIK-SY 'AR-DIY tépritigs! irdi—the meaning
is the same; however the first form is more correct. Others of them follow the genuine Turks
__in this type also.

The participle expressing that one is about to perform the action which he has in mind
to do. Example :: 'UL TAWRATIT-LY "UL ol tawratiyli ol “He is serious about hurrying
(mue'afil® jiddan) and is about to do it”; :: 'L TABRATIKLY "UL ol t3priitighi ol “He is serions
about moving it and has almost done it.”

Passive participle: TAIFRATMIS YB tawratmis vip “Twisted (muyar) rope”; 0
TABRAT-MIS NA'NK tipritmis nan “Something moved,” '

The noun of time, place and instrument follows the rule already stated [425-426]. ::
TIAFRAT-I'UV YIB. tawratyu yip “Rope that is to be twisted (mimma yuYaru wa-yuftalu)”;
i TABRATKUV NA'NK tipritgii nfin, “A thing with which something is moved.” :: TABRAT-
KUV YAYR tipritgi yér “A place for moving something”; :: TABRATKUV 'UTUR. tapritgi
uyur “A time for moving something.” :: TAFRATIUV YIYR: tawratyu yér “A place for hurry
(‘ajala)”; :: TAFRAT-T'UV "UT'UR- tawratyu uyur “A time for hurry.” In Oyuz dialect: TAF- D
RATA'SIY YIYR. tawratasi yér “A place for hurry*'; .

[11. 291/362] , 444
TABRATA'SIY "UT'UR tipritisi uyur “A time for moving something.”

The verb mutual between two persons: ane zdds T to the stem. Example :: 'UL
YII"J: TABRATIS-DIY ol yiyat tipritiddi “He helped, or vied with him, in shaking the trees™;
i# "UL 'NIK BIRL' TAFRATISDIY ol anig birla tawratisdi “He vied with him in hurrying (‘aala)
to see which of them was the faster (asra’) in walking.”

This chapter has several aspects. G

One of them concerns those verbs with the letter lam. Most of these are formed from
biliteral nominal roots, by the addition of lim and 13", Example :: "UL *ANY *AM-LATIV
ol ani #mlitti “He ordered him to be treated (‘ilaj); >AM m is “medicine (‘ilaj).” :: BUIDA'Y
"ATIT' KAM-LATIY buyday atiy kimlstti *“(Eating) the wheat harmed (awd3, adarra) the horse”;
itsrootis: KAM: kim meaning “sickness (da’)."”

443 ' MS. mustajil; possibly read musta'fil
?Final A (brown) changed from U (black). . .
3MS. jl; possibly read ‘uffal (?—unattested; adjectival pattern: fu®al, cf. Wright I, 137 D).
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»

As regards the other letters, they differ. Some derive from quadriliteral final-weak
[verbs], just as some of the verbs in the preceding chapter derive from triliteral final-weak verbs
[426427]. The fin [letter] is dropped and doubling takes its place. Example :: "UL 'NIK
YUVZIN TAR:MA'DIY ol anig yiizin tarmadi “He scratched his [face].” This is a final-weak
verb because in the imperative one says: TAR:MA'tarma meaning “Scratch!” with four conso-
nants [dawdt al-arba‘a (“final-weak™) literally means “having four"]. When the verb is made
doubly transitive one says: "UL *ANY TARMATIY ol ani tarmatti meaning “He had him scratch’
him.” The alif which was in the final-weak form drops in favor of 3", Imperative: TARMAT:
tarmat “Have him scratch!”—the alif drops in favor of fa’ a5 yousee. 0 ::'UL’ANY BAT-
DA'DILY ol ani baydadi “He tripped him.” Imperative: BAT'DA’ bayda “Trip!” It is a final-
weak verb. When it is made doubly transitive, one says: UL 'ANIK 'ADA’QIN BAT'DATIY
ol anig adagin baydatti “He ordered him to be tripped.”” The alif drops in favor of £a”. Impera-
tive: BAT-DAT: baydat “Order him to be nn,mm.mom.:

This is the first aspect.
Some derive from nouns. Example ::

[I. 293/365] 445

'UL BUVZUK QAR:SATLY ol béziig qartatti “He had the cloth measured in spans™;! its root is:
QARIS qari§ meaning “span (3ibr).” :: "UL 'ANIY QURQUTY ol ani qorgitti “He frightened
(xawwafa) him”; its root is: QURQUNS] qorquné. :: *UL YYRIK *AT“LATTY ol yerig aylatti
“He emptied (axld) the place™; its root is: 'Al'LA’Q- YIYR- avlaq yer meaning “An empty
(#dlin) place.”” The final letter in nouns of this type drops in favor of ta’,

Most of the verbs in this chapter are doubly transitive, one of the agents ordering and
the other carrying out the action, as we have explained. Some are intransitive final-wealk verbs
to which is added the t3’ of transitivity, Example :: 'AT- SAM-RIYDIY at simpidi “The horse
put on fat"; then: AR 'ATIN SAM-RITY &r atin simritti “The man fattened the horse.”
it NA'NK "UK-LIYDIY nn iklidi “The thing grew in quantity”;? then: 'AR NA'NKNY(YN)?
'UK-LITIY &r =m~w?.ﬂw_~.n2 “The man increased his wealth.” 0

The last aspect is that it be independent and have none of these meanings. Example
iz AR: TAWRATIY ir tawratti “The man hurried”;* :: 'UCLA'N- 'ULTATIY oylan ulyatti
“The boy {or other) grewup.** 0

End of the Book of Doubled Wards

Praise be to God

445 L MS. adra‘a, read asbara; cf, 432 garSat.. Qaris is “span of the hand,” Ar, sibr; while Ar, dira’
“cubit, span of the arms” is &y. See 185 qariE, 499 &y, 436 iylat-.
MS. aktara, read katura. SR e s
3 Apparently the copyist first wrate -NY, then changed it to -YN.
*MS. ‘afala; may also be read ‘ajjale “hurded something,”
“MS. akbara, read kabura.




In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Initial Weak Nouns
Chapter of Biliterals
B

YAB- yap “Round (mudawwar),” of anything. Thus:: YAB- YAR-MA'Q YUVQ yap
“yarmaq y6q “I do not have any round dirhams”—i.e., sound ones.

YAB- yap “The refuse of woal (garda).”’ Thus :: YUVNK YAB- yiin yap “The refuse
of wool and wool.”

YIB- yip “Yatn (yazl)” 0  YIB- yip “Tether (fawila) with which to tie down
horses.”” Also “a rope (habl)” is called: YIB yip.

T

YAT- yat A type of divination (kahana) using special stones with which one brings on
rain, wind, etc. It is well known among them. I myself witnessed it in Yayma where it was
performed to put out a fire that ru.n,ﬂ broken out.
* UL /3]
Snow fell in the summer, by the leave of God Most High, and put out the fire in my presence.

R . :

YAR: yar “Spittle (Tu'ab).” Thus :: "ANIK YARIY *AQ-TTY anig yari aqti “His spircle
flowed.” 0 .

YIR- yir “Song (7yind’).” ::'UL YIR- YIR-LA'DIY ol yir yirladi “He sang a song.”
This word usually refers to love songs (yazal). They also say: ‘IR- ir with alif as an alternant
[ofya’]. |

w .

YAS yaS “Greens or herbage (bagl).” Hence :: Y AS "UT- yas ot “Fresh (fari) fodder.”
And :: YA YUS yas yo§ pleonastically, 0

YPIS: yo§ “Crowd (zahma)” Oyuz dialect. Thus :: BUDUVN YUIS BUVL:DY
bodiin yof boldi “The people were crowded (izdahama).” 0

YIS y® “Downward slope (kab@it).”* :: ’AR-T YIS art yi§ “An incline and a decline
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yap

yip

yat

446

Yar

o

446 1 MS. sa'iid, in error. Cf. 219 yi&.
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(sa'id wa-habiif).” [Another word for] “decline (hab@it)” is 'TYN &n [36] ; and 'AR-T-art is “a

mountain pass” [33].

Q

YUQ yuq “Remainder of food in a bowl (sulata al-gaga).” Thus :: YUQ YAQ: yug

yaq pleonastically. 0
YUQYYR: yoqyér “Upward slope (sa'iid) of the land.”
K

YUK yik “Load (himl).” Thus:: BIYR YUK BUIDA'Y- bir yiik buyday “A load of
wheat.” Or “a heavy load (wigr},"" etc. 3

L

YUL yul “A spring of water (‘ayn alma’).” Thus :: JUQ:RAMA’ YUL &oqrama yul
“A bubbling spring.” 0

YIL yil “Year (sana).” Thus :z BIYR: YIL KAJ-TY b yil kgt “A year has passed.”

M

YAM yam “Mote or speck (gada).” Thus :: KUVZKA’ YAM- TUSTIY kozkd yam
tiisti “The mote fell in the eye.” ©

YAM: yim “Spices (afawih).” Thus:: "UVT- YAM: 6t yim “Condiments and spices,”
pleonastically; YAM- yam is not used alone.

N

YIN yin “Dung (fart).” Thus :: QUVY- YINIY By yini “Sheep’s dung.”

YIN- yin “The den (‘aritt) of 2 ion” ::’AR-SLA'N YINIY arslinyini. 0 And the
“lair (wijar)” of a fox or the “den (ma’wa)” of any fanged beast is called: YIN: yin. Proverb

[= 39 uduz]: TILKUV 'UVZ: YINIKA’ 'UVR-SA' 'DUVZ. BULUVR: tilkii 3z yinkii firsi udiz
bolir 0 “When the fox yelps at his own lair he gets mangy.” This is coined about a person

who finds fault with his tribe and then cannot do without them. Verse:
QUS QURT QAMUI TIRLDY qus qurt gamuy tirildi
'R:LK [sic] TSY T’RLDY drkalk tisi terildi
'UKUR 'ALIB- TARILDY Ggiir alip tarildi
YIN-Q' YAN' KIR-KUSUVZ: yinga yana kirgiisiiz

[IIL 4/6]

Describing spring: *All the birds and beasts have come to life (after death when the spring
breezes blew); male and female have come together; they have formed scattered herds, and will
not enter their lair (wajar) a second time.”

yoq

yin

447




It is permissible to include these words in the chapter of those written defectively and
pronounced with [in; however, the form given here is better.

Chapter: faq, fu'l, fifl, with unvowelled middle radical

B

YAR-BNA'NK yarp niy, “Something firm (rmubkan).”

YAR:B- yarp “Brightness of the face {rawnaq al-wajh) when one feels joy.” Thus i
"NIK YAR-BIY YAZIL-DIY anig yarpi yazildi “The wrinkles of his face relaxed (insaraha yudiin)
when he felt joy.” ‘

T

YURT: yurt “Ruined dwelling (talal, rab’, diman).”

YAL:T- QAYA’ yalt gaya “A bald mountain or cliff (fabal sald).”* The same for any-
thing “solid (musmat).”

J

YURJ: ywé “A woman's younger brother (ax al-mar'a ag-sayir).” One distinguishes
between the brother of 2 man 2nd of a woman. A man’s brother is called: 'NIY ini if he is
younger than the man; if older, he is called: 'I[JTY e, A man’s sister is called: SINKIL sinl if she
is younger than he; if older, she is called: ’AKA’ 5ki, A woman's younger sister is called:
BAL-DIZ baldiz; and an older one: *AKA’ 5ki. $

D o

YUN:D: yond “Horses (xayl)”—the word is used for singular or plural, like [Arabic]
ibil (““camels”). Thus :: YUN.D- 'ATIY YB'R yond iti yipar “Horse flesh (exudes) musk”—this
means that when it is cooked and left to cool there exudes from it a good odor.
YUND yond Name for one of the twelve years in Turkic. :: YUN-D: YILY yond yili.
There are few words in this chapter, since they are only formed with Liquids [as the
second radical].

Chapter: fa'al, fa'ul, fa'il, with vowelled middle radical
T

YUDUT NA'NK: yodut nfin, “Something in which there is nothing good (12 xeayr fihi).”
Toinsult a person, you say: YUDUT: yodut. 0

<>quZ.P.Zmn%wm§=muw:moanﬁrmumm_mn_mnu (maxbiz).” And as 2 pleonasm ::
YASUT BAKUT yasut bikiit. 0 ‘
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yarp

valt

yuré

yond

yodut

yasut
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YKIT yigit “Youthful (5abb),” of anything,
[T 6/8]

YAMAT: yimit A particle meaning “yes(na'am).” Also :: 'AMAT- Hmit. The ya'is
an alternant of alif. 0

YANUT yanut “Recompense (“jwad).”

J

VASIJ yasié “Broad amrowhead (abmi‘bala min an-nisal).” 0
YICAT yiyad “Wood (xafab)” 0 .

YITAJ yiyaé “A man’s penis (dakar).” 0

YITAJ yivat “A parasang (farsax) of land.” :: BIYR- YICAJ YIYR. bir yivaé yer “A
parasang ofland.* @

YICAJ yiya® “Tree or shrub (3ajar).’”* Thus :: "UZUM YICA'TLY iiziim yiyasi “Grape
vine ($ajar al-‘inab)” (or other), YATA'Q: YTA'TY yaydq yiyaéi “Walnoe tree.” 0 Yy
Yivae, with alif, is better.

YUAT'U) yoyué “The other side a..mx.:.r dxar) of a river or canal.” This means that
whatever side 2 man stands on, the other side becomes for him: YUAI'UT yoyu&. Thus ::
YUAT'UJ KAJ-TIM yoyué kigtim *“I crossed to the other side of the river.”

R

YATIR: yayir “A gall (dabar) on an animal” Hence :: e.b.—...HWHH. 'AT- yayirlry at “A
galled (dabir) howse.” 0

YUKUR: yiigir A vardantof: "UGUR ligir meaning “Millet (duxn).” 0
YMUR. yumur “Caecum (mimraya),” of an animal.

YULAR yular “Halter (“idar) of a horse.” Proverb: YUND BA’SIN YULA’RLAB-
KANK-LDIY [sic] yond baSin yularlap kenki ye (?) “When you wish to cook and eat the horse’s
head, put the halter securely on him first, so that he does not escape, then eatit.,” This is coined
to advise someone to guard his horse and not let it go loose.!

Z

YATIZ yetiz “Broad (‘arid),” of anything, :: YTIZ QADIS yetiz qadis “A broad
strap.” YATIZ YIYR- yetiz yér “Broad land.” e R,

yigit
448

yamit

yanut

- yasi¢

yiyad

yoyué

yavic

yiigiir D

yumur
yular
P

yetiz

448 ! Text of the proverb is corrupt (see ED, 932); kenki seems the likeliest Teconstruction, though

not attested elsewhere in the Diwan (cf. ED, 731); possibly kedin, or *kengii?




YATIZ yayiz “Dark brown (athami),” the color between red and black. The earth is
likened to it, and called: YALIZ YIYR: yayiz yér. YALIZ *AT- yayiz at “Dust-colored (atlas)
horse.” 0O

YAFUZ yawuz “Vile (radi’),” of anything. 0

YUMUIZ *AR- yumuz, yumiz i “A stout (buhtur, samin) man.”

YAMIZ yamiz [Groin] “On both sides of the pubes, the top of the thighs on the
inside.” :

]

YARIS yarii “Horserace (sibag al-xayl).” Hence :: UL ’AT- YARIS-TIY ol at yaridti
“He raced (s@baga) the horses.” 0

YARIS yaris “Division of property (mugasama al-mal) between twa men.”

YATIS yayi§ Name of the sacrificial animal (“atira) that the heathens used to slaughter
for their idols

(1L 8/10]
because of a vow that fell due, or as an offering!

YAWAS KISY yawaskisi “A mild, gentle (Tayyin al;janib, halim) man.” mr.n&,puuw. any
animal that is “docile or tame (mungad)” is called: YAWAY yawak  Verse [cf. 224 tagayu P.]:

QULDAS BLA’ YARASTIL qolda bili yaragyil
QARSIB- "ADIN "UDURMA’ qarfip adin fidirm3
BAK- TUT- YAWAS TAQA'TUV bik tut yawas tagayu

SUWLIN YZIN: 'DARMA’ sitwlin yazin edirmi
Exhorting; “When you make someone your friend, show deference to him and agree with him
in affairs; do not oppose him, nor choose? another one over him; hold fast to the hens in your
house (alladi T baytika); do not go after pheasants in the field (and let the hens get away from
you).” 0

YUFUS yowii “Help {i'ana) to relatives,” with clothing or goods. This is used mainly
in regard to a bride when she is presented to her husband. Then her relatives send her as gifts
whatever occurs to them, for her trousseau (tajhi). Proverb: YUFS LK KALIN KUDA’KUV
YAFAS: BULVR yowiislig kilin kiiaSgii yawas bulir *The bride who is showered with gifts
from her relatives (mukarrama bi-amwal agriba'ihz) will find a groom who is kind and gentle
(wagir, mungad) (to her, since he has found her well outfitted, and so treats her kindly).”

151 152

YUMUIS- yumu$, yumi§ “A message (riszla)"’ between two men, or other. Hence they
call “an angel ?EF.S:H YUMISTY yumiséi, since the word malak [in Arabic] derives from alizk
meaning “message (risala).” The Turks do not know any word for “angel.” 0

yayiz

YMIS yemid The generic word for “fruit (fawdkih).” It is usually applied to the fruic
or berries of a tree (haml al-agjar).

yumuz
T

o YATIT* yatiy “Sleep (mandm).”* Thus :: "ANY YATTINDA' TUT-TIYL ani yatyinda

tutyil “Seize him in his sleep.” 0

YIDIP yidiy “Stinking ?ﬁ:z&u. of anything. YDII 'UT- yidiy ot “Rue (harmal)"~
dialect of Kasyar; in the dialect of UZ and Barsyan it is called: 'LDURK ildriik and in that of

i Oyuz: YUVZ’AR-LK yizirlik.

YUDUT' yoduy “Being punished for another’s crime (an yu'xada r-rajul bi-jurm yay-
riki).” ‘Thus :: *ANIK YUDUI'IY TUQIN-DY anig yoduyi toqindi “He reaped the evil conse-
yayi§ quence of another’s crime (wabal jurm yayrihi).”

YUDUT' yoduy A word used to curse out young boys. Kingik dialect; equivalent to:
449 YUDUT- yodut [447]. 0 ,
YARAT yaray “Opportunity, the right time or place (fursa, imkan).”

yawas [I. 10/13]

Proverb: 'TYE YARATIN-DA’ SAR-T *ASIIN-DA’ s yarayinda, sart asiyinda 0  ““Affairs
await their opportunity, the merchant his profit’—when he knows he will get a profit he does
not mind selling something he loves. 0

YIST yisiy “Thong of a camel's girth (nis').” 0

YAWUP yuway “A boulder (julmiid saxr) which the torrent washes down from
above.”  The same for boulders that roll down (yatadahraju) to the bottom of a valley when
they are displaced by 2 man or a bear wilking on the summit. 0

g YAQI' yaqiy “Bandage (damad)” on tumeors, or the like.

YALT yaliy “Cock's comb (‘urfaddik).” :: TQQ YLTY taqugyalyi. 0 YLT yaliy
“Horse’s mane (“wrf al-faras),” also. A varant of: YA'L yal. The form: YYL yél (?) is mare
correct than both. 0

449 'MS. yagarrub, read tagarrub.

3MS. talitar, read taxtar.

YULUT yuluy “Ransom (fida’).” Verse [= 128 alsig-] :

yumus

yemis

yaray

450

yuluy

the paet likens his horse to such a boulder.”

450 Yjulmudu saxrin hattahu s-saylu min ‘ali: a quotation from the Mu‘allaqa of Imru'u-l-Qays, where




MINK KISY YULUTLY BULUB "VZUNK’ min kisi yuluyl bolup Szin3
BRKALAR 'UVZUN 'ANIK KUVZINK’ bergilir Sziin anig WMNE.M
“A thousand people’s (souls) are ransom for his soul; they will give their spirits for (a glance of)
his eyes.” 0 UVZ. Bz means “spirit (rith)"” in this couplet; I have already explained what
people say about it [cf. 35 8z gonugi]. 0

YILI SUVF yiliy siw “Lukewarm (fatir ff Lharr) water.” The same for anything
warm (saxin), between hotand cold. 0

.. YALT' .yaliy “Arch of the saddletree, both font and back (al-qarbits wa-L-qayqab
" ma®@n).’” One distinguishes between them by calling the former: 'UNK-DUN-KY YLII' ondiinki
yaliy, meaning “the front one of them,” and the latter; KIYDIN-KY YLIT kédinki yalivy, mean-
ing “the back one.” . ; .

YANIT' yaniy “Vomit fguya’).”? Thus :: 'UL YANID YAN:DIY ol yaniy yandi “He
vomited much (ga'z katiran).” 0

YANIT' yaniy “Threat (tahdid).” Thus :: BAK YANTINDA’ TUS-MA’ beg yanylnda
tiiSm# “Do not fall® under the threat of the emir (or other).”

Q

YATUQ yatug Name of a wool fabric woven from two types of thread, in which the
warp is wool and weftiscotton. 0

YATUQ NA'NK yatuq nn, “Something discarded, forgotten (matrizh, EnE.U.... Hence
“a lazy person (kaslan)” is called: YATUQ KISIY yatuq kifi. There is a.class of Oyuz, in their
own land, who never nomadize or go on raiding expeditions; they are called: YATUQ yatug,
meaning “Lazy ones, ones left behind (al.kasala il
[IIL. 11/15)
al-matrizhiin).”

YATIQ yatiq “Sleep (nawm).” Also “sleeping place (mangm).” Thus:: "ANY YATL
QIN:DA™ TUTIY ani yatginda tutti “He captured him in his sleep, or in his sleeping place.”

YARUQ YIYR- yarug yer “A bright (mudi) place.” :: YAB- YARUQ: NA'NK yap
yarug nfin, “A very [bright] thing.” 0

YARUQ yarug “A crack (sad’)” in the ground, 2 wall, mountains, a glass, or the like.
Thus :: BUV 'AYAQ NIK YARUQIY BA'R- bu ayaqnig yarugi bar “This bowl has a crack.” 0

153

yiliy

yaniy

yatug

451

yatiq

Yyarug

450 2MS. gaya"
? taga‘ corrected from yaga®.
451 ! Also sukain (-) above T, crassed out (7).
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YARIQ yarig The generic term for “coats of mail R::m.\u and  suits of armor (jawa-
§n)." One distinguishes between them by calling “coat of mail (dir)™: KUBA' YARIQ kiipd
yariq, and “suit of armor (jawsan)": SA’Y- YARIQ- siy yarig. 0

YURIQ TIL yoriq til “Correct speech (Iahja fastha).”

YURIQ yoriq “Character, behavior (xulug, sfra).” Thus :: 'ANIK YURIQIY NATK
KISY BIL anig yorigi ndtig kifi bili “How is his character or behavior with people?” 0
YURIQ yoriq “Gait (firya, sayr).” Thus :: "AT- YURIQIY NATAK at yorigi nitig “How is the
horse’s g2it?"” The same for the “manner of flowing (jarya)” of water, or other. 0

YRIQ yariq [Hium?] “The tips of the thighs where they grow out of the hips (ru'iis -

_alfaxidayn fi mivrag al-warikayn).” This derives from the phrase: YARIL-DY NA'NK yarildi
ndn, meaning “The thing split, diverged (insagqa, infaraja),” since the two legs split apart on
either side of the pudendum, 0 :

YAZAQ yazaq “Pasture (marta').” Dialect of Yayma and Tuxsi. 0

YAZUQ ’AT- yazuq at “A horse untied (mahlil) from its ferter.” The same for any-
thing that is untied from its bond or fetter. 0

YAZUQ 'AT- yazuq it “Meat that is jerked (yugaddadu) in the autumn, with spices,
then left to be eaten in the spring.” This derives from the phrase: YA'Z. 'UQ. YY vz og ye,
meaning “Eat it only in spring,” since livestock are lean in that season, while he can eat fat meat.

0

YAZUQ. yazuq “Sin (danb).” Proverb [= 201-202 titiin] : *"UVT- TUTUNSUZ BUL-
MA'S- 0 YIKIT YA'ZUQ-SUZ BULMA'S. ot tiitlinsiiz bolmas, yigit yazugsuz bolmas -0
“There is no fire without smoke, (likewise) there is no youth without sin.” [This is coined] to
excuse a youth who has sinned and whom someone blames. 0

YASIQ- yasiq “Bowcase (miqwas).” Tirk dialect. The Otyuz and QiféZg do not know
this word; they call it: QURMA’N- qurman.

[I1L. 13/16]

Proverb: 'UB-RAQ- YASIQ-DIN TUVZ.LUT- YA’ JIQA'R- opraq yasigdin tozluy ya gigar 0
“A well-wrapped bow may come out of a shabby bowcase.” This is as in the verse: “You see a
slender man and make light of him/But within his clothes is z rebellious lion. ! 0

YULAQ- yulag "A very small spring of water [ ‘ayn al-ma’ al-katirat as-sivar).” :: YUL.
YULAQyul yulaq, The gafis added? to the lam. Verse [= 118 aqtur-]:
’AQTURUR: KUVZUM YULA’Q  aqturur kSziim yulag
TUS QILUR "UR-DAX YUTA'Q- i qilur Srdik yuyiq 0

yariq

yorigq

yariq

yazag D

yazuq

452 ‘tord rrajula nenahifa fa-tazdarihi | wafi nbtmm“mrm.ﬂhmmﬁ ‘H_.n:.lMﬂ (MS. mazidu),
2Ms. muhlaga, read mulhaga, .-




My eye flows forth springs of water (until ponds are formed from it and) ducks and other water
birds alightinit.” 0
! 3
YULAQ: yolag “A small road in the desert (turraha® [defined]).” O

YULAQ BARJIN yolag bardin “Striped (muxattat) brocade.” Also, anything that has
on it paths or lines (fard'ig, xught) is called: YULAQyolag Its root-form is: YUVLAQ yodlag.

K i

YITUK vyitiik “A stray (dalla).” Proverb: YITUKLK 'NA’SIY QUVYUN: AJA'R:

" yitiikliig an@si qdyun agar “The owner of a stray looks for his stray in the lap of its mother”

[“The owner of a stray opens its mother's lap”]. The meaning is that he is excused.” 0
YITIK BIJA’K yitig big3k “A sharp (hadid) knife.” The same for anything sharp
(lahu hidda), such as swords, etc. 0

YITIK: "AR: yitig3r *A clever, sharp-witted (nadb fi lumir, hadd) man.” 0

YURAK yiirik “Heart (galb).” YURAK.LIK yiirdklig “A stouthearted warrior
(al-batal dii -qalb at-tabit).’ 0

YURUK yirig “Interpretation (ta'bir).”” Thus :: TUVS YURUKIY tis yoriigi “The
interpretation of dreams.” 0

YURUK yérig “The sense, explication (fahwa, tafsir) of anmu Thus :: SUVZ:
YURUKIY s5z yoriigi “The explication of the words.” 0

YIRUK '1§-LA'R. yerik eslir “A woman, the separation betweén whose vagina and
rectum has been rent (mufdat).” 0

YIRUK NA'NK yerik nin “Anything whose beauty is spoiled by being split length-
wise (inSaqqa tilen).” 0

YIRUK- yerik “Crack (tulma).” 0

YUZUK yiiziik ._.mnb,mhm (xatim).”

YIZA'K yezBk “Vanguard (tali'a) of anamy.” 0
YANIK yenik “Light (xafif),” of anything.

L

YASUL TAT- yasul tay “A sloping (? hadba) mountain.” Also, any sloping (sabab)
ground is called: YASUL-yasul. ¢
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452 3MS. tarha.
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YASIL- yasil. “Green (axdar),” of anything. “Bright m&n_.c green” is called: YAB-
YASIL: yap yasil. And asa pleonasm: YASIL YUSUL yaiil yo3ul.

M

YADIM: yadim “Bedding, mattress (firas, mihad).” Hence
[1IL 15/19]

a mayfarl is called: TUVLUK YADIM tilliig yadim, meaning “bedding with hair.”” This is not
original. (?) 0

YARIM. yarim “Half (nisf)” of something. Thus :: ’ALIM-LA' YARIMIY almila

yarimi “Half of the apples (or other).” - 0

YARIM- yerim “A strip ($atba wasjadfla)*? of anything. Hence :: BUTIQ YARIMIY
butiq yerimi “Half (nisf) of a branch.” Its root-meaning is “2 splitting (inigag).” 0

YISIM yiSim “Leggings (ranat)” which are worn over the legsin the cold. 0

YITIM TUBRA'Q yivim topraq - “A mound (tall) am earth.” The mim alternates with
nitn [ie. yiyin], 0

YALIM- QAYA' yalim gaya “A cliff or bald mountain (as-sith wahwa ljabal as-sald).”
Proverb: TALIM- SUVZUK: *UQSA' BULM'S- YALIM: QAYA’ YLAQ:SA' BULM’S tilim sbziig
ugsa bolmas, yalim gaya yigsa bolmas “One cannot understand blathering (? mushanfir) words,
(just as) one cannot tear down a cliff (sih).” This is coined to advise someone to be moderate in
speech. 0

YALIM yelim “Glue (yird’),” used to attach feathers [to an arrow], or other. “Fish
glue (+ira’ as-samak)” is called: YARUV® YALIM yaru yelim.

N

BAYNA [sic] yepiin *Dark red (ahmar mubi®).” It is any[thing] the color of the red
anemone (§aga'ig). Proverb [= 199 gizil]: QILNUV BILSA’ QIZIL KAD'R. YARA’NUV
BILSA' YASIL. KAD'R gilnu bilsd qizil kiidfr, yarinu bilsi yagil* kidde 0  “If (2 woman)
Inows how to be coquettish and flirtatious she will wear red silk; if she knows how to be flacter-
ing and charming, she will wear purple {arjuwani) silk.” This means that her husband will give
her these as gifts. 0 ’

yasil

' yadim

453

yarim

yerim

yisim

yivim

valim

yelim

yepiin

453 ! clanson (ED, 891) suggests fayfiiri “Chinese carpet.”

IMS. wa-hadila; Clauson (ED, 969) suggests wahida “single”—unlikely. Jadila means “plait,
braid”; also *a an of napkin of skin used by menstruating women and as a diaper for babies” (Muhit al-

Mubit: 3ibh ith min adam tattaziru biki n-nisa nw.rn:“.n __m En.w.v_.@u.niJ
3% changed to Q by later hand' )
4 Error for yepiin.




YATAN: yatan A “wooden bow (gaws min xa¥ab)” for shooting arrows. 0
YATAN- yatan Also, “a carder’s bow (gaws an-naddaf).” 0

YARIN yarin “Shoulderblade (‘azm abkatif).”" The Turks say about it: YARIN
BULI'AN-SA’ "IUYL BULTANUVR yarin bulyansa &l bulyaniir meaning, “If [the shoulder-
blade] is impaired, the state [will suffer impairment] (ida tafawwata l-wiliya).” 5

) YURUN yurun “A cut piece of brocade (qutd‘a ad-dibaj).” :: YURUN YUQA'® yurun
_yuga. 0 .

YASIN yasin “Lightning (barg)."” A saying (hikma) of the Turks: KIMNIK BILA’
QA’S BULSA’ YASIN YAQ:MA'S kimnig bili ga$ bolsa yaSin yagmas “One who has qa§ {which
is 2 clear white stone used in seal-rings [jade] ) will not be harmed by lightning”—because this is
its nature, Also, when

(1L 16/22]

it is wrapped in cloth and placed in the fire, it will not bumn, nor will the cloth. This has been
tested. If a man is thirsty and puts it in his mouth it will take the edge off his thirst. 0

YI'IN: TUB-RA’Q yivin toprag “A pile (kawrma) of earth (or other).”

YAQIN- yagin “Near (garfh),” of anything. :: YAQIN- YYR: yaqin y&r “A near
place.” YAQIN-*AR- Yaqin ir ““A near one, a kinsman (ar-rajul al-garib min alixwa).” - Verse:
YAQIN: YATUQ- KUR:-MADIB- NA'NK:NY KUDUVR ,
QADAS TABA' 'IT- KIBY QYNKRUYV [sic] BAGAR
yaqin yayng kérmidip niinni kiidir
> qadas tapa it kepi qinir bagar
Describing the lack of loyalty and his disgust with people: “Man does not pay respect to a kins-
man (garib, ax) but pays attention to property; he looks askance at his brother like 2 dog (who is
protecting his bone from someone else).” 0

YIKAN yigin “Rushes (bardi).” 0

SEM valin “Flame (lchab)” 0 :: "UVT YALINY ot yalini. 0
YULUN yulun “Spinal cord (ruxz’).” 0

M‘H,H.Z yelin “Teats (atba’),” of a mare, or of any hoofed animal.

Another Type
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yatan

yarin

(®)

yurun

yasin
®)

454

yirin

¥yagin

453 . “Text defective.
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?

YAIYT XISY yayiy kisi ““An unstable (mudtarib al-xulug) person, one who leans now
this way, now that.”

Q

YAYIQ K8Y yayiq kiSi A variant of the form with yayn [ie. yayiy]. Thisis similar

to the word: BISIT' "AT- biSiy &, meaning “cooked meat,” of which a varant is: BISIQ bisig °

[187,190]. ©

YYM yayim “Flax seeds (bazr al-kattan).” They are seeds (habb) like sesame, except
that they are red and their oil isused for lamps. 0

Doubly Weak
YBA’ yiba “Moist (rath, nadi),” of .nnwnr?m. Oyuz dialect. 0
YABIY yapi .HMnmEnnFnr (maytara).” Cigil dialect.
N .
YARUV YALIM yaru yelim “Fish glue (yira’ as-samak).”
YURA' yord The “area around (hawl, hitzr)” anything. Oyuz dialect.
Z
YAZIY yazi “Open plain (fad#’).”
s
YASIY NA'NK yasi nin, “Something broad (“arid).”
r
YATITY yayi “Enemy (‘aduwnw).”
w

YAWA' yewd A subtribe of Oyuz. It may be pronounced with vav: YAVA yevii; also
with alif: "AWA’ ewd. 0

YAFA? yawa “[The medicinal plant] furtat.” 0

YAF' YIYR- yawayér “A warm (dafi’ min al-bard) place.”

Q S iy -
YAQ yaga “Collar (jiribban).”

:: YAQLY YUQY *AR- yagi yugi & “A flatterer, an obsequious sycophant (mutamal-
lig, mutawadi').” 0

yayiy

yayiq D

yayim

yiba D

yapi D

yori D

yazi

yasl

yayi

yewd

yawa

Yyaqa

yaqi yugi

TR




YAQUV yagu “Raincoat (mimfar).” Its root-form is;: YAT-QUV yayqu, which was
lightened.

K
YIKIY YI['AJ- yigiyiyaé “Trees that are very dense (kafir,
(IIL_18/25]

" multaff).” The kaf may be dropped from it, thus: YIY YI["J- yi yiyae. :: YIKIY TIYS yigi tis

- “Teeth that are close together (mutardss).” 0 Hence :: TUVN- YIKIY TIK ton yigi tik “Sew

the garmeat with tight-fitting seams (wa-j‘al darzahu mutarass®h mulamrajan mu'akkadad)” “A
seam (darz)" is called: YIY-yi from the root-form: YKIY yigi; it is from this word.

L

YALA' yala “Accusation (tuhma)’ concerning a thing. A type of pastry (? mivdan) is
called: YALA'TY YULA’ yalaéi yuya, meaning “folded (muyaddan) bread.” When the slightest
thing touches ir, it crumbles because of its fineness, so people accuse the baker (yattahamu bihi
t-tahi) and say, “You broke it!”

YULA’ yula “Lamp (sirj).” Verse:
TKM' "YWT- [sic] *AS-QA’ KRUB TURI'IL ’ALA’
JAQMAQ JAQIB- IYWSA’ QALY "UDINUVR: YULA'
tigmi ewik iSqa koriip turyil dld
taqmagq €aqip éwsd gali udniir yula
“Do not rush into a matter, but look (how to begin it) and stop to consider its nature; when one
strikes the firestick and does it hastily the lamp goes out (because of haste).” 0
YULUV yali “Tether for colts (ribat al-afla’).” When [milk for] kumiss is to be taken
from mares, the colts are tied down by a single rope so that the mares circle round them to be
milked.

M

YAMUYV yamu A particle meaning “Did you accept these words and memorize them in
order to do what.you were told?” Thus :: SAN BAR-TIL YAMUYV sin baryil yamu “You will
go, won't you? (idhab anta ana‘am).” Itsrootis the word: YAH: yah which is a particle mean-
ing “yes (na‘am).’* The mim and vav are the interrogative [i.e. mu].

N

YANA’ yana Particle meaning “‘a second time (taniy@n).” :: YANA’ KALDIY yana
kdldi “‘He came a second time.”

Another Type

YAYA' yaya “Buttocks (alya),’ especially of humans.
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v .

YAVA' yava “[The medicinal plant] furtiiz.” Itis a plant whose juice is used to color
Tutm3é. A variant of the form with soft w@’ [ie. yawa].

YAVA’ yevi Dialectal vadant of: YAW yewi—A subtribe of Oyuz. Also, a variant of

theic word for “a warm (daff’) place” is: YAFA' YIYR: yava yér. I explained above thatvav
alternates with soft wa’,

Chapter: falal
T

YATIY yetti The number “seven ?Hnw.,n * Thus :: YATY QAT- KVK yetti qat kdk
“The seven

(I 20/27]

layers of the heavens.” 0

Chapter: faw'al
YUVLIJ yovlic “Goats’ down (mir'izza).”
r
YUVTA' yuvya “Folded bread (xubz muyaddan).”

YAYTUQ yayyug “The tip of a horse’s teat (sisiyya tady al-faras).” Some say:
YAZTUQyazyuaq, in Qifeaq dialect.

- Chapter: fa'al, in its various vocalizations
[T] :

YANUVT yaniit “Answer (jawab).” Thus:: SUVZ YANUVTIY s0z yaniiti “The reply
(jawab) to astatement.” Q

YANUVT. yaniit Both “recompense (‘iwad)" and “price (taman).”

J

YIPA’J: yivat A vadant of: YTAJ viaé [488]. One of the four variants [ie. yivag,
yiyad, ivag, iyaé (7)].

R

yetti

456

yovlie

yuvya

yayruq

‘yanut
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YULUVN: yoyiin it
YIPA'R yipar “Musk (misk).” With the hard ba" ! yipiE i L o
L. 222(29 457
YULA'R yular “Halter (“idar) of a horse.” yular [ el
“Bulky (daxm),” of anythi 0
YAMA'R: yamir Name of 2 place over which flows: YAM'R; SUVWIY yamdr siwi,  yamir el ol anyshing: .
This is a large river in the steppes of Yabiqu. N YILA'N yilin “Snake (hayya)” 0 ’UQ- YILA'N oq yilan “A viper (afd) that . yilin
throws itself” at a man, or other, YILA'N YILY yilin yili Name of one of the twelve years in
r Turkic, 0
YADAT yadiy “One on foot (rajil).” 0 yaddy YAMN yaman ‘“Vile (radf’),”" of anything. YAMN: IYX yaman 7g “Elephantiasis yaman
- judam).” 0
YARAT yardy “Opportunity, the dght time or place (fursa, imkan).” ::°YS YARA.  yardy g
I'Y 18 yardyi (ki) ““See the opportune time and course of the affair (unzur fursa al-amr wa- ) .
jikatahu).” A vaiant of: YARIAT: yaray. D Chapter: fa'ld, middle radical unvowelled
YAMD. yamdy “Patch (rug'c)” Proverb: BARJIN YAMATIY BARJIN-QA’ yamdy B

QARIS YAMTIY QARISQA’ [sic] baréin yamayi baréinga, qars yamayi qarsqa 0 “A patch P
of brocade is (more suitzble) for brocade, and a patch of wool is (more proper) for wool.” This
is coined in the sense, “Each to his own kind.”

YAL:BIY NA'NK yalpi nn, “Broad (“arid),” of any wooden thing that is hollowed out valpi
(mangiir), such as a plate with no depth (12 ‘wmq lahu).

Q T

YIRA'Q YIYR: yhiqy&r “A distant (ha'id) place.” The same for a distant kineman  virag YARTUV yartu “A wood chip ?nm.m_.n%”. By analagy, “a board (lawk) on which one yartu

(kull ba'fd min al-ixwa), or other. Végei writes” may be called: YAR-TUR yartu.
'UIRATIM- KANDUV YIRA'Q . uyrayim kindii yiriq - v
BUL-NADIY MA'NIY QARA’Q:  bulnadi méni gariq J
M%ruam._n.ﬁ Mn&no is distant, but the pupil (of the beloved) has captivated me {and kept me from my YIRJU yiren “Grave (gabr).” i
YATA'Q yayiq “Walnut (jawz).” yayaq YURJY yer&i “An experienced guide (dalfl xarit).” 0 e yerdi

YAPUVQ: YIYR: yaylq y& “A near (garib) place.” “Kinsmen (. aqarib )’ are called: ~ Yavig YNJUV yinéi ‘“Pearl (Tu'lu’).” Female servants are sometimes called: YNJUV yincii.  yingi N

B Proverb: 'UVTLUK YNJUV YYR.DA' QAL-MA’S. iitlig yin&ii yerds gqalmas 0 *The pierced P
YAQYATUVQ: yaq yayilg pearl will not be left on the ground”—rather, someone will come along and pick it up. This is
; — . 3 . _— =i o coined to suggest that girls will not be left as maiden spinsters, but someone will come along to
of anass MMMHD:OWM.U«JMNFE%EEN that is placed under the pack-saddle (ma yida': tahta ikaf) Yonaq marry them. The Oyuz and Qiffag call it: JINJUY jinéi clisnglig 33" t0 . D
. K . D
YIMA’K yemik A trbeof the Turks. They are considered by us to be Qiféag, but the  yemik o YULDUV yoydu “The long hair of a camel beneath the lower jaw (tiwal wabar al-  yoydu
Qiféaq Turks reckon themselves 2 different party. N ba'hr ‘inda Lugnin).” 0
" YIKDA' yigdi “Service tree {yubayra’)” 0 , vigdi
DUV g o iz s —
YATA'NA yayan “Elephant (fil).” In one of the two variants [cf. 608 yanin]. Itis  yayin YAMDUV® yimdi “The pubes (‘Gna).” 0 ~ yamdil

used in a man’s name, thus: YATA’N: TIKIYN: yayan tegin. 0 DN =

457 ! Sukizn () changed from U by later rwuw...

456 lMS.ya
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2

l2)"" of bowls after the food has been eaten yundi YAFTUV yawyu Title of 2 subject (min as-sitqaj who is two degrees below the Khi- yawyu N
YUN:DIY yundi The “wash-water (yusala)” of bowls after the food has 5

mg.
R YAFTUV yawyu Name of a city near Barsyan. A mountain pass near: YAF-T'UV N
. ¥awyu is called: YAF-TUV'AR.T yawyuart, 0
YAB-RIY YIYR: yapriyér “A smooth, broad (malsa’, ‘arida) land.” 0 yapr
- YUFTA? yuwya “Bastard (da'). 0 yuwya
YAB-RIY QULA’Q yapri quidq “A flabby (aydaf) ear.”
< " . " QARA’ YAL-T'A' qara yalya An inaccessible mountain pass between Farghana and the yalya N
:: "UL YASRUV KAL-DIY ol yairu kildi “He came secretly (muxtafiyen).” :: YAS-  yaim lands of the Turks. Proverb: QARA’ MUVNK: KALMAKINJA' QARA’ YALTA KAJ-MA’ P
E ¥ g 15 “A secret (yusarru ffhi) matter.” y qara mun, kilmaginés qara yalya kiéma 0 “As long as black misfortune does not come (to
_RUV Y8y k4 el s you), do not cross this pass—because it is difficalt of access and always blocked with snow.
$ & ). say: - yoyru
YUTRUV “The long hair of a camel (#il wabar al-ba'ir).” T ey a 30 53y !
e e 4’ is an alternant of dai [ie. yoydu], as in Arabic ‘akara ~ ‘akada D YALTUV yalyu An “ignoble (fas])” man. Oyuz dialect. yalyu D
RUVY yoyriiy. And the rd
(“root of the tongue”). 0 ”
imas “He does not go near yayru
32 UL 'NKAR Y(T)UTRYV YURYM'S- ol anar yayru yorimds “He d )
him (12 yagrubu® E%EH.._H Its root-form is: YAG-RUV yagru, with gaf, srmraaﬂ chaiiged (i) YALWY yelwi “Magic (sihr).” A “magician (sahir)" is called: YALWIVTY yelwidl.  yelwi
Z iy . : . 5 ion]. d: YAQR yaqru 1s Verse:
because of proximity [in their points of articulation]. The wor = ~ erse:
M.uwa@r“ the bsp_umnmv.nmivw (“he goes near™). The vav is an alternant of the ba of yagrubu. YALWIN: 'ANIK: KUVZIY yelwin anig kozi v
. YAL:KIN: ’ANIK 'UVZIY yelgin anig 8zi
YURY yoyi “A large bowl (jafna).” Proverb: 'AS TAT.I'Y TVZ YUIRIYN  yoyri TUVLUN 'AYIN YUVZY tolun yin ylzi
YYMA’S- a5 tatyi tiiz, yoyrin yéms 0 ‘“The taste of food 3 YARDIY MANINK YUVRA’K yardi minin yiirik
1458 Describing his beloved: “His eye is magic (he captivates by it); his soul is a traveller; his face is
(Tl 24/31] like the full moan; (he threw me a glance and because of it) my heart splic.” 0
is salt, but salt is not eaten (by itself) in a bowl.” This is coined to advise continence. 0 Q
YAQRIY yaqri “Fat (Sakm)." . o ¥ Verse: u.wmﬂ YUWQA' yuwga “Thin (dagig),” of anything. Proverb: 'ANA’SIY TAW-LUK YUW-  yuwaa
: BISRILUVR YAQRIY QIYA'Q.  bifrilur yaqri gayaq QA" YABA'R: 'UFLIY TAYTIK QUSA’ QABA'R. anasi tiwlig yuwqa -yapir, o7li tétig goda P
TUSTURUR YUI'RIY JANA'Q: toSyurur yorri Zaniq gapar 0 “The mother is tricky,? she bakes thin loaves (rugdqg); the boy is clever, he steals
“The fat and pellicle of milk are cooked, and fill the bowls.” them two by two,” This is coined
& (IIL 25/34] 459
YAXSIY yeaxSi “Good (hasan),” of anything, Thus :: YAXSIY NA'NK yaxindg “A  yax& about two crafty people who fall together,
d thing” YAXSY *TYS yaxai i§ “A good matter.” 0
* * 5 5 ing; and th i YUB-QA’ yubga A vadant of the form with fa’ [Le. yuwaa]. The ba’alternates with  yubga
YARSIY yaril The word for “one who shares ruwpm.ﬂﬁ mﬁ_wﬂ.m ' of mﬂn«mﬁ.ﬂ”ﬂw .u.h.pnrmnmm“ I f&, as in Arabic usrub~ usruf (“lead”) and magtaba ~ magtafa (“bench”), or as banid [Persian D
word for “a half (nigf)” of something. Thus :: 'NK YAR- anig

panid] is Arabized fanid (“type of sweetmeat”)
the one who shares (munasif) with him.” :: "UL MANIK BIRLA' TA’M YARISIY o.— minig
birld tam yarsi “He is my ..._nmmrwon.m: sharing the house (jarf musatara al-bayt)”’—meaning that

we are separated by a wall.

YILQY yilgi “Livestack (baha'im),” the

generic term for all fourlegged animals yilgi
(dawat al-arba’).

r

458  'Uchanged from A by laterhand. = e P B

*MS. muxtala, read muhtala. w g a s
457 | 2MS. yugrabu,




YAR:-MA' YUVI'A' yarma yuvya “A type of folded bread (muyaddan).” Also, any-
thing “split lengthwise (fuliga tlan).”

YAIM' yayma A tribe of the Turks. They are called: QAR’ YAI'M’ gara yayma.
YATMA' yayma Name of 2 village near Tar3z. It is derived from the former. 0

YAL'MA' yalma The yalmag [a padded raincoat]. The Persians took it from the

" Turks and said yalmah; then the Arabs ook it from the Persians and said yalmag, changing the

ha’ to gaf, just as they say xandag (“ditch”) from [Persian] kandak 0  and yarag (“bracelet”}

" from [Persian] yarah. Even Di-r-Rumma mentions this word, in his verse: ka-annahu muta-

qabbi yalmagi® (“As though he were robed in a yalmag™). It was Arabized. No one can say
that the Turks tock this word from the Persians, because I heard it from crude (ajlaf} Turks on
the farthest frontiers; also, they have a greater need for raincoats (mamtar) than other people,
since rain and snow are more plentiful in their lands.

N

YAZNA' yizni Word for the “older sister’s husband (zawj al-uxt al-akbar).” 0

YIK-NA' yigni “Needle (ibra).” TAMAN YIK-N' timin yignd *“A large needle (mu-
saila).”

Doubly Weak

r

YUMI'Y NA'NK yomyl nfy “Something collected together, aBundant (mujtami*
katir).” Thus :: KISY YUMD'Y KAL-DIY ki yomyi kiildi “The people came all together (bi-
gaddihim wa-gadidihim mujtamiin).”

Chapter: fa'alf, in its various vocalizations
T
YALA'JIY AR: yalidl r “A man who is quick to accuse someone about anything
(yattahimu linsan sarf'ah f{kull Say’).” A type of “folded bread (muyaddan}” is called: YALA-
JTY YUVT'A' yalagi yuvya, since it breaks apart when the slightest ching touches it.

r

BUYATUV °YS yopayu & “A matter that ought to be neglected and left undone
(haqquhu an yuyfala fihi wa-la yubramu).” @

YURIYI'UV YIYR- yoriyu yér “A place for walking or running {masy, sayr).” Itisa
noun of place; also of time.
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yarma

yayma N

yalma

ydznd

yignd

yomyi

yalaé

yopayu

yoriyu
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YIRATUV yirfyu “Musician, singer (mutrib, muyanmi).” 0 yirdyu

(IIL 27/36] 460

BUV "AR. "UL *UZUVN YASA'TUV bu #r ol uzin ya&yn “This man should live long (hagquhu  -yas3yu
an yatzla ‘umr).” Itis also a noun of place and time. 0

i+ BUV TUVN 'UL YAMATUV bu ton ol yamayu “This garment should be mended yamayu
(yurdama).”

Q
YABA’QUV yabiqu A tribe of the Turks. 0 yabaqu N
YABA’QUV yapaqu “Refuse (garda) of wool.” When the hair on the head “becomes yapaqu
marted (iltabada)” you say:: YABA’QUV BUL-DIY yapaqu boldi. 0 YABAQUV SUWIY
yapaqu suwi Name of a river that flows over Ozjand Faryina from the mountains of Kasyar. N

K

YULA’KUV NA'NK yoligi nin, “Something used to support (yu'ammadu bihi)  yolagd
something else.” 0 <

2 BUV _cwb.—..c.h. 'UL YANYIKV bu urgyut ol yenigi ‘“This woman is about to give yenigii
birth (afrafat ‘ald Lwilada).” 0

Chapter: fa'lan, in its various vocalizations

J

YARJA'NA yab&En “Warmwood (3ih).” YAUW-JA'N: yawdn is a variant. Fa' yabéin
alternates with ba’, aceording to the rule, : yawéan D

3

YIMSA'N yim$an Name of a fruit which grows wild (famar barri) in the Qiféaq coun-  yimsan
try.

r

YAWLA'N 'AS yawydnas “Meatless (12 lahm fili} food.” yawyan

YALTA'N. yalyin “Lie (kadib).” It is n_mu‘ used as an adjective; thus :: YAITA'N  yalyan
KISTY yalyin kifl “A liar (insan kaddab)” :: <>E..>..z,_mG<N yalyan s6z “Lying (kadib)
words.” ' . ’
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YILT'UVN: yilyiin “Tamarisk (farfa’).” yilyiin

K

) a\%.m.uﬂt.z NA'NK yepgin ndn “Something dark green or deep purple (athami al-  yepgin
wn).”

YALKIN *ATLI' yelgin atliy “A horseman who hastens (muyidd).” The Oyuz calla  yelgin

“eraveller (musafir)": *AL-KIN elgin, changing the ya’ to alif. D
L
YAM-LA'N yamlan “A type of rat (jurad).” yamlan
Chapter: fa'flan
K
YATIYKA’N- yetigin “Ursa Major (banat na's).” yetigin
i "
YASIYMA'N yasimin “A jugwhich gurgles (al mugargir min al-kizan).” 0 yasiman
YALIYM'N: yuliman “A devastating raid (ydre $a‘wa’)."* Lo yulimén
Chapter: fa'aniz
YUNIN-DIY yonindi “Wood shavings (muhata, burya).” n yonindi
End of the Chapters of Triliteral Roots and Their Augments
Chapters of Quadxiliterals
Chapter: fa'lal, fdlal, in its various vocalizations
i

YABTUT- yapyut “Pillow (hasiyya)”; also, “the refuse of hair or wool (al-garda min  yapyut
a§-fa'r wa-g-saf).”

J

YAB-TAJ- yaptaé (yapyué ?) “A small felt cloak (lubbada sayira)” yaptad
(yapyué ?}

168

[1I1. 29/38) : 461
which shepherds wear in rain and snow. 0
YABTUJ yapyut “A stick (qadib) used to drive asses, or other.” yapyué

YASTAT yasydé “A rolling-pin for dough (xiwan al-‘ajin)." Its root is: YASIY . yasyaé
YT'LA’] yasi yiyag, meaning “A broad board (xa3ab ‘arid).””

R

YATMUR yaymur “Rain (matar).” YAMIUR yamyur is a variant. Proverb: NAJ’ yaymur
MA' 'UBRAQ- KADUK ’AR-SA’ YATMURQA' YARA'R: niti mi opraq kidik 4rsi yaymurga yamyur D
yarir 0 “A felt cloak (lubbada), even though it is worn out, may be suitable for rain” [How- P
ever worn the cloak may be it is suitable for rain]. This is coined about someone who wants to
remove one of his servants on the grounds of stupidity and is told that even if he is stupid he may
still be suitable for certain jobs, so you should put him to work doing them while you rest. Verse:
QUY-DIY BULUIT: YATMURIN quydi bulit yaymurin v
KARIB- TUTA'R: 'AQ- TURIYN Kkiirip tutar aq torin
QIR;QA’ QOD-TIY "UL QARIN girga qodti 61 qarin
1AQIN "AQAR: *ANK-RASUVR agin agar anyaSir
“The clouds poured forth their rain, having spread their [white] net (across the sky—meaning
rain clouds); they left their snow on the mountain, from which the torrent flows moaning and
groaning.”

z
YAR-BUZ yarpuz “Basil (habag),” a plant. 0 . yarpuz

YAR.-BUZ yarpuz ‘“Mongoose (nims).” It is an animal that kills serpents. Proverb:
YILA'N YARBUZDIN QAJ'R. QANJA' BARSA’ YARBUR [sic] "UTRUV KALUR- yilin P
yarpuzdin qagdr, gana barsa yarpuz utru kilir 0  “The snake (always) flees from the mon-
goose (but) wherever it goes the mongoose meets i.” This is coined about someone who flees
from something he hates but which he always sees and meets up with. 0

YULDUZ: yulduz The genexi¢ term for “‘star (kawkab).” Then they are distinguished  yulduz
as follows. “Jupiter (al-mustard)” is called: *ARAN: TUVZ: irintiiz. 0 QAR’ QUS: qara qus
is the constellation “Libra (almizan).” 0 ‘ULKAN [sic] iilkdr is “The Pleiades (at-turayya).”
0 YATIYKA'N: yetighn is “Ursa Major (banat na'é).” TAMUR QAZUQ: timiir gazuq is “The
Pole Star (alquth ff Lfalak).” 0 BAQIR: SUQIM bagir sugim is “Mars (al-mirrdx).” 0

YIL-DIZ yildiz The “root (‘irg)” of a tree. It is used metaphorcally for a man’s  yildiz
lineage (nasab); thus :: TUVB-LUK YIL-DIZLI tiiplig yildizliy “A man deep-rooted, noble
(‘arig, asil) in lineage.”

YUL:SUVZ: yolsiz “One who has lost the way (dall).” Itsroot-form is: YUVL-  yolsiz
SUVZ: ydlsiz. :

YAR:DAS KISY yerdiskisi “A compatriot (baladi).” yerdis




(L1 30/40]

That is, when two men are from the same city, each of them is to the other a: YAR-DAS
yerd33. Ovyuz dialect. 0

YARMAS: yarme “Coarsely ground flour (jar&).” 0 YARMAIS "UVN- yarmas iin
“Finely ground flour (dagig hawar).” This word is one of those having two opposite meanings;
but their root-meaning is actually the same. 0

YUIRUS: yuyrui “A commoner of vizier rank among the Turks (bi-manzila al-wazlr
min as=siga fi Latrak).” A knight (faris) or other cannot be given this title, even though he is
capable and has 2 large following! It is one degree below the Khigan. He is given a black
canopy (or parasol, qubba) of silk which is raised above his head in Tain, snow, and heat [=
Euvaé].

g i

YUN-JII: 'TYS yungiy 15 “A troublesome (mu’di) affair, one that cannot be relieved
because of its weak condition (1 yanfariju lida'fihi).” 0 YUNJI. 'AR. yun@iy i “A man in

a bad condition, weak (sayyi’ al-hal, da'if).” Verse [= 64 ddlig]
'UDLK ARII’ KAFRADIY odlig ariy kiwradi
YNJT YAWUZ TAFRDY yundiy yawuz tawradi
'AR-DAM YIMA’ SAFRDY Zrdim yem3 siwridi

'AZUN- BAKIY JAR-TILUVR aZun begi Eartili
“Time has become weak; the weak 2nd obscure have become strong; the people of the age are
devoid of virtue, because of the passing of the emir of the world—meaning Afrasiyib.” - 0

dCW.“E.H_MSw:ﬂ:.H.rnE_nws.uomnu_.ncnnrnmwu.omvnnanunom mnm»qncunmnoﬂnﬂ:m
(mawkib as-sultdn yawm al-harb aw az-za'n).” "

m..b.ﬂ.H.HH..u«mz.s_::.&.nnﬁnrnm.voou?:h_.mhmi.maqm‘w.:ﬂapm:gw;..._v:.:;. U«B..MS\MH
“The wretched man.” 0 o

YARLIT' yadiy *The sultan’s decree or command (kitab as-sultan wa-amruhu).” Cigil
dialect; the Oyuz do not know it. 0

YASLIT KUVZ: yadliy kBz “A tearful (‘abrd) eye.” 0

YASLIT *AR- yadliy &r “An aged (musinn) man.”” The same for any animal that is
old (musinn). Its root-form is: YA'SLIC yashy. 0

YAMLII' KUVZ- yamliy kéz “Eye with a mote (gadiyya).” Its root-form is: YA'M-
LII yamliy,

Q
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462

yarmas

yuyrus

yunéiy

yortuy

yarliy

yasliy

yamliy

462 T MS. hisma, read hafma.
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YABI'A’Q yapydg *“A kind of snare (fuxitx) for hunting birds.” yapyiq

YATTA'Q yatyiq “Guard (haris)” of a king, a fortress, or the like. Thus :: YATI"Q yatyaq
YATIY yatyiq yatti *(The man) spent the night on guard (bata. ., J:arisan)”

YUD-RUQ yudraq “Fist (jum' alkaff).” Proverb: YA'T-NIK YATLIT TIKUVSN- yudruq

DA’ 'UVZNUK: QA’N:LIT YUD-RUQ YIYK: yatnig yavliy tikfisinds Bznig qanliy yudruq yég: P
0 “Ablow
[1I. 32/43] 463

or slap with the fist by a kinsman is better than a greasy morsel from 2 stranger.” [Better the
kinsman’s bloody fist than the stranger's buttery dish.] ‘This is coined among kinsmen to recon-
cile them when they quarrel. 0 :

YARMAQ- yarmaq “Ditham (dirham).” 0 yarmaq
YAS-TUQ yastuq “Pillow (wisada).” yastug
YAWLAQ KISY yawlaq ki§i “An illnatured (wa'ir alxulug) person.” YAW-LA'Q- yawlag

yawlaq “Evil (radf’),” of anything; Gyuz and Qiféaq dialect. Verse: D
KUL:SA’ KISY YUZYNK' KURK-LUK YUZIN: KURUNKIL v

YAWLAQ KUDAZ: TILIK:NIY 'ADKUV SAWIT TILAN-KIL
kiils kidl yiizing korkliig yiizin kéringil 0
yawlaq kédéz tiligni adgii sawiy tilingil
“When a man smiles in your face, confront him (also) with 2 cheerful face; gnard your tongue
closely (hifza" fadidan), and seek good words (in conversation).” 0

YAWLA'Q SARIT yawlaq sariy Name of an emir. N

The raot-meaning of: YAW-LA'Q yawlag is “strong (%adid)” of anything, :: YAWLA'Q
QATIT YI'IA'T yawlaq qatiy yiy3E “Wood that is very hard and strong.” 0

YUMTA'Q: yumyiq Anything “rounded or circular (mudahraj, mudawwar).” Thus yumyaq
“coriander seed (kuzbara)” is called: YUMTA'Q- TANA' yumyaq tana in UZ dialect. As for: D
TANA® tana I reckon it to be the Persidn word for “seed,” dane, which has been Turkicized to:
TANA'tana. 0

YUMSA'Q: yumSag “Soft (layyin),” of anything. 0 yumsig
YANDAQ TIKA'N- yandaq tikfn “Goat's-thorn (fawk al-qatad).” 0 yandag
YANDAQJAKAR: yandaq éikir “Persian manna (taranjabin).”

YAN-DIQ- ’AT- yandiqat “Horse having a defect (akfam).” 0 yandig

YUNDAQ yundaq “Dung (rawt),” particularly of horses. Proverb: YATTYNK 'RSA’ yundag
KARAL YUNDAQY TAKYR yayinig Hrsq kiirik yundagi tiglr 0 “Wealthis necessary even P
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though it belongs to your enemy, for the least thing of your enemy that can be used is his horse’s
dung, which you can use to light a fire.”” [Evenifit is the enemy’s, his horse’s dung has value.]
0

YNIUQ yunyug “Potash (uinan).” Know that gaf is suffixed to verbal stems to make yumyug
2 noun of instrument, as in: "UR-TA’Q oryaq “Scythe,” from: 'UVR:DIY ordi “He cut the G
grass.”” The same holds for this word, since: YUVDIY yiidi is the verb meaning “He washed
(vasala),” and this word is for “that which washes (Yasila)” clothes. The gaf is suffixed to verbal
stems, as you see. 0

YAN-LQ yanliq “Shepherd’s bag (gal’ arrai)." 0 yanlig

YANJUQ yantuq “Purse (kisa).” . : yanéugq

K

YUDRUK: yiidriik “A platform (sarir) upon which yiidriik
[IIL 34/45] . 464

goods and clothes are piled up (yunaddadu ‘alayhi).” 0

IKY YUZLK ’AR- ekki yilzliig 5 “A hypocritical (mudahin) [lic. two-faced] man.”  yizliig
0 *KY YUZLK KUZNKUYV el ylizliig koznji “Mirror (mawiyya).™ 0

YUK-RUK *AT- yiigrilk at “A racing (szbig, muhdir) hiorse.” The Oyuz call “a scholar  yiigriike
who is clever and perspicacious (kadiq fatin fadil)”: YUK:RUK: BIL-KA' yiigrilk bilgd. 0 D

YUKSAK TAT yiiksik tiy “An elevated (murtafi’) mountain” Anything “glevated,  yiiksdk
tall, or lofty (murtafi’ fawil badix)” is: YUKSAK. yiiksik. It is derived from the word: YUVK
yiig “Bird’s feather,” since its nature is to rise and ascend.” The same for anything “high” Gli)."
Verse:
S *AS- KRUB- YUKSAK QALIQ QUVDIY JAQ'R ‘ v
BILK’ K3Y "KUT BRIB TAWRAQ 'UQA'R-
tis 4s korip yiksik galiq qodi Gogar
bilgd kisi giit berip tawragq ugar
“When the vwulture sees prey he swoops down from high (52'id) in the air; (similarly, the prey of)
the wise man is 2dvice, as soon as he hears it he (memorizes it and) understandsit.” 0

YUK-SAK yiiksik [Thimble] “Something like an archer’s finger-guard (xati‘a), made  yiiksiik
from brass or hide, which a tailor attaches to his fingertips to protect them from being pricked
by the needle.” 0

VIL-BIK yelpik “A demonic stroke (as-sa'fa min aljinn).” Thus:: 'AR-KA' YILBIK  yelpik
TAK-DIY #irki yelpik tigdi “The man was seized with a demonic stroke.”

464 'MS. mandwiyya
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L ‘

YIB-KIL TUVN: yepgil ton *A purple (urjuwani allawm) garment.” The ldm isan  yepgil
alternant af nign [i.e. yepgin]. D

:: BIYR- YARTIM: BUDUVN: bir yartim bodin *A group of pecple which has sepa- yartim
rated from the whole (t@°ifa . . . infaradi min bayn akjumla).”” 0 :

:: BIYR: YUTRUM: '"UVN- bl yoyrum fin “Wheat to the amount of one kneading yoyrum
(gadr ma yu'janu bihi marrat@?).” 0

2 YAT-RUM: SAJ- yetriim saé “Hair that is left loose after being tied {ursila ba'd  yetriim
.n“.bﬁ.&_.:u 0

:: BYR YARSIM- YIYR. bir yarSim yér “Land the size of a race track (qadr sibdg yarSim
al-xayl fil-halba).” 0

:: BIYR YUK-RUM YIYR- bir yiigxiim yer *“Land which can be run across at one time  yiigriim
(qadr ma yu'da fiha marratan).”

N
YIB-KIN TUVN: yepgin ton “A purple (arjuwini) garment™ A variant of the form  yepgin
with lam [i.e. yepgil]. - D
Another Type
YAY-LAT yayldy “Summer pasture (mugtaf).” yaylay

Chapter: fa'alil

I
[1II. 35/47] 465
YALA'WA] yalawaé “Messenger (rasiil).” YALA'VAJ- yalava€ is a variant. yalawaé D
yalavag

R

YALA'FAR yaliwar Name given to the “messengers of kings (rusul al-muliik).” yalawar
Uighur dislect. Proverb: YA'S 'UT KUYM'S: YALA'FAR "ULMA’S- ya8 of kéymls, yaliwar D P
Glmis O  ““(Just as) fresh grass does not bumn, (so) the messenger does not die”—even though
his message may contain treachery or coarseness on the part of the sender. This is similar to the
words of the Exalted [Qur'an 5:99]: “It is only for the Messenger to deliver the Message.™

464 2MS. awwal.
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YABIYTAQ 'AT- yabitag at *‘A horse without 2 saddle or saddlecloth (14 sarj ‘alayhi yabitaq
wa-la waliyya).” Thus :: "UL 'ATI' YARIYTAQ MUN-DIY ol atiy yabitaq miindi “He rode the
horse bareback (i‘rawra).”

YAMTUK: yimigik “A small sack (yirgra saylra) for carrying wheat.” yamadik

Chapter: fa‘alln?

r

YAFIST'UV yawisyu “The azarole or.medlar (za'rdr).” gwnﬂ,uw. yumuSyais 2 yawisyn
variant. o

M

YRIRMA' yigirmi “Twenty (‘firn).” YKIRMIY yigirmi is a variant., yigirmid D

vigi
End of the Quadriliteral Chapters
Chapters of Quinquiliterals

Chapter: fa'al'al, in its various vocalizations

YBARLIT" KSURKUV  yiparliy kdsirgii  “A bag with musk (dat misk).” Proverb: yiparliy
YBARLIT' KSURKUVDIN YBAR KITSA’ YIYDY QALYR yiparliy kiisirgidin yipar ket yidi P
qalit 0  “When the musk gaes from its bag its fragrance does not depart [lit. is left behind].”

This is coined about one who bestows a favor, and the trace of his favor remains with him even
though the favor itself is gone, so that something of it can still be found with him, 0

YAPIR-LIT' TAWAY yayirliy tewe “A galled (dabir) camel (or other).” 0 Mw&.n:e
YULAR-LII'’AT- yularliy at “A haltered (m‘addar) horse.” yularliy
SPWH.__.._H.H_ QABUI" yapiyliy qapuy “Abolted (muylag) door.” 0 yapiyliy

YADIPLI® TUSA’K:  yadiliy todik “Bedding that is spread out (mabsit).” 0  yadiyliy
YARATLIT 'TYS yarapliy 15 “An opportune (mumkin) matter.” 0 varayliy

YAZIT-LII' *AT- yaziyliy at “An unfettered (mun3at min ‘igal) horse.” The same for  yaziyliy
other things, 0

465 'MS. falali
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»

YISITLIT *AR- yisiyliy dr “A man with a rope (di habl).” 0 yisiyliy
YULUT'LT KISY yuluyluy kisi “A man who is ransomed (mufaddz).” yuluyluy
YAMAT-LT TUVN. yamayliy t6n “‘A mended (muraddam) garment.” 0 yamayliy
YARFLT [sic] 'AR- yariqliy & “An armor-clad (dari) man.” 0 yarigliy
YAZUQLUT* yazugluy “Sinful (mudnib).” 0 yazugluy
YAISIQLIT'AR: yusigliy % . yusiqliy
[1I5. 37/49] . 466

“A man masked by an iron helmet (muganna’ bi-bayda al-hadid).”
YASI'LIT' [sic] YA’ yasigliy ya “A bow with a bowcase (dat al-migwas).” 0 yasigliy
YATAQLIT YITA’] yayaqliy yiyae “A tree with walnuts (dit awz).” 0 yavyaqgliy

2 YURUN.LUT "URATUT yurunluy nxfiyut “A woman who has pieces of brocade yurunluy
(gita‘at min ad-dibzj).” 0

YASIN-LI BULIT yaSinkiy bulit “Clonds-with lightning (barg).” 0 yaSinliy
YATAIN-LIT’AR: yayanliyir “An elephant-man (fayyal).” yayanliy
This section contains several meanings. One is the passive, 2sin: YADIP'LII TUSA'K G

yadiyliy t688k “Spread-out (mabsat) bedding” and: YAZIT'LT 'AT- yaziyliy at “Unfettersd
(muna¥at min ‘igal) horse.” 0  The other is “owner (s2hib)” of the thing named, as in:
YIBARLIT" "AR. yiparliy ar “A man owning musk.” Also “possessor (diz),” as in: TAYAQ-LIT-
TAWSIY ayaqliy tiwsi “A tray having a bowl (dat gas'a),” and: "UYUT-LUT [sic] *AW @yluy
&w (?) “A house having arches (da taqat) [cf. 35 iy|.

Q

YARINDAQ yarindag “A Turkic strap (gidd) cut from goat’s hide.,” 0 yarindag
YABUSTA'Q yapuSydq A plent having hairy thorns the size of hazelnuts which catch yapusyig

(yata‘allagu) on the tails of horses, or other, Similady, “a man who sticks (yata'allagu) to an
affair” is called this, 0

YABUR-TA'Q yapuryaq “Leaf (warag)” of a tree. Also, the “leaves (awrdg)” of a yapuryiq
book are called: YABUR-TA'Q yapuryaq, 0

YIPATLIQ yiyadlig “Woodland ﬁ.a:m@.nﬂnu.w..Mumo.,.:émm_.mrnﬁ.m dar al-xasab)* 0 yiyasliq

YDT'LQ yadaylig “Travelling on foot {(ar-rujla fi s-sayr)” 0 yadaylig
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YADI'LQ yidivlig Both “stench (nain)* and “decay (bila).” 0 yidiylig

YAMAI-LIQ- BUVZ- iq bdz * :
be a gusset (baniga).” 0 yamaylig b6z ‘A patch (rug'a) of cloth (or other) prepared to yamayliq

YALITLQ yiliyliq “Warmth (suxiina).” 0 yiliylig
YATAQ-LIQ- yayagliq “Walnut grove (manbit aljawz).” yayagliq
YARUQLQ yaruqluq “Light, brightness (nir, diya’).” 0 yarugiug
YIRAQ-LIQ- yiraglig “Distance (bu'd).” i yiraglig
YALINDAQ ‘AR- yalindaq ar “A naked (‘wryan) man.” | yalindaq
K

YKITLK yigitlhik “Youth (fata’).” Thus :: 'ASIZ ’ . Np—
i “Alas for his y cuth (5abah)!" oQ ) ANIK YIKITLIKY essiz anig yigit-  yigitlik

YTIZLIK yetizlik “The breadth (‘ard)” of something. 0 yetizlik
YULAK-LIK: YTIA']: yolaklik yiyag yolklik
[IIL 39/52] . 467

“Wood for a support (musnada)”; also [i.e., yokiklig] “a tree that is propped {murajjab).”’ 0 (yiliklig)
-2 YILIKLIK SUNKUVK yiliklig siigilk “A marrow- (mumixx) bone.” yiliklig
Chapter: fa‘al'an, in its various vocalizations
Y T

:: "UL KISY *UL TALIM SUVZ *AYIT-TA'N ol kisi ol tilim sz ayitya
isi ol L i itya
man who asks many questions (sa*al).” 0 oMl aAL S, e

:: TANKRIY 'UL YYRIK: YARAT-TA’N tinri ol yéri an sabid 5
the creator (xallig) of the earth (or other).” A ol yeérig yaratydn “God Most High is yaratyn

:: KUN UL ’AZUNUT YARUT.TA'N. kiin ol azunuy yarutyin “Th arul
B - Q ) %
illuminates (tunayyiru, tufarrigu) the world.” 0 * B

YURT-TA'N KISY yorityan kiSi “One who often breaks wind (raddam).” A ' yorityan

487  !MS. murahhab.

YURAK-LK 'AR. yiiriklig &r “A swonghearted (rabit alja’s, gawl al-galb) man.” @ yiirdklig .
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11 'L KISY "UL 'UVZIN? YATUTTA'N ol kisi ol zin yayutyan “He is a person who yayutyan
always draws himself nearer (yuqarribu nafsahu) to people by his kindness.”

.: TNKRY "UL YATMUR YATIT-TA’N téngi ol yaymur yayityan “God Most High is yayityan
the one who causes rain to fall (mimgar).” 0 :

. 'UL KISY "UL TUTJIY YATIT-TA'N ol kisi ol tutei yayityan “He is a person who
always shows hostility (yu'adi) after peace.” 0

. UL KISYLA'R 'UL YUMITI'N ol kisilir ol yomityan “These are people who yomityan

always agree (yatajamma'ana fi amr).”
R

:: BUV 'AR- UL TY3N YABURTA'N bu ir ol Tein yapuryan “He is a man who always yapuryin
hides (yaktumu) his affair and is secretive (yadussu).” The same for concealing (ixfa’) anything.
0

.: "UL 'AR- 'UL NANKIN YASURTA'N ol i ol ninjn yasuryan ‘“He isa man whose yasuryan
custom is to hide (kitman) his wealth (or other).” 0

:: "UL ’AR- "UL *¥§-QA’ YABUSI™N ol ir ol Tqa yapusyan “He is 2 man whose yapuSyan
custom is to stick (ta‘allug) to affairs.” The same for anything that is tenacious (‘allag) in
affairs. ’

.. BUV BA’S- 'UL QA'NIY YUSULTA'N- bu bas ol gani yusulyan *Thisisawound yuSulyin
from which blood always flows (yasils).” 0

:: BUV 'AR- "UL 'ILKY '¥$ QA BUSIUL:CA'N® bu dr ol dlgi Tsqa yisilyan “Heisa yisilyén
man who is always nimble-handed and agile (taxiffi yad, naduba) in the work.” 0

.. BUV YIYR- 'UL MUNDA’ KISY YITILI’N bu y@r ol munda kisi yiyilyan “This is yivilyan
a place where peaple always gather (: yajtami‘u).”

:: 'UL TAM- UL TUTJY YIQILI"N ol tim ol tutéi yigilyan “Thisisa wall which yiqilyan
always collapses (yanhadimu).” The same for other things.

Q
YUCURQA'N yoyurgan *Coverlet (ditdr).” yoyurgan

K

YUKURKA'N yiigiirgin Name fora “courier (barid)” yiigirgin

467 2% added later.
3Dot of B added by later hand.




* [IIL41/54]

who goes out in advance of the merchants of Sin toward the lands of Tslam and brings news of
them and their communications. 0

YUKURK'N *AT- yiigirgin at “A race horse (muhdir)?! (or other).”
YKURKUVN yiigirglin A plant having red seeds like millet. The Turkman eat it.

i BUV SUVF- "UL YTAIT YAMURKA'N bu siw ol ylyaciy yamiirgin “This is water
" which uproots (galla’, musta’sil) trees” The same for anything which uproots (musta’sil).

, :: BUV BUTIQ: 'UL TUTIY YRILK'N bu butiq ol tutéi yerilgin *This is a branch
that always splits (yansagqu).” 0

it BUV "AR. "UL KUVZIY YUMUL-KA'N bu % ol kizi yiimiilgfn  “This is 2 man
who always shuts his eyes to doze (yandammu tarfuhu wa-ywYdi wa-yawsanu)."*?

Doubly Weak

YZIJY [sic] yoriy& *‘The mediator (saffr) who carries messages between the relatives
of the bride and groom.” Oyuz dialect.

r

¢.><HH..H._ZNHW<u«iuﬁwﬁwﬁ:bhwﬁuoﬂnﬁ ﬁﬂuﬁnﬂm@&uﬁﬂga»ﬂ.ﬁro&row
inconstant (12 yatbutu ‘ald amr wahid).” .

Chapter: fa'lalal, in its various vocalizations
J

YUR-KAMAJ- yorgimi¢ “Tripe that is wrapped and rolled (yulaffu, yudraju) in a thin
gut, then roasted or cooked.”

Q
| YAT.TASUQ yatysiug “Bedfellow (daif)."® 0

YATTASIQ 'UTRIY yatyaSiq uyri *The first third of the night (atema).” In a cer-
.tain dizlect.

N
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468

yiigiirgiin

yimiigin

yerilgin

yiimiilgiin

yoriy&i

yayilyan

yorgdmac

yatyafug

yatyatig

468 L MS. mupdir.
*MS. yandamu tarfahu wa-tays wa-tasin.
*MS. dajfy.
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YAQIRQAN yagrigan A plant from which there falls berries the size of hazelnuts, the yaqrigan
skin of which is stuck over the lips when they are chapped from the wind, and they heal® 0

YAQIRQA'N yagrigin A name for “ice-fat ($ahm al-jamd)”; when ice is cut there yaqrigin
drops from it something shaped like fat,

Another Type

Q

dcmb.ocn.bo yapaqulag “Chills from = fever (ar-ri‘da min al-humma).” Yabiqu and yapaqulag
Yemik dialect. 0 " D

YABA'QULAQ yapiqulaq “Owl (héma).” In their dialect. D

Chapter of Sextiliterals

r

YARSIN]T NA'NK. yarsinéiy nig “Something loathsome (yustagdary minhu).” yarsin&iy

L

y YAPMURJIL YIYR. yaymurél yer “A place where there is much rain (yakture fihi yaymursil
-matar).”

This is a rule, that when anything follows continuously upan a thing, you suffix jim and G
Iam to the noun from which the sction originates.

[IIL. 43/56] = 469
It then becomes an adjectival (sifa) of that thing. For example, a *windy place (mirwah [de-
fined] )" is: TUBIVJIL YIYR: tiipicil yar; TUBIY tilpl is the word for “wind (rih),” and the jim
and lzm are suffixed to it making it an adjectival indicating abundance (wagsfan liLkatra). “A
man who is always sick ; mintrad)” is called: "TYK-JIL. Tgéil. However, this rule is rarely applied.

End of the Book of Initial Weak Nouns

Praise be to God

468 MS. fotr’, read fa-tabra’u,




In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter of Biliterals
B

u: ’AR- QABUT YABITIY [sic] &r qapuy yapti “The man shut (safaga) the door.” ::
_ 'AR. TUVR. YABITIY #r tor yapti “The man threw (algd) the net (over the birds, or other).” ::
IS LA'R 'UTMK YABITIY eSfar stmik yapti “The woman stuck (alsagat) the bread in the
oven.” :: *AR: TA’M- YABITIY 4r tim yapti “The man built (band) the wall.” YABA'R YAB-
M’Q yapar yapmagq. '

R

2 "AR- YIPA'] YAR:DIY #ryiya&yardi “The man split (fagga) the wood (or other).”
Also for other things, such as land that one stakes off into lots (wada'a t-tuxiim wa-fradda).
YAR’R: YARMA'Q yarir yarmaq, 0

: 'URATUT "UI'LAN BASIK-TIN YUR-DIY urdyut oylin besiktin yordi “The
woman untied (hallat) her child from the cradle (bonds).” YURA'R: YURMA'K yorir yormik.
0 i

i+ "UL BUTIQ YAIR:DIY ol butiq yerdi “He split (fagqa) the branch (or other).”
[The same] for anything moist that is sphit lengthwise but not cut with 2 sharp instrument
(faqgahu tale™ min Yayr gat' bilhadid). YIAR'R: YIARMA’K-Q yerS: yermik. The first

TABUI' TA’S: YARA'R TA'S BA'SII- YARA'R: tapuy tas yerdr t35 basiy yarar 0 “Service
splits a stone but a stone splits the head.” 0  This is coined about a secvant who does! his
master a kindness or who helps him against his enemies. -

Z

:: 'UL TUKUVN YAZDIY ol tiigin yazdi “He untied (halla) the knot.” :: "UL BTIK
YAZ-DIY ol bitig yazdi “He wrote (kataba) the book”—Oyuz dialect. 0 :: UL SUVZINDA’
YAZ-DIY ol sbzinds yazdi “He made an ercor (axfe’a) ,

[IIL 45/59]

in his speech.” 0  :: "ULANIY 'URUV YAZ-DIY ol ani uru yazdi “He almost (kada) struck
him.” :: 'UL KAYIK-NY YAZDIY ol kiyikni yazdi “He missed his shot (axta’a. .. .ﬂm..wnﬁuc
at the game:” Proverb [cf. 610 yangu]: YAZ-MA'S- 'ATIM- BUL-MA’S- YANKILM'S BIL-KA’
BULM'S- yazmas atim bolmas yanilm3s bilgd bolmds 0 “There is no marksman who does not
miss, and there is no scholar who does not err.”” YAZA'R: YAZMA'Q yazar yazmig. 0

. 1 'AR: SUWDA’ YUZDIY &r suwda yizdi “The man swam (‘Gma) in the water.” ::
’IRINK YUZ.DIY irly yiizdi “The pus and matter swelled (nafasat) (in the bady, or the wound).”

[ie. yar-] is a forceful (bi-ga}' wa-'unf) splitting; this one is a gentle (bi-lutf) splitting. Proverb: .
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yap-

yar-

yor-

yer-

yaz-
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469 I MS. yunilahu, read yunilu,

180

: "AR- TUI'M [sic] YUZ-DI¥ & toqum yiizdi “The man slaughtered (jazara) the slaughter-
beast and flayed (kaSata)® it.” YUZA'R- YUZ-MA'K-Q? yiizlr yiizmak.

8

it BAK- SUVSIN YAS-DIY beg sisin yasdi “The emir disbanded (farraga) his troops yas
to their homes.” Its root-meaning is the expression: 'AR- YA'SIN YAS-DIY r yasin yasdi ’
“The man unstrung (naza'a . . . lwatar) the bow.” :: XA'N- JUVA’]- YAS-DIY xan Guvaé yasdi
“The king unfusled (haila . . . ‘ugda) the royal cancpy which is raised over his head.” YASA'R-
YAS-MA'Q yasir yasmig.

§

:: "UL MANIY KRUB YASDIY ol mini koriip yasdi *“He hid (inkama) when he saw yas
me.” Proverb: TAWAY MUNUB- QUVY- "ARA [sic] YASMA'S- tewe miiniip g5y ara yaSmas P
0 “The camel rider cannot hide himself (yaktuma nafsahu wa-yaxtafi) among the sheep.”” This
is coined about a matter which one wishes to conceal after it is well known, YASA'R- YAS-
MA’Q- yasar yasmag,

:: "UL BAK-NIY YUS-DIY ol bigni yusdi/yiisdi “He poured out (aséla) the beer (from yus-fyis-
a tap in the vat).” This is a beverage made from wheat, bacley and millet. YUSA'R YUSM'K-Q?
yuSr yuimaq | yisk yismik.

r

:: YATMUR YAD'DIY yaymur yaydi “Rain fell (matara).” Proverb: QUTLUT QA’ yay-
QUSA’ YALA’R qutluyga (qut?) go3a yayar “‘Fortune rains double on a lucky man.” YATA'R P
YATM'Q yaydr yaymaq. Also for snow and hail when they fall (sagata). 0

i 'UL MANY 'ASQA’ YII'DIY ol mini aSqa yivdi “He detained (mana‘a) me for 2 yir-
meal (or other).” :: UL TARIT' YINDY ol tariy yiydi “He piled up (kawwania) the wheat (or
aother).” The same

[1II. 46/6]) 471
for a person who accumulates (jama‘a) something. YITA'R YII-MA'Q yiyar yiymaq.
w

:: "AR. TUBIQ YUW-DIY dr topig yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball {or yuw-
other).” YUWA'R YUW-M’'Q yuwar yuwmag. Verse:
TAWAR- YI'IB. SUW 'AQIN 'N-DIY SAQIN v
QURUM KIBY 'TYDSIN QUVDIY YUWA'R-
tawar yiyip suw aqin endi saqin
gorum kepi idisin qodi yuwar

470 'MS. kafafa,
2K is orginal, Q by later hand.




Describing the accumulation of wealth: “He who 2ccumulates it, let him suppose that a flood
descended (from the mountain top) and rolled down his possessions as it rolls down a boulder.”

2 'AS.YA’K- YUW-DIY ww_mww yowdi “The donkey ran as quickly as it could (ada. . .
afadd ‘adwihi).” 0 ::'UL’ANY AR-DY TAW-DIY! ol ani ardi yowdi “He deceived (xada‘q,
xatala) him.” The same [aorist and infinitive as yuw-]. 0

it AR QADA’SIN QUR-DIY ?UWDIY #r qadaSin qurdi yowdi “The man cemented
ties (wagala} with his kinsman, shared his wealth (wasa bi-mal)} with him, and overwhelmed him

" with kindness (xawwala ni'ma).” YUWR? YUWM'Q? yowir yowmiq.

Q

:: 'AR- BAS-QA’ YAQIT YAQDIY #r basga yaqiy yagdi “The man bandaged (dam-
mada . . . bidamad) the wound.” :: "UL 'ANKAR. YAQ-DIY ol anar yaqdi “He approached
(izdalafa, garuba) him.” Hence :: "ANIK KALMA’KY YAQ-DIY anig kilm3ki vaqdi “His arrival
drew near (garuba).” :: "UL’ANKR 'LIK- YAQDIY ol anar #lig yaqdi “He touched {massa) him
with his hand (or other).” YAQA'R YAQM'Q yagar yagmaq. 0

: 'LIK K’ YAT YUQDIY iligkd yay yugdi “The oil spattered (talaftaxa) on his
hand.” :: 'NK 'UDUVZIY 'ANKAR YUQ.DIY anig udiizi anar yuqdi “His mange infected (a'da)
someone else.” Also for anything that spatters on a thing. YUQA'R YUQM'Q yuqar yugmag.

:.CH.SSHZ‘NHD.UH‘Hopmﬁmhﬁa&,.Innunnn_os?nmg&rmmronun ?nonrna.:
YIQR YIQM'Q yigdr yigmaq. :

L

3 "UVT: YALDIY Ot yaldi “The fire blazed (iltahaba).” :: BA'S-'YAL-DIY bas yaldi
“The wound bumed (amadda).” :: KUVN YUVZK: YAL-DIY kiln yiiziig yaldi “The sun burned
(lawwahat, sawwadat) the face.” YALA'R: YALM'Q yalar yalmag,

i "AR: BULUNUQ: [sic] YULDIY #r bulunuy yuldi “The man redeemed (fakka) the
captive.”” :: "AR TUTUT' YUL-DIY ir tutuy yuldi “The man redeemed (fakka) the pledge.”
i 'AR- QUS YUL-DIY #r qus yuldi “The man plunged the bird into boiling water so that it could
be plucked (li.yatammarrata).” The same for scalding (asmata) the hair off 2 hide, or other. ::
"URATUT- BASIN YUL-DIY urfiyut basin yuldi [Lit. “The woman redeemed her head”] “The
woman obtained 2 divorce

[IIL 48/64]
in compensation for returning the bridewealth (ixtala'at . . . min almahr).” YUL'R YULM'Q

yular yulmdq. Hence :: UL BITK YLDY ol bitig yuldi “He copied (nasaxa) the book.” The
same.
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471 . !Sic; confusion with 167 téw? Traces are visible of two dots below the T G:&.npmbm Y), erased.

2 Two dots of Y erased, traces are barely visible.

182

2 "TLI' YIL-DIY atliy yeldi “The horseman ambled (xabba, akdara).” YIALA'R
YLMA'K yelar yelmik.

i *AS. YILDIY aZyeldl “The food (or other) was eaten (ukila).” YILUVR YILM'K
yeliir yelmik.

M

it AR KUVZ YUM-DIY #r kbz yiimdl “The man shut (yamada) his eyes.” YUMA'R
YUMK yiimar yiimmik,

N

i "AR- YUVLDAN YAN:DIY #r-yoldan yandi ““The man returned (raja‘a) from the
journey {or other).” :: BAK 'ANIY YANIDIY beg ani yandi “The emir (or other) threatened
(haddada} him.” Proverb: YALINKUQMNKKV TIRLM’S SIYN QA’ KIRB KIRUV YAN-M'S:
yalquq méngii tirilm3s singa kivip kerii yanmas 0 “The son of Adam [ie. Man] does not live
forever; when he enters the grave he does not return from it a second time.” 0  :: "UVT
YAN-DIY Ot yandi “The fire glowed (ad@'at)"—variant of the form with lam [i.e. yal-] —Qiftaq
didlect. :: *AR: YAN-DIY 4r yandi “The man vomited (ga'a).” YAN'R YANM'Q yanir yanmag,

Verse:
YANDY 'ARINT- "UIRATTY yandi #riné uyrayi
KALDIY BARUV TIMRAITY Jaldi biiri tuyrayi
TUVZY QUYTY 'UTRATIY 821 quyl oyrayi
'AL-B- LA’'R QAMUT TIRKASUVR-  alplsr qamuy tergasi

Describing the enemy: “Perhaps he has turned back (raja‘a) from his intention, for his mounted
messenger came to us, and in the bottom of the valley and on the slope the warriors are lined up
for battle.” 0

1 "AR- SUWDA® YUN-DIY ir suwda yundi “The man washed (ivtasala) in the water.”
i: *AR: YUNDIY &r yundi “The man performed the ritual ablution (tawadda’a)’—Oryuz dialect.
YUNA'R YUN-M'Q yunar yunmzg. 0

:: "NK "AWIN YIN-DIY anig iwin yindi “He searched {bahata) his house.” Its root-
form is: YIN:D-TIY yindti and it has been lightened. YIN:-DA’R: YIN:D-MA’K yindZr yindm3k.

Another Type

i "AR- TUVN- YUVDIY dr t8n y@di “The man washed (yasala) the garment (or
other).” YUVR: YUVMA'Q yiir yimaq. Proverb [= 514 gan]: QA’NIT' QA’N BILA® YUV-
MA’S: ganiy gan bild yiimas “Blood is not washed with blood”—that is, civil disorder is not
quelled by another disorder like it, but by peace. 0

i "AR-'AS: YIVDIY &rasyedi “The man ate (akala) the food (or other).” 0 YIYR
YIYMA’K yér yémak.

Chapter: u.ﬂmmﬂnnum.,.mm the m._wnuﬂ_ ’

yel-

yan-

yun-

yin-
(yind-}

ye-
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fa'aldi, middle radical vowelled, in its various vocalizations

:t 'UL YYRIK YABURDIY ol yérig yapurdi “He levelled (mallasa, malaga) the
ground.” Also :: "AR: SUVZUK YABUR-DIY 8r sbzilg yapurdi “The man concealed (axfz,
katama) the words.” YABURUR: YABUR-MA'Q yapurur yapurmiq. 0

it AR <..PW.?H_P..D YIXTUR-DIY ¥r yarmaq yitiirdi “The man lost (fagada)* the
dirham (or other).” YITURUR YITURMA'K yitiiriir yitirmik. 0

i1 'UL TAWY K’ YUK YUDUR-DIY ol tewekd yiik yiidiirdi *“He loaded (hamala) the
burden on the camel (or other).” YUD-RUR YUDRMA’K yiidriir yidiirmak, Verse:
"ARUQ ATIR "ISINKNY "ADNATUQA’ YUDURMA'
*AJ-RUB- "UZUNK "USA'RIB- *ADNATUNIY TUDURMA'
ayruq ayir iSinni adnayuqa yiidiirmi 0
adrup 6ziin iiSdrip adnayuni todurma
“Da not load the burden of your soul upon someone else, lest you leave yourself hungry and
bleary-eyed while satiating another.” 0

i 'UT YASAR-DY ot yafardi “The plant became green (ixdarra).” YASARDIY
YAS'RUR YASAR-MA'Q yaSardi yaidrur yaSarmag,

:.ch.zwpz».zmébwc?uﬁo:...m.ﬁuwn&..EE%E:S?E&E@_,.Spm.
RUR YASRMA'Q yaSrur yasurmag. *

i+ "UL’ATII' MANK' YAQUR-DIY ol atiy mana yaqurdi “He brought the horse (or
other) near (garraba) to me.” YAQURUR Y AQUR-MA'Q yaqrur yaqurmag.

:: KISY YAQURDIY ki&i yaquedi (?) “The man sighed (tanahhada, axedahu r-rabw).”
YAQRUR YAQUR-MA'Q yaqrur yagqurmag. 0

:: "AR: YUKURDIY #r yiigiirdi ““The man ran quickly (“add wa-tadda).” YUKRUVR-
YUKURMA'K yiigriir yiiglirmak. Verse:
'UNDAB- 'ULUI" TABA'RUV TAWRAQ KALIB: YUKUR-KIL-
QURI'AQ: YILIN BUDUN KUR- QANDA’ TUSAR QVDY 'IL
indip uluy taparu tawraq kilip yiigiirgil
quryaq yilin bodun kér qanda tiiSir qodi il
“When an old man summons (you, answer his summons and) run towards him [quickly]. Ob-
serve where the people settle in a year of drought, and settle with them.” That is, be loyal to
your people in any vicissitude that may befall them. 0
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:: 'UL BUVZ YUKUR:DIY ol b8z yiigiirdi (?) *“He wove the warp (asda s-sadi) of the
cloch.” 0 )

i "AR- YII'] YAMUR-DIY ir yiyad yimiirdi “The man uprooted (qala'a)® the tree
(or other).” YAMURUR YMURMA’K* yimiiriir yémiirmak.

5

(I 51/70]

YAILM YUVEA' YARUSDIY yelim yiigkd yapuidi “The glue stuck (iltasaga) to the

" feather.” Also for anthing that sticks (iltasaga, ta‘allaga) to a thing” ::'IT- KAYIK' YABWIS.-

DIY it kiyikki yapusdi “The dog held fast (ta‘allaga) to the game.” YABUISUR YABUISMA'Q
yapudur yapufmag. 0

i 'UL "ANKAR TUSA’K YADISDIY ol anar t633k yadisdi “He helped him spread
(bast) the mattress.” Also for vying, YADISUVR: YADISMA'Q yadisir yadiSmag. ©

* "UL QILJ TIN QA'N YUDUS-DIY ol giliétin gin yoduiti “He helped him wipe
(mash) the blood from the sword.” Also for erasing (mahw)* writing, and removing the trace
(idhab atar) of a liquid. YUDUSUVR YUDUSMQ yodusir yodusmag. 0

YDIS-DY NA'NK yidisdi nin, “The thing was rotten through and through (baliya
ajzad’. . . ba'd fi ba'd).”

## 'UL MANK'YNK’K YDIS-DIY ol mana yetgik yedisdi “He helped me stitch up
(xiydta yuraz)* the sack or bundle {or the like).” YDSUVR YDSMK yedislr yedism3k.

The infinitive of the first is with gaf YDIMQyidiSmag. 0

:: "UL 'IRY TARIT YUDUSDY ol ekki tariy yiidiSdi “They helped one another load
(haml) the wheat (or other).” Also for vying. YUDSUVR YUDSMK yiidsir yiidismik. 0

. #'ULA'RIKY YARASDY olar elkki yaraidi “The two of them agreed (wafaga) on

the matter.” YARASUVR YARASM'Q yaraSir yaraSmaq, # .
Describing 2 man who doublescrossed him after they had agreed:
'"URTUQ BULUB- BILIS-DIY

Verse:

ortuq bolup biligdi

MANIK TAWAR- SATIS-DY minig tawar satigdi
-BIS-TA’ BILA’ YARASTIY bista bild yaragti

KIZLAB TUTA’R TA'YIMIY kizlip tutdr tayimi

Yamiir-

473 *MS. gata'a. )

*Below line, by later hand: TUMUR-DIY TUMURM'Q tomurdi tomurmiq.
474 'MS. nahw. S

2MS. turz. -
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“He shared with me, and we knew one another; he helped me sell my goods; but he agreed with
the host (rabb albayt), and hid from me my colt.” 0 BISTA’ bista is the word for a person
who acts as host (mudif) to merchants. The merchant alights at his house, and he sells his goods,
herds his sheep, and hosts him as long as he remains. When the guest leaves, he takes one out
of twenty of the sheep. This is the custom of the Tuxsi, Yayma, and Cigil; I have witnessed them
doing this. YARASUVR YARSM'Q yaragir yaraSmaq. 0

11 "UL°NIK BRLA' 'AT- YARISDIY -0l anig birld at yarigdi “He raced (sabaga) yaris-
[T 52/72] ¢ 475

horses wih me.”! :: UL "NIK BIRLA' TAW'R- YARIS-DIY ol anig birld tawir yarisdi “He
shared (ndsafa) the goods with him.” This expression is also used to refer to dividing shares of
an inheritance (gisma almawarit), YARISUVR YARISMA’Q yarisiir yariSmaq.

12 "UL MANIK BIRLA' YURIS-DIY ol ménig birld yorisdi “He vied with me in walking yoris-
(masy).” :: TURQUV YURIS-DIY torqu yorisdi “Streaks appeared (badat a-tara‘ig) in the silk
(or other).” This happens when it is about to come apart. YURISUVR YURISM'Q yoriSar
yorismag, .

i YIRIS-DIY NA'NK  yerisdi nin “The thing was didocated (tagd‘asa)~as when it yeris-
splits apart (infirgj).” :: 'AR. YIRIS-DIY &r yerisdi “The man (or other) smiled (tabassama).”
YIRISUVR YRIS-MA'K yerislr verism3k. Also :: 'IT. TIYSIY YIRISDY it ti5i yerizdi “The
dag’s (or other’s) canine teeth became weak (aftara).’?

i "UL "ANK'R? TUKUVN YAZIS:DIY ol anir tiiglin yazisdi “He helped him untie yazis
(hall) the knor.” Also for vying. YAZISUVR YAZISM'Q yazisir yaziSmdq. 0 ::'L MNK’
YA’ YAZISDIY ol mana ya yaziddi “He helped me unstring (naz* al-watar) the bow (or other).”
YAZISUVR YAZISM'Q yazisir yazismag. -

2 BIYR: NA'NK BIVR-KA’ YATUS-DIY bl nin bk yayusdi “One thing approached  yayus.
(tagaraba) another.”” YATUSUVR: YATUSMA'Q yayusir yayuimig, 0 .

i1 'UL MANK? BUI'DA’Y: YTIS-DY ol mana buyday yiyisdi “He helped me pil= up yiyis-
(takwim) the wheat (or other).” YI'SVR YTISMQ yiyisir yiyismag. 0

it 'ULA'R Ry YUFUSDY olar ekki yowusdi/yowiisdi “The two of them assisted and  yowud-/
shared with (a‘ana, wisd) each other” YUFUSUVR YUFUSM'K-Q yowusir yowuSmag [  ybdwid
yowlisir ydwismak, 0

:t "ULA'R: BYR- BYR-K* TUBIQ YUWUS-DIY olir bir birki topig yuwusdi “The two  yuwus-

of them rolled (dahraja) the ball to each other.” YUWUSUVR. YUWUSMA'Q yuwusiir yuwus-
migq,

475 ! Either the translation should be emended to “with him” {ma‘ahu instead of MS. in._uv. or the
Turkic should be emended to minig birld." . ’

2Possibly an error for iftaraga, “separated; came loose ).

3 This word added above entry later.
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:: 'UL 'ANKAR YQIT' YAQIS-DY ol anar yagly yaqiddi “He m_m“_m.nm _...E._. wm_m._.q nrn
bandage (wad' ad-damad) (on the wound)” :: 'NIK N&Eﬁ% <>DHN.UH< ﬁm WWHW—_M
yaqisdi “His arcival drew near (qaruba).” The same for puu.ﬁ_.nﬁm nearby M ose ar .m. M_ e
nent {@na). When an eloguent speaker talks, one says: "NK EW...ZH% YAQIS-MA’'S- anig
yagidmds 0 meaning “His lips never come together (12 yagrubu),

[1IL 54/74]
because of his speed and fluency in speaking. YAQISUVR: YAQISMA’Q yaqisir yagismaq. 0

:: I’DZ- TUQUSDIY uduz yuquidi “The mange spread \.S.nm_mmh-m.oﬂ one spot ta
another on the body because of moisture.” TQSVR TQSM'Q yuqusiir yuquémaq.

11 "UL *ANKAR TA'M YIQIS-DIY? ' ol anar tam yigisdl “He helped him tear down
(hadm) the wall (or other).” YIQISUVR YQISM'Q yiqiSir yigifmaq.

:: SUWLA'R QMUT YILIS-DY suwlsr qamuy yilisdi “All the water (or other) became
warm (saxunat).”® YILISUVR YLISMA’K-Q yiligir yiliSmagq [ yiligfr yilismak.

i: "'ULA’R BYR 'AKIN-DYKA' "UCRIY BILIS-DY [sic] olar bir mEEmw.m. o.ui yalasdi
“The two of them suspected or wrongly accused (ittahama) each other of theft. ?LISUVR:
YLISM'Q yalasir yalasmaq.

:: BUDVN:® BIYR 'AKIN-DIYNY BULUSDIY [sic] bodiin bir ekindini yulisdi “The
people raided (avira) each other.” BUL:SVR BULSM'Q yulfir yulifmig. 0

:t 'UL "ANKAR TUVN- YAMASDIY ol anar ton yamasdi “He helped him m...:mnr
(rag') the garment (or other).” YAMASUVR YAMASMA'Q yamaiir yamasmig. Also for
vying. 0 3

:r '"ULA'R BYR: BYR-K' 'UQ- YUNUS.DIY olar bir vw.wm‘op yonusdi _..d_&. w.%,&
each other carve (naht) arrows (or other).” YUNUSUVR: YUNUSMA'Q yonudir yonusmag.
Also for vying,

D .

:: YAT'UQ KSIY YATIQTIY yayuq ki3 yatigti “The kinsman became a stranger
(ajnabi).” YATIQA’R YATIQM'Qyatigar yatigmag. 0
ilgi yutigti * i burnt (i.e. frostbitten) (iktara-
. :: YILQY YUTIQ-TY yilgi yutigti “The animals were : : a
gat) by the snow.” This means that they died from the cold. YUTIQA'R YUTIQ-M'Q yutiqar
yutiqmagq. .

yaqgis-

476
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476 1Y corrected from T. - - o
2MS. suxinat. .
*Dot of D by later hand.




i: YIYL YAZIQ-TY yil yazigti “The season turned to spring (rabf').” YAZIQA'R
YZIQ-MA'Q yaziqar yazigmagq.

3 KUVZ YASIQTY kbz yaligty “The eye was dazzled (hdrat) by the sun.” YASI-
QA'R YSIQ-M'Q yaliqar yaSigmaqg. 0

:: BAK-LA’R- BYR- BIYR-K' YAIQTIY beglar bir birkd yayigti “The two emirs
were hostile (t2'3d3) to one another.” YATIQ'R YATIQ-M'Q yayiqar yayigmaq.

L

:: QBUI' YABUL-DIY qapuy yapuldi “The door was shut (insafaga).” Alsa of any-
thing when it is blocked (insadda). YAB-LUVR.® YABUL:M'Q yapliir yapulmaq.

:: 'IYS YUBALDY 1% yopaldi “The matter was neglected and left unsettled ?_..H_ﬂn 3
wa-lam yubram).” YUBA’LUVR- YUBAL-M'Q yopalir yopalmag

2 'UL SUVEA’ YITILDIY ol siikd yetildi *“He overtook (lahiga) the army (or other).”
YITILUVR

[UI. 55/77]
YATILMA'K yetiliir yetilmik. 0

:: SUV YADIL-DIY sii yadildi “The troops {or other) dispersed (tafarraga).’” :: TUVN
KUVNK' YADIL-DIY ton kiink# yadildi “The garment was spread out (busita) in the sun.”
The same for anything else that is spread out. YAD.-LUVR YADIL-M'Q yadliir yadilmag. :
YAT TUVN-DA' YADILDIY yay tonda yadildi “The .oil spread (tafeisi) on the garment (or
other).” YAD:LUR YADILM Q yadlur yadilmag.

i1 QA'N QILJTIN YUDUL-DY qan qiliétin yoduldi “The blood was wiped (mukhiya)
from the sword.” :: 'NIK 'ATY 'AY-DIN YUDUL-DIY anig ati &din yoduldi “His name was
erased (muhiya) from the Sultan’s register.”” The same for anything that is wiped off or erased.
YUD:-LUR YUDLM'Q yodlur yodulmag.

i+ YTK'K YADIL.DIY yetgik yedildi “The bundle was sewn up (xitat) and the goods
were packed (' Eww@.&a init.” YDLR YDLM'K-Q yedliir yedilm3k. 0

:: QA'B YARILDY gap yarildi  “The wineskin (or other) split open (infagga).”
YAIRILVR YARILM'K-Q? yarilr yarilmag.

:: BUTIQ YARILDY butiq yerildi “The branch split off (infagga) from the tree.”
Also for anything moist when it splits (infasama). YAR-LUVR YRLM'K-Q yerlir yerilmik.
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_ SMS. ayfala.
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:: "UCL BSKTIN YURUZLDY oyul begiktin yoriildi “The baby was untied (hulla) from
his cradle.” YUR.LUR YURULM'Q [sic] yorliir y6rilmik.

.: TKUVN YAZIL-DIY tigin yazildi “The knot (or other) came loose (inhallat).”

. °Iv§ YASIL-DY I8 yasildi “The matter was left alone and it &hm»mnan@ (turika. -
wa-furriga asbabuhu).” :: YA' YASILDY ya yasildi *“The bow was unstrung ?mau_.n Fwatar).
:: SUV YASILDY si yasildi “The troops (or other) were disbanded { uﬁn&usm&. The same for
anything that disperses (tafarraga). YASILUVR Y ASIL-M’Q yasiliir yasilmagq. 0

:: QA'N YUSUL-DIY gan yuSuldi “The blood gushed (na‘ara) (from the wound, or
other).” YUSULVR YUSULM'Q yusSulir yuSulmag.

:: "NIK "LKY *TYSQA’ BISILDY anig lgi Sqa yisildi “His hand became accustomed
(marinat) to the work.”

Also, when vinegar or beer” is poured out (suyyila) mnmﬁ a "wm_u.m: the vat :: YUSILDY
yusildijyiSildi. YUSILVR YUSLMK-Q? yusiltr yuSilmaq / ysill yiSitmak. 0

YATMUR YAIIL-DIY yaymur yayildi “The rain (or ather) was poured down (um-
tira).” YATILVR YATTLM'Q yayiliir yayilmég. 0

s "AR- 'IYSTIN YITILDY fristin yiyildi “The man refrained (imtana‘a) from swouw.:
Also when someone else prevents (mana'a) Rim—transitive or mot transitive [i-e. passive or
middle]. YITILVR YTILM Q yivilir yiyilmag,

[1IL 57/80]
BUDVN YITILDY boddn yiyildi “The people gathered 3..».»:&.&.: i <§>“D
VIPILDIY yarmiq yiyildi “The dithams (or other) were callected (ijtama‘a).” i+ TUBRA'Q

YICILDY toprag yiyildi “The earth (or other) was piled up (kuwwima).” YIMLUVR YICIL-
M*Q yiyilir yiyilmag—the same.

. 'UPLA’N YUWUL.DIY oylin yawaldi “The baby was quicted from his bad behavior
(sukkina min da‘d@ra).” YUWLUVR YWLM Q yawliix yawalmaq.

: TUBQ YUWULDY topiq yuwwldi “The ball {or other) rolled (tadahrajat).” YUW.-

LUVR YUWLM Q yuwliir yawulmag. Verse:
) s AY-DIM NKAR SAWULM aydim anar sawulma
QUL-BAQ- "UDUV YUWUL-M’ qulbaq udu yuwulma 0
YUW-I'A’ SWN SWLM yuwvya suwin suwulma
QAB-TIY MANIK QA’YIMIY qapti ménig-qayimi

yoril-

yazil-

yasil-

yusul-
yisil
yusil-/
yiidil-

yayil-

yiyil-

478

yawal-

yuwul

477 3 MS. aw min al-mury, read aw abimizr,




Describing a man who betrayed him: I said o him, ‘Do not incline to Qulbig (the name of 2
man [239] ), do not roll behind him, and do not ask for water! which comes from an unknown
source.” He stole from me (the slave imported from the tribes of) Qay.”

2 SUW YAIFIL.DIY sii yewildi (?) “The troops caught up with one another (tada-
raka).” :: BAK-NIY YAWUL:DIY b3gni yewildi “The beer matured (balaya).” This is a drink
made from wheat and millet. :: BILIK YIFILDIY bilig yewildi “The mind matured (taddraka).”
Also for anything of which the season comes around and the last part catches up with the first
{balaya awdnuhu wa-ltahaga Laxir® bi-lawwal). YAWLVR YWLM'K vewlir yewilmik. 0

2 "ANKAR YAQIL-DIY anar yaqildi “It was brought into contact (umissa)® with
him.” YAQILUVR YAQILM'Q yagilir yagilmag. 0

2 TUVN-Q® QARA’ YUQUL-DIY tdnga gara yuquldi “The garment {or other} was
spattered (talattaxa) with black [ink?] YUQLUVR YUQULM'Q yuglir yuqulmaq. 0

TAM YIQILDY tam yigildi *The wall (or other) callapsed (inhadama).” YIQILVR
YIQILMA'Q yigilir yigilmag,

2 TUVN YAMAL-DIY t5nyamaldi “The garment (or other) was patched (rugi‘a).”
YAMALVR YAMALMA'Q yamalir yamalmag,

;i BJA’K YANUL-DY bicik yanuldi ““The knife® (or other) was honed (Suhida) by
passing it over the hand.” YANUVLUR YANUL-MA'Q yaniilur ¥Yanulmaq. 0

:Am..b..._.wxcz_..ﬁ_r.bu\ﬁ.«mm%oﬁ&&:ﬂrn&aom (or other) was carved (nithita).”
YUNULVR YUNULM Q yonuliir yonulmag,. .

Doubled !

it "ANKAR QURI' YALA' YALAL-DIY anar quruy yala yalaldi “He was falsely
accused (uttuhima bi-tuhma kadiba).”” YALALUVR YALALMA'Q yalaliir valalmag, ¢

2t TA'M: YULAL-DIY t3m yolaldi “The wall was propped up (‘ummida. . . bi-imad).”
(. 59/82)
YULALVR YULLMK yolali yoliim3, 0

it SAJ- YULULDY sag yillildi “The hair was shaved (huliga).” YULILUVR YULL-
MA'K yililfr yililmk.

N
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i+ "AR: QALQN YABIN-DIY 3r qalgan yapindi “The man covered himself (tasattara)
with a shield.” :: "UL QABUI’ YABIN-DIY ol gapuy yapindi “He shut (safg) the docr by him-
self.” YABINUVR YABNMQ yapiniir yapinmag. 0

12 "AR. 'YSTIN YUBAN-DIY %r fitin yopandi “The man neglected (ayfala) the affair.”
YUBA’NUVR YUBAN-MA'Q yopaniir yopanmag. 8

2 'UL MANDIN YAJAN-DIY ol mindin yadandi *He was ashamed [before me]

because he failed to do the matter (istahya wa-htatama min haytu lam yugdim ‘ald Lamr).”
YATANUVR YAJNM Q yadaniir yadanmaq,

iz 'UL TUVNIN KUVNK' YADIN-DIY ol ténin kiinkd yadindi “He spread out (bast)
his garment by himself in the sun.”” Also for other than garments. YADINUVR YADIN-M'Q
yadiniir yadinmaq. LI

2 "UL KVZDN YA'S YUDUN:DIY ol kdzdin y3s yodundi “He® wiped (mazsaha) the
tear from his eye.” Also when a man wipes a thing from something else by himself. YUDUNVR
YUDLM'Q [sic] yoduntr yodunmag.

#: 'AT YARAN-DIY at yarandi “The horse was run on a track to accustom it to racing
(dummira . . . fi midmar hatta maring wa-tamarra ‘ala Ljary).” :: 'L MANK’ YARAN-DEY
ol mana yarandi “He flattered (tamallaga) me.” YARANUVR YRNM'Q yaraniir yaranmag.

i1 'L BUTIQ YARIN-DY ol butiq yerindt “He split (2agq) the green branch? (or ather)
by himsel£”” YARINVR YRNM'Q [sic] yerinfir yerinm3k.

i3 "AR: QUVRIN- YAZIN-DIY #r giirin yazindi “The man undertook to untie (hall) his
own belt (or other).” YAZINUVR YAZNM'Q yaziniir yazinmiq.

2 "AR: "UVZNK' YARMA'Q YITINDY &r zin yarmaq yiyindi “The man collected
(jam’*) dirthems by and for himsel£” YITINUVR YTINM'Q yiviniir yiyinmag.

2 QUL TNKRY K' YUKUN-DIY qul tinyikd yilkiindi “The slave (ie. worshipper)
bowed down (sajada} to God Most High.” :: TUYUN: BURXA'NQA’ YUKUNDIY toyin bur-
xinga yiikiindi “The heathen bowed down to the idol” :: 'L MANK’ YUKUN-DIY ol mana
yiikiindi “He bowed (fa’ta’a) his head to me and bent down (inxafada) out of respect.” YUKU-

NUVR: YUKUNMK yiikiinfir yiikiinmit. Verse:
' YUK-NUB MANK'°’AIM-LADY yiikniip mana iml3di
KUZUM YA'SIN YAMLADY kiziim ya5in yamladi
BAT'RIM BA’SIN 'AM-LADY bayrim basin dmlZdi
'ALKIN BULUE "UL KJA'R- elgin bolup ol kicir

Describing the passing phantom of his beloved: “He greeted me with 2 bow (h@yyani wa-ta'mana
If) and gestured toward me (with [an attitude rendering] service);

yapin-

yopan-
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479 'MS. has “the man.” z REY
IMS. =i “palm leaves,” read xigts """ "> 7 7




[LIL 61/85]

he cured the mote in my eye (at his sight); he healed the wound on my liver; then he passed me
by as a traveller.” 0

:: AR YALINDIY %ryalindi “The man (or other) stripped himself (ta‘arrd).” YALI-
NUVR YALMA’Q [sic] yaliniir yalinmag. 0

:: SA] YULUN-DIY saé yulundi ‘*‘The hair was plucked out (murrita).” :: QUL
 YULUN-DIY qul yulundi “The slave was freed (‘utiga) when he paid his own value to his
owner.” : BULUN YULUN-DY bulun yulundi “The captive was ransomed and freed (iftada
wa-ugliga).” :: 'URATUT YULUNDIY urdyut yulundi “The woman was divorced (ixtala‘at).”
YUL.NUVR YULNM'Q yulniir yulunmag. :

i 'AR. TUVNIN YAMAN.DIY 3#r tonin yamandi “[The man] undertook to patch
(rag®) his own garment.” YAMA’NUVR YAMA'N-M'Q yamanilr yamanmag.

1 'UL KUVZIN YUMUN-DIY ol kdzin yumundi/yiimiindi *“He pretended to shut
(yurdi) his eyes” YUMINUVR YUMUN-M'K-Q yumnir yumunmaq / yimndr yiminmak.

i 'UL YT'A’J YUNUN-DIY ol yiyaé yonindi *He pretended to carve (yanhatu) the
wood (or other).” YUNAINUVR YUNIN:M'Q yoniniir yoninmia.

Another Type
i+ 'UL SUWD' TVNIN YAYIN-DIY ol suwda tonin yayindi “He undertook to stir
(xadxada) his garment in the water.” YAYINUVR YAYIN-M’Q yayintir yayinmag.

Final weak
B

:: "AR- *YSIT YUBA'DIY Zr Tsiy yopadi ““The man neglected the matter and did not
settle it (ayfala. .. wa-lam yubnim)."” YUBA’R YUBA'MA'Q yopar yopamag.

D
1
:: 'AT- YIDIYDIY #tyididi “The meat was putrid (axamma).” Also for anything that
stinks (antana). YIDIYR YIDIYM'K-Q' yidir yidimaq (yidimik).

R

:: KUVN YARUVDIY kiln yariidi “The sun shone (ad@’at).” Also for.a dack place
when it becomes light (ada’a). YARUVR YARUVMA’Q yariir yarimag.
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:: 'UL NA'NK *ANKAR YARA'DIY ol nin anar yarddi “That thing suited (wifaga,
sdya) him.” YARA'R. YARA'MA'Q yarir yarimaq. Also when something is permitted (jaza
. .. min aljawdz). Proverb: ‘TA' TUVNIY 'UI'UL QA' YARA’SA’'ATA'SIN TILA'MA’S-
ata toni oyulga yarasa atasin tilimis 0 [“When the father’s clothes fit the son, he does not
want his father.”] This means that he does not want his father to live after that, so that he can
get the inheritance. Another interpretation is that he can do without his father in meeting his,
needs. 0 Hence the Oyuz say: YUVL YARA'SUN y6l yardsun meaning “May you attain
your goal on the joumey (yuwafiquka fi t-tarlq muraduka)” [lit. “May the road be fitting”]. 0

:1'AR- YURIYDIY %r yoridi
(LI 62/87]

“The man (or ather) walked (ma3d).” The same for anything that travels or walks (sara, ma3a).
YURIYR YURIYMA'Q yofir yorimaq. Proverb: TUNLA' Y(T)URB-' KUNDUZ: SAW:NUVR:
KJIK-DA’ *FLNB? 'ULTA’DUV SAW-NUVR.® tinld yorip kiindiz siwnilr kitigdd dwlanip
ulyidu siwnfir 0  *He who travels by night is happy by day (since he covers the distance
without seeing it); he who marries when he is young is happy when he is old (since his children
work for his needs and he relaxes).” 0

:: YIRA'DIY NA'NK yiradi nin “The thing was distant (ba'uda).” YIRA'R YIRA™
MA'Q- yirar yirxamaqg.

z

:z AR QISLAT DA’ YAZA'DIY 4r qiflSyda yazadi “The man spent the spring
(rabi’) in the winter quarters (or other).” YAZA'R YAZA'MA’Q yazar yazamag. 0

2 QUVY. YUZ'DIY qby yozadi ““The ewe was barren (halat wa-lam tahmil).” Also
for any animal covered by the male but not conceiving; except the mare, of which one says:
BIY QISIR: BULDIY be gisir boldi to mean that it was barren. YUZA'R YUZ'MA'Q yozar
yozamag. 0

:: YAZA'K QMUT YIYRAIK. YIZA'DIY yezEk qamuy yerig yezidi “The vanguard
patrolled (tdfat) the [entire] area to see whether any of the enemy wasinit.” YAZA'R: YAZ
MA'K yezir yezamak. Rarely used. ’

5

i1 'AR: 'UZUVN YASA'DIY 4r uziin yasidi *The man lived ("ummira) for a long
fime.” YASA'R YASMQ yaSir yaSimaq,

yori-

481

yira-

yaza-

yoza-

yeza:

481 1 Two dots below (indicating ¥) in red ink.
2This word added later, above line (original copyist). . o
* Brownish cast of later ink reappears here, is more or less distinguishable through 515.
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i "AR- YARUVDIY YASUVDIY dr yaridi yaSudi “The man was happy and joyful yadu-
(irtzha wa-surra min farah).” Y ASUVDIY yasidi does not occur alone, but only paired. YARU-
VR: YSVR? YRVMA'Q YASUVMA’Q yariir yasir, yarinaq yasimag,

r

:: BAK KALMKIY YATUVDIY beg kilmiki yayidi “The arrival of the emir {or other) yayu.
drew near (garu w&.u. YATUVR YAL'VMA'Q yayiir yaylimiq.

L

1 'UL "ANKAR 'UTRIY YALA'DIY ol anar oyri yaladi “He suspected or falsely yala-
accused (ittahama) him of theft (or other).” YALA’R YALAM'Q yalir yalamig. 0

: 'UL TA'MIT' YULA'DIY ol t3miy yoldi “He propped up (‘ammada) the wall* (or yoli-

other).” YULA’R YULA'MA’K y6l3r yolamik. o Verse: v
'ULUT' NY TILA’R MAN uluyni tilfe min
TAWA'RIYN: YULA'R MAN tawarin y6l3r min
TILAK: NIY BULA’R MAN tilikni bular min

YILQIM'ANKAR 'UBLANUVR yilgim anariiplindr 0
“I seek wisdom [lit., the great] Sand I prop it up with wealth (meaning glory); [Ifind] the goal,
and so my (wealth) and livestock are plundered.” 0
482
(1L 64/90]

""..ww.m>u<§ﬁum<mummmq§a.,H.rnapﬂr:&@ani?rﬁgﬂwﬁ&.
YULIYMA’K yiilir yilimik. 0 ]

:: BAK: BUDUNUI" YULA'YDIY' beg bodunuy yulidi “The emir raided (ayara® ‘ala) yuli-
the people.” YULAYR YULAYMA'Q. yullr yulimaq.

2 SUV(W)® YILIYDIY siw yifidi “The water (or other) became warm (swcuna).” yili-
YILIYR- YILTYMA'Q yilir yilimaq.

M

2 '"UL TUVN: m.g.uz ol ton yamadi “He patched (raga‘a) the garment (or  yama-
other),”

N

4 #tThe wall,” above line by a later hand (black ink). . ) | o
. *See Mnﬁﬁrnﬂmﬁn? 1 HM.m. Uluy “the great” here stands for S.Emouu..E..wm ?N,._?d. which is n_rn
poet’s desire in the other three stanzas (Brockelmann, Volkspoesie, II, 38-39); it is possible, but unlikely,
that uluy here is an error for bllig. o
482 1 Alif (') added by later hand (brown ink). .
" 3MS. a'Gna. . 3
3V has three dots (added later?) indicating W; sukiin (-) changed from U (7).
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it 'AR- BJA’K YANUVDIY 3r bidik vaniidi “The man honed ($ahida) the knife (or yanu-
sword, or the like),” This is when he passes it over his hand after he has sharpened (sanna) it
YANUVR. YANUVRMA’Q [sic] yaniir yanimagq. 0

2 "URATUT. YANIYDIY urayut yenidi “The woman gave birth (waladat, wada'at yeni-
hamlaha).” YINIYR YANIYMA’K yenir yenim3k. This is only said of a woman; for other G
animals, the name of the voung is taken, and the particle: LA'DIY -di is suffixed to it in order
fo express giving birth (nitaj). Example, forz cow: "INKA’K BUZATUVLA'DIY ingik buzayi-

Iadi “the cow bore 2 calf*; BUZATUV buzdyu is “calf,” and to it was suffixed: LA'DIY WIadi,
thus making it a verb for giving bicth. A ‘“chick” is called: BALA’ bala; to say, “The bird bore
young,” you say: QUS: BALA'LA'DIY qus balaladi. This is the tule, except for a mare. A
“colt” is called: QULUN: qulun; to say ““The mare gave birth,” you say: QIS-RQ QUL:NA'DIY
gisraq quinadi; it ought to have been: QULUN:LA’DIY *qulunladi, but this is not said, because
nitn and lam are articulated at the same point and alternate with one another, and so it is light-
ened. :: "AR:SLA'N 'ANVK.-LA'DIY arslan anilklidl “The lioness (or other) bore a cub.”

The etymology of the phrase: 'URATUT. YANIYDIY urzyut yenidi has two pos-
sible explanations. One is that it derives from the phrase: YANIK NA'NK yenik nig meaning
“a light (xafff) thing,” since when she gives birth she is “lightened (xaffat)” and so one says:
YANIY-DIY yenidi. The nin has kasr (I) but damm (U) is the rule for this type. The other

uﬂw_mnmm.o_._mmnvwnmnmnnmﬁmmﬂoa" <Hw~2...wm=.9nu._.=.hw:_uumu«?nmn&:lnm though, when a
woman gives birth, she expells :

(UL 65/92] ) -

abody (jasad) from herself. Both of these explanations are plausible,

End of the Triliteral Chapters

Chapters of Quadriliterals
Chapter: fa'laldi , second radical unvowelled, in its vadious vocalizations

R

:: YIL- YAL.BAIRADIY yel yelpirdi “The breeze blew (tanassama).” ::'AR- YAIL-  yelpir-
BAIRADIY? r yelpirdi “The man turned right and left as though he were struck with a demonic
stroke (sa'fa min aljinn).” :: KABAK. YIL-BIRADIY kipak velpirdi “The bran was moistened
(nuddiyat).” Also, ETE._ a gentle rain (#a33) strikes the surface of the ground :: YAT-MUR YL~
BIRADIY yaymur yelpirdi “The rain moistened (nadda) the surface of the ground.” YIL.
BIRA’R YIL-BARAMA'K yelpirhr yelpirm3k. 0

:: "UL "ANKAR OABUT YAB-TUR:DIY ol anar qapuy yapturdi “‘He ordered [him] yaptur-
to shut (radd, safg) the door.” :: UL 'ANKAR TA'M: YAB-TUR.DIY ol anar tam yapturdi

433 ! First two As changed from two dots over Y and B nom.m.nn»mﬁq (indicate T).
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“He assigned him to build (bina’) the wall.” :: "UL 'ANKAR 'AT-MA'K: YAB-TUR.DIY ol agar

4tmak yapturdi “He had him bake (axbaza) the bread.” YAB.TRUR YAB-TURM'Q yapturur
yapturmaq. 0

: 'UL ..WZE TUSA’K: YATUR:DY ol anar tosik vatturdi “He had him spread out  yattur-
(absata) nrn mattress.” The same for anything that is spread out. YTURR YATRMA'Q yatturur
yatturmaq, Its root-form is: YAD-TUR:DIY yadturdi, assimilated. :: MAN 'ANKAR SUV-(yadtur-)
SIUN: YATUR:DUM mén angar siisin yatturdum “I ordered him to disperse (tafrig) the troops.”
Also for other things. 0

:x MAN 'NKAR BTIK YUTUR:DUM: min anar bitig yotturdum “I had him erase yottur-
(amhaytu) the writing”" Its root-form is: YUD.-TUR:DUM yodturdum. The same for anything(yodtur- )
that you wipe until all trace of it disappears (amsahtahu hatta yadhaba ataruhi). Y ATUR:D
MAN YTRDMA'Q [sic] yotturur min, yotturmag, 0

i "UL 'ANKAR YARMA'QIN YITUR.DIY ol anar yarmaqin yittirdi “He made him  yittiir-
lose (a'damay his ditham (or other).” YITURUR: YTRMA'K yittiiriir yittirmak.

The same [i.e., yettiir-] when one has him pack (ta'biya, sawn) goods in a bundle, or  yettiir-
the like. Its root-formis: YAD-TUR.DUM yedtiirdiim, assimilated. 0 (yedtiir-)

:: 'UL ’ANK’ [sic] YIT'A’] YAR-TURDY ol agar yiyaé yarturdi “He ordered him to yartur-
split (faqqg) the wood (or other).” YARTURUR YARTURMA'Q yarturur yarturmag.

it 'UL "ANKAR BUTIQ YAR:TURDY ol agar butig yertiirdi *‘He ummu_w_._o_w him to yertiir-
split (3agq) the branch.” YARTURUR YARTURMA’K yertiiriir %mﬁ:ﬂu&r 0 '

[1IL. mq__omH ‘ 484
:: 'UL "ANKAR TUKUVN: YAZ TURDIY ol anar tiigin yazturdi “He had him untie yaztur-

(ahalla) the knot (or other).” :: "UL'ANY 'UQTA' YAZTURDIY ol ani ogta yazturdi “He

made him miss the mark (xata’) in shooting.” Also [for making an error] in speaking. YAZ-

TURUR: YAZTURMA’Q yazturur yazturmiq.

:: 'UL 'ANKAR QUVY- YUZTURDIY ol anar gy yiiztiizdi “He had him skin (as-  yiiztiir-
laxa) the sheep noH other).”” :: UL 'ANIY SUW:DA’ YUZ-TUR:DIY ol ani suwda %...Nnﬁ&
“He made him swim (a‘ama) in the water.” YUZTURUR YUZTURMA’K u....Nﬁ._._.n:H yiiztirmak.
0

:. TANKRY YATMUR YAT'TURDIY téngi yaymux yayturdi “God Most High caused yaytur-
the rain (or other) to fall (amtara).” YATTURUR YAT'TRMA’Q yayturur yayturmag.

i1 'UL 'ANKAR TARIT YID-TURDIY ol anar tariy yiyturdi *“He had him pile up (tak- yirtur-
wim) the wheat (or other).” " Also if he charges him to detain (man‘}' 2 man for a meal, or
other. YI'TURUR YII'TURMA'Q yiyturur yiyhurmag, 0

hmm.. 1 MS. yamna'u, read bi-man".
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: *UL QADA'SINK’ NA’NK YII'TURDY [sic] ol qadaSina nin yéwtirdl “He made ygwiiir-
him mrunn \E:En.mnc with his kinsman or brother.” YFTURUR: YI'TRMA'K yowiiiriir yowtiir-
mik. 0

:: 'UL TUBIQ YUW-TUR-DIY ol topiqyuwturdi “He made him roll (dahraja) the ball yuwtur-
{or other).” YUWTURUR YUWTURMA’Q yuwturur yuwturmag, 0 :

: 'UL BA'5-QA’ YAQIT: YAQ-TURDY ol basqa yaqiy yagturdi “He ordered that a  yagtur-
bandage _un applied (tadmid) to his wound." :: "UL "ANIK 'AWIYNKA' *UVT- YAQ:.TUR-DIY
ol anlg 4wina 6t yagturdi “He ordered his house to be burned (ihrag) and he lit fawgada) the
fire” YAQTURUR YAQTURMA'Q yaqturur yagturmag. Also for [having] someone touch
(massa) a thing.

:z 'UL 'ANIK. TUVNINK' YIBA'R:'YUQ-TURDIY ol anig tonina yipar yugfurdi “He yugtur-
had his garment rubbed (altaxa, amassa) with musk.” YUQTURUR: <GD.HCE Q yugturur
yugturmag.

:2 UL *ANIK 'AWIN YIQ-TURDIY ol anig dwin yigturdi “‘He had his house torn down  yigtur-
(ahdama).” Also for anything else. YIQTURR YIQTURM'Q yigturur yiqturmag. 0

TA’R 'ATUK 'ADA’QI- YIK-TUR.DIY tar 4tikk adaqiy yigtirdi “The tight boot  yigtiir-
cramped (aksaha) the foor.” YIK-TURUR YIK. TURMA’K yigtiiriir yigtirmak.

:: TUBIY 'UVTUL: YAL TURDIY tiipi 5tuy yalturdi “The wind made the fire blaze  yaltur-
(alhabat).” YAL:TURUR Y AL-TURMA’Q: yalturur yalturmaq.

i1 'UL BULNUT YUL-TUR:DLY ol bulunuy yulturdi *He had someone ransom (fdda)  yultur-
the captive."

(1L 69/97] . - 485

'UL TAQA'TUVNIY YUL-TURDIY ol tagayiini yulturdi “He had the chicken (or other) plucked
(antafa +3)." The same for having anything with hair plucked (istamrata). :: UL QULIN
YUL-TURDY ol qulin yulturdi *“He had his slave buy himself (istard nafsahu) from his owner.”
YULTURUR YULTURMA’'Q yulturur w.:.—.nﬁ.ﬂumn.

i 'UL ’ANIK KVZIN YUMTURDIY ol anig kbzin yiimtirdi “He made him shut yiimtiir-
(i7d’) his eyes.” YUMTURUR YUMTUR-MA'K yiimtiirilr yiimtirmk.

:: 'UL'VQA’ YUK: YARJURDIY ol 6qqa yiig yapéurdi “He stuck (alsaga) the feather  yapéur-
onto the ammow.” Also: YAW-JURDIY! yawéurdi with fa’ [ie. -w-], a vadant. YABJURUR yawéur-D
YBJURMA'Q yapéurur yapturmag.

:: 'AR: "YSY YUN-JIRDIY %risi yunéixdi “The man’s affair began to worsen (afg@...  yunéi-
‘4l 5-s2")." YUN-JIRA'R- YUN-JIRMA’Q yuntirir yundirmag,

484 2W altered from F by later hand T...Em.n_.onm in brown ink).
485 ! W altered from F by later hand (two dots in brown ink).
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2 YIL YAIL-DIRADIY? yel yeldirdi “The breeze blew (tanassama).” YAL.DIRA'R  yeldir-
YALDIRMA’K yeldirdr yeldirm3k.

:: 'UL KISY NIY YUM-DAR-DIY ol kiSini yomdardi “He gathered (jama‘a) the people yomdar-
(or other).” YUMDARUR: YUMDAR-MA’Q yomdarur vomdarmag. 0

i 'L 'NY 'AWKA' YUN-DUR-DIY® ol ani #wki yandurdt “He made him go back yandur.
(raja‘a biki) home (or elsewhere).” :: 'AR- YUN-DUR.DIY? ir yandurdi “The man vomited D
(qd’a)”—a variznt of: YUNDY® yandi [472] ~also for threatening (tahdid). YUNDURUR.?
YUN:DURMA'Q’ yandurur yandurmag.

"3 'NIK *AWIN YIAN-DURDIY anig dwin yindiirdi “He had his house searched, look-  yindiir-
ing for something of his that he suspected was stolen or that had strayed (abhata . . . yatlubu
maginnatahy we-dallatahu).” YWINDURUR YWINDURMA'K yinditir yindirmik, 0

11 'UVQA’ YILIM YAB-SURDIY 0qqa yelim yapfurdi “He stuck (alsaga) the glue to  yapSur-
the feather [ie., of the arrow].” A variant of the form with jim [ie. yapéur-]. YAB-SRUR: D
YAB.SUR-MA'Q: yapSurur yapsurmaq, 0  This is similar to [the Persian name] Bahram
Citbin which is Arabized to §ibin. 5 0

i 'UL "ANY YAT:-PUR-DIY ol ani yatyurdi “He let him lie down, he put him tosleep  yatyur-
(adja'a, angma).” YAT-TURUR YATTURMA'Q yatyurur yatymrmig. 0

i 'UL MANKA' YALWAR-DIY ol mana yalwardi “He asked me to help him fulfill  yalwar-
his desire (istayata, talaba tahsil muradihi )" YAL-WARUR YAL-WAR-MA'Q- yalwarur yalwar-
magq, s

it TULWR YLWRDIY tolwir yelwirdi “The canopy fluttered (xafaga, rafrafa).”®  yelwir-
YALWR'R: YAL-WRMA’K-Q yelwirdr yelwirmik. o

i SUVW:! YILMIR-DIY siw yilmirdi “The water was almost warm (kzda ...an  yilmix-
yasxuna).” YILMIRA'R: YILMIR-MA’K yilmir3r yilmirmik,

Another Type
[ILL. 70/100] : 486
i 'L TUVNIN SUW:DA’ YAY-TURDIY ol tonin suwda yayturdl “He ordered his yaytur

garment to'be rinsed (xadxada) in the water.” Also for anything that is stirred (yuxadxadu wa-
yuharraku). YAYTURUR YAY-TURMA'Q: yayturur yayturmig,

485 *Second A changed from sukiin (-).

3First U changed from A (original copyist)?

*Presumably Ka¥yad means that the causative form of the root yan- in the two meanings of “to
vomit” and “to threaten” does not have a causative or doubly transitive meaning; he therefore calls yandur-
a “variant” of yan- in these two meanings. -

" Spelled jayin and Sy,
fMs. fif.
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s

:: 'UL "ANKAR SINK’K YATL-BISDIY ol angr sindk yelpisdi “He helped him drive
away (dabb) the gnats.” Alsa for fanning (rawwaha) him. YAL-BISUVR: YAIL.BIS-MA'K
velpisir yelpigmik. 0

s KABA'K YILBIS-DIY Lip3k yelpiddi “The bits of bran were drawn apart from each -

other (tajadabat an-nuxala ba'duha min ba'd).” YALBISUVR YLBISMA’K yelpisr yelpismik.
0

i+ 'UL "ANKAR BUVZ YIR-TIS-DY ol anar boz yirtiSdi “He helped him tear (mazq)
the cloth (or other).” YIRTSUVR YIRTISMA’Q yirtigir yirtismagq. Also...!

it 'UL MANIK BILA’ YUR-TUS-DIY ol minig bili yortuidi “He vied with me in

trotting (taxbib? al-faras).” YUR-TSUVR YURTUSMA'Q yortusir yortusmag, 0

2 'UL 'ANKAR YIVR: YAIB-RUISDIY ol anar yér yapruidi “He helped him lavel

(tamlks, taswiya) the ground.” YAB-RUSUVR- YAB-RUSMA’Q yaprusiir yaprusmag, 0

i "ULA'R- 'IRY BIVR- BYR-K' AT YAT-RUSDIV olar ekkl bir birki at yetriiddi
“They helped each other overtake (ithag) the horse (or other).” YATRUSUVR YATRUS:MA’K
yetriislir yetriiimik. 0

:: "ULA’R* SUVZUK- YAS-RUSDIY -olfr (ekki?) sbziig yasruidi “The two of them
agreed to conceal (tawdta’a ‘ala kitman) the words (or other).” YASRUSUVR: YAS-RUSMA’Q:
yadrufiir yafruSmay. 0

i: 'UL "ANKAR *UVN- YUI'RUSDIY ol anar iin yoyrusdi “He helped him knead
(‘ajn) the dough.” :: SUDUQ 'ATIZ-DA’ YUIRUS-DIY suduq ayizda yoyrusdi “The saliva
dried (“asaba) in the mouth.” YUTRUSUVR YUT'RUSM'Q yoyrusir yoyrusmiag. 0

i "UFLA'N YUK:RUS.DIY oylan yligrisdi “The boys (or other) ran (“adat).” YUK.-
RSUVR: YUK-RUS.MA’Q- [sic] yiigriislr yiigriimik. 0

2 QUVZIY YAM-RASDIY gbzi yamraidi “The lambs mingled (ixtalata) with the

ewes.” Verse:
QUINEA’R TAK A’ SASIL.DIY qoénar tikd sisildi
SAT.LIQ SURUK QUSUL.DLY sayliq siiriig qoZuldi
SUVT-LAR QAMUT YUSUL.DY  sitlir qamuy yusuldi
'UI'LAQ QUZIY YAMRSUVR: o7laq qozi yamrasir

Describing summer: “The rams and billy-goats separated (from the ewes and she-goats at the
coming of summer), the herds of ewes weze joined together (for milking), the milk flowed (from

yelpis

yortus-

yaprus-

yetriis-

yasrus-

yayrus-

yamrng-

486 ! wa-kadalika—misplaced? phrase missing?
* 2MS. tahnib, I I G
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[IIL 72/103] 487

the udders) abundantly; the [kids and] lambs mingle with their mothers (instead of their being
milked).”* 0

i 'UL’ANKAR YIPA’] YAMRUS-DIY ol anar yivag ylmriisdi “He helped him uproot yhmriis-
(gal‘) the tree.” YAMRUSUVR: YAMRUSM'K yamriisir yimrismak.

:: "UVL 'ANIK BIRLA’' YAT-I'ASDIY &l anig birld yatyasdi *He lay down with him  yatyas-
(daja‘ahu).” YAT-TASUVR: YAT-TASMA'Q yatyaSir yatyakmag, 0

:: '"ULA'R BA'L YALTASDIY olar bal yalyaidi “They licked the honey (or other) yalyad
together (tala‘agiz).” YALTASUVR YALIASMQ yalyasir yalyadmaq. '

it YUL.:QAS.DY NA'NK yulgasdi nin, “The thing was scraped (insahaja).” YUL- yulgas-?
QASUVR YUL-QAS-MA’Q yulgasir yulgaimag.

it "ULA'R: BIVR: "KIN-DIYDIN NA'NK YUL:QUS-DIY olar bir ekindidin nid yulgiédi  yulgis
“They both derived an advantage(jarra . . . manfa‘a) from each other.” YUL.QUISUVR? YUL.-
QUIS-MA’Q? yulgisiir yulgidmag. 0

:: YTIA'T-QA’ YIB- YUR-KAS-DIY yiy3éqa yip yorgdsdi “The rope was wound ybrgas
(iltaffa) on the tree (or other).” Also for anything that wraps itself (iltawa) around a thing.
YURKASUVR YURKASMA’K yorgislr yorpatmik.

:ucw,w.ﬁceg.wgmiﬁwnwtpuﬁ5«:@&&:3&&_..En,.qoagU%E.
depilated (nammasat) each other’s faces.”” Y4IB-LASUVR YIB:LASMA’Q yiplagiir yiplaimaq.
0 ,

2 YLQY YIDLASDIY yilgl yidlagdi “The nun...._n. (or other) sniffed (tafammamat).”  yidla¥
YID-LASUVR. YID.LAS-MA'Q yidlasir yidlasmaq. Proverb: KISY SUVZLASUV YIL.QIY P
YID-LASUV kisi sozI55ii yilgi yidlaSu 0 “People (recognize one another} by talking, animals -
by sniffing.” 0

i1 SUV YAD.LIS.DIY sii yadlisdi “The troops dispersed (tafarragat) in all directions.”  yadlis-

Also when something spreads (tafatsd) on a thing, such as fine ink on bad paper. YAD-LISUVR
YAD-LIS-MA’Q: yadliSur yadliZmig. 0

::'BTIK LA'R YUD-LUS.DIY bitiglir yodluidi "“The writings (or other) were erased yodlus
(inmahat).” YUD.LUSUVR YUD-LUS:MA'Q yodlusiir yodlusmaq., 0

;1 TKUVN L'R YAZLIS.DIY tiiginlfr yazlifdi “The knots (or other)® came loose  yazlis-

(inhallat).” YAZ-LIS U VR YAZ-LISMA'Q yazlifir yazliSmag.

487 ‘wald yusaffu ‘alayha bi-llaban; cf. Mubly al-Mubit: saffa n-naga : halabaha fi mahlabayn aw
talata,

21 (black) crossed out by later hand (brown).

MS. al-‘ugda wa-yayruhu, read al-‘ugad wa-yayruha.
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:: SUV QMUT YTL.LIS-DIY sii qamuy yiylisdi “The ﬂoom\m caught up with one an-
other (tadzrakat}.” YTILISUVR YTILISMA'Q yiylisie yiylimig. 0

i+ QAURIM-LA'R QMUI" YUF-LUS.DIY gorumlar gamuy yuwluidi  “The boulders®
(or other) all rolled together (; tadahrajat).” YUFLUSUVR YUW-LUS-MA’Q yuwlusir yuwluz-
mag, 0 )

[, 74/105]

. 12 ‘UL .PZE 'AF &Eﬁ@wﬁUu« ol anar dw yamladdi “He helped him sweep (tah-
wig) the bouse (or other).” YAMLSVR YAMLAS-M'Q yamlasir yamlssmac, )

: KUVZLA'R YUM:-LUSDY kézlr yumluidi “The eyes closed (aydat).” YUM-

LUSVR YUMLSMA'Q yumlu3iir yumlusmig, )
Q

. 1 "AR: ..E._H.n.E..E.zh YAR-SIQDIY &r oylindin yarsigdi “The man got separated
(infarada) from his son.” This is when one of them loses his way in a desert, so one arrives at

one place and the other at another, or else falls into the hands of the enemy. YAR-SIQA'R
YAR-SIQ-M'Q yarsigar yarsigmag.

K

i AR YAT-SIK-TY #ryetsikti “The man reached senility (balaya. . . ardal al-‘umr)."
it QAJIPAN: AR+ YAT-SIK-TY gayin #r yetsikti “The fleeing man was overtaken (ulhiga).”
YAT-SIKA'R YAT-SIKMK vetsikdr yetsikmik, ’

L

:: TUVN: YIRTILDY ton yirtildi “The garment was torn [ _.Err..uam&.:
'AT-SA’ 'UQIN KAZKARIB KIM TURA'NIY YI-DAJIY
TATIT *ATIB 'UTRASA’ "UVZLY QUYTY YIRTILUVR.
atsa ogin kiizgérip kim turani yiydaci
N tayiy atip uyrasa 8zi quyi yirtilir 0
UBanEm Time: “When it shoots an arrow, after notching it, [who can put up an obstacle?], -
and aims it at a mountain, the center and bottom of the valley are torn asunder (yatamazzaqu)
byir” 0 YIRTILUVR YIRTIL-MA'Q yirtilir yirtilmag, 0 :

Verse:

) 2 YASTUQ YAS-TALDY yastug yastaldi “The pillow was propped (wusidat).” ::
i 'UQ "AMAJQA’ YAS-TAL-DIY oq amaéqa yastaldi “The arrow hit the side (daraba . .

. janib
of the targer.” YASTALUVR YAS-TALM'Q yastaliir yastalmiq, 0 =

yiylis

yuwlus

488

yamla-

yarsig-

yetsik-

yirtile

yastal-

487 *MS, janadil, read janadil,
488  !SecondU (brown) altered from A (black). ", -~




1t QAUTUVN YANTJILDIY qéyiin yanéildi/yingildi “The melon (or anything similar)
was crushed (indavata, inxabata).” YANJLVR YAN:TILMK-Q yanéiliir yanéilmaq / yanéilie
yinkilmik, 0

(iitabada) to another.”” :: TUVN YAB:RUL:DY ton yapruldl “The inner part of the garment
stuck together until it wore out (iltabada ‘agr at-tawb hatta Jarana).” YAB-RULVR YAB.-RUL-
M’Q yapruliir yaprulmag.

i3 BIYR N'NK BIYRKA' YAB-RULDIY bir nin birkd yapruldi “One thing stuck

i+ SUNKUQ [sic] BURUN-Q' YAT:-RUL:DY sonuy burunga yetrilldi “The last was
joined up (ulhiga) to the first.” YAT:-RULUVR YAT-RULMK yetriillir yetrilmik.

2 '"UVN YUL:RULDIY fiin yoyruldi “The dough was kneaded (‘ujina).” YUTRU-
LUVR YUT'RUL-M’Q yoyrulir yoyrulmag. 0

7 'AR- TUMLUT:-QA' YIF-RIL-DIY ‘r tumluyqa yiyrildi “The man drew his arms-

together (ikla‘azza) from the cold.” :: TUVN .
[TIL 75/107]

YI-RIL:DIY t6n yiyrildi “The garment shrunk (; ‘tagallasa) from being washed.” YI'RILUVR:
YITRIL-MQ yivrilir yiprilmag.

Another type
L

i+ SUVF YAY-QAL-DIY stiw yaygaldi “The water was disturbed (idfaraba).” Also for
any liquid which is disturbed. And a man who is strongly inclined (mayyal) towards a thing s
likened to it, thus: 'AR: KUNK-LIY YAYIL-DIY YAY-QAL-DY ar kogli yayildi yayqaldi
[“The man’s heart swayed”] —~YAY-QAL-DY yayaqaldi is a'weak variant of this. YAY-QALVR
YAY-QALMQ yayqaliir yayqalmaq. :

N

: Ery .CHFH._P.Z YALBINDY o7lan yelpindi “The boy was seized by a demonic stroke
{sa‘fa).” :: UL 'UVZINKA® YIYL- YALBIN-DIY ol 3zini y&l yelpindi “He fanned (tarwil)
himself.” YALENUVR YLBNMK yelpinfir yelpinmék.

2 L TVNIN YIAR-TINDY ol tnin yirtindi “He pretended to tear (yumazziqu) his
garment (or other).” YIRTINVR YRTINM'Q yirtintr yirtinmaq,

i "UQA’ YILIM YABJUN-DIY oqqa yelim yapéundi “The plue stuck (iltasaga) to
the feather [ie., of the arrow].”” Also for anything that sticks (iltasaqa, ta‘allaga) to a thing.
YAB-JNVR YABJNM'Q yapéuniir yapéunmag. There is 2 variant form with 5n: YAB-SUN.DY
yapSundi, and one with fa': YAW-JUN-DIY' yawZundi.
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yangil-f
Yianéil-

yaprul-

yetriil-

yoyrul-

iyl

489

yiyril-

yayqal-

yelpin-

yirtin-

yapéun-

yapsun-
yawéun-

489 W changed from F.
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i "NIK YIYNIY TUK:RN:DIY anig yeni yigrindi “His flesh crawled (igsa‘arra).” ::
i 'AR: "AT-NY YKRNDY ir %tni yigrindi “The man considered the meat to be raw (niyy) and
loathed to eat it.” YIK-RANUVR YIK-RAN-MA’K yigranilr yigrinmik, 0

it 'AR- QAFTA'N YAX-SINDIY %r gaftan yaxsindi “The man threw (alqd) the cloak
over his shoulders but did not fasten the middle or put his arms in it.” Also for 2 tunic, or other.
YAXSINVR YAXSINM'Q yaxsinfir yaxsinmig.

#: 'AR- YYRK YAR-SINDY %r yérig yersindi “The man settled in a place and became
accustomed to it (tawattana . . . wa-tada).” YAR.SINVR YAR:SINM’K yersiniir yersinmik. 0

i "AR- 'AS YAM.SIN-DIY &r a5 yemsindi “The man pretended 1o eat (ya'kulu) the
faod but did not really eat it.”” YAM-SINUVR YAM:SINM’K yemsinfr yemsinmik. ©

i 'AR: JAN'Q YALTAN-DIY ir Zandq yalyandi “The man applied himself to licking
(laks) the bowl (or other).”” YALTANUVR YALTANM'Q yalyaniir yalyanmiag. 0

:: "AR- "ATZIN YAL:WAN.DIY #r ayzin yalwandi “The man stuck out his tongue and

Licked his lips (adla'a . . , lisanahu wa-talammaza® fahu).” YALWNVR YALWNM'Q yalwanix
yvalwanmaq. 0

it YUL:QUN:DIY NA'NK yulgindi ndn “The thing was scraped (insahaja).” YUL.-
QUNUVR YULQNM'Q yulginiir yulginmag. 0

3 "URUQ YTIA'T-Q YURKAN-DIY uruq ylyidqe yorgindi
(0L 77/110]

“The rope was wound (iltawa) on a tree (or other).” :: >AR- YUI'URQA'N-Q. YURKAN-DIY
ir yoyurqinga yérgindi “The man wrapped himself (iltahafa) in the blanket (or other).” YUR-
KANVR YURKANMK yorginfir yorginmik.

2 "AT- YID-LAN-DIY 4t yidlandi “The meat (or other) stank (tarawwaha).” YID--
LANUVR YID-LAN:M'Q yidlanfir yidlanmaq. 0

1t TKUVN YAZ LIN-DIY tiigiin yazlindi “The knot (or other) came laose (infiallat).”

YAZLNVR YAZ.LNM'Q yazliniir yazlinmaq, 0

32 'UL MANKA' YAZ LIN.DIY ol manga yiizBindi *“He faced (tawajjaha) me.” :: 'AR-

YUZ-LAN-DIY fr yiizlindi ““The man enjoyed respect (wajuha)' among the people.” Or else

he sought their respect (falaba minhum aljah). YUZ-LANUVR YUZLNMK-Q yiizlinfir yiizldn-
mak.

 YAD'LANDIY NA'NK yaylandi nin “The thing was oiled (iddahana).” YAT-
LANUVR YAT'LANMQ yaylaniir yeylanmig. 0

yigrin.

yaxsin-

yulgin-

yorgan-

430

yiizldn-

yaylan-

489 2MS. talammata. .
430 ! Altered to wujika by later hand (brown ink).
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11 YUW-LUN:DY NA'NK yuwlundi ﬂ.wuw “The thing rolled (tadahraja).” YUW:-
LUNUVR YUWLNM'Q yuwlunir yuwlunmagq. 0

i "AR: TA'M-QA’ YARMAN-DIY #r timga yarmandi “The mzn scaled (tasallaga) the
wall (or other).” YAR-MANUVR: Y ARMANM'Q yarmaniir yarmanmag.

Rule. When any biliteral verb which is transitive has lam suffixed to it, it becomes
intransitive or passive, as was shown above. 0

When niin is suffixed to a transitive verb it becomes intransitive. This agrees with
Arabic, since in Arabic you say fataha l-baba (“He opened the door”), which is transitive; then
infataha babu (“The door opened”), which is intransitive. When niin is added the verb changes
from transitive to intransitive. Again, you say kasara® r-rajulu Fsay’z (“The man broke the
thing”); then inkasara (“It broke™), which is intransitive. ,

In this language you say: ’AR- TKUVN YAZ.DIY %r tiigiin yazdi meaning “The man
untied (hallz) the knot”; then you add niinz and say: TKUVN YAZLIN-DIY [sic] tiiglin yazindi
meaning “The knot came loose (inhallat).”” The verb becomes intransitive with the addition of
nin. 0

With lam, you say: TUKUVN YAZIL-DIY tiiglin yazildi meaning “the knot was untied
(huellat)'™ ; this also means “It came loose (inkallat)"'; then niin may be combined with lam, thus:
YAZ.LIN.DIY yazlindi meaning “The knot came untied by itself (inhallat bi-tab‘ihi).” Similarly,

[LIL 78/112]

one says: AR TUBIQ YUWDIY ir topiq yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball”’; then:
TUBIQ YUWUL-DIY topig yuwuldi “The ball was rolled (duhrijat).”’ Then'niin may be added
to it, thus: YUW.LUN.DIY yuwlundi meaning “It rolled by itself (tadakraja bi-tab‘ihi).” Before
the niin was added to the lam the verb was intransitive in two respects. One is that the action
was performed by an unknown or absent agent; in this case the verb acts intransitively, and when
niin is combined with it, the verb becomes intransitive without anything else performing the
action upon it [ie. middle]. As in the above example: YUW:DIY yuwdi means “He rolled
(dakraja)’~a biliteral transitive verb; when lam is added, thus: YUWUL-DIY yuwuldi it means
“It was rolled by the agency of something else (duhrija bi-fi'l yayrihi)” [i.e. passive] ; or else “It
rolled by itself (tadahiraja bi-nafsihi)” [ie. middle]. The verb becomes triliteral and intransitive
in two respectsi And when niin and lam are combined, thus: YUW:LUN-DIY yuwlundi it means
“It rolled by itself (tadahraja binafsihi).” The verb becomes quadriliteral and intransitive,
progressing from biliteral to triliteral, and from triliteral to quadiliteral.

Most of the rules were given in the Book of Sound Words [279ff.]. All of these verbs
are used in the imperative, the negative, and so on, according to the principles that have been

given. 0

End of the Quadriliteral Chapters 0

203

yuwlun-

yarman-

491

490 ° 2MS. kasru.
3MS, hallat.
491  'MS. dahirgjat.
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Chapters of Quinquiliterals 0
Chaptes: fa'al'aldi

J

it YIYR- YITAJ-LAN-DIY vyeér yiyaclandi “The land had many trees (afjarat [de- yiyadlan-
fined] ) YITAJLANVR YTAJLANMQ yiyatlantr yiyadlanmag,

R

:: TAWY YATIR-LAN.DIY tewe yavirlandi “The camel (or other) had many saddle yayirlan-
galls (katurat adbar).” YATIR-LANVR YATIR-LANM'Q yayirlaniir yayirlanmig. Or else it
itched from a gall (thtakka min ad-dabar). 0

n-

:: SUV YUMR-LAN:DIY si yumurlandi “The troops {or other) mustered (#jtama‘a).” uEEﬁn_ww

Oyuz dialect. 0
:: ’AT- YULAR-LAN:DIY at yularlandi “The horse was bridled (‘uddira).” YULAR- yularlan-
LNVR YULARLANM Q yularlanir yularlanmag.
z

:: UL *ATIT YAWUZLAN:DIY ol atiy yawuzlandi *“He considered the horse (or yawuzlan-
other) bad (radi}.” YAWUZLANUIVR YAWUZLANM'Q yawuzlanir yawuzlanmag.

5

i '"AR- YAWAS LAN-DIY Zr yawaSlandi yawaslan-
[1II. 80/114] i s 492
“The man showed clemency (hilm).” YAWSLANVR YAWASLANM'Q yawadlanir yawaslan-
mag.

:: YTA'T YAMIS-LANDIY yiyaé yemislindi “The cree bore fruit (atmarat).” YAMIS- yemislin-
LANVR YAMISLANM K yemislintr yemiSlinmak. i

iy

:: TAQUQ YALIT-LAN-DY taquq yalivlandi “The cock’s comb (‘urf) grew.” Also yaliylan-

for a horse’s mane (‘urf). YALICLNVR YALITLNM'Q yaliylantr yaliylanmaq.

Q

:: 'AR: YARIQ.LAN:DIY #r yariglandi “The man put on 2 coat of mail ( tadarra‘a).”®  yariglan-
Or else he put on a suit of armor (tgjawsana). YARIQLANUVR YARIQLNM'Q yariglanir

yariglanmag. 0

492 £ MS. tadarra‘a.




205
:: ‘AR YIYRIK YIRAQLAN:DIY ir yérig yiraglandi  “The man considered the place yiraglan-
to be far away (ba'id).” YIARIQ-LANVR YHAIRAQLNM'Q yiraglanir yiraglanmag,

3 YIYR- YULAQ-LAN:-DY yér vulaglandi “There were many springs (yanabi’} in the yulaqlan-
ground.” YULAQ-LANUVR YULAQLNM'Q yulaglaniir yulaglanmag.

K

i "AR: YURAK-LAN-DIY %r yiiiklindi “The man (or other) was brave (ta3ajja'a).” yilriklin-

.. YURAK-LANUVR YURAK-LANMK yirrflclingr yiriklinmak.

M

i+ YARIM-LAN-DIY NA'NK yarimlandi nin “The thing was shared by halves (inta- yarimlan-
safa).” YARIM:-LANVR YARIM-LANMQ yarimlanir yarimlanmaq, 0

i1 "AR- AwaEthnU.mm- 4r yiSimlandi/yiSimlindi’ “The man wore leggings (ranan, yiSimlan-/
farahijan}.” YISIMLANVR YISIMLNM'K-Q: yifimlanir yisimlannaq / yisimEngr yiimlinmik. yisimline

1 "UQ- YALIM-LAN:DIY oq yelimlindi “The glue stuck (iltagaga L-yira') to the arrow.” - yelimlin-
Or else it was made to stick (ulsiga)? to it. YALIM-LANVR YLIM-LANMEK yelimIinir yelim-
linmak.

Sextiliterals

R

3 AR YALTANDURDIY & yalyandurdi “The man accused nhou._nohn_ of lying yalyandur-
(kaddaba).” YALT'ANDURUR YALTAN:-DURMA’Q yalyandurur yalyandurmagq.

A

i YIPA'T. YIL-DIZ-LAN-DIY yiyad yildizlandi *The tree took root (a‘ragat).” Also yildizlan-
of 2 man when he settles in a place and established himself (tawattana, hayya'a asbab). :: 'AR:
YIL.DIZ-LAN:DIY Hr yildizlandi “The man took root (a'ragd)”—as though he put down roots
in a place, or became deep-rooted (" ‘arig) in lineage. YILDIUZLANUVR: YLDIZLNM'Q yildiz-
laniir yildizlanmag,

Q
it "AR- YUD:RUQ-LAN-DY® & yndruglandi “The man grasped something in his fist yudruglan-

(gabada . . . ‘ala jum' kaffthi).” YUD-RUQ.LANUVR? YUDRQLNM'Q yudruglaniir yudruglan-
maq.

492 2MS. alsaga. :
- *First subin () {brown) altered from U (black).

206

:: "AR- YAR-MAQLAN-DIY ir yarmaglandi “The man acquired a dirham (dirham).” yarmaglan.
YAR:MAQ-LANUVR Y AR-MAQLAN:MA’Q yarmaglaniix yarmaglanmag. 0

:: "UL MANK’ YUMSAQ-LAN:-DIY ol mana yumsaglandi “(The man) was compliant, yumsaglan-
flattering and deferential (taldyana, tamallaga, xada‘a) [to me].” YUM:SAQ-LANUVR

49
[1II. 82/116] ) 3
YUMSAQLANM'Q yumSaglaniir yumSaglanmag.

it YUM:-['AQ-LAN:DIY NA'NK yumyagqlandi nip ““The thing was circular or E:n.mﬂn_ yumryaglan-
(tadawwara, tadahraja).” YUMIAQLANVR YUMIAQLANM'Q yumyaglaniir yumyaglanmag.

N

2 "AR- "A3II" YAW.T'AN.LAN.DY Zr aSiy yawyanlandi “The man considered the food yawyanlan-
meatless (bi-yayr ladhm) and felt hungry after eating it.” YAW-IANLANVR YAW-TAN:LAN--
MA'Q- yawyanlaniir yawyanlanmag. 0

:: YIYR: YIL:IUN:LAN-DY yér yilyunlandi “The land produced tamarisks (farfa’).” yilyunlan-
YUILTUN.LANUVR! YYIL.TUNLANM'Q® yilyunlanir yilyunlanmag.

End of the Book om__......muu‘gwn?__n Words

Praise be to God

493 ! First U (black) crossed out by later hand (brown).




In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Medial Weak Words (dawét at-talata)

Chapter of Biliteral Nouns

T

TA'H TA'H tahtah A particle, used to call the falcon (bazi) after sending it loose. The
ha’ is in pause.

J

JUVH JUVH &5h &h A particle, used to incite or to restrain (yusaqu, yuzjaru) horses.
K

KA'HKA'H k3hkBh A particle, used to call dogs.

M

MA'H mih A particle meaning “here (hunaka)” or “take it (xud),” said when handing
something over, '

Initial Weak

YA'H yih A particle meaning “‘yes (na‘am).” This is used as a reply ﬁr someone who
says: 'AT- TUT- at tut meaning “Take the horse,” and the one who replies says: YA'H- yah
meaning “Yes,”

The fin letters drop from these words in rapid speech. :: T: TAH- TAH: tah tah, J:
JUH- JUH: éoh &oh, K: KAH- KAH- kih k3h, M: MAH- mah, [Y:] YAH- yah. For this reason
we included them in the chapter of defective words (bab al-mangils), since the fin letter is absent
(yungasu) from them in speech, though not in writing.

The ha' in these cases is the ha’ of pause (ha’ istiraha), as in the verses: fa-bi-hudahumu
qtadih ([Q6:90] “So follow their guidance™), and: lam yatasannah ([Q.2:259] “it has not
spoiled”). The k@’ is in pause in these cases.

A radical (a5fi) ha' does not exist in genuine Turkic, except in the phrase: 'AR- 'H-
LADY @r ihladi meaning “The man hiccupped (axada r-rajula r-rabwu)”—but this is onomato-
poeic for the sound that arises from the breast [cf. 31 iq]; and the word for “owl (biim)™:
'UVHIY iihi—even here, the geauine Turks

[IL 84/118)

call it: "UVKIY ligi with kaf. The ha’ is found in the speech of Khotan and KinZik, since they
are not Turkic, but are settlers (nazil) in the Iands of the Turks. 0

207

yah

494

'
]
]
|
]
]
]
I
1
]
I
1
]
1
]
]
]
]
]
]
I
1
]
1
]
]
1
]
1
1
1
1
i
1
I
]
]
]
i
1
i
1
1
i
1
1
i
i
1
i
1
]
i
1
1
]
1
1
I
1
1
i
1
i
i
1
1
i
]
1
i
1
]
1
1
i
]
1
i
]
]
1
1
1
i
1
1
1
1
1
1
1
!
!
'
|
|
]
|
'
I
]
]
'
)
]
'
'
'
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
|
]
]
]
]
]
1
]
]
]
i
]
]
I

208

’

Chapter: fa?, fu'l, fi'l, unvowelled middle radical, in its various vocalizations
B

TUVE- tiip The “roct (asl)” of a tree. :: YIT'A'J. TUVBIY yitac tipi “Tree root.” 0
TUVE- tip The “base (uss)” of a wall. :: TA’M TUVBIY tim tipi “Base of a wall.”” Also, 2
man’s “root or origin (agl)" is called: TUVE- tiip. Hence :: TUVB-LUK "ARAN- tiipliig &r%n “A
man of good breed (asil).”

“A ball (kyra)” is called: TUVB. top. This is shortened from: TUBIQ: topig. 0

JUVB: &p The “dregs (tufl)” of anything, or “what is squeezed out (‘asi).” _
'UZUM: JUVBLY Gziim &8pi “The sediment (tajir) of grapes.” 0 YAT JUVBIY yay copi
“The sediment (‘akr) of oil.” BUVR:. JUVBY bor &8pi “The dregs (durdi) of wine.” The same
for other things. TUTMJ- JUVBIY tutmat &3pi The word for any “piece (git‘a) of noodle or

macaroni dough.” 0

22 'L MANY KURUB- QUVB: QIL-DIY ol mini koriip qop qildi *“He became cheerful
(ha3fa wa-rtaha) when he sawme.” 0

KUVE. kip “Vat (dann).”

KIYB- kép *“Mould (qalib)” of anything, :: KARBJ KIYBY IKirpi# képi *Brick
mould.” p

KIYB-I kép “Like (mitl, 5ibh).”” Oyuz dialect. Thus :: BUV 'R- *NIK KIYBY bu ir
anig képi “This man is like him.”

F
BUVT: biit “Thigh (faxid).” 0

BUVT- biit {?) The name for “a large and valuable turquoise which is attached to the
forelocks of the sons or daughters of nobles.”” Thus:: QIZ- BUVT: "URIYDIY [sic] giz biit urdi
“The girl put one on.” 0

. BUVT biit (?) The name for “a provision (mira) which is given to the transmitter of a
gift from a noble."” |For example, if one man gives another a horse, then he gives a dinar or a
sheep to the groom of the horse, and this sheep is called: BUVTbiit. 0

{11 86/120]
TIYT- tit “Pine tree (Sajar ag-sanawbar).” 0 It grows in the mountains. 0

J{X)YT: &t Name of a Sini brocade embroidered with Sgure work. 0

SUVT- siit “Milk (laban).” 0

aop

kiip

kep




SUVT- Sit “Root (nijar).” Khotan dialect.
I

TUVJ- taé “Yellow copper or bronze (fabah asfar).” 0

KUV]- kiie “Strength (quwwa).” KUV]- kilé “Violence or infustice (zulm).” Proverh
[= 273 €ig-]: KUV]- 'TYL-DIN KIRSA' TURUV TUNK-LUK-TIN JIQA’R- kiiZ &ldin kirsi torii
tinliiktin Siglr 0  “When viclence comes in by the courtyard, custom (meaning justice)
goes out by the window.” From this comes the word for “wrongdoer (zalim)”: KUJAMJIY
kiicdméi. And “a strongman (gawi)” is called: KUVJ-LUK kilelig. 0

KUvV]- _nmm. “‘Sesame (simsim).” Hence “sesame oil (duhn alhall)” is called: KUV]-
YATIY ki€ yayi. Cigl dialect. 0 The berry of the castor oil plant (haml al-xarwa’) is called:
'INEA'K KUVJTY ingik kiiei meaning “cow sesame (simsim al-bagar),” because of its large size.
0

KIY] ket “Tardiness(buf’).” Thus:: KIY]. KAL-DIY kec kildi “He came late (abta’a
fi bhudar).”
D

BUVD- bdd “A man’s height (gadd, gama).” Hence :: "UZUVN. BUVDLUI KI1§Y
uzlin bodiuy ki%i “A tall (tawil al-gadd) person.” 0

BUVD-! t6d “Bustard (hubara).” BUVD.! MUNJUQ tod monguq The name for
“beads, made of componnd perfume and musk, and wormn by slave girls.”

R '

BUVR: bor “Wine (xamr).” Proverb: BUVR BULMDIB- SIR-KA’ BUL:M’ bor

bolmédip sirk# bolma 0 “Do not become vinegar before you have become wine.” This is
coined about a young boy who acts like an old man.

BIYR: bir The number “one (wahid).” Thus :: BIYR: YAR-MA'Q b yarmaq "One
ditham.” 0 . '

TUVR- tdr—with ifmam—"The foremost part of the house (mugaddam al-bayt).” ::
TUVR-KA"KAJ- t8rkii kiE “Proceed to the foremost part of the house.” 0

TUVR: tor—with itba’—“Snare or net (faxx, Sabaka),” used to hunt birds or fish. 0
‘JUVR- "UARTUT:. @&or urayut “‘A woman with a tight vagina (ratgd’).” The Oyuz call

“dense vegetation (nabt multaff)”": JUVR: "UT: &t ot. This is the root-meaning of the former.
0
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495  'Sic;dot of B by later hand (brown ink).
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it "AR- SUVR- SUVR MUVN "UBTY 4r sor s6r miin &pti “The man sipped the soup
slurping (bi-iib)."” It is onomatopoeic for the sound of his lips. 0

QUVR- gbr “Loss (xusrdn).” Thus :z AR- QUVR. QILDY #r qor gildi “The man
incurred a loss (xasira).” 0

(1L 87/122]

QUVR: gor “The ferment of curdled milk (xamir ar-ra’ib).” It is the remainder of
curdled milk or of fermented koumiss which is left in the bottom of the container; then fresh
milk is poured over it so that the curdled milk will solidify, or the koumiss will ferment.

QUVR-I .gir “Dry (yabis).” Oyuz dislect. It is shortened from: QURUI™- quruy.
Proverb: QULA'N QUDUIQA' TUSSA' QUVR BAQA’ ’AY-TIR: BULUVR qulin quduyga
tissd qur baqa ayyir bolir O “When the wild ass falls in the well, the frog (which is native to
it [? ad-difda’ al-barri ‘alayhi] ) becomes a stallion.” This is like the Arabic saying: inna l-buyat
bi-ardind tastansiru {“The kite in our land becomes a vulture”).

z

BUVZ- ’AT- boz at “A gray (ashab laysa bi-Lafseh) horse.” This word is used for any
animal between white and sorrel. :: BUVZ: QUVY: bdz qoy “‘A chestnut (ashab) sheep.” 0

BUVZ. bz “Cotton clath (kirbas).” With ifmam.

BUVZ bz “Ice(jamd).” With {5bd". Proverb: BUVZDAN SUVF TAM’R biizdan siw
tamar 0 “(Only) water drips from ice.”” This is coined about one who resembles his father
in character.

BIYZ: bz “A tumor (Yudda) that appears between the skin and the flesh.” 0

TUVZ: tBz—with itha'—~“Dust (yubar).”

TUVZ toz "“The birch-bark strap (jaliza)* which is wrapped around bows.” 0

12 'YL TUVZ:. NATAK @l toz uwnmm “How are the state (wiliya) and the subjects
(ra‘iyya)?” 0

TUVZ: t6z “Root (asl).” :: NIK TUVBIY TUVZIY KM anig tiipi t5zi kim “What is
his root? to whom does he trace his origin? (man asluhu wa-ila man yantami).”

:: TUVZ YIYR: thzyer “A flat (mustawiya) place.” 0

TUVZ tiz—with isba'—"Salt {milk).” 0

sor

qor

‘496

biiz P

bez

toz

toz

496 ! faliza is not found in the Arabic dictiorties. “See 502 681 and 179 mmn..ﬁ




TIYZ tiz “Knee (rukba).” 0

TAYIZ. teéz “Any high place (makan murtafi‘).”” The Persians borrowed this word and
called their castles (gila®): diz. 0 TAYIZ t82 Name of a summer pasture belonging to Kasyar.
Itis called: TARIT ART TAYIZ turiy art tz because of itsheight. 0 7AT(Y)ZNK? TAYIZ
(7) t8z Name of another summer pasture. 0 YYZ'WY TYZ (?) tez Name of a summer pasture
near Barsyan. 0

JYZ @&EZ—with zay between the two points of articulation—“Iron nail (mismar min
hadid).” Also “the nail-head of a coat of mail (gatir ad-dir) is called: JIYZ: & 0

'SUVZ: sbz “Speech or words (kalzm)." 0
[III. 89/124]

SIYZ siz A particle of address for the elder and the honored, in Cigil dialect, meaning
“you (anta).” Its root-meaningis “you (plural) (antum).” A younger person is addressed: SAN:
siin with nizn. The Oyuz turn the story around. 0

QUVZ TAT qiiztay “The shaded side (magnuwa) of mountains.”
s

: KUVK: BUVS: BUL:DLY kok bils boldi “The sky became covered with mist (dajanat
. . min nm.n_nwnE. or the like.”” :: 'AR: KUVZY BUVS. BUL-DIY &r kézi wcm bold: :dun man’s
nwnﬂmru became clouded from stomach gas (azlama. . . min buxar ma'ida).”

:t 'ANY B(T)UVS' B(T)UVS! 'UR-DIY ani tds tds urdi :mn struck him rapidly
(sari‘a%t) on his clothes.” '

§

BUVS KISY bos kidi “A free (hurr) man.” 0 BUVS "URA'TUT bos urayut “A
divorced (falig) woman.” 0 BUVS: "ALIK bds ilig “A hand that is free (fariva) of work or
of wealth.” BUVS ’AT- bos it “Soft (raxw) meat.” Also of soft ground. BUVS *AT- bos at
“A horse let free (mutlag)” 0  :: BUVS 'AW bdk &w “An empty (fariy) house.” mE.E»n_Q.
containers and instruments which are “free (fariya)” from work are said to be: BUVS. bdd 0

BIYS bes The number “five (xamsa).” 0
TUVS: tus like or equal (kufw).” Thus :: "NIK TUVSIY anig tGS *'His like or equal.”

0 TUVS G5 “Facing (gubala)”’ something. :: "AWIM- TUVSIY &wim t0i& “Facing (mugabala)
my house,”

211
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TUVS. t85 “The sternum or breast bone (al-gassa® wahya ra's ag-sadr).” With Samma.

TUVS  tas—with isba'—"Belt buckle (ibzfm al-mintaga) made of gold or silver and
attached to the ends of straps.” 0

TUVS: "UVDIY ti58di “Siesta time (ad- nmnrnﬁ wahwa wagt al-gz’ila).” 0 TUVS tis
“Dream (hulm)." Thus :: TUVS KURMIS "UCLA'N 5 kormis oylan “A _uuw who has attained

puberty (has had a wet dream) (muhtalim).” 0 TUVE: nﬂw:UnnEﬂ vision (r'ya).” Thus ::
TUVS YUVR-DLY tiis y8rdi “He interpreted the dream vision.” 0

TIYS 5 “Tooth (sinm),” human or other. TIY3: ti5 “ploughshare (sikka al-hirata).”

TIYS *T tiat “A horse whose blaze is spread over his eyes (salat yurratuhu il2 qubala
‘aynayhi).” This is between the harse called {in Arabic] mubargi’ and the one called ugfitr. 0

SIYS si§ “An instrument for arranging tutma (minzam TUTMAT).” 0

SI¥S sis “A swelling or tumor (waram).”

SAYSI sei—with imala—*"Surety for a debt (daman).” Thus :: MAN *ANKAR sAYS
BIYR-DIM midn anar ses berdim *“1
(I 91/126] .
gave a surety for his debt _ﬂammhv.n: damanahu).” 0

QUVS 'AT- gosat A name for “the reserve horse of the king (janaba al-malik).” 0
QUVS g5 “A pair (zawj)" of anything. Hence “shears (migrad)” are called: QUVS: BJA'K qo8
bicak meaning “paired knives (zawjay sikkin).” Aryu dialect. Proverb: QUR-QMIS KISYKA’
QUVY: BASIY QUVS: KURNUVR gorgmis kifik qOy basi gbs kémir 0  “One who is
frightened by something sees every sheep’s head double (because of his mEv * This is coined
zbout someone who is frightened by something and jumps every time he imaginesit. 0

KIVS Ki8 “Sable (sammigr).” Its tail is called: KIYS QUDRUQY kis qudrugi.

KIYS k85 “Quiver (kindna).” With imala. This word is unknown to the Oyuz and
to their Qiftaq brothers. 0

LIYS 185 “Mucus (Tu'ah).” Cigil dialect. LIYS 188 is also “phlegm (balyam).” :: LIYS
*AQ-TIY 1&5 agti *“The mucus or phelgm flowed.”

MUVS miis :M_,un.nn.n (hirra).” Cigil dialect. The Oyuz call it: JATUK.: @itiik.

r

497 *Carrected from gigsa by later hand.




BUVI" boy “Package or bundle (‘ayba, rizma)” of merchandise. 0
TUVT t6y “The dust (haba’) that is raised by horses’ hooves,” 0

TUVT. tiiy “The drum (ki tabl) that is beaten in the presence of the king.” Thus ::
XA'N: TUVT "UR-DIY x@n tiy urdi “The king beat the watch frawba).” 0

TUVE: thy “Standard ("alam).” Hence :: TUQUVZ TUVILUT XA'N: toqiiz tiyhuy
x&n “A king or Khagan with nine standards.” They do not go beyond nine standards, however
great may be his dominion (wildya) or rank (manzila). They draw a good omen from nine.
These nine standards of the king are made from brocade or silk of an orange color. They drawa
good omen from this [coloralso;see 533l). 0

TUVI: tiy “A dam (sikr) of water.” :=: SUW:QA’ TUVT: "UR- tuwga tiiy ur “Build a
dam for the water.” 0  TUVI tiry “The cover o stopper (sidad)” of anything. Thus ::
TUNK-LK TUVTIY tiiglik tiyi “Cover of the smokehole,” or other. 0

TIYT' 'AT- tiy at “A horse between sorrel and bay (bayn alaigar wa-lkumayt).,”

:: JAT JUVE QUB.TIY &y &7 qopti “There arose a clamor and an uproar {valaba,
jalab).” They also say: JUTTY QUE-DIY &ovi qopdi meaning “There arose an uproar.” 0

JUVE &ty~with Samma—*A package ( “ayba).”
[1I1. 92/128]

B JUVE &y *The scorching or blaze (saqr, lubab)"" of the sun. Thus :; KUVN JUVITY
kin &¢i “The blaze! of the sun 0 JUVE &y “The blaze (lahab) of  fire after the wood
has become red hot (famr).” 0 ,

JYT &y “A curtzin (qir@m), used as a screen (satra), and made for tent dwelless from

the santonin plant (gaysizm).” Thisisa plant that is thinner and more fragile than reed [506
yez]. 0

JIYT &y The word for “a Turkic cubit measuzre (dira’ turki)” which is two-thirds of a
[common] cubit. It isused among the nomads for measuring cloth.

SI¥T' =iy A particle of comparison, suffixed to nouns; the object named is compared
to the suffixed noun, Example: QULSIT' *AR- qulsiy %r “A man whose character resembles
(yusbihu xulug) that of a slave [dlavish].” 0 :: BUV QARY UL *UTLA’N-SIT bu gari ol
oylansiy “This is an old man whose character is like that of a boy [boyish].” The yayn becomes
kaf with rikka or imala of the stem. Thus :: BUV ’AR- 'UL BAK-SIK bu &r ol begsig *This is a
man whose character resembles that of emirs.” :: BUV "UTUL 'UL *AR-SIK bu ovyul ol drsig
“This is a young boy who is like 2 man in character [manly].” ©
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QUVI: qéy “A speck (gadd) in the eye orin food. 0

11 QA'Z QAT QUVT *ATIY qaz qay qoy etti “The goose cried out with such a sound.”
0

QIYT qiy “Dung(zibl) that is used to manure land.”

F

TVE: [sic] tiif (?) Name of a belt (mintaga) that is hand woven from threads of wool
{sf).

SUVW: siiw “Water (md.).” Proverb: SUVW BIYRMA'S : KA’ m.c.<.m.... BIYR: suw
bermiskd sitbar 0 “Whoever does not give you water, give him millk.”” This means, Do good
to one who does you harm, for your doing good will make him your slave.

They say of a garment that has become wrinkled and torn in the stitch (inzaws wa-
nxaraga® fi Lxiyata): TUVN QA'W QUVW BUL:DIY ton qaw gow boldi,

Q

ogq bread when it turms moldy from
BUVQ- bog “The green color (xudra) that moﬂua.... on o tur 4
age or HQWEW: Also on other things. 0 BUVQ bdq “Excrement (ya'it).” Cryuz dialect.

:: QATUVN BUVQ: YIVR.K’ TUSDIY qayiin baq yérkd tiidi “The melon fell

[IIL 94/129]

to the ground with this sound” Similadly, when anything hollow falls on the mqoﬂ::_ and splits
open, they say: BUVQ: 'ATIY bdq eiti. This is onomatopoeic for the sound it makes. 0

JUVQ’AR. &bqir “A vile (nadl) man.” Oyuz dialect.

One says to a man to threaten him:! JIVQ: 'AT: %&Mﬁ» ma.p.n et kérdyin “Cry
out in a low voice (sih bi-sawt xafi) that I may see (your fortitude therein).” It is said to one
who shows weakness in opposing an antagonist. 0

! fiq ar “ i, jasi’ il SUVQ *AR:NKA’K: siiq ik
SUVQ 'AR- siqar “A greedy (tami’, jasi’) man.” 0 . NEA'E:.
“The index {muhallila) finger.” The literal meaning is “‘greedy (haris) finger” since it is the frst
to reach out for food. 0

SIYQL slq “Few (gall).” Oyuz dialect. Thus :: 'L’'RDA’ QUVY: SIYQ: *UL olirda
4By sig ol “They have few sheep.” 0

suw P

qow

bog
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500 Yyuqalu li-rrajul ida xawwafa, pechiaps to be read xuwwifa and translated, “One says to a man

hen he is frightened . .. .”" CE. 80 abagi,
e 2First I {black) crossed out by later hand (brown).




QA'Z QA’QUVQ ’aTTY 432 qaqqdq etti ‘“The goose cried out in this way.” 0
“Dried fruit (falig)” is called: QA’QUVQ giqqda, as a pleonasm.
. ,

BUVK b8k Name for the falling of the knuckle on its back (waq® al-ka'b . . . li-zahr) i
the game [of knuckles]. Thus :: JIK BUVK- ¢k bk, 0 et )

BVK® bOg “A peisonous spider (faftat).” One of the two variants [¢f. 505 b8y]. 0

KUVK® Idig—with the thin kaf—Prosody (‘ariid a¥¥i'r)” 0 i BUV YIYR- N*
KUVK "UZ’ 'UL bu yi ni kiz iz3 ol “What meter (‘arid) is this ghazal in? 0  KUVK klig “A
tune ﬁnwuu " in singing. Hence :: "AR- KUVK-LAN:DIY &r kiiglindi “The man sang to a tune of
his (Yanna . . . bilahn lahu).” 0  KUVK kiig The word for a “joke (ugdhiika)” that is current

among the people of a city in a given year and that tongues wag about. Thus :: BUV YIL BV
KUVK KAL-DIY bu yil bu kiig kildi “This joke came in this year.” _

K

KUVK YILQIY Liig yilgi “Any animal that'is driven to pasture (masritha).”  Verse:

KUVK-LAR QAMI TUZIUL.DY? kiiglir qamury tiziildi
AWRIQ- ’IDIS TIZILDY iwriq idis tizildi
SANSIZ "UZUM:- "UZAL-DIY sansiz ziim 6z3ldi
KAL-KIL’AMUL: "UYNALIM kilgil amul oynalim

:.Hr.nu:._&Hnﬁnnbmnw_m:wgrﬁuuumn:mﬁnunnmunosaﬂF_. m .”_
us dally undisturbed.” 0 ? R

KUVK kilg '
[HL 96/132]

:WE,. h.:uam&:. of rams or wild animals, in the rainy season. Thus:: QUVY: KUVKIY BOL-DIY
90y kilgi boldi “The season [arrived] for sheep (or others) to be in heat (waqt sifad).” 0

) KVK kig :Whm.m (tab‘)” that forms on the surface of mirrors, Thus :: KUVZNKUV-
N_Wm._ﬂw...dﬁu TUS:DIY wﬂn% kijg tiisdi “Greenness (xudra) and rust formed on the mirror
surfice.” 0 KUVK kilg “A freckle (kalafa)” that appears on the faces of women, or others.

i
KUVK kék—with the hard kaf—"Sky (sama’).” Proverb [= 309 su i
. &Y ) : —"Sk ). o yur-; 634 sud-]:
EGE. SUDSA %GQNH. .H.chﬁw kokkd sudss ytizkd tSir “If you spit toward the sky it
will fall in your face.” This is coined about a person who does something ugly to another and
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the sction falls back on himself. 0 KUVK TUVN kék ton “A dack gray (akhab) garment.”
Also, any color like the sky. :: KAN-D KUVKIY kind kbki “The outskirts (sawad) of a city,”
referring to the greenness (xudra) of the trees. 0

Nﬁéﬂ kdkytig A name given as an honorific to village chiefs and chiefs of the
Turkman.

L

BIYL bel “Waist (xdsira).” Thus:: 'ANY BIYLINDA’ TUT- ani bélinda tut “Hold him
by the waist.* :: 'UL *ANKAR 'ANJA' ’AS BYR.DIY BIYL QIUL-DIY" ol anar anta a5 bérdi
bel toldi “He gave him so much food that his flanks (xawasir) became full.” Also, when someone
gives another more food than he wishes, one says of him: BIYL QIL-DIY' bl qildi. Cigil dia-
lect, 0 Vo :

TUVL 'URATUT: til wdyut “Widow (armala).”” Proverb: YAWLA'Q TIVLD:
BIYKDA’ KRUV YAL-NIKUVS: TUVL: YIYK: yawlaq tilliy begdd kerii yalnis til yeg 0 “A
worman's being a [lone] widow is better than her having a husbaad with an evil tongue (who is
always abusing her).” 0

TUVL t8l—with imala—The season of littering (wagt an-nitaj).” Ouz dislect. And
“the litter (mataj)” is also called: TUVL-t8L 0 : '

TIVL: til “Tongue (lisgn).” Proverb[= 66 irdim, 169 til]: *AR-DAM: BASIY TIYL:
4rdim basi tl 0  “The head of the virtues is the tongue.” This is like the saying: al-mar’
masbuuwnw tahta lisanihi (“A man is hidden beneath his tongue”). 0 TIYL: til “Dialect (Tuya).”
Thus :: "UY-TUR TIYLIY uyyur £lli “The dialect of Uighur”; XITA'Y. TILLY xitdy tili “The
dialect of §in.” TIYL-til “Speech or words (kaldm).” Thus:: 'UL BAKKA? TIYL- TAKURDIY
ol hegl il tigiirdi “He reviled the emir with abusive words (asaba. . . bi-kalam fihi sabb).” 0

{11 97/134]

TIYL. til “Spy (jasas).” Thus :: YATIYDAN. TIYL TUTLY yayidan £il tutti “He captured 2 spy
(‘ayn) from the enemy.”

JIYLO & “A deformity Enms._. Oyuz dialect. 0 JIVLEl “The trace of 2 blow
(atar darb) on the body.” 0 i

SUWL: s3] *Moisture {rutiiba)” in trees or in meat. Hence :: SUVL: LUK "AT- sdlliig
4t “Meat that is not well done and in which there is yet a trace of blood.”” Proverb [= 179
sbgiit]: SUKUT SUVLINKA' QADINK QA’SINK’ sbgit sBlind qadin gsina “Moistness is most
propes for the willow, the bark-strap (jaliza) for the birch.” [The willow for its sap, the birch
for its bark.]

SUVL: *AILK solilig *“Theleft (yusra) hand.” 0

501 1The Q appears to be emended from T.




SIYL- KISY sil kiSi “A person who is loath to eat food (gatfn [defined] )-" Hence ::
STYL *AT- sil at *“A horse that eats }ittle (qaffl al-i'tilaf).”

QUVL: g6l “Arm (‘adud).” 0 QUVL: qol Name of “that part of the mountain
which runs down from the summit and up from the bottom of the valley.” :: "UVB-RIY QUV-
RILTY? 8ri q3H “Spur (‘adud) of the valley.” 0 QUVL gol *“Ridge (¥afiba) of a sword or
knife.”” It is a groove (fariga) that stretches [along the blade] and is sometimes plated with gold.
1 QILT QUVLIY qili¢ qoli “Ridge (“edud) of the sword.”

KUVL: k8l “Pool (hawd).” 0 KVL.k3l“Pond (yadir).” 0 ’SIK KUVL, isig k8l
Name of the lake (buhayra) of Barsydn. Its dimensions are thirty farsakhs by ten. 0 KURNK
*koriin Name of a lake in YYZ t6z (?)* in the mountains of Ksyar. Its circamference is thirty
farsakhs. 0 SIDINK KUVL sidin k81 Name of a similar lake near: - QUINKA'R: BA’SIY
goénir basi. 0 YULDUZ KUVL: yulduz k3l Name of a lake at the frontier between Kuza and
Kiniit® and Uighur. 0 'AA’Y- KUVL fy k3l Name of a place near U2. 0 TARINK KUVL
tarin, k81 Name of anather lake, on the frontier ofi 'IKY "UKUVZ ekl ogiz.  Each of these
lakes has 2 circumference of forty or thirty farsakhs, There are many of this sort in the lands of
the Turks, but I have mentioned only those that are within the lands of Islam, and the larger of
these (ummahatiha),

KUVL: k6l “The sea itself (al-balir nafsuhu).”
[II. 99/136]

Hence “sea foam (zabab al-bahr)” is called: KUVL. KUBUKIY kél kdpiiki and not: TANKIZ
KUBUKIY *tiiniz kipiili. = 7

TIYM: tim “A wineskin (zigq) that is full of wine.” TAIYM.JIY tIm& “Wine dealer
(xammar).” Some people call a wine merchant (t7ir alxamr): TIYM: tim but the first [i.e.
fimEi] is more correct, since jfm ya’ [i.e. -&] is the marker for occupations. 0

SYM SM-R'Q sim simrag Name of a dish. The head is cooked, then cut up into small
pieces; these are placed in an sarthen jar with spices. Over the whele is then poured sour curdled
milk, and it is left to mature. Then itis eaten. Cigil dialect. 0

Dg?m. gom “Pack saddle (gatab) of 2 camel.” One takes the camel blanker and
stuffs it with straw, then props it up level with the hump so that one may place things on top.
Itis called: TAWY QUVMIY tewe gomi. 0 ’

QUVM: gom “Wave (mawj al-ma’).” ’ Verse:
KULUM QUVMIY QUB-SA’' QALY TA’MIT “ITA'R
KUR-SA’ ’ANY BILKA’ KISY mcd.NN“. BUTA’R
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kollim qomi qopsa qali tamiy itir

korsd ani bilgd kisl sozldi biitdr 0
“When my pool is stirred up (mdja) it strikes against the wall (of my castle as if to sweep it from
its place) and push it away. Should a wise man see it he would believe my words.” 0

NUVM: ndm “Religion (milla, Sari'a).” Thus :: TANKRIY Z.é.nm-wﬂm.ﬂmam
“The religion ($ari'a, din) of God.” Also, all religions (milal) are called: NUVM- ndm. Dialect
of the Sins.

N
TUVN- wm.l— “Garment (tawb).” 0

TUVN tin “Tranquility (fuminina).” Thus :: KUNKUL- TUVN BUL:DIY knil tin
boldi “The heart became tranquil (itma’anna).” 0 -

TUVN 'UI'UL tiin oyul “First born (bikr almar'a).” It is the first child 2 woman
bears, be it male or female. The female is called: TUVN QIYZ. tiin giz meaning “First (awwal)
daughter.” A woman's first husband is called: TUVN: BAK tiin beg.

TIYN: KISIY tin ki§i “A man who is resting (mujimmy), one not occupied with work
(1z yata‘anna bi-3uyl).” The same for an animal that rests (istaraha, gjamma) for some days. 0

TIYN: tin “Rein (‘inan).” 0

HHAN.anENnmlmnmwn.n.ﬂan\..:.m&ﬁanmu.:c..——ﬂz.._h—wﬂmwn_nmwmnouuoﬂrow
trustworthy and honest (emin sadig).” 0 "

XUVN 'S xiin i “Something ungraceful (1a rifg ffhi).” ~Thus :: XUVN: XARA'
'I5-LAMA’ xiin xara iglimé

[IIL. 101/138]
“Do not act clumsily (T ta'mal ‘amala® fili xurg).” 0

“A man who is compliant and good-natured (layyin aljanib, salim al-gaib)” is called:
SUVN: KISIY siin (?) ki§i. 0

SUVN: 'ALTUVN. sin altun “A draft (suftaja) on gold.”” It may be from a finger to
a cubit inlength. 0 .

SIYN sin “Stature, height (gadd, gama)” i BUVDLUI' STYNLIT KISY badluy
sinliy kigi “A tall (fewil al.q@ma) man.” Hence “the grave (qabr)” is called: SIYN: m.m_w since
it [is made] according to one’s height. 0 SIYNsin “Grave.” QA’TUVN SIYNIY gatiin sini

A city between Tanutand Sin. 0 T B

SI¥YN sén “You (anta)”” Kinéik dialect. The Turks say: SAN: sin. Thus the speech
of Kanz3k is corrupt (taraddala) since they zlways prefer kasra (I). The Cigil, Yayma, and Tuxsi,

© nom




as far as Upper Sin, prefer damma (U). The Oyuz, Qif¢dq, and Suvarin, as far as Rim, prefer
fatha (A). Thus the Turks call 2 camel: THIWAY' tewe with kasr of the &', and the Oyuz and
those I mentioned with them say: TAVA? tivi with nash of the#a’. 0 The Turkssay: BAR-
DIM bardim—*1 went"—with kasr of the dal, which is the rule. The Oyuz et al. say: BAR-DAM-
bardam with nasb of the dal, which is not the rule. The people of Aryu say: BAR.DUM bardum
and: KALDUM. kildiim with raf of the dal in all preterite verbs, which is furthest from the
rule. Thisis the kind of difference among these groups. 0

8YN. $n “Couch (sarir).” Cigil dialect. 0

QUVN- gbn “Sheep (3at).”" Aryu dialect. The nin is an alternant omv_ {i.e. goy].
This is according to rule, as I have explained above [26]. 0

QIYN: gin “Sheath (jafn)” of a sword or knife.

KUVN- kBn “Skin (jild),” especially of a horse; :: *AT- KUVNIY at k&ni. It may also
be used for the skin of a man; :: "NIK KUVNY QURIYDIY anig koni quridi “His skin dried
up”—meaning he died. And you may say: TAWY KUVNIY tewe kdni “‘camel skin,” by exten-
sion. This word is used only [for skin] before tanning; afterward it is called: QPITUVS: qoyiis

[II. 102/140]

M

MUVN min “Ulness, fault (d2', ‘ayb).” :: MUVN: [sic] KISIY miinsiiz ki§i “A sound-
hearted (salim al-galb) man.” Proverb: .x..PH.”_.Z.HGD '"UI'LTY MUVN: .wGN BULMA’S: yalnug
o7li milnsiiz bolmas 0 “No son of Adam is free from fault or illness.”

Doubly Weak (matwi)
B
BUVY: boy “Fenugreek (al-hulba allati tu’kalu)”” Oyuz dialect. 0

BUVY b8y “A poisonous spider (faftat).” A variant of: BUVK b8g (500]—the latter
is more correct.

BUVY- boy—with isha'—*“Kin, subtribe, clan (raht, gabila, ‘afira).” Qyuz dialect. If
two men meet who do not know each other, one greets the other and then says: BUVY KM bay
kim meaning “Who are your kinsmen, your clan, your people (raht, ‘a3ira, gawm)?” He answers:
SAL-TUR: salyur meaning “My kinsmen (raht) are the subtribe (gabila) Salyur,” or else he men-
tions one of the other branches (butiin) that I mentioned in the first part of the book [40-1
oyuz]. They are the proper names of the ancestors of the subtribes. After that they begin to
converse, or else go off without further ado; for then each of them will know the party (hizb) of
the other. 0
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TUVY- toy “Military camp (mu‘askar).” Thus:: XA'N- TUVY- xn toy “Camp of the

Khiqan.” The Oyuz do not know this word. 0
TUVY- "UTY toy oti Name of 2 plant used as a medicine.

TUVY- t8y “Ceramic clay (i al-xazaf).” Hence “an earthen pot (gidr al-xazaf)”
is called: TUVY ’ASIJ- toy eSic. O

TUVY. tby “Bustard (hubar).” This is a vadant of dal in the Cigil word: TUVD-:
tod [495] according to the rule of those who change dal toya’. 0

QUVY- qdy “Sheep (yanam).” 0 QUVY-YLY gdy yili Name of one of the twelve
years in Turkic. 0

i

QUVY- gdy “Bosom of a gown (hajr au mnm_mq » Thus :: "LIK Dg QA’ SUQ #lig
qdyqa suq “Insert your hand into the bosom of the gown.” 0

QUVY- giiy “Bottom of a valley (garar al-wadi).”
Initial Weak
B

YA'B- YUVB. yap yop ““Trickery, deceit (makr, xadi‘e).” They do notuse: YUVB-
yop alone, but only paired. However the Oyuz do say: "UL’ANIY YUVB-LA'DIY ol ani yop-
Iadi meaning “He deceived (xada‘a) him.”

T

YUVT yit “A calamicy (jalifa) that kills animals and livestock with the cold in win-

2

ter.
R
YA'R: yar “Water-bank or precipice (jarf).” 0

YIYR: yér “Earth or land or ground (ard).” 0 YIYR-yér One of the two surfaces
of brocade

(I 104/142]

or of mayafiri (2)—its “warp (sada)”; or “a color which is predominant (aktar) and prior (matbi’)
to the other colors.” :: YASIL YIYR-LIK BAR-JIN yail yérlig barcin “A brocade that is pre-
dominantly (aylab) green”—that is its root [ground color] and the other colors are branches
[subordinate].

YIYR: yir “Love poem, song (Yazal; ”..ﬁ.amc.:u

qoy

quy

G

506 ! Altered by later hand (brown ink) to yazdl, yuna’.




4

YUVZ: yiiz “Face (wajh)." Proverh [= 267 kr-]: YUVZK' KUVR-MA’ *AR-DAM
TILA’ yiizkd kBrmi #rdim tili “Do not look at (the beanty or ugliness of} the face, but look
for good breeding (in a man).” This is like the saying of ‘Igim: ' innama Lmar’ bi-asyarayhi bi-
galbihi wa-lisanihi (“A man is in his two smallest parts, his heart and his tongue”). 0

YIYZ. y€z “Santonin (gaysim).” Itisa plant that is thinner and more fragile than
reed, and it is used by the nomads to make curtains and screens [c£. 499 &y).

5

3 YA'S YUVS yas yoi “Vegetables, greens (bagl, xudar),” as a pleonasm.” 0

YIYE ¥ “Downward slope (habat).” Thus :: 'AR-T: YIVS art yi& “An incline and a
decline (sa'd wa-habta).”

r

YUVI. y6y Name for “the meal (ta’@m) that is made for people who have come back
from burying the dead,” up to three or seven days.

Q

i YA'Q. YUVQ yiq yiig “The residue of food in 2 bowl (suldta al-gas‘a).”’ Hence
they say: AYA'Q YUQIY ayiq yugi for “the residue of food in a bowl.” The “distant rela-
tives (al-aba‘id min al-agarib)” are called: YA'Q YUVQ QADA’S: yaq yiiq qadas,

YUVQ ydq A particle meaning “4s not (laysa).” Thus :: 'UL MUN-DA’ YUVQ-: ol
munda y&q “He is not here.”

K
YUVE: ylig “Feather (ri%) of a bird.” 0
YIVK: ¥k “Bit of the bridle (fus® allijzm)." Thus :: YKAVN. YIVKIY yigln yiki
YIYK yeg A particle meaning “better (xayr).” It is only used in comparisons. Thus ::
BUV *AT-’ANDA’ YIYK bu at anda yBg “This horse is better than that.”
YIYK'AT: yigdt “Raw(ni) meat.” Also, anything raw is called: YIVK:-yig. 0
wﬁﬁp ylk—with the hard kaf—“Spindle (miyzal).” Thisis 2 vasiant ofi "TVE: Tk with

alif, as one may say in Arabic almaf or yalma¥ (“wizard"), alandad or yalandad (“caviller”),
alternately.
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[II1. 106/144]

L

YUVL: wmm “Road (tarig).” 0 “A journey (safar)”isalso nuunﬂ_.“. %dd.m. ww.r Thus
:: ANKAR: YUVL JIQ-TIY anar yol Eigti “A journey came up for him”—this is only said when
the journey comes up unexpectedly (‘ald yirra). 0

YUVL yal “Spring of water (‘ayn alma’).” 0

YTYL: y&l “Breeze (nasim)”” 0 YIYL yel “Demon (jinn).” Hence i: _»PW .&;w.._...u“
PIN-DIY ir yelpindi “The man was seized with a diabolic stroke (asiba r-rajul sa'fa min al-jinn).

M

YIYM: yém “Food (ta'dm).” Thus:: YIYM KALDUR. yém Kildiir “Bring the food.”
N

YUVN: QUS: yiin (?) qu§ “Peacock (tawiis).”

YUVN’ARIQ yiin arig Name of a summer pasture near Balasgyan.

YAIYN: yén “The human body (badan al-insan).”” 0
Chapter: fa‘al, vowelled first and second radicals, of the medial -vav type (min dawdt al-vav)

B

TA’B- tip “A scar (nadab) on the skin from a wound or a blow.” i _EH..% .Ew_w.“
TUVB- 'UR-DIY ol ani tip tip urdi “He struck him rapidly on all sides (sari*a" min kullawb).
0

SA’B- g3p “Handle (nisab)” of a sword or knife. 0 Proverb: unmm._hb“..z .ma.mw.ﬂh .ku.m
BULMA'S- 'UI'LA'Q MUNEK-ZIY SA'B- BUL:MA’S: o7lan isi 1§ bolmas o7lag miinzi mw.u bolmas
0  “A boy’s job is not 2 job (to be taken into account, just as} a kid’s hom is not (suitable for
2 good) handle.” 0

SA’B- s3p “A tum (nawba)” in answering; also in grinding or watering. Thus :: "UL
SUVZICLY [sic] SA'B- BIYR-MA'S- ol sozkd' sap berm3s 0 *“He does not allow [anyone]
2 tum to speak (12 yutligu n-nawba lil-kalam).” In grinding, and so on, they say: SANIK:
SA'B- KAL-DIY sanig sap kildi “Your turn has come.”

31 *UL ANIY SA'B SA’B: BUYUN-LADIY ol anl Sip 5p boyunladi “He slapped him

with such a sound.” :: 'UL QATUVNUT: SA'B SA'B YIYDIY ol gaylinuy Sip S5p y&di “He ate

tap

507  !Thus Terciime III, 145n. ED, 782 proposes s6zl5gali.




the melon smacking his lips (bi-5ib wa-tamatfug).” The same for eating anything watery, like a
peach, etc. This word agrees with the Arabic, since b in Arabic is the sound of lips {(ma¥afir
[“camel’s ips”]). 0

QA’B- gdp “Wineskin (zigg).” QA’B- gap “Receptacle (zarf).”
[IIL 107/146]

“Any vessel or container (wi'@’)” is called: QA’B- g@p. This is similar to the Arabic word alfars:
. its root-meaning is “breaking the neck’; then any sort of killing became: fars. 0

QA'B- qip [Caul] *The membrane (7irs)® in which the foetus is enclosed in the
womb.” [If] the child is born thus [together with it] he is reckoned as blessed (mubdrak);
such a one is called: QA'B-LII' 'UI'UL. gapliy oyul. 0 QA'B- gdp is “*kinsman EB.._..S.: by
extension. :: UL MANIK BIRLA’ 'UYA’ QA’B- "UL ol minig birli uya gap ol [“He is nest and
sac with me”] —this means that he is his kinsman, as though the two of them were born from 2
single receptacle.

T

JAT. gt “Well (bi'r).” Oyuz dialecs.

QA'B- git “The berry of any thorny tree (haml al-‘idah ajma’).” :: 'FLI'V [sic] Q'TY
awllqu gati “Berry of the garm tree” .:: SINJI"N QA'TIY sinéyan qati “Berry of the acacia
(‘idah).” The former is squeezed and [the juice] mixed with curdled milk, then used as a gravy

for Tuem3Z. 0 Amongthe Yemik, Qifeaq, Qdy, Tatar, and Comil: QAT gat is the word for
the fruit of any tree whatsoever.

3 “

SA’J- saé “Frying pan (miglat).”

D

QD gdd “A blizzard (damag) that kills people.” :: QA'D BUL:DIY gad boldi “The

blizzard arose.”® It occurs in the mountains in summer or winter, in the steppes in winter only.
Verse [= 378 kokras-]:

KAL-DIY *ASIN ’AS-NAYUV kildi dsin dsndyii
QA’D-QA’ TUKAL 'S:NAYUV qadga tiikil Gspayi
KIRDIY BUDUN QAS-NAYUV kirdi bodun gasnayu
QAR’ BULIT KUK-RSUVR: qara bulit kokrisir

“The breeze came blowing; it was like a blizzard (damag) (in its coldness); the people [came in]
shivering from it; the black cloud thundered.”
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R

BA'R. bir A particle that informs as to the existence (wujad) of a thing and its being
in its place (kawniki hadiran fi mahalliii). Thus :: SANDA' YARMA'Q BA'R-MUYV sindd
yarmig barmu “Have you a ditham with you (ma‘aka)?” The answer is: BA'R; bar meaning
“Yes, 1 have 2 ditham with me.”” It is the opposite of Arabic laysa (“is not”), Turkie: YUVQ:
yoq. 0

BA'R: YIKDA' baryigdd “The large service tree (Tubayra’ kibar).”

TA'R: tar “Narrow (dayyig),” of u.uu.m_»m.bm. ;1 TA'R: "AW- tir &w “A narrow house.”
The same for other things. .

TA'R: tir “Raft (rams, 7imd).” Skins are inflated and their mouths tied, then
[III. 109/148]

they are bound together and made like a flat roof-top (sath) abave the water, and people sit on
them and use them to cross. It can also be made from reeds or branches.! Dialect of Yabaqu

and Tatar. 0

TA'R. tir “Dregs of butter (tufala as-samn).” It is the clotted milk that remains at the
bottom when the purified butter has been removed after melting.

TA'R: thr “Wages of a hired man (ujra algjir).” The hired man? is called: TARJTY
taxéi. 0

TARJIY [sic] tir “Sweat (“arag).”” 0

“Children (daridig,® atfal)” are called: JA'R- JAR-MAQ tar farmag. 0

QA’R- gar “Snow (talj).”

z

BA'Z- biz “Foreigner, stranger ,?.ﬂ.anmn.n. Yarib).? Thus :: YA'T- BA'Z* YADILDIY
vat bz yadildi “The foreigners (ajdnib) have scattered.”” 0

TA'Z: taz “Bald or scabby-headed (agra’).” 0 TAZ-’AT- taz at “A speckled
(abras) Shorse.” 0 TA'Z- QUVY- taz qoy “A hornless (ajamm) sheep.” 0 TA'Z: YIYR

509 L MS. aydan, read aysan
2MS. asir, read gfir.
3MS. buradiq. [P
4B hasa second dot in brown ink (indicating Y).
MS. abras. -




taz yér “Saline (sabaxa) land.”® Proverb: TA'Z ‘AT TAFA’RJY BULM'S taz at tawaréi bol-
mas 0 “The speckled * horse is not good for carrying merchandise,” since it has bad nails, 0

QA'Z: gaz “Goose (batt).” 0

QA'Z gaz Name of the danghter of Afrasiyab. She is the one who built the city of
Qazvin. The root-form of this is: QAZ: 'UYNY ¢az oyni meaning “Qaz’s playground (mul‘ab)”
since she used to live there and Play. For this reason some of the Turks reckon Qazvin within
the borders of the Turk lands. Also the city of Qum, since: QUM: qum in Turkic is “sand
(raml)” and this daughter of Afrasiy3b used to hunt there and frequent it. Others of them
reckon [the borders] from Marv at-83hijan since her father: TUNK’ 'AL:B: "AR- tona alp &r—
who i Afrasiyzb—built the city of Marv, three hundred years after Tambhiirat built the citadel.”
0  Some of them reckon all of Transoxania as part of the Turk lands, and in the first place:
YAN:KAN-D [sic] baykiind. This used to be [called]: DIZ RUVTYN [sic] diz 1i#'in meaning
[in Persian] “city or castle of brass (madina wa-qal'a min nuhis)” because of its strength. Itis
near the city of Bukhara, In it was killed the husband of this Qaz, Afrasiyib's daughter, who was
called Siyavus, The Magians come here on 2 certain day each year to weep

[IIL. 111/150)

over the place he was killed and to sacrifice their offerings, whose blood they pour on his blood—
such is their custom!

Now proof that all of Transoxania, from: YAN-KAN:D baykénd eastward, is part of
the Turk lands are the names: SAMIZ KAND simiz kind for Samargand, 0 TASKAND.

_p.wmwmanmnnwﬂ. ..CdNEUummwwuﬁ TUN:KAND: tunkiind—the names of all these cities are
Turkic. KAN-D- kiind in Turkic is “city (balda).” They built these cities and gave them these
names, and the names have remained as they were. But when the Persians began to multiply in
them they became like Iranian cities (bilad al-‘ajam), .

At the present time the boundaries of the Turk lands are reckoned fom: 'UVZJAND-
6zjand to $in and from Rim to Sin, with their extremities bounded by the sea which is called
the Sea of Abisgin [the Caspian], which is five thousand farsakhs long by three thousand wide,
making eight thousand farsakhs in all [sic]. 0

QA'Z- SUWY iz suwi Name of a lare river which flows into the rver a, It was
named this because the daughter of Afrisiysb builta castle an top of 2 promontory on its bank,
and the river was named after it.

s
QA'Z qaz/qis “The bark (giraf)” of any tree. Hence they say in the proverb: QA™

DINK- QA'SINKA' qadin gasina [see 179 sogiit, 502 s6l]. You only say' s becanse zd@y pre-
ceded it and took its place in speech, so that when sin followed it there was no place left for it

225
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509 8The definition reads: alard assabaxa qalilahy, probably read gafilatu m-nabt “with scanty

vegetation.” .
7MS. gahndar, read quhandiz.

510 ! qulta, altered by later hand to gquilibat; &m.o “followed” in the next phrase: talat, altered to

taliya,
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in speech (?). Zay may alternate with sin® [in Arabic], as in the word for “ship”: biizi, bitsi:
also laziga, lasiga (“stick™); buzdq, busaq (“spittle”).

§

BA'S ba5 “Head (ra’s).” 0

BA'S. bE “Wound (jiraka)” 0 Proverb; KUNY BARIR: KAYIK NIK KUVZIN--
DA’ *ADIN BA'SIY YUVQ koni barir Kiyiknig kbzindd adin ba&i yog 0 “The gazelle that

goes straight on (running no risks) has no other wound than his eyes”—implying that the eye is
not really a wound. This is coined to scold a person who runs risks and then falls

[H1. 112/152]
into them. 0
TA’S 138 “Stone (hajar).”

TA’S TUVN: taiton “An outer (zahdra) garment.” 0 TA'S YIYR- t38 yér “Open
country; a foreign land (al-fada’ min al-ard En.w.v.:ﬂ&.np.: 0

SA'S’AT- saSat “Ashy (ramih,’ nafir) horse.” 0
QA'S qas “Byebrow (hajib al-‘ayn).” 0 .

QA’S ga [“Tade”] A clear stone (hijdra safiya), white or m_w&n. The white one is
set in a ring (yaxtimu) as a protection from thunderbolts, thirst, and lightning,

QA'S "URUVZ qas 6gliz Two rivers that flow along the two sides of the city of Kho-
tan. One of them is called: 'URUNK QA’S 'UKUVZ liziin qaF &giiz; in it is found .nwn clear
white stone, and the river was named after it. The other is called: QARA' QA'S ﬁl:.nﬂ.ﬁN
qara g3 dgliz; in it is found the clear black stone. This stone. is not found anywhere in the
world except in these two rivers. 0

QA'S qaf “The edge or rim (harf, wﬂ_—nc: of anything, Thus :: YA’R- QA’SIY yar qasi
“The edge (harf) of a precipice (or other).”

r
BAT b2y “Vineyard (karm).” 0

BAT bay “A bundle-(huzma)” of firewood, or other. :: 'UTUNK BATIY otun,
bayi “A bundle of firewood.” 0

511
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510  ?Emor for sad? In the examples, biiel is the Arabized form of Persian biic; lasiga and busig
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TAT tay ‘“Mountain (jabal).” Proverb [= 320 qawus]: TAT TAT-QA' QAWUS
MA’S KISY KISYK' QAWUSUVR- tdy tayqa qawusmis, kisi kisiks qawuSir “Two mountains
never meet (since they are anchored to their place), but one man can meet another (though it
may take a long time).” This is coined about one who sees his beloved after a long time. 0

DAT: day “Brand (kayy),” by which horses and others are marked (yasamu). The
Persians took this word from the Turks. It should not be said that this is a word of the Persians
since, compared with the Turks, they have no animals at all, let alone names for their brands
(simat). Besides, 1 have heard this word as far as the frontiers of Islam. 0

DAT or DAT day/day A particle meaning “is not (laysa).” Aryu dialect. :: UL
’ANDAT DA'T' UL ol anday day ol “He is not like that.”” The Oyuz took the word from them
and changed their expression: DAT 'UL day ol into: TAKUL- tigiil meaning “is not (laysa).”
The Oyuz neighbor

[IL 114/153]
on the Aryu and there is some admixture in their speech. 0

SAT s3y “Intellect (‘agl).” Oyuz dialect. 0 SA'T 58y “Understanding, cleverness

(fitna, daka’}.” Oyuz dialect. Thus :: SAN-DA’ SAT: YUVQ sindi sdy yoq “You have no

" undezstanding.” 0  SAT say “Health, soundness (sitha, salima).” Thus :: YIYNIK SAT.

MUV yenig siymu “Is your body healthy (sahih)?” 0 SAT SUVW siy siw “Clear, sweet

(gardh, ‘adb) water.” 0 SAT 'ALIK say ilig “Right (yumnd) hand.” All these are Oyuz
dialect; the Turks do not know these words, :

SAT say Name for “the sticks used to comb wool (qudban yusifasu biha s-sif).” 0
SAT: YAT: say yay “Butter (samn).”
SAT: KUNKUL: siy konill “A pure (maxmiim, nagi) heart.”

w

SA'W saw “Proverb (matal).” Thus :: SA'W-DA’ MUNDAT: KALIR siwda munday
Liilir “It comes this way in the proverb.”” SA'W siw “Story (gissa).” SA'W siw “Report
(hikdya)™ 0  SA'W.siw “Message (risala).” O SA'W saw “Speech (kalam)” 0 SA'W
83w “News (anba’, ahadit).” Hence they call “a prophet (nab?)”; SA’WJY sawé since he relates
news, a5 well as stories, and conveys the message, and coins proverbs. 0 SAWTY sawéi “The
man who conveys messages (yamsi . , . bi-r-rasa’il) between the relatives of the bride and the
groom," since he reports the words of one to the other and vice versa, as I have explained. Verse:
BIL-KA’ 'ARAN SAWLARIN. *AL-I'[L. "UKUT
*ADKUV SAWIT"’AD-LASA’ "UVZK’ SINK'R
bilga drin sawlarin alyil Sgiit
ddgii sawly ddldss 6zk3 m:wm..n 0
“Take the speech of wise men as admonition, because fine speech, when one nourishes it, takes
oot (as wisdom) in the heart.” 0 '
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’

§A'W- Sw A plantlike potash (hurd), in US, used to wash clothes. 0
QA'W giw “The tinder (hurrdga) used as kindling for a firestick.”

:: TUVN QA’W QUVW BULDIY t6n gaw gqow boldi “His garment wrinkled (ingabada,
inzawa)” because of being badly sewn. O

LA'W w “Sealing wax (almizm alladi yuxtamu bihi).”

Q
QA'Q gag “A dried (falig) plum, oz other.” 0
QA’QSUVW gaq siiw “Pond (7adir).”

K

BA’K: bég “Emir (amir).” 0 BA'KbEg “Husband (zawj
[IIL 116/155)
almar'a).” Heislikened toan emir in his own house. 0

TA’K tig A pasticle of resemblance. Thus i: 'UL ' ANDATI" TA'K ol anday tag “He is
like that (kadd yusbahu).” 0

Ja’K @k A cotton frabric similar to the burd (striped cloth). It is used to make wraps
(dutur) and is womn by the Yemik. 0

NA'K. n3g “Crocodile (timszh).” 0 NA'K YILA'N: nag yilan ._uﬁmﬂ (tu'ban "WE
NA’K YILIY an yili Name of one of the twelve years in Turkic. The year in which I wrote
book, "69, was such a year.

L

U.P_H..UE_.mann%ﬁ.Enc._.Umn_nnn rmmadmmPDm«mm.vanQﬁ..ﬂrnEWm M.Mp ﬂp“
*ARTY YATTY ari yayi [“‘bee butter”]. _ .
BAR-DIY SANKA’ YA'K 'UTRV TUTUB- BA' L: i
BARJIN KADIBAN TALUV YUWIA? BULUB- |D»o» L:
bardi sana yak utru tutup bal
baréin kidibin telwi® bolup gal 0 5 3
i ing the sweetness of this world). You even
«The devil confronted you and gave you honey {meaning : ; :
mmﬂ Ma Mdm silk (so much were you eachanted by him, therefore) remain and live on in madness
(since you have not recognized his scheme).”” 0 . .

2w D?
qaw
law
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TA'L: tal “A tender branch (gadi® rath).” Hence “a tall and slim (musattab al-gama,
Yadd) man' is called: TA'L BUVD-LUT tl bodluy likening him to a branch in suppleness
(Bin); but this is usnally used for a lithe (sayfana) gitl. 0

JAL QUVY. &l goy “A sheep of mixed white and black color (amlak).”

SA’L: sal “Raft (yimd)."® It means the same as: TA'R- tar [508-9]. 0

SA'L sal [Lacquer] “A paste (luzjat yuttaxadu min yird’) with which SInI bowls, or
other, are smeared and painted on.”

‘M
TA'M- tim “Wall (jidar).” ©

“Medicine (412j)” is called: 'AM- SA'M- Em s8m. SA'M: sim is not used alone, but
only paired, 0

QA'M q&m “Diviner (kakin).”
N

TA'N tin “A cold wind (7ih barida) that blows in the early moming and the early
evening.” 0

XAN xdn Their greatest king (abmalik ala'zam minkum). This name is given to those
who are descendants of Afrasiysb. He is the Khagqan, There is along story behind the giving of
this name. 0 )

SA’N: sin “Number (‘adad).”
[TIL 118/157)
2 QUVY: SA'NIY NATA’ qdy sini niitd “What is the number (“adad, hisab) of sheep?” 0
QAN qan “Bload (dam).” Proverb [=472yu]: QA'NIT QA'N BIR-LA’ YUVMA'S
9aniy gan bitlf yimds 0 “Blood cannot be washed with blood.” 0 Thatis to say, civil
disorder can be quisted only through peace. 0

MA'N QIS-LAT mian qiEliy A name [of 2 place] in the country of the Opz. 0
MA’N KND: mén kind Name of a city which was near Kagyar; it is now in ruins. o]

MA'N YA'S.LIT QUVY. man yadiy gy “A sheep that has passed four years (jawaza
arba’ sinn),” This is not used for any [animal] other than sheep.
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Final Weak (mu‘tall al-‘ajz)

B
BA'Y. biy “Rich (yani)” © BA’Y: YI[A'T biy yiyae Name of a place near UE,

between it and Kuza.

T

Verse [= 112 atit-]:
TA’Y- tay “Colt (muhr).” [

TEKUR MANIK SA'WIMY BLKA'LAKA’ .‘?M«..
TINAR- QALY 'TIT-SA’ QIS-RAQ SINIY .H.LP.AN...
tiigiir, minig sAwimi wmnm_u#m ay g
tinar qall atitsa qisraq sani tay |
“Convey my words to the wise men and say to them: ‘The mare rests when the colt is counted
among the horses” "—since it is then mounted instead of the mother.

S

SA'Y. siy* “Stony ground (harra).” 0

SA’Y: YARIQ sdy yariq “Suit of armor (jewfan)."” 0

QA'Y- g2y A tribe of the Turks.

Initial Weak
B
1 YA'B- YUVB- yap yop “Beguiling, deceiving ?mmwn.v.un_.mmc.: i1 YA'B- YUVB-
QIL.DIY yap yop gildi “He beguiled or deceived (xada‘a wa-xalaba).
T

YA'T- KISY yat kisi “Foreignet (ajnabi).” Thus:: YA’T- BA’Z- YADIL yat baz yadil
“Let the mn.unwmnnan (ajanib) disperse.” 0

YA'T. yat “Divination (kahZna) with stones to bring on rain and wind.” 0

z
YA’Z. yiz “Summer (sayf).” Proverb: 4.#.Nu_““..r DW.HA.HH_MH“”M“ MHMMH” mﬁwﬂ
Zzin qati iSin siwmlr ©  “Whoever works hard (an

NUVR yazin qatiylansa giSin sawniir

happy in winter.”

bay N

En

qay N

yap

514 ! Note numbers above line: 520, mmmx?rhw ink).




s

YA'S: yas “Loss (wadi‘a, xusran).”
B ol el g W7 0 Thus ;: 'NIK TALIM YA’SIY? TAK.
anig tilim yasi tigdi “He suffered much loss.” 0 YA’S- ya&s “Death (mawt, rn_mE.... mw_m._w

dialect. Thus :: 'NIK *UT'LY YA’S. . o
aw-mita)” § BUL:DIY anig oyli yas boldi “A son of his died (halaka. . .

5
YA'S: ya§ “Tear (‘abra).” Thus :: KUVZUM: YA’SIY *AQDIY kiziim yasi aqdi
[IIL. 119/159]
mn_ﬂnw.u“n.wn mmﬂn,mk.‘w_wo |%w_r.w ¥a5 “Greens (bagl).” Thus:: YA'S: YYDIM: ya5 yedim “I ate the
: - a5 “Fresh (fari)," of anything, Thus:: YA'S: .b.ﬁ...%mw t “Fresh meat.”
r

YAT yay “Oi (dukn).” 0

“animal fat (fahm)”: YAT-yay. 0 SAT YAT say yay “Butter (samn).” The Oyuz call

Q

YA'Q YUVQ yiq yiq :.H.H...n residue of fi i

3 3 2 ood in 2 bowl 5 ORNT] a
m...mn»nn relative (garib ba¥d)” is called: YA'Q YUVQ DbUNwouMnﬁ“:mmnE nmhmmwnﬁ a)- . Heaics 2
sticks to us as the residue of food sticks to a bowl. - 1 qadas meaning that he

K

YA'K yak “Devil (Saytan).” Proverb: BILMIS YA’K BILMA’DUK KISYDA’ YIVK.

bilmis yik bilmidiik kifidd ye
e € yég 0  “Better the devil ki o
This is coined to advise a person to respect acquai nnu%on now than the man you don’t.” 0

[L]
YA'L? yal “Horse’s mane (‘urf al- ; the pla
n ol dislects, 12T YA s o] cbfares); the place where the mane grows (ma'rafa).”
AT YA'LIY* at yali “The mane-place (ma‘rafa) of the roumnulmﬂm“anhr”m.mwur

on dqmnmnr. m.._._.n mane grows,

M

YA’M- yam “A mote or speck (gada)” in the eye, or other,
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Yas

515

yay D

yiq

514 § has traces of three dots above Emnnﬂﬂ.:.m ; erased?
ﬁ m? €l
515 A: second A added by later hand indicat us. Sl
Y ﬁ es nunnation, thus: EI&P._.G.
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N
YA'N- yin “The tips of the hip-bones (ru'iis al-warikayn).” “The hip-bone (warik)"”
is itself called: YA'N: yan.
Another Type
YA'Y- yay “Spring (rabi’).” Proverb [= 352-353 balgir-]: KUVZ KALIKY YA'YN

BAL:-KUVLUK kiiz kligi yayin pilgllig 0 “The way autumn will come is apparent at the
coming of spring” This is coined about something whose end result is known from the very

beginning, Verse:
: YA’Y- KURKINK' 'INAN-MA’ yay korking inanma
SUWLAR 'UZ TYANM’ suwlar iizd tayanma
*ASIZ-LILIK- *ANUN:-MA' esizlikig anunma
TILDA’ JIQA'R: 'DKUV SUVZ tilda Giqar Adgi sz

“Do not depend on spring (or hope for good from its blossoms and bright colors); do nat lean on
water (for he who depends on taking pleasure from the good things of this world and from
spring breezes is like one who leans on water); do not prepare yourself for evil; but bring from

your tongue fine words (with which people will be pleased).”

Rule. We have called this and other nrn.m.nnnm “defective (mangis)” since the medial
lin letter may drop from the word, rendering it biliteral in pronunciation, though not in writing;
in its written form the letters remain sound.

[1IL 121/161]

Example: The “forearm (‘adud)” is called: QUVL: gol. Then you say: "NIK QULIY! 'L-DIY
anig golin aldi meaning “He grasped his arm.” It has become like the word for *slave’: QUL qul
since the vy has dropped out. Similarly: YIYL yel “wind (nasim)”; in the course of speech you

say: 'NIK YALIY KUV]-LUK anig yeli Xiglig “His wind (rik) is strong,” meaning that he has
strength. It has become like the word for “year”: YIL yil. This is the rule for all nouns and
verbs in the “deficient” chapter. Notice how this agrees with Arabic. For example, the Arabic
verbs: zdna, yazinu, imperative: zin (“adom”); kala, yakily, kil (“measure”); the fin letter
has dropped out in each case. Butin thislanguage [Turkic] there is a single rule for both nouns
and verbs, due to its encompassing nature (li-si'atiha), whereas in Arabic this rule holds good
only for verbs, not for nouns. Learn ict

Those of the Pattern: fa'al, with radical vay

[Tl

QIZIL JUVUTT: qizil ivit “Cinnabar (sinjarf).” AL+ JUVUIT: al &ilvit “Vermilion
(isrinj).” 0 KUVK JUVIT kék Ziivit “Azure (lazward).” 0 YASIL JUVIT yasil &ivit
“Verdigris (zinjar)” 0 SA’RIC JUVUET: sariy @livit ““Arsenic (zamij).” There is a variant
with the thin wa’s JUWT &iwit. Know that: JUVUIT: gilyit is 2 generic term for all of these
colors, and they ase distinguished by mentioning along with it the specific color name. 0

yan

516

516 1y gltered to N by later hand.




233

) coqﬁ..m.ﬁ qavut A vadant of: QATUVT qayit for the
Ttis made by mixing millet gruel (sawig ad-duxn) with butter and

J

dish given to canfined women, qavut D
sugar, then it is eaten,

i 3 o
" DCE.W _qovuE The trace of 2 demonic stroke (atar kull sq
who B unn_._o_m with it is treated by dashing cold water in his face, then saying: QuUVUZ.2 Qu-
VUIT® qovué qovui. Afterward he is fumigated with rue and aloes, I think it comes m;B:n.. their

expression: QAJ QAJ qa@ qaé meaning “Run, flee, O jinni fuhrub wafirra ya finnf).”

fa min aljinn).” One govué

KUV} YUKUVN. Kiivia yiigin “A Nayzald* bridle,”
z

QUVZ govez A vadant of: QUVJ. i
L iy 2 : : QovuE. Oyuz dialect. Thus :: YIYL QuUvz.
BITIKIY y&l qovuz bitigi “A charm against demonic stroke (‘awda al-finn wa-s-sa*fa).” oD ® BPD

[T 122/164]
517

QUVZ: qowuz “a speck in wine (al-gada f§ -t Th UV
> ST . qada fi 3-farah).” us s = :
KATA'R: qovuz siitigdin ketir “Remove! the speck from the wine.” Ll SUJIK DAN:  govuz

KUVUZ. kéviz “ — ; .
wool.” - e arper (zarbiyya); and bedding or spread (firas, mihad) woven from  kéviiz

YUVUI: yuvuy A vadant of: YOWT yuwuy meaning “a

by the comrent ikt ot i boulder that is rolled down yuvuy D

v

Q

SUVUZQ: suvig The word for any watery (ragig) liquid, such as curdled milk or syrup suviq

i.pna &n%ﬂnﬁru,bnnm.q.,r: :m . . . ¢
ragiqa).” 0 } ) UVEIQ: YULRIT- savig yorymut éunnquaoww:ﬁﬁ_d.__&@.n

e e e o8
Dc.”c.co. govug Anything “hollow (gjwaf).” A variant of: QUWUQ gowug. 0 govug D
QAVUQ- gqavug “Bladder (matdna).” A varant of: QAWUQ gawugq. 0 gavug D
QAVIUQ gaviq “Millet bran (nuxila ad-duxn),” qaviq

516 *Second U altered from A ).

3 First U altered from A

“:Sm. nyrky. See 557:5; Dozy, 11, 631.
517 MS. nahha, read nakhi,
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The vy in these words is an alternant of the thin f&’ [w].

K

KUVUK MUVS kiivilk mi§ “He-cat (daywan).” KUVUK- kiivilk is “straw (#bn)” in  Kiiviik
Oyuz dialect. D

L

TUVUIL-? tavil “The drum (fabl) that is beaten for the falcon (ba:i) during the  tavil -

hunt.” I think that it is derived from the Arabie, with #a’ changing to t3’ because of the closeness
of their points of articulation; as one says in Arabic: 7alita, vyalita (“to make a mistake™);
qattara, gaftara (“to scent”); or as they changed Tabit and said Tubte.’ However, I have heard
the words spoken by genuine (sam#m Turks in 'the farthest reaches of Islam.
Those with ya’
R

QAYIR: qayir “Trampled (dahds) ground.” Turk dislect. The Oyuz call “sand qayir D
(raml)”: QAYIR- gayir. i

§

TAVUS: tavi§ “Sound and mavement (iss wa-haraka).” A vadantof TAWIS tawis,  tavié D
r

TAYIT YIYR: tayiyyér “Slippery (mazlaga) pround.” 0 tayiy
TUYAT- tuyay “Hoof (hafir).” :: 'AT- TUYATIY at tuyayi “A horse’s hoof.” tuyay

QUYUL: NA'NK qoyuy ng “Thick (taxin, yaliz),” of liquids. Thus “syrup (rubb}” qoyuy
is ealled: QUYUT™ SUJIK qoyuy siifig meaning “Thick thin-wine (3arzb raglg yaliz).”

QAYIT" gayiy A clan of Oyuz. ' qayiy N

QUYUT: quyuy “Well (bi’r).” Avariantof: QUDUL quduy. 0 quywy D

QAYT YIVR qiyiy yér “Ground that slopes away (munharifa)”® from the mainroad,  giyiy
or other.

Q

BAYIQ- SUVZ- bayiqsbz “True (sadig) words.” Oyuz dialect. 0 bayiq D

517 % First U altered from A.
3 M. tabuta (?); see 179 tiibiit, 55 aba.
*MS. munjarifa.




TAYUQ °AR: tayuq &r “A man who is young, delicate, and fastidious (abb, zarif,
S:nnnnnunc.:m 4]

[ILL 124/166]

TAYAQ- tayaq “Staff (ag@).” 0 :: KUD'KUV TAYAQ BIYR.DIY kiidZgii tayaq
bérdi “The groom gave a slavegitl or slaveboy for the bride to lean upon (muttakiya? ‘alayhi)
when dismounting” This is a custom of the well to do, and he becomes her personal property
(milk). Praverb: TAYAQ- BILA’ TAY-MA’S- TANUQ SUVZUN BUT-MA’S. tayaq bil taymas
tanug soziin biitm#s 0 “The one who has a staff will not slip (in the mire); the words of a
“witness are not known {except when he bears witness).” 0

TUYUQ: KISIY tuyug kisi “A stingy (mungabid) man.” 0 HGEQ KUVN:
tuyug kiin “An overcast (dajn wa-dabab) day.” TUYUQ. QABUT tuyuq gapuy “A locked
(muvylag) door.” 0

QATYAQ qayaq “The pellicle on milk (dawdya).” Verse:
. SADRAMIS 'LI'UN QUY’Q [sic] sddrEmis olyun (?) gonag
SAR:MAMIS SUVTAN.! QAY'Q.  siirmiimis sittin qgaydq
“The yield? of [ripe?] grains from the coarse millet is sparse; the pellicle has been strained from
the milk”—since they have to be cooked together in order to be eaten. 0

“Breach of promise (xulf al-wa'd)” is called: QIYIQ- giyig. It may be used as an adjec-
tive; thus :: QIYIQ: KISIY qiyiq ki3i “One who breaks his promise (mixlaf Ii-I-ida).” 0

QIYIQ- NA'NK qiyiq ndn, “Anything cut obliquely (munharif),” such as the tip of a
stylus that is cut obliquely (muharraf), etc. 0

MAYAQ mayaq “Dung (ba'r),” especially of camels. Then the meaning is extended;
thus: QUVY. MAYAQIY g6y mayagi “Sheep dung.” But.“horse dung (rawt al-faras)” is not
called anything but: YUNDAQ- yundagq. Proverb: TAWY BADUK *AR-SA’ MAYAQIY BADUK
'ARMA'S- tewe bidiik #rsi mayaqi bidiik &rm3s 0 “Though the camel is big his dung is not
big” 0  This is coined about one who thinks he is great though he is merely the servant
(3akiri) of a great man, as if to say, “Greatness belongs to him whose servant (“abd) you are.”

K

KAYIK. kiyik “Wild (wah),” of anything, in its root-meaning. But when this word is
used specifically it is confined to Cervidae (zib@, ‘ufr, wu'al), or to any of these types that is
edible. 0 KAYIK- KISY kiyik kifi “A wild man (nasnas).” 0 KAYIK SUKUT: kiyik
s0giit “The wild willow.” Similarly, for any type of domestic plant, its wild variety is: KAYIK:
iyik, 0

KAYUK Idyiik

235

tayuq

518

tayaq

tuyug

qayaq

qiyigq

mayaq

kiyiik D

617 5 MS. mutagazzir.
518 7Tusdid (~) by later hand. '
2MS, rab’, read ray‘; cf. 140 lidrd-; cf. proverb s.v. 193 qonaq,
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e .
KUYA® kiiyE “Moth worm (siis)” that eats felr, etc. 0

iyd iminuti i ith words that have kaf or rikka or
K&IYA’ -kiyd A diminutive particle that occurs wit hat have kaf i
imala. Thus :: 'AR-KIYA’ drkiyd “Little man (rujayl).” YIYR-KIYA® yerkiyd Little land.

N

YAN' yana A particle that indicates “returning (rafa).” :x YANA’ KAL-DIM yana
Kildim “I returned, I came a second time {rafa‘ty, ji'tu taniyan)."”

Another type
[IIL. 128/170]
YAYA’ yaya “Buttocks (alya),” especially of humans. 0

This cype of noun is not defective, either in speech or in writing, since the second
radical is vowelled; only those with unvowelled second radical are defective. 0

End of the Chapters of Simple Words

Chapters of Augmented Words
Chapter: fa'il
N
TA'DUN tadun “A one year old calf (at-tabi* min akbagar).” 0

TUVDUVN- tdddn “The distributor of water to villagers (muwazzi* ab-ma’ fi ahl al-
qura min a¥Sirb )" 0

TIYDIYN tedin A particle of time. Thus :: BUV TIYDIN- KAL-DIY bu tedin kildi
“He came at about this time (i mitl hada lwagt).” 0

Chapter: fa‘al
T
BAYA'T bayat The name of God (allzh ta'ld). Aryu dialect. 0

BAYA'T. bayit The name of a clan of Oyuz.

R G ome OF

kiiyd

-kiya

yana

520

yaya

bayat D
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[OI. 126/168] 519
“Felt cap (Iubbada).” Dialect of those who change dal to ya’. 0
KUYUK NA’'NK kdyiik nfin, “Something burning (muftarig).” kyilk
L

MAYL YMIS mayil yemi§ The word ,mun “any fruit that becomes soft after ripening mayil

" “and passing its prime (lana ba'da ma nadija wa-jawaza haddahu),” such asa peach or a large and

! melon.

overripe
M

QIYM:- giyim (?) “Panic (xawf, faza’) of the people of a country at the approach of an  giyim ?
enemy.” :: QURQUNUJ QYM BULDIY gorquné giyim boldi.

:+ 'UL KYM KYM KUVN KJURDIY ol kifyiim kiiyiim kiin kigtirdi “He spent the day Kiiyiim
carelessly but keeping busy (ff vafla I gata’z 5uvla" wa-l kana fartyan).»

N
BUYIN boyin “Neck (ragba),” of a man, or other. “The tang-pin (#a%ra) of 2 sword” boyin

is called: QIL] BUY-NY gilié boyni. Also: BIJA'K BUY-NY bigik boyni “The tang-pin of a
knife.” ©

BUYUN boyun “People (gawm).” Dialect of those who change dal te ya'. 0 boyun D
TUYIN *AR: tuyindr “A stingy (danf, mungabid) man.” 0 | tuyin

TUYIN toyin ‘‘Heathen priest (al-ili min umma alkufr).” He is like the ‘Alim or  toyin
Mufti among us. He is always found with his idols and reading books and the superstitions of E
the unbelievers—we take refuge from him with God most high! Proverb: BYR. TUYIN BASIY
"ATRIYSA’ QAMUT TUYIN BASIY *ATRIYMA’S: bir toyin badi ayrisa qamuy toyin basi ayri- P
mds O  “If one priest has a headache, not all priests have headaches.” This is coined when
someone refrains from eating something among his companions for a certain reason, and so they
invite another person to eat it.

Doubly Weak (matwi)
QAYA’ gaya ‘A hard bare mountain or cliff (as-sald min aljabal).” 0 qaya

QAIYA' -giya A diminutive particle, for words with {#ba‘ or yayn or gaf. Thus :: -giya
"UTUIL-QIY A’ oyulgiya “My little son (bunayya).” QIYZ-QIYA’ qizqiya “My little daughter.”

519 IMS. y3b (?), read yay; cf. 528 mayil. Kabfr “large” is perhaps in error for katir al-ma’ “with
much water.” ' 3
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QUYA'R. quydr A word of abuse (sabb) for cattle or slaves. Thus :: BUV QUYA'RIY
[sic] bu quyar gizi (7) “This is ane whose daughter pours and spits (hada sabb wa-majj bin-
tuhu).” This derives from the expression: SUVF QUY-DIY sfiw quydi meaning “He poured
(sabba) the water (or other).”

s

QAY'S: gayds Name of the country of Tuxsi and Cigil. It is three fortresses. The first
is called: SA'B.LII" QAYA’S. sapliy qayas. The second is: 'URNK QAYA'S- iiriin qayds. The
third is: QAR’ QAYA’S: qara gayas.

131

QUY'S quy3 “The intense heat of'summer; blazing sunlight (hama:wa al-gayz, 3idda
waq' a¥-3ams)."”

i

'AYAT: ayay “Honorific title (lagab).” Verse:
QUDT'IL- MANK® 'AQIYLIQ: BULSUN MANKA’"AYA'TA’
"ID:.IIL MANY TUQIS-QA’ YUW-KIL MANKA’ 'ULA'TA’
godil mana agilig bolsun mana ayaya
idyil mini togiSqa yowgil mana uliya 0
“Let me be generous and get a name for generosity (fa-yakinu lagabi jawadan), send me to
battle and help me! by giving me a horse that will convey me to it.”

N

EG‘_S_ZEE;.S._memmonmqnnoaﬁn:unDnEmE.:mnunn_.»sunam=mmﬁnmo= ?nmmw_ﬁ
that is builc on the road” is called: MUYA'N-LIQ muyanlig. 0 .

Chapter: fa'l3, in its various vocalizations
J

BUVJY QUBUZ bdé&i qopuz A type of lute (dl-arann min al-a'wad wahwa naw' min
al-barabit). :

D

QAY'DA' qayda A particle meaning “where (ayna).” Thus :: QAY-DA’ SAN qayda
sin “Where are you?” QAN.DA’ ganda is a variant, with niin.

[NIL 130/173]

QAYUVDA' qayiidais another variant. .67 7"~ =7 ¢

quyar

gayas

quyas

muyan

bodi

gayda

521

520 L MS. a'ni, read a‘inni.




KUY-DA' koydd

“The fumace (atiin) in which gold and silver ores are smelted (yu-
dabu . . . fayustaxlasu).”

Q

QUY.QA’ quygqa “Skin (fild),” in its root-meaning. And “fur (farwa)" may be called:
QUY-QA’ quyga. Hence :: 'UL QUVY(N)UT' QUY-QA'LADIY ol qoyuy quyqaladi “He singed
the fleece to reveal the skin (ahraga #3a'r min aljild hattz azhara Ljild)” but did not flay it.
This is called “scalding (tasmit).”

M

QIY-MA’ "UKRA’ giyma iigrd Name of a type of noodles in which the dough is cut
obliquely (muhrafan),! like “sparrows’ tongue (lisin al‘agafir [vermicelli ?]).” It is called:
QIY-MA' 'UK-RA’ giyma iigrd. 0

QUY-MA' quyma Name of a type of buttered bread. The dough is thinned like gaga'if
dough, then poured (yusabbu) into 2 kettle of boiling butter so that it forms into thin loaves.
Afterward it is removed and sprinkled with sugar, theneaten. 0 And “any tool that is manu-
factured by casting rather than forging the metal (magniz‘a min filazz alard mafriiya Yayr ma-
triiga),” such as a mortar, 2 lamp, or 2 hammer, is called: QUY.MA’ quyma.

Chapter: fa‘alz, in its various vocalizations

r

TAYTUV taydyu “A piece of dried clay, a clod (nubla, Enn_n..&.”:
TURIYTA’ torfya “Lark (qunbura),” a bird. 0 _
SIUYATUV soyiyu “Cock's spur (sfsiya ad-dik).”
K
BITIYKUV bitigi “An ink-box (dawat),” Turkic or otherwise. 0
KULIYKA® koligd “Deep shade (zill zalil).”
5
QALIYMA’ galima “Upper chamber (yurfa).” 0
VKA'MA’ egdmi A type of lute (naw’ min al-mazzhir).

KUSIYKA’ késigd “Slight shade (7ill sayir).”

koyda

quyga

giyma

quyma

tayayu
toriya

soyayu

bitighi

koligd

521 IMS. muhrifan,
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o Initial Weak

L gmih 0 b
YURIYTA’ 'AT- yoriyaat *“Ambler (horse) (faras himlzj). yoriya
K

YULIYKUV yilligi “Razor (miis@ [defined] ).” The Oyuz do not know this word; yiiligii D
they call a razor: KARA'Y: kirdy. 0

'AYA'KUV yigi “Rib (dil*),” of an animal, or other. dydgi
Chapter: fa'lan
r |

TAYTA'N. tayyan “Hound (dog) (alagabb al-aydaf min nw.mm..ﬂms... Wunﬂwnnrﬂ_n..mﬂu ngmw
giw-]: TAY-TA'N YUK-RUKUIN: TIYL-KUV SAW-MA'S: tayyan yigrikin tilkii siwmgs “The
fox loves not the swift-running hound.”

522
[IIL. 132/175]

This is coined about two scholars of whom one vexes the other because of a certain superiority.

K

KAY-KA'N Kiygin The name of two rivers that flow from Qayas to the .wn dEnM.. kiiygin N
One of them is called: KIJTK KAYKA'N kidig kiygin and is the smaller; the other is called:
'ULUT KAYKA'N uluy Kiygan and is the larger.

Chapter: fay‘al, in its vadious vocalizations

J

QIY-MAJ BUR-K giymaé bétk A white cap of fine goars-hair womn by the Cigil. giymaé D?
D '

BAYNAQ baynaq “Dung (farz).” Oyuz dialect. baynaq D
BUYNAQ hoynag “A narrow mountain pass (taniyya fi jabal).” 0 boynaq
BUY-NAQ boynaq “Lizard (animal) (al-‘ezdya dabba).” 0

QAYYIQ- gayyuq “Small boat (zawrag).” 0 qayyug
MAY-TAQ.! mayyaq “Crook-footed (ahnaf),” of a man; “short-haired (ajrad),”® of mayyaq

hoofed animals. -

1Second A changed from U (2). ) ) o
o wHw.HuZHE and ED. DTS translates: “incapable of running fast.”” And note Muhit: al-gjra

gadib dawdt alhawifir (“the penis of hoofed animals™).




241

K

KAY.LIK kiylik “A wild man (nasngds).” A man who walks turning this way and thar  kiylik
like one who is mad (madhiiz) or wild (wahi) is likened to it and called: KAYLIK KISY kiiylik
kigi.

L

BUY-ML AT boymul at “A horse with white in the nsck (fi ‘unugihi bayad).” The boymul
same for sheep, etc.

M

BAY-RAM bayram “Festival (7d).” Oyuz dialect. I think it is changed from the bayram D
popular term (gawl an-nas): BAD-RAM: badram meaning “pleasure (suritr, nuzha),” since a
festival day is 2 day of pleasure. Before Islam (ff Liahiliyya) there were no festival days at all,
that there should have been 2 word for them. If there had been, then all of the Turks should

have know it [in this meaning], but the only ones who do are [those who] change dal to ya',
according to their dialect. 0

JAIYDAM taydam Name of a thin felt (libd ragig) used to make raincoats and to stuff taydam
bedclothes,

SAY-RAM sayram The name of White City (al-madfna al-bayda’) which is called sayram N
Isbijab. 0 SAR:YAM:saryamisa varant. 0 saryam D

SAY-RAM: SUVW- sayram siw “Shallow (dahdak) water.”
Chapter: fa'@lil, in its various vocalizations

Q

BAQ'Y(N)AQ-® bagiyag/baganag “The space between the two sides of a cloven hoof, wmnmﬁﬂﬂ

or one of the two sides of a cloven hoof (ma bayn zilfay kull di zilf wa-ahad Sigqay az-zilf).” (baganag)
BAQA’Y(N)UQ® baqayaq/baganaq “The frog of a horse’s hoof {nusiir hawafir al-xayl).”

TUQIYMAQ togimaq “Fuller's mallet (bi'zar al-qagsar).” 0 togimag’
QAYAJUQ gayaduq A sweet-smelling mountain plant. gayatug
[T 133/177] 523

I chink it is az-zarnab (“saffron™?). 0

Initial Weak

522 *Dotover Y (indicating N) by lates hand?
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Q -

2 "AR: "ATIN- YABIYTAQ MUN-DIY #r atin yabitaq miindi “The man rode the horse yabitaq
bareback (muc'rawri),” that is, without a saddle or saddlecloth (1a sarj ‘alayhi wa-1a libd).

Chapters of Quinguilirerals

Chapter: fa'al'al, in its various vocalizations

T
QIYR-LI[' YIYR- gayirliy y&r “Trampled (dahsa) ground.” 0 qayirliy
QUYASLIT’AR: qayasliy & “A man belonging to Quyds.™ 0 qayasliy
TUYATLLIT YILQY tuyayliy yilgi A hoofed (dit kafir) animal.” tuyayliy
Q
QUYUTLQ qoyuylug “Thickness (taxana),” of liquids. goyuylug
Those with Unvowelled Second Radical
I .
SANDUVA'] sanduvie “Nightingale (“andalib).” Verse [= 264 sanduvaé] sanduvad
SANDA’ QAJAR: SUNDILA' sindi qafar sondile v
MANDA’ TINAR: QAR-TILA'T mindd tinar qaryilie
TAT-LII' 'UTAR SAN-DUVA’ [« tatliy Gtar sanduvaé
’AR-KAK TISTY '"UTRSUVR #rkik ti¥ OSrugir

Describing the quarrel of summer and winter; Summer says: “The bullfinch flees from you, the
swallow rests in me (and other birds too), the nightingale warbles? melodiously, male and female
couple”—in summer.

Q ;
BULCAYUQ SUVW bulyayng siw “Muddy (kadir) water.” 0 bulyayug
SAR-QIY(N)Q sargiyugfsarginug *“Third stomach of a ruminant (faht).” The form sargiyuq
with nien is a variant, as in Arabic: mizab, minzab (“sewer”), misar, minsar (“saw”). 0 (sarginug)D
QUDUVJAQ- [sic] quyuraq (?) *‘Coccyx ("us'us).” quyuréaq?

523 ' MS. quyasi, read gayasi - .
2Ms. yufarridu, read yuyarridu.




Another Type

BAY-BAYUQ baybayuq The funawwit. This is a bird that sings melodiously and baybayuq
rmakes a nest that hangs on the branches of a tree in the shape of a palm basket (zanbil).

Sexctiliterals
Q

BUYUN-DURUQ: boyundurug “Yoke (samigdn).” It is a piece of wood that is placed.  boyun-
on the necks (‘unugay) of two oxen. 0 duruq

MUYAN-JILIQ: muyanéiliq “Mediation, conciliation (fawassuf, sull)” between two muyanéilig
men. © :: SAN MUYANJILIQ QIL sin muyandiliq gil “Mediate between us.” Its root is:
MUY A’N muyan meaning “religious recompense (tawab).” 0

End of the Book of Nouns of Defective Words 0

[LIL 136/180] 594
In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter of Biliterals !

] !

it "AR. KYJTIY #r kéti “The man was slow (abta’a) in a certain matter.” KYJA'R ket
KIY]-M'K kécir kécmak. -

R

+ YIBA'R BUVR-DIY yipar biirdi “The musk-fragrance spread (fahat).” = SUVW biir-

BUVR-DIY siiw biirdi “The steam rose up (irtafa‘a, baxxara).” The same for any sharp fragrance
which spreads (afaha) or forms vapors (baxxara). BURA'R: BURMA'Q burdr burmag.

:: 'UL MANK’ YAR-MA'Q- BIYR-DIY ol mana yarmagq bérdi “He gave (a'fd) me the bér-
dirham (or other).” BIYRUR BIYR-MA'K bériir bérmak.

:: BAK SUVSIN TA’R-DIY beg sisin tardi “The emir dispersed (farraga) his troops.” tar-
The same for anyone who disperses anything, TA’'RA’R: TA'R:MA'Q tarar tarmag.

— 1 :: 'AR: YUQA'RUV TUVR-DIY @r yogaru tirdi “The man (or other) stood up tiir-
(gama).” TUVRUR: TUVRMA'Q tirdr tiixmag. ’

244

TUVRUR tirur A verb in the aorist (mustagbal). It has no preterite (magi) and no
infinitive, like the Arabic words yada'u (“he lets”) and yadarw (“he lets”). 0, It denotes the
existence or position of a thingat the time it is mentioned (yunbi’u ‘an garar as-Say’ wa-wujadihi
makanahu fi hala dikrihi iyyahu). Thus :: UL ’AWDA’ TRUVR. ol dwda turlir “He is present
(hadir) in the house.” This does not imply “standing.” :: "AR: SUKAL- TRUVR &r sgkl turiir
“[The man] is sick (annahu marid).” This does not imply “standing.” 0

i *AT- TUVR-DIY &ttiirdi “The horse (or other) was emaciated (hazala).” TUVRA'R
TUVR:-MA’Q tiirar tGrmag.

UL TAWR TIYRDY ol tawar térdi “He gathered (jama'a) the property (or other).”
TIYRA’R TYR-MA’K terfr trmik.

*UL "ANY SA’R-DIY ol ani sirdi “He rebuked him harshly (‘annafa, xatana . .. -
qawl).” SARA'R- SAR-MA’K-Q sardr sarmag. 0

:: KANJ SUVT- SUVRDY kint st sordi “The baby' sucked (magsa) the milk (or
other).” :: 'AR- SUVZ. SUVR-DIY #r sbz sordi “The man asked the news (istajarra . .. L
xabar).” :: ’AR- YITUK SUVR-DIY Zr yitiik sordi “The man searched for (an3ada) the stray.”
SURA'R SUR-MA'Q- sorar sormaq. These last two are Oyuz usages. 0

:: ’AR- SUWQA’ QA'R-DIY #r suwqa gardi “The man choked (3ariga) on the water.”
0

[T 137/182]

:: SUVW- "ARIQ-TIN- QA'R-DIY siiw arigtin gardi “The water overflowed (fada) from the canal
(in winter).” This is when snow and water freeze [in the canal] so that water coming down upon
it overflows. QARA'R- QARMA’Q qarar garmaq.

z

i1 AR TUMLUI'QA’ TUVZ.DIY %r tumluyga tézdi “The man suffered cold and
hunger (xarisa) because of the cold.” TUVZA'R: TUVZ:MA'K t0zdr tozmak. Qiftiq dialect. 0

:: YA'T SIYZDIY yiy sizdi “The butter melted (daba)” :: "ULMA’DIN SUVW
SIYZDIY olmadin siiw sizdi “The water oozed out (sariba, tarasSaha) from the jar (or other).”
:: KUVN SIYZ-DIY kiin sizdi “The sun became hot (dabat).”® This is when the first rays appear
in the east. SIYZA'R; SIYZMA'Q: sizr sizmig.

§

2 AR YUVLDAN- QAIYIS-DIY ir yoldan qisdi (?) “The man deviated (mala) from
the road.” Also of the sun when it declines (zdlat) from the zenith. QIYISA'R QIVISMA'Q
qisar qf$maq.

ter-

e

525

524 Y MS. zifl, read #ifl
525 * MS. dabat.




1t TUVT TVIMDIY t&7 tydi “The dust rose up (sata'a haba’ al-munbatt).” TVLA'R

TVIM'Q toyar toymaq. Verse:
*AT-DIY QZIL BAT(Y)RA'Q? aydi qizil batrag
TUVI-DIY QAR’ TUB-RA'Q. taydi qara topraq
YAT:3UV KALIB. 'UI'RA'Q. vetsi kilip oyraq
TUQSIB *ANIN KYJTIMZ toqsip anin kedtimiz

“The red banner was raised (among the Muslim troops), the black dust rose up (sata‘a), the
Oyrag (cavalry) reached us, they fought with us together and therefore we were slow (in return-

ing).”
w

it "TAR: (IYW-DIY & 8wdi “The man hurried (‘ajjela).” 'TYWA'R 'TYWM'K &wir

#t "AR- "ATIN QUVW-DIY #r atin gdwdi ““The man drove (sdqa, tarada) his horse.”
the same for anything,

Q

#: TVN JIYQDIY ton &iqdi “The parment became moist (axada . .. n-nadd).” The
same for anything that absorbs moisture (axada n-nuduwwa bi-nafsiki) from the ground.  JY-
QA'R: JYQM'Q &iqar cigmag.

i 'AT- QUVQ-DY &t qoqdi *The smell of burning meat azose (irtafa‘a qutar al-lahm).”
Or the smoke (duxan) of a lamp that is put out. :: SUVW QUVQDY siw qoqdi “The water
subsided (yada , . . ‘amma kana wa-sakana).” :: SIYS QUVQ-DIY si& q5qdi “The swelling sub-
sided (sakana).” QUVQA'R QUVQ-MA’Q- qdqar qogmaq, - .

K

"AR. TUVZ. TUVK-DIY Z&r tiiz t8gdi “The man crushed (dagga) the salt (or other).”
TVKA'R: TUVK-M'K t3gar tégm3k 0

{IL 139/184]

i1 'UL *ANY SUVK-DIY ol ani s5kdi “He insulted (sabba) him.” SUVKA’R SUVK-
MA'K sokir s6kmik.
N

'UL 'ALIM-NY TA’N-DIY ol alimni tandi “He disclaimed (jahada) the debt (or other).”
The same for anyone who disclaims something. TA'NAR TA’N-M'Q tanar tanmag, 0

:t UL 'WINK' TUVN-DIY ol dwini tdndi “He returned (raja‘a) home.” TVNA'R

TUVN-M'K ténir tdnmik. Oyuz dialect.

245

toy-

ew-

qow-

- tdg-

tan-

t6n-

525 *Two dots below T (indicating Y) added by later hand.
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1 UL SUVW DIN QA™N-DIY ol siiwdin géndi *“(The man) was filled (bada‘s, rawiya)
with water.” QA’NAR QA’N-M’Q qanar ganmaq. 0

:: QUS: QUVN-DIY qu$ gondi “The bird alighted (waga'a) on something.” :: BUDVN
QUVN-DIY bodiin gondi *“The tribe settled after their migration (nazalat ba'da z-za'n).” QUV-
NA'R QVN-M'Q gonar qonmag.

Initial Weak

:: 'AR- *ASIT" YIYRDIY %r aiy yérdi “The man was disgusted at (‘afa) the food.”
1 'UL "ARIK YIYR-DIY ol drig yérdi “He blamed (damma) the man.” YIYRA'R- YYR-MA'K
yérar yermak., Oyuz dialect.

:: "URA'TUT "UPLIN BSIKTIN YUVR-DIY urdyut oylin besiktin yzdi ““The woman
untied (hallat) her child from the cradle.” The same for anything that one loosens from its bond
(anFata min ‘igalihi). YUVRA'R YVRMA'K yorar yormak.

L

*AS YIYL-DIY a5yeldi “The food (or ather) was eaten (ukila).” YIYLUVR YYL.
MK yéliir yélmik, :

This chapter is not genuinely biliteral, nor is it triliteral. We have pucit with n.ro rm.m.n.
erals since that is shorter in pronunciation and more &legant. However it is written as 2 bisyllabic
(‘ala L-hija’ayn) in Arabic, and in Turkic [script] it is bound to the linn letters, as you see. 0

Chapter of Triliterals: fa'aldy, in its various vocalizations

R

i "UL "ANKAR 'AY-LA' BUYUR-DIY ol anar ayla buyurdi ‘‘He ordered (amara)
him thus,” BUYURUR BUYUR-MA'Q buyurur buyurmaq. Oyuz dialect. 0

qan-

qon-

yér-

yor-

yel-

buyur-
D

:: TAWY BA'QIR-DIY tewe baqirdi “The camel bellowed (s@ha).” Oyuz dialect. bagir-D

BA’QIRA'R- BA'QIRMA'Q bégirér baqirmag. 0

1t 'UL MANK’ 'AS- TA’TUR-DIY ol mana as titurdi “He had me taste (adaga) the
food (or other).” TA’TURUR TA’TURMA’Q taturur titurmig. 0

1 "UL "ANDATI" TIYTUR-DIY ol anday tétiirdi *“‘He caused it to be said (kallafa hatta
qila) thus.” TIYTURUR TIYTURMA'K tetiiriir tétirmik. 0

12 TUVZ

[II1. 140/186]

TUVZAR-DIY tdz tozardi “The dustroseup ﬁ.w.n.nn.&.: TUVZA'R- TUVZMA'Q [sic] tozarur
tozarmaq

tatur-

tetiir-

527

tozar-
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1 'UL "ANKAR QUVY: SA'TURDIY ol anar qoy saturdi “He had him count ('adda)  situr-
the sheep (or other).” SA'TURUR SA'TURMA’Q saturur siturmig.
:# 'UL 'UTUNK SIYTUR-DIY ol otun situxdi “He had the firewood (or other) broken  situr-
up (aksara).” SIYTURUR SIYTURMA'Q siturur siturmag. 0 ‘

:: 'UL 'ANKAR QYJURDIY ol angr qiéurdi “He blamed him and took malicious qiéur-
pleasure at his misfortune (lamahu ff amr wa-aSmata ‘alayhi wa-fariha bima agabahu min al-
hamm).” QIYJUR'R QYJURMA'Q giéurir giéurmaq. 0

. # 'UL 'ANKAR QUVY. KUVTUR-DIY' ol anar qoy kiitiirdi “He had him tend  kitiir-
(ar') the sheep (or other).” KVTURUR? KUVTUR-MA'K? Kitiiriir KiitiiemBk, -

i "UL TA’SIT YUVL-DAN KIYTAR-DIY ol taSiy yoldan kétdrdi “He removed (nahha) kétdr-

the stone from the road.” The same for removing (izala) anything from its place. KIYTARUR
KYTARMA'K kétarir kétirmak 0

i+ "UL "YSIP KYJURDY ol Wiy kédirdi “He postponed (abfa's) the matter.” KYJU-  kesiie
RUR KYJURMA’K keiiriir kegirmik. 0

i+ "AR- '"UTUNK KUY-TUR.DIY [sic] #r otun kéyiirdi “The man burned (akraga) the

kdyiir-
firewood (or other).” KUY-RUR KYURMA'K kéyriir koyiirmak.
5
i "UL "ANIK BIR-LA' TAYIS-DY ol anig birld tayiidi “He vied with him in skating  tayiz-

(barahu fi t-tazallug).” TAYISUVR: TAYAISMA’Q tayisir tayiSmag. 0

it 'UL MANK' TARIY SUYUS-DIY ol mana tiiri soyusdi “He _._E.Hm& me flay (aGnani  soyug-
fi salx) the skin (of the sheep, or other).” The same for peeling (qair) [the bark of] a tree or
[the shell of] an egg. SUYUSVR SUYUSMA’Q soyusir soyufmaq.

s 'ULA'R- "IKY BYR: BYR-KA' QAYISDIY olar ekl bir bizkd qayiddi “The two of
them were kindly disposed (“afafa) to one another.” QAYISUVR QAYIS-MA'Q qayisiir qayis
maqg. ¢ Verse:
niliik anar bilistim ! v
quiSup tagi gawuitum

qayis-

NALUK 'ANKAR BILIS-TIM

QUJSUB- TAQY QAWUS-TUM

TUEZUN-LUKIN QAYIS-TIM tiiziinfiikin qayitim

'AL-QTTY MANIK YA'YIMIY alqti m&nig yayimi 0
Describing a man who has deceived him: “Why did I become acquanted with him? I embraced
him and companioned him, I favored (‘ataftu) him with my kindness.

Now he has ruined my
summer (in idleness).” 0

:: 'TANKAR SUVW: QUYUS-DIY anar siw quyusdi “He helped him pour (sabb) the

quyus-
water {or other).” QUYUSUVR QUYUSMA’Q quyusir quyusmaq.

527 'Tusdid (~) over the T by a later hand.
* Tazdid and damma added over the T by a later hand.
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:: 'UL MANK’ YIPA’J- QIYIS-DY ol mana yivaé giyiédi “He helped me cut the wood
obliquely (gat* . . . mulraf@).” Also

[1. 142/189]
for vying. QIYISUVR: QIYISMA'Q giyiSir giyismag. 0

. 'AR: YIYR-KA' MAYWIS.DIY &r yérkd mayifdi “The man swck (laziga) to .ﬂr.n
ground (from stubbornness or laziness).” MAYIUSVR: MAYIUSM'Q jw..u_.mwmn maylimag. This is
when he is ordered to do a job and refuses. 0 YAMAS-DIY yama3di is a vadant of: MAYIS-

DIY mayifdi by metathesis. YAM'SUVR YAMASM'Q yam@siir yamaSmaq.

Q

:: 'AR- SUYUQ-TY #r soyugti ‘“The man was stripped of his wealth (huriba mal).”
SUYUQA’R SUYUQ-M'Q soyugér soyugmag. 0

i+ YIYR- SAYIQ-TY yer sayigti “The ground became a stony tract (farra).” SAYIQ-
A’R SAYIQM Q sayigar sayigmag.

L

:: BULT SUYUL-DY bulit soyuldi “The clouds dispersed (taga3ia‘at, .”. : Dﬂ.u“c.&
TARIYSIY SUYUL-DY gy tarisi soyuldi “The sheep was stripped (kufitat) of i skin.” :
*AR.DIN TUVN SUYUL-DIY #rdin tdn soyuldi “The garment was stripped (nuzi‘a) from the
man.” SUYULUVR SUYULM'Q soyuliir soyulmag,

:1 YUI'RT QUYUL-DIY yoyrut goyuldi “The curdled milk thickened ?PmE.&... The
same for any liguid that thickens (yaluza). QUYULVR QUYULM'Q goyuliir goyulmaq.

:: KUVN QIYIL-DIY kiin qgiyildi “The sun declined ﬁum_.ha._” i uqc_U. MMHKHH..“D_ﬂ
§d qiyildi “Time has passed (mada d-dahr).” i YIDA]- DHAH..H.MA yivae mﬁ;& .H._.E. waod
was cut obliquely (guti‘a . . . mukrafan).” :: SUVZ. mH%F.U;m 56z qiyildi “The promise was
broken (uzlifa).” QIYILUVR: QIYILM'Q giyilir qiyilmaq.

:: QATUVN MAYILDIY qiyiin mayildi “The melon (having much water) became
soft (infasaxa).” This is when it becomes overripe (bata wa-sdra 4ya%).” The same for any
fruit. MAY-LVR MAYLM'Q maylir mayilmag.

N

2 'UL MANK' TAYAN-DIY ol mana tayandi “He leaned (ittaka'z) on me.” The
same for leaning on anything. TAYANUVR- TAYANM’Q tayaniir tayanmaq. 0

i1 *S8IJ QAY-INADIY esiZ ﬂuv‘mbnm___\nwwwmm&.i.uq’ﬁm kettle (or other) boiled (yalat).”
QAY'NA'R QAY-NAMQ qeynir qaynamiq: Proverb [= 196 ki) : QAY:NA'R 'UKUZ KJIK
SIYZ BULMA'S- qaynir ogliz kiicigsiz bolmds- - 0-* “Even the river thatis E.m—oom (yajisu wa-
yafiru) is not without a crossing.” This is said about a difficult impasse, as if to say, “There
must be a way out?” 0

qiyis-

528

mayis

(yamas-
D)

soyug-

sayiq-

soyul-

goyul-

qiyil-

mayil-

qayin-/
gayna-
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:t 'UL "UVZNKA’ SUVW QUYUN-DIY ol mnw_..u. 50w quyundi “He poured (tawalli  quyun.

sabb)
[IL  144/101] 529
warer over himself.” QUYUNVR QUYUN-M'Q quyuniir gquyunmag,
Initial Weak
Q
# "UVD- YAYIQ-TIY 8d yayiqti “The seaso, becam i 7). - ¥ i
YAYIQMA'Q yayiqar yayiqmaq, , T SERMRI SIS e
L
eh T- YAYIL-DIY yivat yayildi “The tree swayed 2 i
. yed (vafat)' (because of wind, or  yayil-
the like).” Th i i i :
e napwuzc. e same for anything that sways of its own accord (thtazze wa-tahiarraka ‘alz nafsihi
YAYIL-DIY SUV- yayildi si “The tron i :
. ps (or other) dispersed (tafarraga).” A t
of dal in the word: YADIL-DIY yadildi. YAYILUVR YAYILM'Q yayiliar u..mwmﬂmm% 0 - P
The verbs in this section that have unvowelled middle radical are like quadriliterals G

in form though they are really triliterals, Example :: 'UL QUVY(N)UI" BA'TURDIY - ol

dyuy baturdi “He had the sheep tied u farbata)”” :: SA’TURDIY & i« 1
Ry st p 1ta) saturdi “He had him count

Chapter of Quadriliterals, on the pattem: fa'laldy, in its various vecalizations
[R]

i "UL "ANY SUWQA' TAY-TURDIY ol ani sirwqa tayturdi “He made him sl
im slj t
on the water (or other).” TAY.ITUR TAY-ITMA’Q [sic] tayturur tayturmag, 0 S e

i: 'UL ‘MANK' SUVZ. TUYTUR:DIY ol mana sjz tuyturdi “H d
(aftana, nuqn.wm.y of the words.” TUYTURUR g.m tuyturur nﬂgmﬂ.gn HERTE S

2t 'L "ANKAR QAY-TURDIY ol anar qayturdi “He urped hi i
o B A ged him to help and to be kind -
to (i%na, ‘atf) his brother,” QAY-TURUR QAYTURMA'Q gayturur pw.ﬁ:uama.m wm- o v
- ¥

UL "ATI[ QAY.TAR-DIY ol atiy qaytardi “He turned the horse around sarafa qaytar-
‘ ERR (sarafa. ..
'‘an wajh). QAYTARUR QAYTARMA’Q gaytarur ga: tarmaq. Oyuz dial y:
; i gay! ect. The Tirks say: D

529 MS. ‘afar.
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i+ UL MANIK- "LKK' SUVW. QUY-TURDIY ol minig Emmw.m siw quyturdi “He quytur
ordered water to be poured (sabb) over my hands” QUYTURUR QUYTURMA'Q quyturur
quyturmag.

it "UL’ANKAR QAMIS QIY-TUR-DIY ol anar qamis qiyturdi “He ordered the reed to giytur-
be cut obliquely (gat*. .. mulirafan).”” The same for other things. QILAY-TURUR QIYTURM'Q
giyturur giyturmag. 0

¢ "UL "ANIK TUVNIN KUY-TURDIY ol anig tnin kytirdl “He ordered his garment  kiytii.
(or other) to be burned (ithrag).” KUYTURR KUY.TURMA'K koytiiriir kdytirmak. An inele- D
gant word (Tuya Yayr fastha) [cf. 527 kyiir- 2].

it YIYR: SAY-TIRDY yér sayyirdi _ sayi-
(UL 145/193] " 530

“The ground nearly became 2 stony tract (kadat . . . an tasira harra).” SAY-.TIRA’R SAY--
TIARMA'Q sayyirar sayyirmag,

2 'AR- QAYTUR-DIY Zr qayyurdi “The man was worried (ihtamma).” Avariant of qay~yur-
dal [i.e. qgadyur- 363]. QAY-TURA'R QAYT'URMA'Q qayyurar gayyurmiq. D

5

1 "Y§ QMUT BUY-MAS-DIY s qamuy w&WEme “The matter (or other) was confused boymai-
(ixtalata).” BUY-MASUVR BUY-MASM'Q boymaSir boymaimig, 0

it "ULA'R TALIM- SAY-RASDIY LA’R ofr tilim sayrasdilir “They talked a grear  Sayras-
deal as though raving (takallemi . . . ka-lhadayan)” :: QUS L'R SAY-RASDY quilar sayraddi
“The birds warbled (tarannamat).” . Verse:
YARUQ YULDUZ TUTAR-DA’ "UDNUV KALIB- BAQAR: MAN v
SA'TUVLAYUV SAY-RASIB- TATLI "UVNUN QUS '"UTA'R-
yarug yulduz tuyarda odnu kilip bagar min
satiilayu sayradip tatlly finin qus 6t3r
“When the bright star rises I awaken from sleep and look (at the trees, and I listen to} the birds
warbling with sweet melodies.” SAY-RASUVR. SAY-RASMA'Q sayrasiir sayraSmaq. 0

:: "ULA’R. "IRY BUYUVN QAYIRIEDIY olir ekki boylin gayrisdi “The two of them  gayrie

vied in twisting (layy) necks (or other).” QAYIRISUVR QYREM'Q qayrisir gayriSmag.

:: TA'T'DIN SUVW L'R QMUI* QUYULUS.DIY t3ydin siwlar gamuy quylnsdi “The quylus
waters came pouring down (ingabbat) from the mountain.” The same for other liquids. QUYU-
LUSVR QUYLUSM'Q quylusar quyluSmagq.

i SUVT L'R QUYULUSDY siitlir qoylusdl “The milk (or any other liquid) all thick- qoylus
ened (xaturat).” QUYLUSUVR QUYLUS-M'Q-goylusiir-qoylusmag. . aneg s

it "ULA'R "IKY QAYITHISDY ofir ekki qaytisdi (qayiasdi ?) “The rwo of them  qaytic
tumned back (“d@gaba) upon one another.” QAYITAISUVR QAYITIASM'Q qaytisir qaytismiq. (gaytas-?)




i1 "AR- TUY-SUQDIY &4r tuysuqdi “The man realized that he was being deceived
(fatuna . . . md yumbkaru ma‘ahu wa-yukdyadu).” TUY-SUQA’R TUYSUQM'Q tuysugar tuysuq-
mag.

L

2 ’IYS KIYJIL-DY i3 kedildi ““The matter was delayed (ubti'z)." KYJALUVR KIY-
*+ JLMK kecilir kedilmak. 0

it 'AR- TAR-KA' BIYLAL-DIY U4 tirkd balildi ‘“The man was bathed (7yariga) in
sweat.,” :: *UTLA’N BIYLAL-DIY o7lan b&ldldi “The baby was fastened in the cradle (sudda. . .

fi mahdiki)." BIYLALUVR BIYLAL-M'K béldlir beldlmak. The former is intransitive, the
latter is transitive [passive]. i: "AT- QA'N-QA’ BIYLAL-DY at ganga bélildi

[LL 147/196)

“The horse was bathed (7yariga) in blood”—that is from the large number of slain men. The
infinitive is the same.

N

matter and did not do it properly (ayfala, lam yubrim).” KUYFANUVR KUYFANM'K [sic]

kiiyménir kiiyminmak. There is a vadant: KUFYANDY [sic] kiimy#ndi by metathesis. *
Another Type
T2
YI'A'T QA'T'-LANDIY yiyaé qatlandi “The tree bore fruit (famarat).” Dialect of
Qiféag, Yemik, and Oyrigq. QA’T-LANUVR QA'TLANM'Q gatlaniir gatlanmag. Among other
[Turks] this word is used specifically for the acacia berry (tamar al-‘idah) [see 508 qat]; for
cultivated trees they say: YAMIS-LAN-DIY yemiSlindi.

R

i1 "AR-T QA'R-LAN-DIY art qarlandi *The pass was snowed in (sara. . . dat talj).”
QA'RLANUVR QA'R-LANM Q garlaniir garlanmag.

1: "AR- TAWRINKA' QUVR-LAN-DIY Zr tawarina qorlandi “The man regretted the
loss of his property (talahhafa . . . wa-tahassara ‘ala malihi lamma dahaba).”

3 AR TYSQA’ KUYF(MJAN-DIY! &risqa kiymindi “The man was careless in the kiymin-

kiimyén-D
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tuysug-

kecil-

531

qatlan-

qarlan-

qorlan-

531 ! Sic; M indicated by later hand; also, in margin: KUVY-MA'N-DIY.

2MS. N.
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imiz o i “The koumiss fermented (hamuda . . . min
:: QMIZ: QUVR-LAN-DY <qimiz qorlandi dpu k
xamir kana fihi)." The same for curdled milk when it thickens (xatura). QUVR-LANVR QVR--
LANMQ gorlaniir gorlanmag.

gorlan-

Those with Radical [Medial-Weak Consonant] B

. *AR: TAYAQ-LANDIY #r tayaglandi “The man became the owner of a staff (‘agz).” tayaqlan-
TAYAQLANVR TAYAQLANM'Q tayaglaniir tayaglanmag.

.: YAKIT- TAYUQ-LAN-DY yigit tayuglandi “The young man dressed up asa mubl&.. tayuglan-
{tazayyd . . . bi-zayy az-zurd ') TAYUQLANUVR TAYUQLANM’'Q tayuglaniir tayuqlanmaq.
0

:: SUVT- QAYUQLANDY siit gayaglandi \ “The pellicle appeared (‘alat ad-dawaya) gayaglan-
on the milk.” QAYUQLANUVR QAYUQLANM'Q qayaglaniir gayaqlanmag.

Rule. This type of verb is formed from the triliteral nouns in this book with vasious G

meanings:

1) With the meaning that the thing became with him or accompanied him. Example::
"AR. TAYAQLANDY &r tayaglandi “The man became the owner of a stafE” :: SUVT Db.ddnw
LANDY it gayaglandi “The pellicle appeared on the milk (sarat al-laban ma'a d-duwiya).

2) With the meaning that one reckons the thing to belong ta the category of the noun.
Example:: AR 'ATIT' QIYZ-LAN-DIY dr atiy gizlandi “The man nnn__n.mvnm the horse to be
expensive (‘adda. . . valiyan).* :: "UL’ANY QIYZLAN-DIY ol ani gizlandi
[IIL 148/198] 532
“He counted the girl as one of his daughters (‘adda kjariya min jumla banatihi)" [Lit. “He con-
sidered her as a daughter.”].

3) Asa verb whose agent is not named. Example:: TAWA'R MGMH.H.E.UHW tawar
giiylandi “The goods were tied up (ruzima).”’ :: BUVZ JIUT-LANDY bbz &iylandi “The cloth
(or other) was measured off in cubits (duri‘a).” |

4) As a verb indicating similarty to the noun. Example:: "AR: TAYUQLANDY #r
tayuglandl “The man dressed up asa dandy,” etc.

Two other categories may be mentioned here by analogy:

1) When the speaker means to say that [the subject] accompanies the noun or is .mnu
owner or master. Example:: TA’I™ TIYT-LANDIY tay titlandi “The Eouu—n&._u was nmcnnnm with
pines (sdra . . . ma‘a Sajar ag-sanawbar)” 0 ::’AR- QA'B-LAN-DY ir gaplandi “The man
became owner or master of a wineskin (sahib ziqq wa-malikahu).”

p A

531  3MS. mimma ja'ala Lagl, read with EP: mimma ja'a ‘ala Lagl; cf. 516:9.
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2) _ With the meaning that he reckons the thing to belong to the category of the noun.
Example:: 'UL NA'NKNIY QIYZ LAN-DY ol nanni gizlandi “He reckoned the thing expensive”
—and others of that sort that we have explained,

You will not go wrong if you form the remaining cases by analogy with these, and
pronounce them in the meanings mentioned, since
being declined by adding the suffix in question, However, not every noun in all the dialects may
be formed into a verb in this way. It is not pemitted, for example, to say: 'AR- SA'W-LAN--
Uﬂﬂ ar *sawlandi to mean “The man coined 2 proverb (daraba . . . matalan)”; or; AR Jaw.-
LAN-DIY 4r *&awlandi to mean “He became famous (szra lahu sit).” ‘Bt all of these are per-
mitted on the basis of analogy, so na one will blame you if you use them.

there is nothing to prevent any noun from

b:.cnrnn Type

B

# 'UT- KURBA'LAN-DIY ot korpSlindi “The plant 5 d | i il- kdrpals
. : prouted late (axrajat . . . xil- kdrpilin-
fata)." KURB’LANUVR. KURBA'LANMK komalinir kérpilinmik. 0

g w: KISY ﬂhwmwwwhbzwﬁw kisl kirpilindi “The man scowled (ta'abbasa, kalaha) as kirpilin-
ou, ¢ were a he og (qunfud) in his meanness.” KIR-BIYLANUVR- KIR-BIYL.
kirpiliiniir kirpllinm3k, = AR
T

* 'AR- BRT-LANDY #r bartilindi “The man put on a tunic (labisa Lgurtu % ._umuw_.mmu.
BARTLANUVR BARTLANM'K birtiilinlr bartiilinm3k, 0 S

¢ BURK B(T)URTULAN-DIY biirk burtalandi *The cap was gile . burtalan-

[ML 150/200] 533

with gold leaf (rugagat ad-dahab).” BRTLANVR BRTLNM'Q burtalanir burtalanmag,
R

:# TFY BUTRALAN-DIY tewe buyralandi “The camel became 2 stallion (tafahhala).” buyralan-
BUI-RALANUVR BUT'RALAN-M’Q buyralanir buyralanmag,

r

i+ '"UL MANK' TUZ['ULAN.DY ol mana tuzyulandi “He gave me a pifi i
gift (hadiyya) t uzyulan-
(of food, or other).” TUZ[ULANUVR TUZT'ULANM'Q tuzyulaniir tuzyulanmag. i

2 'UL BUV 'IY5QA’ QADTULAN-DY ol bu Bga qadyulandi  “He was worded qadyulan-

(ihtamma) about this matter (or other).” QADTULANUVR QADI'ULANM'Q qadyulanir
gadyulanmaq. ) )
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12 'AT- QURI'ULAN-DY at qudyulandi “The horse whisked away the flies (dabba . .. qudyulan-
d-dubib min nafsihi).” QUDI'ULANVR QUDTULANM'Q qudvyulanir qudyulanmag,

2t "AR- QURI'ULAN-DIY #r quryulandi “The man was light-witted (¢asa . . . wa-abda quryulan.
min nafsilti n-nazag).”’ QURI'ULANUVR QURI'ULANM'Q quryulaniir quryulanmaq.

Q

i "UZUM- TALQILANDY iiziim talqalandi “The prapes turned sour (talasrama).” talgalan-
TALQLANVR TALQLANM'Q talqgalaniir talqalanmag.

K

it TAMUAR: BURKALAN-DY tamurftamar birgalindi “The man’s veins flled up bHrgalin-
(imtala’at) (with blood, or other).” :: AR: BARKALAN-DY &r birgdlindi “The man was owner
of a whip (sawt) (which he used to drive animals).” BAR-KALANUVR BARKLNMK birgalanir
biirgalinmik.

:: AR BURKALAN-DIY dr biirgilindi “The man jumped with rage (wataba . .. min bibgildn-
Yadab) as though he were a flea (bury@it).” BURKALANUVR BURKALANMK bifrgalinir
biirgslinmak. 0 ’

:: '"AR- BILIKALAN-DIY ar bilgilindi “The man feigned intelligence (ta'agala).” BIL- bilgilan-
KALANUVR BILKALANMK bilgiliniir bilgilinmik. A better way of saying thisis: BILIKM.-
SIN-DIY [sic] bilimsindi meaning “The man feigned intelligence.” The same is true for other
chapters: you add sin niin mim [ie. -imsin] to the imperative stem to mean that he pretended G
to be that but was not really so0. 0

i "AR- TILKUVLAN-DIY #r tillkiilindi “The man was flattering and cunning (tamal- tillkdlin.
laga . . . fi ritydn) ‘as though he were 2 fox (ta'lab).” TILKUVLANVR TILKUVLANMYK til-
killindr tilkiilinmik. 0 .

iz "UFLA’N- SIR:KALAN-DIY olan sirkiilindi “The head of the baby (or other) sirkilin-
became nitty (sayyaba).” SIR-KALANVR SIRKALANM'K sirkilanic sirkifinm3k 0

: "AR: TUK-MALAN-DY %r nmmu.“wum:& “The man fastened his shirt buttons (Sadda tigmildn-
. - . @zrar mn:.ﬂq.ﬂ.rnu.: TUK-MALANUVR: TUK:-MLANM'K tigmilinir tigmilinmak.

2 QIYZ KASMALAN-DIY qiz kiismilindl “The girl did up her hair
[HL 152/203] 534

with a forelock (ittaxadat . . . linafsiha nasiya wa-turra)” KASMALANUVR- KAS-MALAN--
MA'K- kismiFnir kismilinmilk.

533 IMS. az-zag.
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Initial Weak

R

:: QUVY. YAQRILAN-DY gby vagrilandi  “The sheep became far ﬁmnm:ﬂn.mnhna_. yagqrilan-
sara da $alm).” YAQ-RILANVR YAQ-RILANMA’Q yagrilaniir yagrilanmég.

r

;1 "UI'L YUW-TALAN-DIY ovul yuwyalandi “The boy misbehaved (‘aruma).” YUW.- yuwvyalan-

ALANUVR YUW-I'ALANM Q yuwyalaniir ynwyalanmag.
Q

) i 'UL MANK’ YUFQALAN-DIY ol mana yuwqalandi “He was flattering and deferen- yuwgalan-
tial (tamallaga, xada‘a) to me.” YUFQALANUVR YUFQALANM'Q yuwqalaniir yuwqalanmaq.

M

it 'AR: YATMALAN-DIY dr yaymalandi “The man dressed and acted like the Yayma.” yaymalan-
YA-MALANUVR YAIMALANM'Q yaymalaniix yaymalanmaq. Thisis asin the verse 0 wa-
gaysa ‘aylana’ wa-man tagayyasz (“And Qays ‘Aylan, and those who have become Qaysites”)
0 meaning those who dress as they do and resemble them; or as one says: tama‘dada rrajul
meaning that [the man] pretended to be of the tribe of Ma‘add. 0

This type of verb is formed from quadsiliteral nouns. The final letter of the word [ie. G
the mater lectionis] is left out, so the word is quinquiliteral in pronunciation though not in
writing. Example:: QUVY. YAQRILAN-DIY qoy yaqrilandi. :: ’AR-YUFQALANDIY ir
yuwgalandi “The man flattered (tamallaga).” The ya’ has dropped from the word: YAQ-RIY
yaqri meaning “fat” and the dlif from the word: YUF-QA' yuwga meaning “something thin.”

You may form verbs from the remaining nouns by analogy with these in the meanings
that I have indicated.
Chapter of Sextiliterals
J

i 'URATUT SARATUJ.LAN.DIY urdyut sariyulandl “The woman veiled herself sariyuélan-
_?_NQEE - -« bilmigna'a).” SARATUJLNUVR SARATUJLANM'Q sardyutlaniir sardyuc-
anmag.

K

534 ! MS. wa-gayyasa yaylanu (erroneous vowel-marks by later hand); corrected in EP. Meter: Rajaz.
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:: I3-LA'R- BILA'ZUK-LANDY e&lar biliziiklindi “The womin put on z braceler  bilfziik-
(siwdr).” BILA'ZUKLANVR BLA’ZK-LNM'K bilZziiklanfr bildziiklinmak. lan-

This type of verb is formed from quadriliteral nouns. If you formed one from a quin- G
quiliteral or sextiliteral they are all permitted and used in all the Turkic dialects, as a general

rule. Examples:

:: "AR- SAQAL-DURUQ-LAN-DY &r sagalduruglandi “The man fastened the thread
of his cap (xayt al-galansuwa).”

:: 'AR- 'ALAJUVLAN-DIY r alaclandi “The man set up a large tent (faza).”?

2 "AR- XUM'RUVLAN-DIY #4r xumariilandi
[HL 153/205] 535
“The man received a legacy (daxira® min mal) (from his friend, or other).”

:: "AR- KARA’KUVLAN.DIY dr kirdkilindi “The man set up a tent (xiba’} and
entered it.”

:: SUVW SAY-RAM-LAN-DIY siiw sayramlandi “The water was shallow (dahdah).”
SAY-RAM-LANVR SAY-RAM-LANM'Q sayramlaniir sayramlanmaq. 0

;1 'URATUT: QA'TUVN-LAN'-DIY uwrdnit gatiinlandi “The woman dressed like a
Khatin.” QA'TUVN-LANUVR QA'TVNLNM'Q gittinlanir gitinlanmag. 0

:t 'AR: QATUVN-LAN-DIY #r qayinlandi “The man was the owner of a melon
(batti).” QATUVN-LANVR QATUVN-LANM'Q gaviinlanir gayiinlanmag,

All of the rules have appeared in the Book of Sound Words [393] and may be found
there. 0

End of the Book of Medial Weak Words

Praise be to God

534  2MS. gaza.
535 ' MS. daxira.




In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Finzl Weak Words
Biliteral Nouns

B

B’ bi Onomatopoeic for the bleating (tu'j) of a sheep. 2 QUVY- BA'LA'DIY goy
bEl3di “The sheep bleated (ta'zja).” 0

wc.é.w::mnnwg?nkmc.:.H.rE:.wdmcqummmuwmﬂ:ﬂrnmﬁwn—omn pot (or
other).” 0 .

BUV bu A particle meaning “this (hadz).” Thus :: BUV ’AR. bu i “This man.”
BY be “Mare (ramaka).” Tiirk dialect, not Oyuz. .0

BIY bi A variant oft BUVY. by [505] meaning “poisonous spider (tatat).” Oryuz
dialect.

T

TUV tii “Hair (fa'r) of the body.” Thus :: BYR- TUV SAJ- bir tii sa& “One little hair
(Su'ayra).” 0 TUV tii “Color (Tawn).” Hence :: TUVDAS: TUVNLA'R tid43 tonlar “Clothes
of one color ('ala lawn wahid).” 0 TUVti “Marlkings (3iya) of 2 horse.” Hence :: ATINK-
NA’ TUVLK atin ni tiliig “What are the markings of your horse?” 0

TUV to—with #ba‘—~The name for flour cooked like talbina (bran mixed with milk and
honey), then poured over boiled wheat? and left to ferment, then drunk.

J

JA' -tal-& A particle of comparison, like the comparative kaf in Arabic. Thas :: "UL
MANIK T4’ ol mAinigei “He is like me (kamitf).”® :: BUV 'ANIK- TA’ bu anigéa “This is like
that.” 0 .

JIY & “Moisture (radd).” Thus :: JIY YIVR. & y&r “Moist (nadiyya) ground.” 0
.E& -Bu/EE A particle

[HL 156/207]

suffixed to the imperative and the prohibitive (negative imperative) with an emphatic meaning,

Thus :: KAL. JUV killéi “Do come! (la-ta’tiyanna).” BARM' JUV barmatu “Don’t go! (la
tadhabanna).”* This is only used in direct address.

257

be D

biD

to

Gafed

535 *MS, xadihihi, read xadiing; of. 160 tap.
3MS. ka-mitl hada, in error.
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]

SA' -sa A particle meaning “if only (law).” Thus :: 'UL 'AFKA BAR-SA’ ol iwka
barsa “If (ida) he goes, if only (law) he had gone [home].” :: SAN QAJ’N: BAR-SA’ SAN sin
qaéan barsa sin “If only you went.” It is only attached to verbs. 0

S&' sa A particle meaning “you (anta).” Thus :: SA’ "AYUR MAN sa ayur min “I
say to you (agiluka).” The alif is an alternant of the niin of SAN sin or else is the result of a
crasis (malidiif) from SANKA’ sana. The alif alternates with niin [in Arabic] as in the words of
God, may He be exalted: la-nasfa’@” (Q. 96:15 “We shall seize him”); also in the words of al-
A's2: wa-llala rabbaka fa-‘buda [see 78 D].

SUV si “Army or troops (jund).” Proverb: 'TA'TQA' 'UBKATLA’B- SUVK’ SUVZ..
LA'MA'DUK otiyqa Spkiilip sk s6zlimidilk ' 0. ‘“He was angry with (his companions in)
the tent (and after that) did not speak with the army.” This is coined about a person who is
angry at 2 deed someone has done and so he sulks at his friends and does not speak with them.

Verse:
SUV KAL-DY YIYR- YABA’ sii kdldi yer yapa
QR’R QR i qazir qarliy tay tapa (?)
QAJTY 'ANKAR 'AL-B'AYA’ qaéti anar alp apa
'UFT BULUB "UL YASA'R- uwut bolup ol yasir

“The army came and covered the land’s horizon; [digging (?)] at the snow-covered mountains
with the horses’ hooves; Alp Apa® (a man's name) fled from him; he is ashamed of defeatr and
hides out of shame.” 0 .

SIY -si A particle for the possessive construct (idafa) suffixed to nouns of which the
final letter is unvowelled; when it is vowelled, then aya’ [Le. -] is sufficient. Example :: 'ATA’
ata “Father”—the [final] alif is unvowelled, and so with the possessive ending it is: *ANIK
'ATA'STY anig atasi “His father (abahu).”” :: "ANA’ ana “Mother.” *ANIE. 'ANA'SIY anig anasi
[“His mother..] —here too the [final] alif is unvowelled. One cannot say: 'ANIK "ATA'YIY
anig *atayi with two ya’s, since then there would come together

[T 157/210]

three I letters. For this reason the medial pne is replaced by a si so that the pronunciation
is euphonious and the [fn [letter] disappears. 0

Examples of the vowelled: UT'UL. oyul “Son (ibn)." :: *ANIK 'UTLIY anig oyli
“His son (ibnuhi).” The sin is not used here because the lam is vowelled in the construct. ::
"AT- at “Horse (faras).” :: "ANTK 'ATIY anig ati “His horse (farasuhu).” The ta’ is vowelled so
one does not require the sin.

This is the rule for all nouns in all of the dialects. The final letter of the word is exam-
ined as to whether it is vowelled or not and the construct is build thereon.

o B

537

536 !Second A by later hand (indicates rﬁ::.nmoud.mrﬂm." sdf), -

?Second line has a gap in MS.; transcription and translation are partially based on conjecture.

Last word of line: |, .
3MS. aya.
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SA’ 82 Name of a spotted (ablag) bird resembling the heron (malik al-lazin). It is

nicknamed :: '"AR-DAM:- SIZ- 5A' rdiimsiz 5a meaning “bird without merit” since it always flies
close to the ground. 0

SUV -u/i A particle used in place of: JUV &u. :: BARGIL SUV baryil su “Gal
(idhabanna).” KAL- SUV kil3i “Come! (Ta-ta'tiyanna).” 0

SIY & A particle used in greeting the kings of Sin. It is similar to the Arabic:abayta
Ha'n (“May you avert a cursel”).

r

TUV -yu A particle attached to the imperative form of the verb [i.e., stem] making it
2 noun of place, time, or instrument. Thus :: BAR-TUV YIYR. baryu yér “Time of going
(waqt ad-dahab).””* TURI'UV YIYR- turyu yér “Place of standing (makan al-igama).”

Q

QA’ ga “Vessel (zarf) or container (wid’).” However, it is used for containers of
liquids (aw'iya al-ma’iya).” Thus: QA' QAJ” qa gaéa *““Vessels and containers,” pleonastically.

QA’ -ga An adverbial particle meaning ““into (i) suffixed to nouns having gaf, itha’
or 7ayn.? Thus :: BA’T-QA’ KIR- bayga kir “Enter (udxul fi) the vineyard.” :: TAT-QA’
YUQ-LA’ tayqa yogla “Ascend (is'ad fi) the mountain.” 0

QA' -ga A particle meaning “to (ila)"—Aryu dialect. Thus :: ’ATA’M-QA’ BIYR-DIM
YAR-MA'Q- atamqa berdim yarmaq *“I gave the ditham to my father.” 0 ::

(0L 159/212]

'ANA'M-QA’ TAWR- BIYR-DIM animqa tawar bérdim "I gave some goods to my mother.”
It can also be used in the meaning of the prepositional lam (lam al-idafa). Thus :: "ATAMQA’
SUWZ 'AY-DIM atamqa 56z aydim “I spoke to (1i-) my father.” 0

QIY gi Vocative particle corresponding to the vocative ya’ [in Arabic]. Thus :: QIY
BARUV EAL- qi barii kil “Hey you, come here! (#a‘alz ya anta).”” It is pronounced long
(ywmaddu) between the gaf and the i-vowel (jarr). 0

QIY -gi A particle of endearment attached to the end of words for relatives. Thus
i+ "TA'QY atiqi “O my dear father (ya ubayya).” ’'NA’QY anagi “O my dear mother (ya

umayma).”
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-Su /s

qa

538

537 ! The Turkic should be baryu uyur, or else the Arabic wagt should be makan.
*2MS. rakika, read yayniyya (2).
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K -

X’ ki An adverbial particle meaning “to (ila).” It is suffixed to nouns having kaf,
rikka, or imala. Thus :: "UL "AFKA’ BAR-DIY ol &wki bardi “He went to (ila) the house.” It
can [also] have the meaning “into (ff).” Thus :: 'UL "AFKA’ KIR-DIY ol dwlkd kirdi “He went
into (fi) the house.”” It can [alse] have the meaning of the prepositional lZm. Thus :: 'UL
TAR-KA’ KIR-DIY ol tirki kirdi “He entered paid employment (daxala l-ujra}.”

KUV kii Reknown (sit) among the people.” Hence :: KUVLUK BIL-KA’ killiig bilgd
“A famous (di sit) scholar.”

L

LA’ la A particle used by the Oyuz to indicare that an action has been verified (talag-
gug) or completed (tamam). It is attached to the end of verbs. Thus :: '"UL BAR-DIY LA'ol
bardi 1a **He went and his going has been verified (tahaggaga).” :: 'UL KAL-DIY LA’ ol Kildi la
“He came and his coming has been verified.” There is involved here a degree of denying what
the person addressed has said, implying that he does not know about the actual occurrence
of the event. The Titrks do not use this.

M

MA' -ma A negative (nahy) particle, suffixed to the imperative form of verbs. Thus ::
QIL qil “Do!” QIL-MA' gilma “Don't do! (& taflal):”* This is the rule for negation of all verbal
stems, whether simple or augmented.

MA' ma A particle meaning “Take it (ud).” You say: MA'ma to mean “Here, take
it! (xud wa-hdka).” It may be pronounced with ha' in place of alif: MAH- mah as one says [in
Arabic] abriya, habriya (“pellicle”), or ardqa, haraga (*'to pour”). 0

MA' ma Onomatopoeic for the voice of sheep and lambs. This agrees with the Arabic
in the verse of

(I, 160/216)
D@ 'r-Rumma: bismi tma’i mabyamu ﬁ..wﬁnw..q.nn_. to with the word ‘ma’.""). 0

MUV -muf-mii Interrogative particle, attached to the end of both nouns and verbs.
Thus :: BUV 'AT-MUV bu at mu “Is (a-) this 2 horse?”” :: BUV 'IT-MUV bu it mu “Is this a
dog?” :: BAR-DINKMUV bardin mu “Did you go?” KAL-DINKMUV kildin mii “Did you

come?"

Some of the Ofuz differ from the Turks in the third person interrogative of the verb;
they put a kasra on the mim and make the wdw a ya'asin: 'UL BAR-DIYMIY ol bardi mi
“Did he go?” They agree with the Turks in regard to nouns; thus :: BUV ’AT- SANIK- MUV

bu at sinig mii “Is this horse yours?” Ew«ﬁﬂ«ml&%.ﬁ.qﬂaﬁ.ﬂm% MUV-bu oyul sinig mii
“Is this child yours?” e iR

N
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NA’ nd Particle meaning “What (mada)” Thus :: NA' TIYR- SAN ni tér sin “What do
you say?’ 0

NA’ ni A particle equivalent to the ma of wonder (ma at-ta'ajjub). Thus:: NA’ MA’
'ADKYV KISY 'L n¥ m# 4dgii kisi ol “How good (ma alsara) that person (or other) is!" NA’MA’
YAWUZ: NA'NK- 'UL BUV n3 mi yawuz nidn ol bu “How bad (mi aswa’a) this thingis!” 0

NUV  nii A pardicle used in place of ni meaning “What (mada).” Thus :: NUV
TIYR: SAN nii tér sin “What do you say?” Its root-form is: NA’KUV ndgii and has been elided
(hudifa).
Initial Weak
v

VA’ va A particle of refusal (inkar) to a command of one giving 2 command in the
second person (@mir muxatib). Thus :: VA’ NA' TIYR- SAN va nd ter sin [lit. “Oh, what are
you saying”] means “I refuse (inkaran ‘alayka} what you say,” It is also a particle expressing
Pain (tawajju’) and suffering (alam).

¥

YA' ya “Bow (gaws).” Proverb [cf. 108 #gil-, 63 ugrug]: QUR.MIS KIRIS TUKUL.--
M’S: "UQ:RUQUN TAT: 'AKIL-MA'S. qurmis kirig! tiigilms, ugruqun tay dgilm&s “The bow-
string that is strung dees not knot, just as the (high) mountain cannot be bent by a lasso.” This
is coined to advise a person not to attach himself to an important matter with 2 weak bond. 0
YA’ ya A particle of refusal like the first [ie,va]. 0

, YUV yu A particle uttered by a woman when she is ashamed (istiltya’) of something.

YIY yi “Seam (darz) of a garment.” Hence :: YIYJTY yiéi “Tailor (xayyat).”
YIY yi “A small mountain path (' savfr ff Ljabal).” 0
[1II. 162/216]

2 ¥IY YITA'T yi yiyaE “Trees that are dense (iltaffa}.” Its root-form is: YIYKIY yigi meaning
“pressed together (mutardss),” which has been elided. Hence “teeth that are close together
(mutarags)” are called: YIYKIY TIYS yigiis. 0

Chapter: fa'al, fal, fa'il, middle radical vowelled, in its various vocalizations

B
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TABA' tapa A particle meaning “Toward (ilZ).” :: MANIK TABA’ KAL-DIY ménig
tapa Kildi “He came tome (ilayya).”

TABA' tapa A particle meaning “Dislike (raym).” Thus :: 'UL 'ANIK. TABA'STY
QIL-DIY ol anig tapasi gildi “He did to him what he disliked (mz yaryanmhu).”

TABIY tapi ‘‘Satisfaction (rida).” Thus :: BUV 'IYSTA’ 'ANIK TABISI KARA'K
bu Bta anig tapisi kiirik “His satisfaction is necessary in this matter.” 0

1t BUVDIY TABY "AR- bodi tapiir “A man of medium height (rab‘a).”

TUBUV topii “Summit (qulla) of a mountain.” Thus :: TA'T TUBUVSIY tay topiisi.
TUBUV topii “Top of the head (hama)” of aman. 0

TUBIY tiipi “Strong wind (rih ‘Gsif).” Proverb [cf. 178 bulit]: QALIN- BULUTUT-
TUBLY SURA’R- QARANK-QUV *I¥SIT' 'URUN]J 'AJA'R: qalin bulutwy tiipi siiir, nﬂﬂw.ﬂn
Wiy wruné agar 0  “(Only) the wind clears the dark clouds (from the sky; mmd_.._nw:_.v .p_uﬂ_un
opens the dark affair (in royal courts).” This advises bribery to anyone who requiresit. 0

SUBIY subi *“Long and pointed (tawil, muhaddad ar-ra’s)"" of uﬂ%wrw._w. .:.Wln.i.n.m
head which is not round (ida lem yakun mudawwar)” is called: SUBY BA'S- subi bas. 0

QUBA’ 'AT- quba at “Horse between [the colors of] chestnut (ashab) and yellow
fasfar).” The same for any similar color. -

QAPA' gaba “Anything raised (murtafa’).” Thus :: QABA’ YUVK-LUK "UQ qaba
yilglig 0q ““An arrow with raised feathers.”

H.ncum_b_Eﬂ..n.:m»_.mumﬁnh.a:ﬁc...Wﬁmb.AN.PN_DEﬂMwuHE:ODRomaum?&.&u.w_
min alhadid).” 0 ' .-

KIBA’ kibd “A small number (nadra) of days.” Oyuz dialect. Thus :; KIBA’ BULDIY
kibd boldi “A short time (burha) has passed.” ©

BITIY .E_u “One of the revealed books (al-kitab min al-kutub al-munzala min as-
samd’).”

T
BUTA’ biitZ Particle meaning “much or many (katir).” Thus :: MAN- "ANKR
[H1. 164/217)

BUTA’ YARMA'Q BIYR-DIM m3n aner biits yarmaq berdim “I gave him [many dichams].”
:: BUV "TYS-QA® BUTA’ BUL-DIY bu Tqa biiti boldi *A long time (zaman min ad-dahr) has

passed for this [matter].” This is like the OFuz phrass: : KIBA’ kibd meaning “A short time ,

(burha min ad-dahr).”

BUTUQ [sic] botu “Young of a she-camel (fasil an-naga).” 0

—
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. .._..P.H.QD [sic] xutu “The hon of a fish (gam samak) imported from $in.” They say
that it is the root of a tree from which is made knife handles. It is used to test for poison in
».nn..n_.. as follows: Soup, or the like, is stirred with it in 2 bowl. [If poison is present] the food
boils without fire. Or else this horn sweats without steam when placed on a bowl. 0

SATA’ sata “Coral (bassad).”
BUTY Zuti' (?) Thisisnot an original word. 0

. QATA’ gata A particle meaning “Once (marratan),” Thus :: BIYR- QATA’ *AY-DIM
bir qata aydim *I spoke once (marratan).” 0

. mubd-‘é_.. gayu A varant ofi XAYUV xayu. The gafis an alternant of xa". The Oyuz
) pmn_ Qiftaq sometimes n_..uhamn qaf to xa'. They are a section of the Khalaj ? They say: XIYZIM
xizim “My daughter (binti)” while the Tiirks say: QYZIM gizim. They [Oyuz and Qifeag] say:
XANDA’ "AR-DINK- xanda %rdin, “Where were you” while the Tiirks say: QANDA’ *AR-DINK-
ganda drdin, ]
KUTUV kiiti “Roof {sath).”
KATUV kitii “Paralyzed in the hand (a3all).” Qiféaq dialect.
J
BUJIY bogi “A type of lute (al-kiran wahwa l-arann min almazghir).” 0
SAJA' sitd “Sparrow (‘usfir).” Onuz dialect. 0
SAJUV saéu “Fringe (hudb)” on a garment, a towel, or the like. .o

QUJUV gqofo Name of a town in Uighur. There (hunaka), the entire country may be
given this name. 0

KAJA’ k36§ “Felt (libd).” Oyuz dialect, 0

KAJTY K& “Goat (mi‘zd).” Oyuz dialect.

KYAJA® ketd “Night (layl).” Verse:
4 KITA? TUVRUB- YURIR- ’AR-DIM ke tiirup yorir rdim
QARA’ QIZIL BURIY KUR-DUM-  qara qizil bari kbrdiim
QATII" YA'NY QURA’ KURDUM-:  qatiy yani qura kérdiim

) QAYA’ KUVRUB- BAQUV "AT"DIY qaya kBxilp baguaydi 0
T arose to walk at night; I saw black and red wolves; I strung the strong and rigid bow; (the
wolf) turned towards me and when he saw me climbed up (fleeing) on 2 hill”* 0

KAJ' kigi *Basket (farija) for carrying melons and cucumbers and the like,” 0
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(1L 166/220]

NAJ" ndsi A particle meaning “How many (kam)” in numbering, Thus :: NAJ
YAR-MA’Q- BIR-DINK nigi yarmaq berdin “How many dithams did you give?” Itis also used
as an interrogative (istifham).

TADUV tadu “A man’s inborn nature (tab’, fabi'a).”

.Hb.._u._P.nu.n_m:._P—umnnnomwgmnﬁg&umﬂmﬂﬁnrnou..nunnnrnh"wrnnn_..n_.—wunnu
(bin [defined]).™* 0 .

DADA' didd “Father (ab).” Oyuz dialect.

QUDIY qodi “The lower part (asfal)” of anything. Thus :: QUDY *IL-DIY godi ildi
“He went downwards (nazala il asfal).”” 0 o

BURIY bori “Wolf (di’h).” Proverb: BURIY QUSNTYSIN- YIYMA'S- bori qosnisin
yémis 0  “The wolf does not eat his neighbor {out of respect for his being a neighbor).”
This is coined to advise someone to show respect for his neighbors. 0

BURIY biiri “The ridge [of the amrowhead] where it enters the socket of the amow
(‘ayr as-sahm fi madzxal ar-ru'z)” Thus :: BASAQ- BURIYSIY bafaq biirsi. 0

BURIY biiri “Pieces of wood braced (musnada) in the openings of irrigation channels,
and thrust and inserted into one another, so that the openings do not split.”” 0

TURIY NA'NK turi nin, “Anything having a bitter (“afis) taste like the taste of gall
nuts (“afs). 0 Hence “a man who is ill-natured (Jakis al-xulug)” is called: TURIY KISY
turi kisi, ©

TURA' QAL-QAN. tura qalgan ‘‘Shield (turs wa-daraga), and EwWHE.__._m with which a
man shields himself (tasattara) from the enemy.” 0

TURA' tord With i&mam of the #ta>. “The foremost part (mugeddam) of a house, the
seat of honor (sadr).” Thus :: TURA’ YUQLA'DIY tori yogladi “He took the seat of honer
(tasaddara) in the house,” Itisalso called: TUVR- tor [495]. 0

TURUV térii “Custom (rasm)” Proverb [= 276 qal]: *IYL QALIR. TURUV QAL~
MA’S- @ qalir tori galmds 0  “The realm may be left behind but not custom.” This is
coined to advise a person to follow the custom of those who came before.” 0

TARTY tiri “Skin (jild).” 0

SARUV sirii “Shelf (raff) in a house on which goods are placed.” 0
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xatawat. Cf. Lane, I, p. 288: bin *. .. a piece of land extending as far as the eye reaches.. .




QARA’ qara “Black (aswad)” of anything, It is used as a name for the Khagani
kings; :: BUPRA’ QARA’ XA'QA’N- buyra gara xagan, Thereisa story behind this. 0

QARA’ QUS qara qus “Eagle (‘ugab).” QARA’ QUS- qara qus “Jupiter (al-nustari).”
It rises at the brezk of dawn. It is also called:

[IIL 167/221)

QAR' QUS YULDUZ gara qus yulduz. 0 QARA’ QU3 gara qus “The sides of a camel’s hoof
(atraf' xuff alba'fr).” Oyuz dialect.

QARA’ "URUN- garaorun “Tomb (qabr).” Verse:
BIR-MIS SANIK BIL YALNKUQ TABAR- QARIN-QA’ ’
QALMIS TAWAR: "ADINIK- KIR-SA’ QARA’ 'URUN-QA’
bermi (yemi¥) sinig bil yalnugq tapar garinga
qalmis tawar adinnig kirsi qara orunga
“What you give away (or eat)—know that it is yours, for man serves his belly. What wealth he
leaves upon entering the tomb becomes (the wealth) of others.”” The root-meaning of: QARA’
"URUN- gara orun is “Dark {muzlim) place.”

QARA’ BA'S qara ba§ A word that refers to “slave (mamliik),” used for both male
and female. Its meaningis “black head.”

QARA''UT- garaot “Aconite (b%)." A kind of vegetable poison. 0
QARA' YAT qarayiy “Naphtha (nafé).” 0
QARA’ SANKIR. gara sinir Name of a place near Barsyin.

QARA' IT'M'K qara tmik Name of a kind of bread. It is made by cooking meat
until it shreds, then adding flour, butter, and sugar and boiling it unel it thickens. Then it is
taken out and eaten. 0 .

Pleonastically, one says: QARA’ QURA’ gara qura.

QARIY qari Anything “old (musinn).” Thus :: QARILL [sic ?] 'AR- gari r “Old
man (Yayx).” 0 .QARIY "AT qari at “Full grown (rudakki)* horse (or other).” 0

QARIY! gari “Forearm (dira’ alyad).” 0 QARIY gari “Cubit (dira‘) with which
cloth is measured.” It derives from the former. This word agrees with Arabic in meaning since

* the word for “forearm” and “cubit” is the same in both languages. 0

QURY QURY quni quri [Call] for 2 foal (faliiw) that is left behind by the mare. One
may make the ya’a ha’ and say: QURH QURH qurih qurih. 0
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QURV goru “Prickly hedge (fasak).” Qiftaq dialecr. 0

wacéhmu:bwnmmhunEnn._._mﬂm:mmnnnmon?.r&.:Hruuu"Z;G< ub.w.nuu-ﬂ_uw-.
“'Go that way (il tilka Ljika).” .

Z

BZY buzi “The black (sawad) that appears on the surface of bread from being burnt,”
Thus :: *AT-M'K BZY BUL-DIY itmik buzi boldi “The surface of the bread was burnt (ihta-
raga).”

QAZIY qazi “Fat rolls (‘ukan)” of a man's belly; and the “plumpness (siman)"” of a
horse’s belly. Thus :: YUND: QAZIVSIY YA'T yond qazisi yay “The plumpness (siman)® of
the horse's belly is butter (samm).” This is the favorite
[1LIL 165/224]
meat of the Turks. 0

QUZIY qozi “Lamb (ramal).” 0

S

BASA’ basa A particle meaning “after (ba'da).” Thus :: MAN *AND’ BASA’ KAT..
DIM- mén anda basa kildim “I came after him,”

BASUV basu “Iron rod (mirzabba).” A variant,

TUSUV tusu *“Benefit, cure (manfa‘a, 3if@’).” Thus :: 'UL 'UT- MANKA’ TUSUV
QIL-DIY ol ot mana tusu gildi “That medicine benefited (rafa'a) me.” 0..

QASIY gasi “A wooden enclosure (hazira min xafab) for sheep and the like.”” Thus
:: QASIY BA'DIM. qasi badim I tied together an enclosure.”

QASIY gasi The name ofa place belonging to us.
g

TUSUV TUSUV tuSu tusn Said to make a donkey stop (1qaf). Between the £3’ and 5
is put 2 7@’ [Le. turfu] which cannot be written; in 2 cerrain way of speaking (? f7 ‘tbara ma). 0

TISIY ti§i “Female (unta),” of anything at all,
KISIY L8 “Human (insan).”” Used for singular or plural, masculine or feminine. 0

ﬁwﬁ&xﬁ:_.Sm.nﬁua&n_::rnnnm}n 45...3“@".CH.NWHKSH.UEE%O_E%E&EH-
meaning “Did he marry (tazawwaja)?* ST e e— s e—

543 3 MS. samm,




r

BUTA® buya A drug imported from India. You say: SA’RII’ BUTA’ saxiy buya or:
BUVZ: BUTA' bbz buya since it occurs as yellow or brown. 0

TUCA’ tuya “llness, difficulty of breathing (da) tigal an-nafas).”*  Thus :: 'IYK
TUTA' g tuya “Ilness and difficulty of breathing”' 0

JULIY &ovi “Clamor (jalaba).” In Aryu dialect the jfm has fatha [ie. Eayi]: 0 the

rest of the Turks have damma.

QUI'UV quyu “Swan (hawagil).”
SATUV sayu “A grain measure (mikyal).”
w

TAWAY tewe “‘Camel (ibil)"—singular or collective. With fa’ between the two points
of articulartion. The Oyuz say: DAVA’davd. 0

JAWA’ Eawa A name for young men (min asma’ akfityan).

JUWY gowi The title given to one who is below the Khigan by two deprees according
to the order of precedence of Khotan. The Turks have a similar order of precedence.

JWIY Siwi Name of a party (hizb) of jinn. The Turks maintain that when two groups
do battle, the jinn who dwell in their respective lands fight each other beforehand, out of loyalty
to the human rulers of their two Jands. Whichever of them is victorious, victory comes to the
ruler of that one’s land on the momow; but whichever of them is defeated during the night,
defeat comes to

(IIL 171/225]
the king in whose country that party of the jinn dwell. The armies of the Turks shield them-
selves on the eve of battle and keep to their tents, to protect themselves from the arrows of the

jinn. This is a well-known belief among them. 0

QUWY YIT'AY: qowi yiyaé “Hollow tree (al-quffa wahwa 3-3ajar al-bali).” You may
also say: QUVIY qovi withway. 0O

QUWY ’AR- gowi fir “An unlucky (mudbir) man.” Aryu dialect. Proverb [cf. 230

qutsuz]: QUWY ’AR- QUDUI'QA' KIR-SA' YIL "ALIYR- gowi ir quduyqa Lkirsayelalir 0O
“When the unlucky man enters a well, the wind takes him out of it {so that he suffers hardship).”

Q
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s

BAQA’ baga “Freg (difda‘).”” Thus “Turtle (sulhafat)” is called: MUNKUZ BAQA’

miinjiz baga [lit “hom frog”]. BAQA'JUQ bagatuq is the diminutive of: BAQA’ bage and (baqaduq)

means “the musdle of the arm (farisa ad-dira’).” 0
BAQUYV baqu “Hill (guff).” 0
BUQA’ buqu “Bull (fahl al-bagara).” 0O

TAQIY tagi A particle meaning “Also (aydd).” Thus :: TQY YARMA’Q: BIYR-
tagi yarmdq ber “Give another (axar) ditham!” It may have the meaning “With (ma‘a)” in
Oyuz dialect. Thus :: 'UL TAQIAY ANDA’ ol taqi anda “He is also there together (ayddn. .
ma‘an).”

TUQUV toqu “Belt buckle (ibzim al-mintaga).” 0
SAQA’ saga “Foot of a mountain (safh al-jabal).” 0

SUQUV soqu “Mortar (minkaz).” Its root-form is with a double gaf [ie. soqqu]
which is lightened, asin: BAQUV baqu “Hill (guff)"—originally with double gaf; or in: YAQUV
yaqu “Raincoat (mimtar)” whese root-form is: YATQUV yayqu. This is similar to the words
of the Most High: fa-zaltum tafakkahin (Q. 56:65 “And you would remain bitterly jesting.”)
The root form is: fa-zaliltum which has been lightened. The same for this. 0

:: 'URIY QIQIY ori giqi “Clamor and shouting (jalaba wa-siyah).”
X

BUKA' bokd “Large dragon (fu‘ban ‘azim).”’ Proverb: YITY BASLIT' YIL- BUKA’
yetti bailiy yel bskd 0 “A dragon with seven heads.” This word is used as a name for warri-
ars; for example, one of the Yabaqu chiefs was called: BUK’ BUD:RAJ: biskd budraé. God Most
High put them to rout the day when Ghazi Arslin Tegin fell upon them with 40,000 Muslims,
while the infidels under Bk Budra& were 700,000 strong.

Mahmdd [al-K&syari] says “I asked one who witnessed this battle, How is it that de-
fear fell

(11 173/227]

upon the unbelievers, despite their numerous troops?” He said: “We also were amazed at this,
and we asked the unbelievers how they were put to flight despite their great host. They said:
‘When the drums began to beat znd the trumpets began to blow, we saw just ahead a green
mountain blocking the horizon, and in it there were gates too numerous to count, each of them
wide open and shooting at us sparks from fires. We were dumbfounded, and so you conquered
us’.” I said: This is one of the miracles of the Prophet (God bless him and geant him peace)

which persist among all Muslims. 0

BAKIY baki A man’s name. o
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BUKUV biigi “Wise man (‘alim, hakim, ‘agil).” Thus :: BUKUV BIL-KA’ biigii bilg
as 2 paired expression. Verse:

BLIKNY 'IR-DADIM [sic| biligni edzrdim
BUKUVNIY "UDUR-DUM biigiini iidirdiim
'UZUM-NY 'ADIR-DIM dziimni adirdim

YALTIL: ATIM YAZ.LINUVR.  yalyll atim yazlinur
1 sought wisdom and learning; I chose the wise (“Gqil, hakim); I distinguished myself among the
people; (for that reason} my white-maned horse is released (for this work).” 0

B TKA® tikd' “Male antelope (fahl az-ziba’).” It is the one from whose horns are made
bows. 0 TAKA'tH#kd “Billy goat (tays).” Hence “a man with a sparse beard (kawsaf)” is
called: TAKA' SAQA’L- tikii saqil likening his beard to the beard of 2 billy goat. 0

TUKA' tiigd “A calf (walad al-bagara) that has reached the second year.” The female
is [also] called: TUKA’ tiigi.

i2 BIYR: TIRUV "AT- blr tikii 5t “A slice (filda) of meat.” Its root-form has 2 double
kaf [i.e. tikkii] which was lightened, and it joined its cognates.!

# JRY YY jigiyi “A seam that is tightly sewn (mu’akkad al=ciyata).” The jim isan
alternant of ya’ in the phrase: YAIKIY TIK-TY yigi tikti meaning “He sewed tightly (xiygtatan
mu’akkadatan).”” This is as we mentioned at the beginning of the book [26], that jTm is an
alternant of ya’ in Qiftdq and other dialects. For example: JIN-JUV jinéi “Pearl (durr).” The
root-form has ya’ [Le., yinGi]. 0

[1IL 174/228]

TUKUV TUKUV tiikil tikii A call for a puppy. 0
TUKIY tigl “Seeds of millet (Tubb duxn) after the bran has been pecled away.” Oyuz
dialect. d i

TIKIY tiki (tegi ?) “A rustling noise (dawi) heard during the night.” The Turks claim
that the spirits of the dead gather one night each year, go into the settlements (amsar) where
they had passed .their lives, and visit their families (taziiru ahalihd). Whoever chances upon this
noise at night dies. This is 2 well-known belief among the Turks. The word has kasra (I) on the
#a’, but in myopinion nash (A [thus thgi ?]) would be better, since you say of a2 woman who
comes to visit her family after she has been given to her husband: TAK-DIY KAL-DIY tapdl
kildi meaning ““She came visiting (j&'at za'irata?).” 0

SAKUV sakii “Bench (dikka).”

:: AR- SUKA' "ULTUR-DIY #r soki olturdi “The man knelt down (jat . . . ‘alz
rukbatihi).” Verse:

269

biigii

taka

tiiga

tikii

jigi

547
tiikii

tiigi D

tild
(tegi?)

etc.).

546 Ywa-uthiga bi-axawatihi. This refers to the other words in this chapter (i.e., of the pattern fa'al,

270

'ARAN "YDIB SUKA’ TURDIY 4rin Tdip soki turdi

BASIY BUYNIN SUKA’ TURDIY badi boynin sok3 turdi

'UFT BUVLB- BUKA' TURDIY uwut bolup biika turdi

'UDUV QAM’ TBN ?AT'DTY udu qamal tebdn yiydi
Describing one who was routed: “He sent men who sat kneeling near me (jalasi jutiyyah ‘indi)
(referring to the chief of the people); he continually reviled his head and neck (for what he did);
he was ashamed and skulked and hid from the people; he held me back saying ‘You must not
follow me’ (so I stopped).” 0

KUKUV kiikii “Mother’s sister (xala).” Also: KUKUVY:- kikily which is more correct.
Thus :: KUKUVYUM KAL-DIY kiikliyiim kildi *“My mother’s sister came.”

L
Yo, :

BALA’ balda “Young (farx) of a bird.”” Also for the young (walad) of a wild animal,
or other; as long as it is young (sayir) this word may be used for it by extension. 0 Hence
[proverb?] :: QUS- BALA’STY QUSIN-JI[' ’IT- BALA'SIY 'UXSAN-JII™ qué balasi qusingiy,
it balasi oxfan®ly 0 “The young bird (before it is fledged) is like something revolting to any-
one who sees it; the young dog is like a doll (in appearance—then, when they mature, they are
the opposite).” 0

BALUV balu Name of a small town in Aryu. 0

BALUV BALUV balu balu A particle nsed by a woman to put her baby to sleep in
the cradle.

BALA bala

[MI. 176/232]

*A man's assistants (a‘wan) in his affairs.” Usually used in connection ,..c..mnr agriculture. 0
TALUYV t3li “Stupid (amaq).” Oyuz dislect. 0
TALUV NA'NK talu nn “A choice (muxtar) thing” 0

TULUV 'IDIS: tolu idis “A full (mal'gn) vessel.” The same for anything overflowing
(tafik). 0

TULLY toli “Hail (barad) that falls from the sky.” 0
TILY tili “Thong (rasifa) of an arrow.” 0

JILA'R: &la “Fresh horse dung (rawt) in a stable.” 0

Kiikii
(kikity)

bala

®)

bala N

bala

548

tila

547  !Read udiilama?, udu barma?
?First A in red ink.
548 ! The R is a dittograph from the first letter of the definition (rawt. . .).
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SALY sili “Mason’s trowel (mityan).” 0 sili "UY.-TUR TABA’ BAS-LANIB- uyyur tapa baslanip
MINK-LAQ 'TYLIN *AJ-TIMYZ minlaq élin actimiz
SULY suli Name for a slave. It seems to be an abbreviation of Sulayman. 0 suli N 0 “We boardedthe boar, and crossed the Ila (a large river); then we headed towards Uighur, and
conquered Minlag.” 0
QULA’’AT- qolaat “Russet-colored (xaliigi al-lawn) horse.” 0 qola
MAMA’ mima “The ox in the middle of the oxen trampling wheat, around which they
QALIY qali An article meaning “How (kayfa), if only (law), or when (ida).”  Verse: qali tum (rakis [defined]).”
KAL-SA’ QALIY QATII'LIQ 'AR-TAR: TAYUV SARIN:KIL. v
'UDLK "YSIN BILB- TUR "ANJA’ 'ANKAR. TIRAN-KIL. MAMUV mamu Name for 2 woman sent with the bride on the wedding night. Not
kilsE qali qatiyliq artér teyii siringil an original word. 0
6dlag Tin bilip tur anéa anar tiringil
“When trial and hardship come to you, be patient and say that it will pass. Be knowledgeable in NAMA’ nimi A particle meaning “I don’t know (13 adri).” Thus :: NAM' NA’ QIL~
the affairs of Time; and do not let yourself go after every misfortune out of anxiety [lit. and DIY ndmd ok qildi “I don’t know what he did.”
then brace yourself against it].” 0 :: BUV [sic] SAN BUV 'Y5II" QALIY QILDINK sin bu s
Biy qali qildin “How did you do this affair?””  :: SAN QALY BAR-SA’ SAN sin qali barsa sin N
“If only you had come!”
: TANA' tana “A grain of coriander (juljulin).”” UE and Aryu dialect. 0
KULY killi “Peaches [and] apricots which have dried with their pits but not split Kiili ‘

(ma yujaffafu min alxawx al-mismis ma'a nuwatih wa-1a yuflagu).” TN(Y)V T(Y)MU tanu, yamu Two particles -dnu.:...ﬁm “and it will happen (hattd
yasira).” Thus :: MAN BART'A'Y- MAN <E$G< mén baryay min yamu “I shall go, you'll see
M (hatta tubsira).” 0 ¥

TAMUV tamu The name for “Hell (jahannam).” Proverb: TAMUV QABUIIN tamu SUNY suni “Beam (ja@'iza) of a house.”

AJA'R TAWA'R- tamu qapyin adar tawar 0  “A bribe opens the gate of Hell (nar)”—then P N

ganu kisi “Which of the people?”” Aryu dialect. The nitn is an alternant of ya’ [i.e. qayu].
TUM’ BUXSUN toma buxsun “‘The part of millet beer which rises to the top of the toma _ . .
vat (ma yatasa‘adu “ala ra’s ad-damn).” 0 QA’NIY QANIY qani, gani A particle meaning “where (ayra).” ::'UI'LUM QANIY
“ oylum gani “Where is my son?” 0
31 JUI'Y JAMY QILDIY Sovi fami gildi “He uu._mnmm clamor (jalaba wa-saxaba).”" MY cami _ B o _
Fami is HOE.E used paired. 0 KUNIY NA’NK koni ndn “A straight (mustawi) thing.” And “a trustworthy (amin)
. man" is called: KUNY 'AR- rc-.:m.._..
SUMA’ suma The name for “sprouted wheat (hinfa munabbata)” which is dried and suma
ground, then made into gruel or bread; also for “sprouted barley” which is used to make the

KUNIY kiini “Fellow wife (darra)”” Proverb: KUNY NIK KULIYNA' TAKUV
leaven of beer. .0

YAT'TY Kkiininig killind tdgii yayi “The fellow wife is an enemy until her ashes (are scattered in
the sight of her fellow because of enmity between them).” 0

KAMIY kimi—with fath of the kaf—'Boat (safina).” Oruz and Qiftiq dialect. kimi D
MUNUV? munu A particle meaning “There he is (huwa da).”” This is the answer to
KUMY TL’S Kkiimi taldis Name of a frontier of Uighur. kiimi N the question: QA’NIY gani “Where is he?"’—one answers with this word. 0
KIMY kemi “Boat (safina)” kemi D
[IIL 178/255] 549 DAVA’ dava “The tamarisk berry (haml tarfa’)” used by dyers. . 0
—with kasr of the kaf among the Turks. Verse: D —
KIMIY 'IJ-RA’ "ULDURUVE- kemi iErd olduriip v 549 !Dot aver Y (indicating N) is n_.nmunm out, or nruumnm to E. T

'ILA’ SUWIN- KAJ-TIMYZ ila suwin k&gtimiz 2 First U changed from A (?).
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how much more other gates! This is to advise bribery for someone who wishes to succeed. 0 m QAN(Y)UV' ganu A particle meaning “which (ayyu).” Thus :: QAN(Y)UV' KISY
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DAVA’ dava “A skein (‘amita) of wool twisted into the form of a ring, then put on
the forearm and spun.” 0

QUVA’ qova “Bucket (dalw).” Oyuz dialect.

QUVA' qova “The spout (? sanbiir) which is on the Turkic bridle standing upright
over the nose of the horse.” 0

[1IL. 179/237]
Chapter: fa'l, in its vadious qonwmnmnoum,
T

LYTUV Ltu “Noedles (atriyya) chilled with water, snow, or ice.” Condiments are
thrown in, then it is eaten as a cooling dish.

J

QATA’ qaa “Container (wia’).” Thus:: Q' QA’JA’ ga qata. It may be shortened to:
QAJA’ qaca. @

QUVJUY gdéo Name for the country of Uighur. 0

JUVJUV Eifu Name of a Turkic poet.

QIYJY qiéi “Mustard (xardal).” :
N ”
#: 'UVNUY onu “That one (daka).”

MUVNUV miinu “This one (hada).” Used to point out something specific (“ayn min
al-a'yan).

mg sinu “Coriander seed (Sniz)."
Db,.v..a_w qani A particle meaning “Where (ayna).” 0
. [Doubly Weak]
LIYUV Diyu “Mud (tin) that tums into hard clay (salsal) when it dries.”
..quﬂ, fiki “Owl (bzm).” Most of the Turks say: *VKIY figi, with kaf.

Chapter: faal, in its various vocalizations

273

qovaD

550

fitu

hi D
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XITA'Y- xitdy Name of Upper $in. xitdy N

r

TATA'Y tayiy “Mother's brother (xa).” 0 tayay

JITA'Y- Eiy8y “Poor (fagir).” Verse: Elyay
KUNKUL: KMNIK BUL:SA' QALIY YUVQ- JITA’Y. v

QIL-SA' KJUN BULMAS- ANY TUQ- BA'Y-
koniil kimnig bolsa qali yoq &iyay
qilsa kii#iin bolmas ani tog bay

0  *One whois created poor in heart cannot be made rich.”

Chapter: fa'ld, in its various vocalizations
R
TUR-NA' tumna “Crane (kurki).” 0 i
QARVY YA' garvi ya “A bow with a raised string (fajwa’).” :: QARVY QASLII garvi
KISY garvi qalliy kisi “A person with arched (azajj) eyebrows.” This corresponds to Arabic,
since garwa’ is the word for anything curved {muqwis); as Ru’ba says, speaking of his camel: 0
qarwa'a min jabi? funug (“curved, a bulky one, plump”). 0
Chapter: fa‘lal, in its various vocalizations

B

SAN-BUVY. Zanblly “Name for a feast (diyafa) given at am_._.n for drinkers coming  Zanbily

from another party.” Kineik dialect. D
BUXTA'Y: boxt3y “A bag(‘ayba) for clothes” BUXTUVY boxtiy is a vasiant. boxtdy D
LUX:TA'Y- loxtdy “A red §ini brocade with yellow spangles (fulis sufr).” loxtay
I .

QUN:JUVY- qunéily “A noble woman or princess (sayyida),” one degree below 2  qunéiy
Khatiin, Thus :: QA'TUVN QUN-JUVY- qitiin qunéiy.

D
[II. 181/240] 551
BUIDA'Y- buyddy “Wheat (hinfa).” Proverh: BUTDA’Y- QATINDA' SAR-F] buyday
SUWLUVR buyday qutinda sargié suwalur :wwimuun good fortune and blessing of wheat, the P

gum succory finds water.”” This is coined about someone who gets something good by associat-
ing with someone else.
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The people of Barsyin cannot say: BUIDA’Y buyddy but say: BUDIA’Y- budyay. budyay D [IIL. 183/242] . 552
This word can be used to test someone who says that ke is not from there. 0
on the side.” From this, “one who hasa clumsy (axrag) hand” is called: JUL-QUVY.’ALIK-

[sic] colqity Eliglig.

JIL-RA'Y- [sic] &ildly “A sore (gark) that appears on the upper chest of a horse.”  Eilday
It is cauterized to make it heal. 0

- Chapter of Quinquiliterals
SAM.-DUVY. samdily The word for “any food that is temperate (mu'tadil), between samdily
hot and cold, according with its nature.” J
QUR-D'Y- qorddy “‘Swan (hawasil).” 0 . Verse:  qorday TARITJY tariy@i “Farmer (fallah).” 0 tariydi
QUR.DAY- QUI'UV "ANDA’ "UJUB YUM-T'IN "UTA'R- v
QUZTUN YNK'N [sic] SAY-RAB 'ANIN 'UVNY BUTA'R: SURUTJIY soruy@i “One who seeks a stray (nasid ad-dalla).” 0 soruyéi
qorday quyu anda uéup yomyin otir .
quzyun tangn sayrap anin {ni biitdr QURUIIY goriy@ “Guardizn of a reserve (hami Fhima).” 0 qoriyé
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Describing the pleasant view of a place: *“The swans and other birds {ly around the waters and
call out together with various melodies; the raven and white-headed crow' twitter until their

QURN-JIY qumund “Felt that is blackened from smoke (iswadda min ad-duxan)”’ qurundi
voice almost dies out.”

in a tent, or other.

8 s
QUMSUVY- qumsiy “A tick {alhalama min al-girdan) that fills up with blood.” qumsily BUQUR-SIY boqursi *Ploughshare (man).” - boqursi
This is used proverbially about the man who suffers retention of urine and cannot urinate. P) i
Sextiliterals
T
. r
BURI'UVY: boryiy “The trumpet (Sabbar) which is blown.” 0 -~ boryay i
' ; JNJRI" Eipdirya “Sparrow (‘ugfier).” Eipéirya
JIRTUVY- iryiiy “The ridge of an arrowhead (‘ayr nagl as-sakm).” 0 JIRTUVY. Eirylly
girylty “The loop (“urwa) into which a belt enters on the flanks of arobe.” 0 ° I
JAL-TA'Y. Zalyiy “Forefeathers (gawadim ) of abird.” 0 calyay SUK-LUN-JV sbglingii “Grilled meat (5wa’).” 0 . soglingii
QIAR-QUVY: [sic] qarydy, gicylly “Sparrow hawk (basik).” JBAK QIARIUVY. garyiy, QAMLAN-JV gamlanéu Name of a small city near: 'IKIY "UKUVZ- ekki &gliz. 0 gamlanda
tipik qarylty “Hawk (yu'yu').” 0 giryay N
2 , _ KIZLAN-JUV kizlin&i *“Hidden ?nnw__u.u._&.: Proverb: KIZ-LAN-JUV KALIN-DA' kizldngi
QARTUVY: qaryly “Something built in the shape of 2 minaret or light-tower (mana-  qaryuy kizlingii kalindd “What is hidden can only be found with the young wife (because she may hide P

ra) on a mountain,or high spot.” A fire islit on it to warn of the approach of the enemy so the novel things [tard'if] for her husband).” 0
_'people may take precautions. 0 '

' : _ . KAS-LIN-JUV kislingi “Large lizard (wazaya).” Kaslingi
MIN-TUVY minyily Name of “2 dough paste (“ajin)” with which paper is glued; the minyly

dough is flattened and then boiled to make it stickier, Chapter: bnnﬁhnm.

Q . JUQUVBARIY Eoqiibari “‘Clay of a crucible (tin al-biitaga).” toqiibari

JUL-QUVY- 'ATUK- &olqgily dtiik ‘A boot of which the heel is torn (inxaraga) Zolgly r

. QARATUNY qardyuni Name ofa nr.mm»u:mm gamie-which they play in the evening. gardyuni
651 ! See 608 tanan; a‘sam (“white-footed” = 236 dumyuq) is here in ecror for agga’. '




Chapter: fa'allal'

T

TURUM-TA'Y- turumtdy Name of a bird of prey; a hunting (sayiid) bird. A man turumtdy
may be given the name: TURUM-TA'Y furumtay as an honorific, N

End of the Book of Final Weak Nouns

In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Verbs
Chapter of Biliterals
T
. # "ARTAY'DIY #rtaydi “The man slipped (zalaga).” Also of an animal when its foot tay-

slips in rain or mud. TAYA'R TAY-M'Q tayar taymiq.

i "AR- 'TYSIN TUY-DIY ir7éin tuydi “The man sensed what was hidden (ahassa. .. tuy-
bi-ma xaftya ‘alayhi . . . wa-3a'ara) of the matter.” TUYA'R- TUY-M'Q tuyar tuymag,

2 'UL "ANY TIY-DY ol ani tiydi “He restrained (mana‘a) him.” Its root-form is: tiy.
TID-TIY tigt with dal which s lightened. TTIYA'R: TIV-M'Q tiyr tiymid, {tid:)

) * QARIN- TUY-DIY garin toydi “The belly was satiated (3abi‘a).”" Its root-form toy-
is: TUD-TIY todti—the dal is changed to ¥@ as we mentioned; colloquial (? .F..E al-gawm). (tod:) D
TUYA'R- TUYM'Q toyar toymaq.

s

:# AR QUVN(Y)UT SUY-DIY ‘4r géyuy soydi ““The man skinned (salaxa . . , jild) the soy-
sheep (or other).” SUYA'R.

[1I. 185/244] 553

.msuE.DmQ%mumcu.ﬂmn.m_noﬁnTE&W.H—HNCJH TARIYSIN ’IKIYLA' SUY-MA’S- bir P

 Ulkii tirisin ekild soym3s 0 “One does not strip (yunza'u ) the skin off one fox two times.”
." This is coined for someone who obtains a favor from someone and asks him for another,

Q

i QADA’SINKA’ QAY'DIY qadiSing qaydi “He showed respect to (“atafa ‘ala) his qay-
kinsman.” The same for others. Proverb [= 203 qadin]: QADAS TIYM3 QAYMA’DUQ

552 M. faldal

277

278

2

QADIN TIYM3:- QAY-MIS gadat témi% qaymadug qadin tBmif qaymi¥ 0 “They said ‘kins- P

man’ and he paid no heed; they said ‘in-law’ and he paid heed.” This is coined to advise someone

to have regard and respect for in-laws. Verse:
BAR-DINK NALK 'AY-MADINK bardin, nliik aymadin, v
KIYRUV KURUB- QAY-MADINK ~ kérii kiriip qaymadin
KNKL BRV YAY-MADINK konjil birii yaymadin,

BULDUNK ’ARIN-J- BULMATUV boldun, &riné bolmayu
“You went away, why did you not report your going? Why did you not pay heed and turn back
(“atafta wa-ltafatta xalfaka)? Why did you not incline! your heart towards us? Now you have
become that which you should not have become.” 0

:: KIYRUV QAY-DIY kéxi qaydi “He turned back (iltafata xalfan).” QAYA’R
QAYM'Q gayar gaymaq.

:1 "AR KUBK’ SUVW QUYDY #r kiipks siw quydi “The man poured fabba, qallaba) quy-
the water into the jug.” The same for any liquid, or other. QUYA’R: QUYM'Q quyar quymig.
4]

:: "AT- QUY:DIY at quydi “The horse (or other) bolted (nafara).” QUYA'R: QUY.-
M’Q quyar quymaq.

i 'AR- SUVZIN QIY-DIY i#r sbzin qiydi “The man went back (xalafa) on his word qiy-
and his promise.”” :: 'UL YI'A'J QIY-DIY ol yivaé qiydi “He cut the wood obliquely (qata‘a
muirifan),” QIYA'R QYM'Q glyar qiymaq. .

K

i 'UTUNK KUY-DIY  otun kéydi “The firewood (or other) burnt (thtaraga).” kéy-
KUYA'R KUY-MX kéyar kdymak.

Another Type

it "UL SUVW-DA’ TUVNUT' YAY-DY ol siwda tonuy yaydi “He stirred(harraka) the  yay-
garment in the water.” :: "UL MANNK KUNKUL YAY-DIY ol ménin konjil yaydi “He moved
(mayyala) my heart {or other). :: YIYL: YTIA'IT YAY-DIY yél yiyatiy yaydi “The wind shook
(harrakat) the tree.” YAYA'R YAYMQ yayar yaymaq,

Another Type
32 'L °TIC BA'DIY ol atiy badi “He tied (Sadda) the horse (or other). ba-
[IIL. 187/247] 554
Also of anything that one ties (‘agada ‘alz) with a rope, or fastens (awtaga). BA'R- BA'MA'Q

bar bamaq. 0

553 ! MS. tamila, read tumayyilu.




:: "UL "AIMZIN TUVDIY ol ayzin tidi “He shut (kazama) his mouth.” Also of any
hole that one covers up (sadda). TUVR: TUVMA’Q: tiix tiimaq. 0

:; '"UL MANKA' *ANDAT TIYDIY ol mana anday t&di “He spoke (gala) thus to me.”
TIYR- TIYMA'K- tér témak. 0

2 AR QUVN(Y)UI™ SA'DIY 3r goyuy sadi “The man counted (“adda) the sheep (or

other).” SA’R- SA'MA'Q sir simaq. Verses

QARA’ TUVNUK- KAJURUSA'DIM  qara tiiniig kaGiirs3dim

*ATIR- "UVNIY .GHGW@M._P.UEH ayir ini udursadim

YATIYK'NIK- QAJ-RUSA'DIM yitiginig qacursadim

SAQIS 'IJRA’ KNUM TUL-DIY saqi5 icrd kiiniim tuydi
“[ wished the dark night to pass; I wished heavy sleep to fly away; I counted the revolution of
Ursa Major several times [lit. ‘I wished Ursa Major to fee’ ?]; while I was in that counting the
sun of my day arose.” 0

:: "UL ANKAR wﬁg. SUV-DIY ol anar boyiin sidi ‘“He submitted (ingada,
xada'a) [lic. “offered his neck'] to him.” :: 'UL MANK' YUVNK: SUVDIY ol mana yin sidi
“He sent (arsala) me hanks of wool to spin.” SUVR- SUVMA’Q siir simag. 0

:z UL "UTUNK- SIYDIY ol otun sidi “He broke up (kasara) the wood (or other).”
it 'UL SUVNIY SIYDIY ol siini sidi *“He routed (hazama)?® the troops.” SIYR- SIYM'Q sir
simag,

Q

:: 'UL '81J-KA' "UTUNK- Q'DIY ol esickd otun gadi “He put firewood around (ahaffa)
the cooking pot.”” Also :: UL TUVNUI' QA'DIY ol tonuy qadi “He packed the garment in a
case (‘abbd . . . fi siwan).” QA'R- QA'MA’Q: gir gimdg. Yayma dialect, The more elegant
form is: QA'LA'DIY qaladi,

Another Type

32 '"UL TUVN: YUVDIY ol ton yudi “He washed ("yasala) the garment (or other).”
YUVR: YUVMA'Q yiir yiimaa. 0

:: "UL 'AS- YIYDIY ol a5 y8di “He ate (akala) the food {or other).” And in Yabiqu®
dialect: BAK KSIYNIY YAY-DIY beg kisini y&di “The emir devoured the man’s property
(ahlaka . . . mal, atlafa).” YIYR: YYM'K yér yemik

We have called this type of verb “final weak” (lit. “having four™) (dawat al-arba‘a)
because the first person has four letters [i.e. consonantal graphemes]. Example :: "AT- BA'DIM
at badim *[ tied (rabattu) the horse™; :: QUVY- SA’DIM: ¢oy sadim

279

te-

qa-

ye- D

554 * Third U altered from sukin ().
2 Altered to hazzama by later hand (tafdid added over z).
3spelled: YABA’QUV’ with otiose alif, '
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[1IL. 189/250]

“ counted (“adadtu) the sheep.” This is similar to Arabic da‘awtu (1 called”) and yadawtu (“1
left in the morning”), each having four letters, and so it was named thus because of the resem-
blance between the two.

Chapter: Triliterals, of the pattern fa'aldi, medial vowelled, in its various vocalizations
[Vowel-Initial]
B

:: 'UL *ANY KISYDAN. *ABIYDIY ol ani kifidin opidi “He hid (satara) it from the
people.” Also of anything that one conceals (w@rd) from another person. 'ABIYR- "ABIYM'Q
apir opimag.

il

:: 'UL *ANKAR AT 'ATA'DIY ol anar it atddi “He gave him an henorific title (lag-
qaba bilagab).”" Also when he gives him a name (samma bi-sm). *ATAR- 'ATA'M'Q atar
atamig. 0 : :

:: "UL TARID "UTA'DIY ol tariy otadi “He trimmed ($amafa)’ the crop”—that is,
he cut the superfluous leaves ($imaf) in order not tolet it spoil. This may also be used in tilling
when the ears are cut (ff Lhart idd husidat ar-ru’is). 'UTA'R- 'UTA’MA'Q otar otamag. 0

:: "UL 'ANIK 'ALIMIN 'UTA’DIY ol anig almin 6t8di “He paid (gada) his debt.”
"'UTA’'R- "UTA'MA’K 6tar 5t3mak. Verse:
BULSA’ KIMNIK 'AL-TUN KUMS "R-LA’ [sic] 'ITA’R
*ANDA' BULUB- TANKRBKRUV' TABI'IN "UTA’R '
bolsa kimnig altun kiimis ayla® et3r
anda bolup ténrikrii tapyin 68
“He who has gold and silver, thus he puts his house in order; and when he is secure in his place,
then he performs (yagdi)® his duty to God Most High.” 0

:: "UL TUVNUD "UTIYDIY ol tomuy iifidi “He ironed the nap of the garment with

an iron and smoothed it (ahraga za'ir . . . bi-hadida wa-mallasa).” "UTIYR "'UTYMK iitir Gtimak.
0

12 "UL 'UTUNK "UTA’DIY ol otun otidi “He warmed himself (istalz) by the fire and
kindled (ahrage) the firewood.” This is  refined word; however, it belongs to Yayma and
Yemik.
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opi-

ata-

ota-

Bt

iti-

565 ' MS. 3arnaga and in the next line Xirmag (g changed from f in both cases?); cf. 106 otal-.

2Clauson (ED, 229) suggests exgii “dwelling m_pnn.u.gﬂ,ﬁ. Terc., DTS: #rld; possibly read vld.

2 MS. tagqdi.




i "AMJY "ANKAR 'UT- "UTA'DIY 4m@i anar ot otddi “The doctor treated him with
medicine (‘alajahu bi.d-dawa’).” *UTA'R: "UTA'MA'Q otir otimaq. Oyuz dialect.

J

2 SIRKA’ "AJIYDIY sirkd adidi “The vinegar (or other) was sour (hamuda).”” Also
for the pain of a wound when it hurts (amadda). *AJTYR *AJIYM’Q 28l atimag.

R

:t ARIYDIY NA'NK aridi nin “The thing was clean ?aﬁ,.&&.: 'ARIYR: 'RIYM'Q
arir arimag. .
2 YAT "ARUVDIY yay dridi “The butter (or other) melted (daba).” 'ARUVR:

*ARUVMA'K iriir drlimak. 0

i YITT: "WIRIYDIY yiyac irldi “The tree (or other) rotted (baliya) (from old age).”

The same when bones rot. *WIRIYR: 'UIRIYMK ixlr irimak.
N
:t KUB *AZIYDIY kiip iidi

[IIL. 150/253]

“The vat sweated (rasaha).” The same for any earthenware vessel when it sweats. .. mMCH.,._P.O
"AZIY.DIY quldq iizidi “The ear was almost deafened (tatasamma) (from the clamor).” *AZIYR.
"AZIYMA'Q [sic] iizir izimik.

8

fin isidi .7 1 TAMUR
i MUVN "AISIYDY miin isidi “The soup {or other) was warm _mnn..n:x&. = TAME
"ISIYDY tdmiir isidi ““The iron (or other) was hot (hamiya).” ’ISIYR *SIYMA’K isir isimik.

(3

i1 "AR- "A5 "ASA'DIY &r a% asadi “The man ate (akalz) the m.on.m..: The Hﬁ.rwmmumﬁ‘ﬂ
use this word for nobles; the other Turks use it without distinction, and this is according to rule.
'ASA'R "ASA’MA’Q aZar a¥Emaq, i

i "UL YYRIK "USA'DIY ol yérigiis8di “He searched the ground carefully (bahata. . .
yatluby fay’).” "USA'R 'USA'MA'K iiir iis3mik.

i UL 'NE'R! YUI'URQA'N *ASUVDIY ol anar yoyurgan iidi “He mSnnm.En.,.nE
him with a blanket.” Also for anything that one covers (satara “alayhi wa-yattah). bwdg..

e

*ASUVMA’K #50ir a3im3k. 0
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ati-

iri=

iizi-

556

isi-

556 ! Added in margin,

i "AR: "USTYDIY dr iifidi “The man was overcome by the’cold (hasara . . . min al-
bard).” "USIYR "USIYMA'K iidh {ifmiL.

Q

i 'UL MANIY 'UQIYDIY ol mani ogidi “He called (da‘a) me.” :: "AR. BITIK 'UQIY-
DIY ar bitig ogidi “The man read {qara’a)the book.” "UQIYR. 'UQYM'Q ogir ogimag. 0

# PAR- "UQIYDIY %#r oqidi (ogldi ?) “The man vomited (tagayya'a).” This [has]
rikka of the kaf [sic].2 'UQIYR 'UQYM'Q ogfr oqimaq.

K

¢ i "AR- BUIDA’Y. 'UKIYDIY &r buyday 6gidi “The man ground (tahana) the wheat
(or other).” "UKIYR '"UKYMEK ogir 6gimak,

i "UL BJA'K "IKA’DIY ol bichk egidi “He sharpened (sahala) the knife (or other).”
i BUIRA’ TIYSIN "IKA’DIY buyra ti§in egidi “The [camel] stallion gnashed (qasafa) his
canines.” 'IKA'R: 'IKA’MA'K egiregimik. 0

i+ 'UL "ANKAR "IKA'DIY ol anar jgddi “He was stubborn and disobedient (haruna,
‘atd) to him.” "IKA'R- 'KA'MA'K ighr igBmBk,

L

:+ 'UL YARMA’Q 'ULA’DIY ol yarmaq il3di “He divided (farraga) the dichams (or
other).” "ULA'R: "ULA'MA’K ilEr H13m3k, 0

:: UL YIB- '"ULA'DIY ol yip ulidi “He joined (wasala) the string (or other).” :: 'YL

YATUVQ- "ULA'DIY ol yayiq ulidi “He cemented his Iinship bonds (wasala r-ralsim).”
'ULA'R 'ULA'MA'Q ulir ulimiq, 0 )

i BURLY "ULIYDIY béri ulidi *“The wolf howled (“awz).” Also of 2 dog that barks
terribly at night (nabaha laylan nubahan hailan),
[1IL. 192/255]

Also of a man when he suffers intense pain and eries out (gzha) like a2 wolf howling. 'ULIYR.
'ULIYMA’Q ullr ulimiq. Proverb: YAZIYDA' BURTY "ULIYSA’ 'AWDA’ 'IT- BAT.RIY

TAR-TISUVR: yazida b ulisa Gwdi it bayri tartiSir 0 “When the wolf howls on the steppe,

the dog at home feels pain in the liver (from sympathy).” This is coined regarding the sympathy
of kinsmen for each other, 0

8

ogi-

(ogi-7)

uli-

557

here.

556 ?See ED, 79, Possibly this goes with the following entry under the heading K and is misplaced




1z TUVN '"ULIYDIY t6n 6lidi “The garment (or other) was wet (ibtalla).”” ULIYR-
'ULIYMA’K 6lir fmdk. Proverb: KADUK-LUK '"ULIYMA'S- KUFAJ: LIK KURIYMA’S-
kidiiklig 6lfmds, kitwdclig kiiimds 0 “One who has a felt cap does nort get wet {from the rain
but is protected by it); when the bit is curbed (nayzaki) (the horse) does not bole.” This is
coined [to advise] preparedness.

N

:: 'TANUVDIY NA’NK aniidi ndn, “The thing was ready (u'idda).” This is an intransi-
tive form which would correspond to in‘adda’ except that this is not used in Arabic. *ANUVR-
*ANVMA’Q aniir animaq.

:: 'UL BUV "YSIT 'UNA’DIY ol bu Biy unadi “He was satisfied (radiya) with this
matter.” :: SAN- 'UN'DINK: MUV sin unidin mu “Did you accept (gabilta) and were you
satisfied?” "UN'R- 'UN'MA’Q unar unamig.

:: '"UL QUVYN 'INA’DIY ol gyin mn.w& “He earmatked (a‘lama . .. bi-gat' atraf
al-adan) his sheep.” 'INA’R 'INA'MA’K endr endmak.

[Sound Initial]
B2

1z "TAT- UQD-RUQIY SABIYDIY at n:m..n._..ﬂ_ sapidi “The tail of the horse (or other)
swished (taharraka).” SABIYR. SABIYMA'Q sapir sapimdq. 0

:: SUBIYDIY NA’NK subidi nfiy “The thing was long and m.o_.:ﬂnm (tala, ta‘allala
tarf).” SUBIYR: SUBYM Q subir subimag.

:x TUVN KABIYDIY ton kiipidi “The surface of the garment dried somewhat (faffa
... ba'd al-jafaf) (from moisture, or other).” KABIYR: KABIYMA'K kipir kapimak.

it 'UL TUVN KUBIYDIY ol ton kiipidi “He quilted (darraba . . . tadrib@n) the gar-
ment.” KUBIYR: KUBIYMK kiipir kiipimak.

T

iz 'AS. 'ATIZDA’ TATIYDIY af ayizda tatidi “The food in the mouth was tasty
(wujida ta“m, taladdada)” TATIYR- TATIYMA’Q tafir tatimaq. Proverb: KISIY 'ATY TIRIK-
LA’ TATIYR- kiSi &ti tirigld tatic A man’s flesh is tasty (yfijadu fa'm) only while he is alive”—
meaning that he earns
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[1IL 194/257) ;

wealth from which he derives tasty delights and becomes as though he were tasty thereby, for
example (? fa-ju'ila ka-annahu taladdada bihi matala®).

J

SUJIY-DIY NA'NK sicidi nfin, “The thing was sweet (ihlawla, taba).” SUJIYR SUJY-
MK siifTr stitfmak.
: 'AT. SUJIYDY at sufidi “The horse (or other) reared (wataba, gafaza).” SUJIYR.
SUTIYM'Q sudlr suéimdg. 0

1 'UL "ANIK TAWA'RIN KUJA'DIY ol anig tawarin Liicddi “He took his property by
force (zalama).” KUJA'R KUJA’MA'K kiichr kiigimak. :: 'UI'LA'NIT' KUJ’DIY o7ylaniy kii#idi

“He sexually abused (fajara . . . zulman) the slave boy (or gixl).” 0 Verse:
"UDIK MANY KUJA'YUR: iidig méni kiléayiir
TUN KUN TURE- YIT-LAYUV tiin kiin turnp yivlayu
KURDIY KUZUM TAWRAQIN kordi kiziim tawragin

YURTY QALB’ATNLAYUV yurti galip aylayu
“Desire forces (yazlimu) me to weep day and night, since my eye saw the emptiness of his aban-
doned camp and his hasty departure from his ruined dwelling” 0

;1 *ATIM KIJIYDLY atim kicidi “My flesh itched (ihtakka).” Also of an 2nimal, KIJIYR
KJIYM'K kiehr kicimak.

D

:: '"UCLA'N BADUVDIY o7ldn bididi “The baby (or other) grew up (kabura).” Also of
anything that grows after being small. BADUVR: BADUVMA'K biidiir bidimak. 0

:: QYZ BUDIYDIY iz bisdidi *“The girl (or other) danced (ragasat).” BUDIYR: BUDY-
MA’K bdir hodimik. Proverb: QURT-T'A’ BUDIYK:. BILMA’S- YIYRIM TA'R TIYR. qurtya
bodig bilmds yerim tax t&r 0 “The old woman does not know how to dance and she says, ‘My
room is too narrow’.” This is coined about 2 person who brags about something but when he is
asked to prove it and is unable to, he gives a false excuse.

D

:2 "AR 'UDIY-DIY &rudidi “The man (or other) slept (nama).” "UDIYR: 'UDIYMA'Q:
udir udimag. ©

iz 'UL TUVNUTI' BUDUVDIY ol tonuy bodiidi “He dyed (sabaya) the garment (or
other).” :: UL "UQIN 'UR-DIY KAYIK:NIY YI['A'T-QA* BUDUVDIY ol ogin urdi kiyikni
yiyaéga wonn& “He shot the game and m»mnﬂ._om (alzaga) it to a tree (or oﬂrn& » BUDUVR:
BUDUVRMA’Q [sic] bodar bodimag. 0

i1 'UL TUVNUT QADUVDIY ol tonuy qadidi “He stitched (Samraja) the needlework
or seam [i=., of the garment]."” QADUVR: QADUVMA'Q: qadiir gadiimaq,
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sii-

Sugi-

kici-

bidii-

bodi-

gadu-




Hﬂu.

[1m1. 195/260]
YIDIYDIY NA'NK yidldi nin, “The thing stank (natina).”” A bad word (luya radiyya). 0

:: QIYZ SAJIN TARA'DIY iz saéin tarddi “The girl combed (imtaatat) her hair.” ::
'ANIK SUVSIN TARA'DIY anig slisin taradi “He dispersed (farraga) his troops.” Its root-form
is: TAR-DIY tardi meaning “to disperse (tafrfg)” a thing [524 tar-]. Notice that they are
identical in' the aorist; thus :: TAR-DIY tardi “He dispersed,” TARA’R- tarr and TARADIY
TARA'R- taradi, tarar. This rule is not consistent for all verbs; however the aorist is identical in
[some] biliteral and triliteral [verbs] but the preterire differs.’ Example :: AR *AR-T 'A§-DIY
ir art a%di “The man crossed the mountzin pass”; :: *UL *AS "ASA’DIY ol a5 a3adi “He ate the
food™; the aorist of both is: 'ASA'R- a%ar—the identical form. :: "UL SUWQA’ QAN-DIY ol
suwga qandi “He had his £l of the water”—this is the perfect; then: QANA'R- ganar “He is
satisfied”; QAN-M'Q gqanmagq. :: UL 'ATIN. QANA'DIY ol atin qanidi “He opened the vein
of his horse”; then: QANA'R- qanir—the same form zs 2bove; QANAMA’MA'Q [sic] qanamiq.
They agree in the aorist but differ in the preterite and infinitive. 0

:: "AW- TARUVDIY 3w taridi “The house (or place of honor, or other) was too
narrow (ddga).” :: 'AR- BUS-DIY TARUVDIY #r buidi tarfidi “The man was annoyed and
depressed (dajira wa-tadayyaga).” TARUVR: TARUVMA’Q tariir tarlimaq. 0

2 YALINKUQ TURUVDIY yalnuqg téridi “Man came into being (inxalaga).” ‘This is
an intransitive verb, meaning xuliga (“He was created.”). TURUVR. TURUVMA’K- torir
torimak, . .

i UL TARII' TARIYDIY ol tariy taridi “He tilled (harate) the field (or Dwrn«v.:
TARIYR TARIYM Q tarir tarimag. 0 ’

i 'UL QABUL' TIRA'DIY ol qapuy tirddi “He propped up (‘zmmada) the door.”
The same for propping up anything, TIRA’R TIRA’M'K titdr tirfmik. 0

2 'IT- SHIRTYDIY? it sirfdi (sarfdi ?) “The dog defecated (saliha).” :: "UL KIDIZ.
SHIRIYDY? ol kidiz sifidi *“He sewed the felt securely (xdta . . . xiydta mu'akkada) in the
manner of the Turkman"—from this is made tent curtains and coverings for the migration.
SAIRTYR-* SAIRYMA'Q? sirfr sirimaq.

[1IL 197/262]

2 'UL SUVLUQ SARUVDIY ol suvluq sariidi “He wound (kara) the turban around his
head.” The same when one wraps (laffa) something around something. SARUVMA’Q sariimaq,
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yidi- D
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torii-
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(sari- 7)

b60

558 ! Qut of place, belongs after the following entry.

559 IMS. yaftarigag, read yaftarigan. Presumably Kz8yarl wishes to point out that tara- in the mean-

ing “disperse” is a back-formation based on the aorist of tar-.
2 A crossed out by later hand, who also wrote the marginal gloss: ya‘ni SIY-DIY.
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:: "AR- QARIYDIY 3 qaridi “The man (or other) grew old (¥xa).” QARIYR QRY-
M'Q garir garimdg. Proverb: 'AR-SLA’N QARIYSA’ SIJ-L'A’N "UTIN: KUDA'ZUVR- arslan
qarisa siéyan iitin kddizir 0  “When the lion grows old, he watches the burrow of the mouse
(in order to capmare him)." This is coined for an old man who cannot do something important
so is satisfied with something insignificant.

i QURTYDIY TUVN quridi t6n “The garment (or other) dried (jaffa).” QURIVR:
QURIYMA'Q: qurTr qurimaq,

:2 'UTIC QURIYDIY otiy qoridi “He guarded (hama) the pasture (or other).” QURIYR
QURIYMA’Q qorir qorimag,

.HDGH.“.NC?P_UH‘NnEE.Wm&:Hrnn_u&n (or other) ran away (abaga).” KURA'R
KURA'MA'K kiirdr kir3m3k. =R '

s 'AT- KURIYDIY at kiifdi “The horse dug up (hafara) the ground with its hooves.”
:: 'UL QA'RIT KURIYDIY ol qariy kiiridi “He swept away (kasiha, jarafa) the snow.” KURIYR-
KURIYMA'K- kitri kiirim3l.1

Z

:: 'UL 'UWIN? BAZA'DIY ol awin bizidl “He painted (nagaia) his house (or other).”
BAZA’R BAZA'MA'K biizdr bazimik. 0

2 'UL "AT- TUZA'DIY ol 3t tuzadl *He put salt (mallaha) on the meat."” This is used
in place of: TUZ-LA'DIY tuzladi [572].

i+ "UL YIVRIK QAZIYDIY ol yérig gazidi “He excavated (hafara . . . wa-bahata) the
ground.” The same when one scrapes off (anka’a} a scab and the like. QAZIYR. QAZIYMA'Q-
gazlr gazimag. -

:: ANIK BUPZIY "ASQA’ QURIYDIY [sic] anig boyzi afaa quaidi “His throat
was dry (faffa) with the food.” This is used; but the more correct form is with undotted ra’
[i-e. quri-]. This is an irregular form, as in: SUVT. "AMUZDIY sfit imiizdi “She gave suck
(arda'at).”™ QURIYR: QURIYMA'Q quzir quzmag. 0

i1 TAWA'R: QIZUVDIY tawar qiziidi “The merchandise rose in price (yalat as‘ar).”
QIZUVR: QIZUVRMA'Q® qizilr qiziimag,

# 'UL QIYZII' QIZA’DIY ol giziy gizadi “He deflowered (iqtadda) the virgin.”
QIZA'R QIZA'MA'Q qizir qizimag,

qizu-

giza-

560 ! Aorist and infinitive come before the translation of the last example.
*U changed from A (2).
3MS. arda‘ahu.
“R added by later hand.




i 'UL 'UVT- KUZA'DIY ol 6t kézadi “He poked the fire with a poker (harata . . .
bi-l-mihrat).” KUZA'R:

[TIL. 198/265]

KUZA'MA'K kizir kozimiak. :: 'UL'UZUM-NY KUZA'DIY ol iiziimni kézadi “He plucked
(natafa, iltagata) single grapes from the bunch.” 0

it "UL YAY-LAT-DA’ KUZA'DIY ol yaylayda kizadi ““He spent the fall {agama
Lxarif) in the summer pasture {or other).” KUZ'R- KUZU'MA'K kiiz3r kiizZm3ak.

K

:: SASIDIY NA'NK sasidi ndny “The thing stank (natuna).” SASIYR. SASIYM'Q
sasir sasimiq.

:: "UL *ANY KURMA'KIN KUSA’DIY ol ani kormakin kiis3di *“He desired (tamanna)
to meet him.” The same for anything that you desire. KUSA’R KUSA'MA'K Kkiisir kiisamak.

3

+: 'UL YICA'JIT BASA'DIY ol yiyiéiy basSdi “He put notches (ittaxada . . . huziiz)
in the wood.” The same for anything else that one notches (hazza). Also when boards are
placed supporting (musannada) one another. BAS'R BAS'MA’Q basar bafimagq.

:: "ANIK *UVZIY BUSUVDLY anig 8zi bosidi “He moved his bowels (istatlagat fabT'a-
tuhu).” :: TUKUVN BUSUVDIY tiigin bosidi “The knot weakened (wahana).” :: *AT-
BUSUVDIY at bosiidi “The horse was released (inhalla) from its tether.” :: XA’N- YALA'
VAJIT BUSUVDIY xan yalivagiy bosidi “The king permitted the messenget to return (adina
bi-ruji*) to the one who sent him.” :: 'AR- "URATUTIN BUSUVDIY 4r urdyutin boSiidi “The
man divorced (tallaga) his wife”—Aryu dialect. This word is both intransitive and transitive.
BUSUVR BUSUVMA’Q boSiir boSimag.

:: "UL 'AFK’ YARMA'Q TASUVDIY ol iwki yarmiq tagidi “He conveyed (nagala)
the dirham (or other) to his house.”” TASUVR TASUVMA'Q taStr tasiimaq. 0

:1 "UL TUVS TUSA'DIY ol £ tasidi “He saw a dream (ra'd ru'ya).” Also fora wet
deeam (ihtalama). TUS'R TUSMA'K tiidir tiisimik.

:: TUSA'’K TUSA'DIY t633k t68di “He spread (farafa) the bedding” The same [as
above—i.e. to&r to5amak).

:: TAKIRMA’N TISA'DIY tigirmin tigidi “He sharpened the cogs (haddada asnan) of
the millstone.” In this expression the second part of the construct is dropped and the first part
stands for it, since the word: TAKIRMA'N tigirmén is the noun for the entire mill (¢zhiin) and
only the cogs of the millstone (al-asndn li-r-rafta) are sharpened. :: 'UL 'URTA’Q TISA'DIY
ol oryiq tisdi “He sharpened the teeth (haddada asnan) of the scythe.” TISA'R- TISA'MA'K
tighr tis8mik. 0 ’ ,

287

tiga-
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:: "UILA’N-
[111. 200/267]

JISA’DIY oylin @ig8di “The baby urinated and defecated (bala wa-tayawwata).” This is only
used of children.

:: TUKUVN SASUVDIY tigln si8idi “The knot weakened and nearly came loose
(wahanat . . . hattd kadat alinhilal).” SASUVR: SASUVMA’K sisir sisim3k. 0

_ i "UL MANIY QASIYDY ol mini gadidi “He scratched (hakka) my flesh,” QASIYR-
QASIYMA'Q qadl qaSimiq. Proverb [= 220 siyan]: 'UL-DAJY SIJ-TA'N MUVS: TASAQIN
QASIYR- §1d&¢i si¢yan miis taSaqin gasit 0  “The mouse whose death is near will scratch at
the cat’s testicles.” This is coined about a person who is caught in a situation which can only
bring his ruin. '

s TA'M- KUVNUK: KUSIYDIY tim kiiniig k63idi ““The wall obstructed (wrd, satara)
the sun.”” Also of anything that hides (satara) the light. KUSIYR KUSIYMA’K kogl koSmik. 0

12 UL "ATIT _wa._u_m‘ ol atiy kisidi “He hobbled (3akkala) the horse.” :: ’AR-
QUVLIN- KISA’DIY #r qilin kisfdi “The man bound (gayyada) his slave.” KISA'R KISA'MA'K
kisr kiSimik.

. T

:: SUVW SUTTYDIY siiw soyidi “The water (or other) was cold (barada).” SULIYR
SUTTYM Q sovir soyimag.

Q

12 'UL QBUI" TUQIYDIY ol gapuy togidi “He knocked (gara‘a) on the door.”” :: UL
QULIN TUQIYDIY ol qulin togidi “He struck (daraba) his slave”—Oyuz dialect; the Turks use
it paired and say: 'UR-DY TUQIYDIY urdi toqidi to mean “He struck.” :: TAMURJY QILT
TUQIYDIY tdmiir& qili¢ toqidi “The smith fashioned (tabas) the sword (cr knife, or other).”
: "AR- BUVZ- TUQIYDIY &r béz togidi “The man wove (nasaja) the cotton cloth (or cther).”
it 'ANY SUW- TUQIYDIY ani suw togidi “The (flowing) water drowned him and carrded him
off (yarragahu . . . wa-dahaba biki).” :: *AR-NIY YIYL TUQIYDIY &rni yél togidi “The man
suffered a demonic stroke (sa'fa min aljinn).” TUQIYR TUQYM'Q togir togimag.

:2 UL MANIK KVZUMA® SAQIYDIY ol minig kizimi sagidi “He appeared dimly
ﬂ.Ek&G_nE before my eyes.” Thus. :: SA'QII’ SAQIYDIY siqiy saqidi “The mirage appeared
like water (taxayyala. . . annahu m@’).” SAQIYR- SAQYM'Q saqir saqimaq.

:: "UL "ANY SUQIYDIY ol ani sugidi “He poked him with his finger (nadayahu bi-
isba'ihi).” SUQYR SUQYMQ sugk sugimag, 0

i1 "UL ANIK BASIN:

kasi-

kisd-

so7yi-

togi-

sagi-

suqi-




[IIL. 201/269]

SIQA'DIY .oH anig basin sigadi “He caressed (amarra yad . . . ta'attufan) his head.” Also when
one mnnwum (jassa) a thing by passing (imsar) one’s hand over it. SIQA’R SIQA’MA’Q sigar siga-
mig,

it "UL "AN-DIN QAQIYDIY ol andin gaqidi “He was an, i
) i UL : gry and annoyed (vyadiba,
dajira) with him and what he did.” QAQIYR- QAQIYMA'Q qaqir qaglmig. In Aryu dialect
[they say]: .DbDHz‘C.ﬂW. qaqiyiir—they form all aorists in this chapter with damma (U) even
though there is no basis (7 matba’) for this dammay it is irregular, This is 2 slurring in the lan-
guage. ,

X

] H@H%Z BAKUVDIY tiiglin bEkidi “The knot was tight (istaltkamat).” Also for
a matter that is fixed (istahkama). BAKUVR BAKUVMA'E bakiir bikimak. 0

) :: TYS TUKA'DIY T tik3di “The deed was over and done with (tamma wama
bagiya).” :: BUV 'AS- QAMUIQA’ TUKA'DIY bu a8 gamuryqa tikidi *“This food was enough
{wagala, balaya) for everyone.” This word has two opposite meanings.

L

:chm.w..wg_uﬁnmw um._m&. ..Hrn%nwponm»..z .. .,.
balar balimik. *p BarCigeein).” BALAR: BALMAT

:2 QUZIY BULA'DIY qozi bulidi “He cooked (tabaxa) the lamb.” Thus.! g
BULA'MA'Q bulir bulimag. At

2 UL BIJA'K BILA'DIY ol bigik bilidi “He whetted the knife on 2 whetstone (amha
wa-asanna . . . ‘ald bmusann).” :: "UL TIYS BILA'DIY ol £ bildi “He sharpened (ahadda) his
teeth.” BILA'R- BILA'MA’K bilk bilimik. 0 .

= .d.h KAN.JIN: BILA’DIY ol kiinéin bel3di “He laid his baby in the cradle and fas-
nn.._.on_. __Eﬂ in ¢ (adja‘a, awtaga).” ::'UL’ANY QA’NIKA’ BIYLA'DIY ol ani ganiga belddi “He
laid (adfa‘a) him in his blood.” BILA’R BYLA'MA’K beilr belZm3ik.

. 2 "AT- TULA'DIY at tiil8dl “The horse (or other) shed its winter coat and the young
hair grew (a'agga [defined]).” TULA'R TULA'MA'K tilfr tilfm3k. Its root-form is: TUVLA™
DIY tiiladi and the vap was dropped.

#* QUVY. TULA'DIY qby t5l3di “The ewe gave birth (natijat).” Oyuz dislect, TU-
LA’R: TULA'MA’K toli tolimd ; B (natijat) " Oryuz dislect,
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siga-

gagi-

bald.
bula-

bild-

beli-

tills-

téld- D

563 1 MS. kedalika; error for wa-Yyayrahu “or ather” (7).

:: UL 'ANY TILA’DIY olanitilBdi “He sought (talaba, faggada) him.” :; TANKRIY
'ANDAT' TILA'DIY tinyi anday tilidi “Thus willed (ardda) Gad Most High.," TILA’R- TILA™
MA'K tilfir tilimék,

:: TUVNUT JILA'DIY tonuy &il3di “He moistened (nadda) the garment (or other).”
JILA’R- JILA'MA'K  &llar ¢il8mik. Its root-form is: JIYLA'DIY &1di and [the ya’] was
dropped.

:: BAK YATTYQA’ SULA'DIY beg yayiqa silidi *“The emir raided (yazz)
(UL 203/271)

his enemy.” Its root-form is: SUV-LA’DIY siildi and the vay was dropped. SUVLA’R SUV-
LA'MA'X siilar silimak. LI Verse:
YATLINK TABA' TIT-RUV BAQIB- BUK-DANK- BILA*
'UCRAB- QALY! KAL-SA' SANK' QARSUV SULA’

yayin tapa tetrii bagip bégdén bild

uyrap qali kiilsd sana qardu siild
“Look intently at your enemy and whet (waggi®) the dagger on a whetstone; when he comes
toward you, fight against him (fa-yzu ilayhi mukafahatan).””

: "AT- QALIYDIY at qalidi ““The horse reared and bolted (wataba, jamaha).” QA-
LIYR- QALYMA'Q qalir gafimag.

:: "ULK KULIYDIY &liig k6lidi “He buried (dafana) the corpse (or other).” KULIYR
KULIYMA’K kolir ko Gmak.

M

:: KUVZ QAMDIY kOz qamadi “His eye was dazzled ({smadarrat) by the rays of
the sun” QAMR QAMMA'Q gamir qamimag. Also :: 'ANIK TIYSIY QAMA'DIY anig
ti8 gamadi “His teeth were set on edge (kalla) from eating something sour.” Proverb [= 421
gamat-]: 'TA’SY 'NA’SY 'AJIT' "ALIM-LA’ YIYSA® *UI'LY QYZIY TIYSIY QA’MA'R- atisi
anisi aéiy almila yesi ovli qizi i§i gdmar 0 “When the father or mother eats a sour apple,
the teeth of the child are set on edge.”” This is coined about a matter which the mother.and
father commit but the childzen are punished for. ©

11 TAR- "AWINK' QUMIYDIY #r Awind qomidi “The man was roused with longing
(nalata, irtaha Sawqa) for his home.” The same for anyone who longs (i¥tdga, haja galb) for
something. QUMIYR QUMIYMA'Q gomir gomimag.

N

it UL MANKA' SUVZ TANUVDIY ol mana sz taniidi “He enjoined me (aw'azd
ilayya) with words.” The same for commending (awsd). TANVR TANVMA'Q tanir taniimag.
0 =i

cild-

siils-

564

qali-

k&l

gama-

gqomi-

tanu-

564 ! Below line: QJ’N gagin.
2MS. awyaza.




:: "UL MUNDA' TUNA'DIY ol mindi tiinddi “He spent the night (bata. . . laylatan)
with me.” TUNA’R- TUN'MA'K tiindr tinfmak.

iz 'UL 'ANY SINA’DY ol ani sinddi “He tested (jarraba) him in something.” SINA'R-
SINA'MA’Q sinar sinamag. 0

1 '"UL "ATIN QANA’DIY ol atin ganadi “He cut his horse’s vein and bled it (wadaja,
fasada).” QANA'R- QANA'MA’Q ganar ganamag. 0

:: BAK ’ANY QINA’DIY beg ani qinddi “The emir punished (‘addaba) him.”
TANK-RIY 'ANIY QINA’DIY tiri ani qinadi “God Most High punished (‘zgaba) him." :: "UL
BITA’KIN QINA’DIY ol bizikin qinadi “He put a sheath (jafr) on his knife.” QINA'R QINA™
MA’Q gindr gindmag. 0 ’

:: BURUVN- QANADIY buriin ganidi *“The nose bled (ra'afa).”
[1II. 204/274]

Also for any part of the body that bleeds (damiya). Its root-form isi QA’NIYDIY gznidi and
[the ya’] was dropped. QANIYR QANYMA'Q ganir ganimig,

:: 'UL TUVNUT' MUNA’DIY ol tonuy miinddi “He cut the ends of the garment to
correct an unevenness (qafa‘a atraf . . . liyusliha min al-inkiraf)* (or other).” MUNA’R- MUNA'-
MA’K miindr miingmak. :

:: 'UL QUVYN SANA'DIY ol qoyin sanadi “He counted (“adda) his sheep.” SANAR

SANA’MA'Q sanar sandmdq. Its root-form is: SA'NA'DIY sanadi and [the first alif] was
dropped. )

'

Another Type
W/N

22 'AR- BAYUVDIY &r bayiidi **The man (or other) was rich (yaniya).” BAYUVR
BAYUVMA’Q bayiir bayiimaq.

1 'L *NY TAYA’DIY ol ani tayadi “He propped him up (‘ammadahu hatta nahada
‘alayhi).” TAYA'R- TAY'MA’Q tayar tayamag,

End of the Triliteral Chapters

sina-

qana-

gina-

qani-

565

mina-

sana-

bayu-

taya-

565 ! Comrected from inhirag.
2Sic; out of place here.
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Quadriliteral Chapters 0
Chapter: fa'laldi, medial radical unvawelled, in its various vocalizations

B

:: *AR. 'IYSII BUR-BA'DY @r iy borbadi “The man put off the matter without
sertling it (sawwafa . . . walam yubrim).” BURBA'R BURBA'M'Q borbar borbamag.

:: 'AR- YITA'] TUR.BIYDIY #ryivaé térpidi “The man planed (safana) the wood ﬁon
other).” TURBIYR: TURBYMA'K torpir torpimak.
T

.: 'UTLA’N SII"TA'DIY onlan siytadi *The baby (or other) cried (baka).” SITA'R
SIT-TA'MA’Q siytar siytimaq. There is a variant with 23’ [ie. sixta-]. Thisislike Arabic yumar,
xumar (“crowd”) and yaddar, xattar (“disloyal”). This is permitted [in Turkic] with verbs but
not with nouns; thus it is not permitted to say: SIXIT *sixit for “erying (buka')” instead of
Yayn [i.e. 179 siyit].

J

:: "AR: [YS- TUR-JIYDIY ar 7 tordidi “[The man] began (bada’a) the job.” TUR-
JIYR: TURJYM'K toreir toréimak, 0 .

:: 'UL TUVNUI TAW-JIYDIY ol tonuy téwéldi “He sewed che garment loosely (3am-
raja [defined] )" TAWJYR TAWJYMK tiwdh tiwdimik. 0

:: "AT- TIN-JIYDIY % tin#idi “The meat was putrid (agalia).” TINJIYR; TNJYM'Q
tinglr tinéimag. :

:: YUM3A’Q NA'NK QARJA'DIY yumsiq niy queiadi “The soft thing hardened
(saluba).” QARJA'R QURJA'MA'Q quréar quréamag.

i+ 'UL "UQ 'AMA’T-QA’ QIRJA'DIY (o) og amatqa qirdadi “The arrow struck n.rn
side of the target and kept going (daraba . . . janib . . . wa-mada).” This is as with a glancing
(2lij) arcow. QIRJA'R QIRJA’MA'Q qirtar qirtamag.

11 'AERIY KSIYK’ QAW.JIYDIY dri kiSiki gaw?ldi “The homet attacked the man to
sting him (harnala ‘ala . . . liya‘adda).”
[IIL. 206/276]

Also of 2 man when he is furious (Yadiba, inhamaka) with another person. QAW-JIYR QAW]JTY-
MA'Q qawéir gawdimag.

D

hotba-

torpi-

toréi-

tiwiie

tinéi-

qawéi-

566




) : 'L 'ANIK: 'ADA'QIN- BAT-DA'DIY ol anig adaqin baydadi “He tripped (Zayzaba)
his foot (in wrestling).” BAPDA'R BADA'MA’Q baydar baydamag,

:t ‘UL QILI] QUN-DIYDIY ol gilié qondidi “He polished the sword wich a polishing
stone (fald . , . bil-midwas).” QUN-DIYR QUNDIYM’'Q gondir qondimaq.

R

i: TABRA'DIY NA'NK {apridi nfly “The thing moved (taharraka).” TAB-RA'R
TAB-RA'MA’K tiiprir tiprimék., 0 '

i 'UT TUBRA'DIY ot topradi “The plant became dry stalks (sara . . . hadfm).”
TUBRA'R: TUB-RA'MA’Q toprar toprimag. 0 ,

:# TAWIY TAB-RIYDY tewe tapridi *“The camel jumped (wataba)” This is only
used for the jumping of a camel. TAB-RAIYR TBRYM’Q taprir taprimaq.

:: KSIY SAD-RADIY kisi sadridi “The people were sparse (xaffat zahma).” :: TUVN
SAD-RADIY ton sidridi “The garment -was threadbare (tahalkala, injarana).”!  SAD-RA'R:
SAD-RA’MA'K sidrir sadrimik,

iz 'UL YTIATTII BUTRA'DIY ol yivasiy buyradi “He notched (hazza) the wood (or
other).” BUIRA'R BUI'RA’MA’Q buyrar buyramiagq.

it "AR: TIPRA'DIY ir tiyradi “The man was hardy (jaluda).” TIMRA'R- TICRA-
MA'Q tiyrar tiyramaq.

2 "AT- TUTRA'DIY it toyadi “He cur up (xardala) the meat (for Tutm3g, or other).”
TUTRA'R TUTRA'MA'Q toyrir toyramiq.

2 'AR- YAW-RA'DIY ¥r tawridi—the same as: TIR'DIY tiyradi, YAWR’R YAWR'

MA’Q tawrar tawramagq, Verse:
QIS YA'YTRYV SUWLNVR. [sic] gis yayyaru sawlayiir
’AR-"AT- MNN YAWRYUVR 4r at minin tawrayiir
IK-LAR YMA’ SAWRYUVR iglir yem# sfwrdyiir

"AT- YIN- TAQY "KREVR 3t yen taqi biikrisir
Describing the debate between Summer and Winter: “[Winter speaks to summer:] ‘(The flesh
of) men and horses becomes hard (yastaddu) during me; sickness decreases (in winter); and the
bodies and flesh of men become firm (in winter)'.”

1t 'USA'Q NA'NK TUW-RA'DIY usaq nin towrddi “The small things became big
(kaburat}”—such as small sheep that grow big. TUWRA'R TUWRA'MA’K-Q tuwrar tuwramag.
This is derived from: TUWUZ YUNJUV? tuwuz (?) yinéii meaning “large (kibar) peacls.”
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566 ! Corzected from injarana,
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2 "AT SUJYDIY BUQ-RIYDIY [sic] at suidi bugradi “The horse reared and bolted
(wataba, jamaha).” This is used paired and not alone. BUQRA'R BUQRA'M'Q buqrir buqra-
maq.

2 "AT- 'DA’QY TIK-RA'DIY at adiqi tikedi “The horse's hoof clattered (dawiya).”

[111. 208/280]

"UILA’N TIK-RA’DIY o7lan tikvidi “The baby crawled (i tara'ra‘a).” TIKRA'R: TIKRA’MA'K
tilordr tikrimilk.

:t YIYR: JII"RUVDIY yér Biyriidi “The ground was trampled and hardened (talabba-
dat, salubat) (from so much stamping and walking on it).” Also of anything soft that then
becomes hard (saluba). JIT-RUVR- JITRIUMA’Q &iyriir éiyrimag. 0

:: "ASIJ- JUQRA'DIY e3iE toqradi “The pot boiled with something thick (yalat min
fay' taxin)”—such 'as stew or porridge. When it boils with something thin one does not say:
JUQRA'DIY Coqradi but rather: QAY'NADIY qaynadi [528]. :: MINKAR JUQ-RA'DIY
minar éoqradi “The spring averflowed (fara)”—its water became like the boiling of a pot. JUQ-
RA'R JUQ-RAMA'Q Coqrar toqramig. ’

i TIYS JIQRA'DIY 55 Giqradi “The teeth grated (sarra).” :: QABUL JIQ-RA'DIY
qapuy Eigradi “The door creaked (sarra).” Also when a man shouts (saka) in an argument, or
the like, this is applied to him. JIQRA'R- JIQ-RA’MA’Q Ciqrar Eigrimdg,

3 "AT-MK-TA” TA'S JIKRA'DIY 4tmEkts 138 éileddi *“The teeth grated (sarrat)
on the gravel that isin bread.”” JIK-RA’R: JIK-RA'MA'K &ikrdr cilefm3k. 0

31 'UQ- KIYSTA' JAL-RA'DIY oq kgitd falddi “The arrows ratted (tagalgala) in
the quiver.” Also for any similar sound. JILRA’R. JLIRA’MA’Q &alvdr Zalramag.

#:'YS SAFRADIY 15 siwridi “The deed was completed (israfraya).” Also when the
person doing it completes it (farata ‘anhu). SAWRA'R SAF-RA’MAK-Q! siwrir siwrdmik. ::
SUKAL: "IYK-DIN SAF-RA'DIY sokal gdin siwr3di “The sick man recovered [from the sick-
ness] (indamala, insalla minhu).”

i3 "AR: SUW-QA' SAKRIYDIY &r suwqa sekridi “The man jumped (wataba) into the
water (or other).” SAK.-RIYR- SAK-RYMA’K selolr selaim3k.

i QUVY. SAM-RIYDIY qoy mmﬁum& “The sheep (or other) became fat (samina).”
SAM-RIYR SAM-RIYMA'K simrir simrimik.

2 "AS-RUK- SAN-RIYDIY Hsrilk sanvidi “The drunken man raved (hadd).” Its root-
form is: SAN-DIRAIYDIY sandridi. SANRIYDY SANRIYR SANRIYMA'Q sanidi sanrir
-t ] e ptas

bugra-

éoqra-

diqra-

talra-

sdwri-

567 1 Qs written above the K.
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oo 'NIK BASY TAN-RIYDY anig baii tinridi (?)* “His head was overcome with some- ~ tinxi-?
thing like dizziness (axada ra’sahu ka-d-duwar).” This is when he is overcome with sleep but is
prevented from it and so something occurs in his head like the creeping® of ants from loss of
sleep. TAN-RIYR TANRIYMA'K tinrir tinrimik.

1 "ANIK- KUV]JTY KUW-RA'DIY anig kiigi kawr3di kawn3-
[IIL 210/282] 568

“His strength weakened (wahanat).” Also of anything hard whose strength weakens, KAW.-
RA’R- KAWR'MA'K- w.m.ijmn kiwramik. 0

i2 "AR-S'LA’'N KUK-RA'DIY arslan koladdi *“The lion roared (za’ara}.” :: BUIRA'  Lkilad
KUK-RA'DIY bujyra kéladdi “The camel stallion brayed (Tiadara).” :: BULIT- KUK-RA'DIY
bulit kokrddi “The sky thundered (ra‘adat).” And this can be used metaphorically for the
“shouting (szyak) of warriors on the battlefield. Proverb: TAKIR-MAINDA' TUIMIS SIJ-

TA'N: KUVK: KUK-RAKINKA' QURUQM'S- tigirmandi tuymi siéyan kbk wmw&mﬁm qorg- P
mas 0 “The mouse born in the mill does not fear the thunder (ra‘d).” This is coined about

a person who has suffered many hardships and then is frightened by one of them. KUKRA'R:
KUK-RA’MA’K kokrdr kloBmak. 0

) :: TA’S QUDUI'DA’ KULRA'DIY t35 quduyda killradi “The stone made such a sound  kiilrd-
in the well.” KUL-RA'R KUL-RA'MA’K kiilrér kilrimak.

z

i 'UL 'ANY TAB-ZA'DIY ol ani tipzadi “He envied (hasada) him.” H?ww,»ﬁ.g_w&vum.
ZA'MA’K tipzir tipz8mik. 0 :

:: "L TIYE SITMZA'DIY ol ti styzAdi “He picked his teeth with a toothpick (xallala...  siyza-
bilxilal).” :; UL 'AITIK PIYSIN [sic] SIIZA'DIY ol itiik yipin siyzadi “He pulled (jarrara)
the thong through the boot.” Also of anything that is inserted between two things with pressure
(udaila bi-tadylg). SIT“ZA’R- SITZA'MA’Q siyzir siyzimiq. :

:: "UL QUBUZ QUB-ZA'DIY ol gopuz qopzadi “He played (daraba) the luce.” Dm._w.. opza-
ZA'R QUB-ZA'MA’Q qopzar qopzamag, ) i
!

s

B MGH .>Z< M.Pw.mbp.bz ol ani tiipsddi “He envied (hasada) him.” A variant of the  tipsi-
form with zay [ie. tipz3-]. TAB-SA’R TAB-SA’MA’K tipsir tipsimik. 0 D

oooE BA’S- BUTSA'DIY bas biits3di “The wound was nearly healed (garuba ... min  biitsi.
alindimal).” BUTUSA'R BUTUSA'MA’K biitsir biitsim3k.

567 2Initial t- is out of order here; perh Anri £
; pechaps sinri-? Clauson (ED, 524) suggests tiwr-.
3MS. dabib, read dabib. - : o
568 1 MS. hadara.
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:: UL ANKAR BUX-SA'DIY ol anar boxsadi “He refused to abey the order and to
do the deed out of disgust (aba gabiil amrihi wa-fil alfi'l karikan).” BUX-SA’R BUX-SA'MA’'Q
boxsar boxsamaq. 0

:: "UL SUWDA' JAB-SA'DY ol suwda capsadi “He wished to swim (ya‘ima) in the
water.” JABISA'R JAB-ISA'MA'K-Q Capsir Eapsimiq.

:: 'UL 'ATIN SATISA’DY ol atin satsddi “He wanted to sell (bay*) his horse (or
other).” SATISA'R SATISA'MA’Q satsr satsamaq.

:: 'UL *ATI[ SURISA’DIY ol atiy sirsddi “He wanted to drive (sawgq) the horse {or
other).” SURISA'R SURISA'MA’K siirsir siirsimik. 0

[III. 211/284]

'AR: SUW-SA'DIY ir suwsadi “The man (or other) became thirsty (‘atifa).” SUW~
SA'R SUWSA'MA'Q suwsir suwsamaq. The root-meaning of this also goes back to wanting,

:: SIR-K' SUW-SIDIY sirkd suwsidi “The vinegar took on the taste of water (ma’}
which cut the strength of the vinegar.” SUWSIR: SUWSIYM'Q suwsir suwsimaq.

. PANIK TAKRA' KISY QAB-SA’DIY anig tigri kisi qapsidi “The people surrounded

him (haffa . . . hawlahu).” QAB-SA’R QAB-SA’MA'Q gapsir gapsamaqg, ::’UL 'ANIK TAW-

RIN QAB-SA'DIY ol anig tawirin qapsadi “He wanted to seize (yasluba) his property.”

:: "UL YUQA’RUV QUBUSA'DIY ol yogar gopsadi “He wanted to rise (nukid).”
QUBUSA'R QUBUSA'MA’Q gopsar qOpPSAmAQg.

.: MAN *ANY KURUSA'DIM min ani kirsidim *“Iwanted to meet (liga’) him.” Its
coot-form is: KURUEK:SA'DIM koriigsidim. This is the rule regarding liquid letters, that in
order to express the meaning of “wanting (tamanni) something,” one suffixes to the verbal stem
kaf, sin, and alif. KURFUSA'R: MAN KURIISA'MA'K Edrsir min, kérsimak.

:: MAN SANK' KALIK-SA’DIM- min safa Kiligsadim “I wanted to come (atiya) to
you.” KLISA'DIM kiilsidim is a variant. EALISA'R- MAN KALISA'MA'K Kalshr man kilsamak.

11 'AT- QAQ-SIDY 3t gagsidi “The meat was cut into strips and dried (tagaddada), or
almost was.”” QAQ-SIYR QAQ-STYMA'Q qagsir gagsimag.

§

.: 'ANIK TARIY TUW3ADY anig tiri tiwdidi “His sweat covered him in beads
(tahabbaba) (from work).” TUWSA'R TUWSA'MA'K tiiwsir tiwSamak. 0

.+ YIB- QMUT TAW-SA'DIY yip qamyy tawidi *“The yam tangled (taiawwais,
ixtalata ba‘duhu bi-ba'd) and its end could not be found.” TAW-5A'R TAW-SA'MA’K tiwSr
tiwSimik. 0
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i TA'S: JAX-SA'DIY 135 faxSadi “The pebbles rattled (sawwata r-radrad).” Also for
the clinking (waswas) of omaments, or other sounds. JAX-5A'R JAX-SA'MA'Q GaxSir axS-
maq.

i JAPIR JUWSA'DIY Gavyir Giwsadi “The juice fermented 2and threw up a foam
(7ald wa-gadafa bi-z-zabad).” Also :: QARIN. JUW-SA’DIY qarin &iwsadi “The food burnt
and soured (lada‘s, hammada) the stomach.” JUW-8A'R- JTUWSA'MA'K-Q Giwsar Eiwlamaq

(éiwsimik). 0
: 'UL QULA'QA’ SUF-SA'DIY ol qulagga suwiddi “He whispered (takallama, .

bi-kalzm xaff) into his ear.”” SUF-SA’R. SUF-SA'MA’Q suwdrsuwSimig. 0 :: SUKALKA’
SUF-SA’DIY sokilki suwsadi

[LIL 213/286]
*'He uttered spells (ragqa) to the sick person.” There is a variant with 5! [i.e. Suwsa-].

3+ UL TUVNUD- QIARSA'DIY? ol tonuy qarSadi “He measured the garment (or
other) in spans (§abara).” QIARSA'R? QARSA'MA’Q? qariar qarSmaq,

it "UL QAFTA'N QURSA'DIY ol gaftan qurdadi “He fastened the belt (Zadda min-
faga) of the robe,” QURSA'R QURSA’MA'Q qurdar quriimag.

* QATIT' NA'NK QUI-SA'DIY qatiy nin qoysidi “The hard thing became soft
(fatara).” QUI'SA'R QUISA’MA’Q qovysar qoySamagq.

:: "AR: "UQNTY QUW-SA'DIY & ogni qowsEdi “The man straightened the arrow®
with 2 scaightener (tarrada . . . bifarida)” QUWSA'R QUWSA’MA’Q qowsar gowSamiq.

There is a variant with Yayn [ie. goysa-],

i TAWY "UT- KAWSADIY tewe ot kiiwsidi “The camel ruminated (ijtarra) on the
fodder.” :: QURT NA'NK KAW-SADIY quré _._ma kiwsadi “The hard thing became soft (fatara,
s@ra raxw).” KAW-SA'R KWSA'MAK kiwdlr kiwdmik Hence “good leavened bread, well
baked and whaolesome,” is called: KAW.SAK *AT-M'K. kiwsik dtmik.

r

:: 'UL "ANY TASTA'DIY ol ani tasyadi “He slapped (Tatama) him.” TAS-T"R TAS-
T'A'MA’Q tasyar tasyamaq,

iz "UL "ANIK BUY-NIN SAT-T'A'DIY ol anig boynin satyadi “He stepped on (‘taxatta)
his neck.” :: BIYR- YUVL BIYRIX SAT-TA'DIY bir yol birig satyadi “A sonth road crossed

Eiwsa-

suwia-

570
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D)
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570 * MS. sin,
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#tthe arrow” added in margin by later hand.
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(jéza . .. ‘ald) a west road [i.e. they crossed at right angles].” :: "ALIM BYRIM-NY SATCA’DIY
alim bérimni satyidi “The debt due him cancelled (igtassa)® the debt upon him.” SAT-TA'R-
SAT-TA'MA’Q satyir satyamaq. Verse:
"AZUN TUNTY KUNDUVZY YLKIN KAT'R
KIM-NY QALY SAT-TASA’ KUVJIN KAW'R
azun tiini kiindiizi yelgin kacar
kimni gali satyasa kiiéin kiwar
“The days and nights of Time pass as a traveller; whomever they trample on (atd ‘alayhi wa-
xabatahu) they weaken his strength.” The sentences having to do with a road and a debt are
Oryuz dialect. 0

:2 "UL QUVLIN SIT-I'DIY ol golin sityadi “He rolled up his sleeves (fammara yaday-
hi).” SIT-TA'R SITTA'MA'Q sitvar sityimaq. 0

iz "UL "ANIK *DA'QIN- BAD-TA'DIY ol anig adaqin badyadi “He tripped (Zayzaba)
his foot (in wrestling).” There is a variant, by metathesis, in: BATDA’DIY baydadi [566].
BAD-TA’R BADI"MA’Q badyar badyamaq.

:: 'UL SUVWUT BULTA'DIY ol siwuy bulvadi “He muddied (kaddara) the water.”
2 "UL TUT-MA']- BUL-T'A’DIY ol tutm3t bulyadi

[IIL 214/289]

“He stirred (harraka) the Tutmag in the pot (or other).”” Also when one stirs a thing so that
both the top and bottom are cooked, like porridge, or the like. 0 :: "UL’AR- 'ANIK KUNK.-
LIN BULTA'DIY ol 4r anig kénlin bulyadi “That man annoyed and angered him (adjarahu wa-
aydabahu).” The root-meaning of this is that 2 man becomes nauseous (yatakaddara tab’ . . .
fa-kidda an yataqayya'a) from eating food that does not agree with him. BUL-TA'R BULT'A-
MA'Q bulvyzr bulyamig.

:: QIYZ: YINJUV ?ALTA’DIY iz yin&i tolyadi “The girl put on earrings (qarragat
. - . 3anafa) (of pearl, or other).” :: UL YUVNK TUL-TA’DIY ol yiin tolyadi ““He made hanks
(‘ammata ‘amita)' of wool.” :: 'NIK QAR-NTY TUL-TA'DIY anig qarni tolyadi “His belly
had colic (lawd) (from dysentery, or the like).” ?ULTA'R: *ULTA'MA'Q tolyar tolyamiq.

:: TNKRY 'ANY QARI"DIY _mMHw.um ani qaryadi “God (may He be exalted) cursed
(la‘ana) him.” QARI™R QARIM'Q garyir qaryamag,

2 YIYR- QURTA'DIY yér quryadi “The ground dried up (yabisat) (from lack of
rain).” QURT'A’R QURI'A'MA'Q quryar quryimiq,

i+ BAK "ANY QIZ-TA'DIY [sic] beg ani qiryddi “The emir sent him away, treated
him roughly, and rebuked him (ab'adah . . . wa-xasuna ‘alayhi fjaraliu).” QIZ['A’R QIZ-
TA'MA’Q qiryar qiryamag. Note that they distinguish between the cursing of God (may He be

sitya.
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exalted) and the driving away (fard) by a servant of God of another like him, by putting fatha
on the one [i.e. qarya:] and kasra on the other.

w

:: 'UL QARANKQUVDA' QARWA'DIY ol garangiida garwadi “He groped (‘awdaga,
lamasa ¢aliban bi-yad) for it in the dark.” QAR-WA'R QARWA’MA’Q qarwir qarwamaq. Also:
QAR-VA’DIY garvadi—wherever there is a thin f7’ it can alternate with vav, as we have men-
tioned [26-7].

K

:: 'UL "ATA’SIN BULIA’DY [sic] ol atasin bulyadi tilgidi “He annoyed and angered
(awgqa'a . . . fi hard wa-dajar) his father.” TAL-K'DIY tdlgddi is used paired not alone. TAL-
KAR TALK'MA’K talgir talgamak.

L

:: 'UL BUVZNIY BTLA'DIY ol bdzni batlddi “He dressed the cloth with the dregs
of pressed dates (tajara. . . bi-t-tajir).”” BAT-L'R BATLA'MA’Q batlar batlamag.

:: 'IT. *ARIK BUT-LA'DIY it drig butladi “The dog bit the man on the leg (sag).”
Also when one man hits another on the leg. BUT-LA’R BUT LA’MA’Q. butlar butiamag. 0

.: 'AR- BIT BIT-LA'DIY 3r bit bitlidi/bitlidi *The man looked. for lice (gaml).”
BIT-LA'R BIT-LA’MA’K-Q bitl3r bitlimak [ bitlar bitlamaq, :

[T, 216/291]
:: TITIR- BUZLA’DIY titir bozladi “The female camel (or other) gmambled (rayaz).”
BUZLA'R BUZLA'M'Q bozlar bozlamag. i

it "AR- "YS BASLA’DIY G&r i5 basladi “The man began (bada'a) the work. :: 'UL
YUVL BASL'DIY ol ydl badladi “He indicated (dafla) the way.” :: 'UL SUV BAS-LA'DIY ol
sii bagladi “He led (gada) the troops.” BASLA’R' BASLA'MA'Q basiar baslamag. 0

i 'UL "UTUNK: BA'LA'DIY ol otun baylddi “He tied up (hazama) the firewood
(or other).” BAI'LA'R BACLA'M'Q baylar baylamaq. 0

:: 'UL TUVN BUI-L'DY ol ton boyladi “He packed (“abbd) the garment in its case
(siwdn).” BUILA'R BUT'LA'M'Q boylar boylamaq. They distinguish between packing (Zadd)
a garment and tying up (hazm) anything else by putting nagb (A) on the ba’ of the latter [ie.,
bayla-] and raf* (U) on the former.*
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’

11 YIL.QIY BUQLA'DIY yilqgi bogladi “The animal defecated (rataz).” Qyuz dialect. bogla- D

BUQLA'R BUQLA'M'Q boglar boqlamaq.

:: "UL NA'NKIN BAK-LA’DIY ol ninin bikiadi “He guarded (hafaza) his property.”
:: "UL QABUTIN BAK-LA'DIY ol qapuyin baklidi “He closed ($adda) his door.” The same for
tying (awtaga) something. BAK-LA'R- BAK-LA'MA'K bikifr biklimik.

:: 'UL *ANY BAK-LA'DIY ol ani begiddi “He considered him an emir (nasabahu ila
Limara wa-sammndhi amiran).” BAK-LA'R BAK-LA’MA'K beglir beglimik.

21 "UL TUVNUI' TAB-LA’DIY ol tonuy tapladi *“Heaccepted(gabila) the garment (or
other) and was satisfied (radiya) with ic.”” TABLA'R TABLA'M’Q taplar taplamag. 0

1 'UL 'IYSIF TUB-LA'DIY ol i&iy tiplidi “He went to the root of, investigated
(fahasa ‘an agl, bahata) the marter.” TUB-LA’R TUB-LA'MAK tiiplar tiplamak. 0

:: 'UL 'ANY TAT-LA'DIY ol ani tatladi “He considered him to be a Persian (furs).”
TAT-LA'R TAT-LA'MA’Q tatlar tatlimaq. ¢ 2

:: 'AT TAR-LA'DIY at tdrlddi “The horse sweated (rafaha, ‘ariga).” :: UL *ATIN

" TAR-LA'DIY ol atin tirladi “He curry-combed his horse and cleaned off any trace of sweat and

dung (farjana, naqqa atar al-‘araq wa-r-rawt).” TARLA'R TARLA'MA'K thrlir tirlim3k. This
word has two contrary meanings, being both transitive and intransitive.

1z "UL *ANY TAZ-LA'DIY ol ani tazlidi “He considered him to be bald or scabby-
headed (agra‘).” TAZLA’R TAZLA'MA'Q tazlar tazlamagq.

;2 *UL 'AT- TUZLA’DIY ol 4t tuzlddi “He salted (mallaha) (the pot and) the meat (or
other).” TUZ-LA'R TUZLA'MAKQ® tuzlar tuzlimig. 0

(1L 218/293]

:: BUCRA’ 'ARIK TIZLA’DIY buyra irig tizlddi “The (rutting) camel-stallion knelt
on the man and crushed him with its knee (baraka . . . wa-dayata bi-rukba).” Also of a person
who kneels (jatz) on something with his knee and crushes it. TIZLA'R TIZLA'MA’K-Q' tizlir
tizlAmik (tizlar tizlamaq).

:+ 'UL ITIT TAS-LA'DIY ol itiy tafladi “({The man) stoned (daraba . . . bi-lhijara)
the dog* 3: "AR: TAS-LA'DIY &r tasladi “The man (or other) went abroad (iytaraba).”* TAS-
LA'R- TAS-LA'MA'Q talar taslEmaq. 0

:: MAN ANY TUS-LA’DIM- min ani tuslidim *I confronted him (tahaddaytuhu wa-
qumty bi-hidd'thi wa-muwajahatihi).” TUSLA'R® MN TUSLA'MA'Q® tudlar min, tuslamag.
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i "UL 'ANY TISL'DIY ol ani tilZdi “He bit him with his teeth (‘adda bi-sinn).”
Also if he struck him on the teeth (daraba ‘ala sinn). TISLA'R TISLA’'MA'K-Q! tislr tislamik
(tislar tislamag). ©

2 "UL ATIN TATLA'DIY ol atin tayladi “He branded (wasama) his horse.”” TAT-
LA'R TATLA’MA'Q taylar taylmag. Also for other animals. Not an original word. 0

iz 'UL YA'RAT TUTLA'DIY ol yariy tuyladi “He plugged up (sadda) the breach.”
TUILA’R TUTLA’MA'Q tuylar tuylamag,

it SUVW TUM-LIYDIY siiw tumlidi “The water (or other) was cold (barada).”” TUM-

LIYR- TUM-LIYMA'Q tumlir tumfimaq. Verse:
KUR-DIY MANY A'AIM:-LAYUV kordi mini dmFEyii
BAQ-TTY MANKA 'IMLAYUV baqti mana imldyii )
QAL-DIM KUNKUL TUM-LIYUV qaldim koniil tumliyu
QAD-I'UV MANTIY TUR-TURVR- qadyu mani turyurdc

“(My beloved) looked at me and cured me with a glance; he beckoned to me with a greeting; I
remained (in his track) and my heart was cold (because of afflictions that struck me); sadness
consumes me.” 0

:x '"UILA'N JAR-LA'DIY oylin Earladi “The baby cried (baka).” :: YANKA'N
JAR-LA'DIY yanin farladi “The elephant trumpeted (saha).” JAR-LA'R JARLA'M'Q Zarlar
éarlamaq. 0

JUILA’DIY coyladi-like: JAR-LA'DIY &arladi for an n.._nmrwun.m trumpeting. JUI'L’R
JUI'L'MQ Eovlar Eoyldmag. 5 ™

it 'UL TUVNUT- JUILA'DIY ol tonuy Guyladi “He wrapped and packed Rnwwnﬁn,.
‘abba, razama) the garment (or other).” JUI-L'R JUILA’MA’Q: Guyldr guylamiq.

:: 'UL BUVZ JIIL'DIY ol bdz &iyladi “He measured the cloth by 2 Turkic cubit
(dara‘a bi-dird' turkj.” JIT-LA'R JID-LA'M'Q &iylar Siylimaq

2 AT- JAW-LA’'DIY it &awladi “He undercooked (lahwaja® [defined]) the meat.”
JUWL'R JUWLA'MA'Q Eawlar Eawlamaq.

[1IL. 219/296] -

} i 'ULCIYSIC JIN-LA'DIY ol I8ty éinladi *He verified (haggaqa) the marter.” JIN-
LA'R JINLA'MA'Q éinlar Einlamag,

1z "AR- QIL] SAB-LA'DIY %¥r qili¢ sapladi “He fastened (rakkaba) the sword in its
hilt (gabi'a).” The same when he fastens the handle (niszb) of anything. SAB-LA'R SAB-LA
M'Q saplar saplimag, 0
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2 'UL SUWLUQ SAR-LA'DIY ol suwluq sarlddi “He wound (kara) the turban on his
head.” 1 *ADA'QINK’ YUR-KA'N-JUV SAR-LA'DIY adaqina yorginéi sarladi “He wound the
wrapping (laffa Hifafa) around his foot.” The same for anything wrapped around something.
SAR-L’R SARLA’MA'Q sarlar sarlamagq.

i TAY'QJY 'YA'Q SIR-LA'DIY ayiqéi ayaq sirlidi “The bowl-maker lacquered
(lataxa luziijat al-yira’) the bowl (to paintit).” SIR-LA'R SIRLA'M'Q- sitlar sirlamigq,

i1 'UL MANK® SUVZ SUVZLA'DIY ol mana s8z sézlidi “He spoke (takallama . .
bi-kalam) to me.” SUVZ-LA'R: SUVZLA'MA’K® s8zlir sBzlimak.

iz TANIK TIYSY BUVZDUN SIZLA'DIY anig £i&5 biizdin sizZlidi “His teeth ached
(taivajja‘s, naxs) because of ice (or drinking very cold water).” :: "AR-NIK SUNKUVKIY
SIZ-LA'DIY Frnig m,mnwm.ﬁ sizladi “The man's bones ached (naxasa min qars).” SIZLA'R. SIZ-
LA'MA’Q skzlar sizlamaq.

2 "AR- QUVY:NKA’ SUT'LDIY &r goyuna suylidi “The man put his hand into his
bosom looking for something (adxala . . . yad . . . yatlubu say’).” SU-LIYR SUT-LIYMA'Q
suylir suylimaq. The same for anything else.

2 UL TALIM SAW-LA’DIY ol tilim sawlddi “He spoke {takallama) a great deal.”
The same when one coins proverbs (daraba lamtal). SAWLA'R SAWLA'MA'Q sawlar sawlamagq.

2 JAT- SUWLA'DIY at suwlddi “Thehorse drank the water (Sariba . . . Ema’) (or
other).” :: 'AR: TITIK SUWLA'DIY r titig suwladi “The man moistened (amiha)? the clay {or
other).”” SUWLA'R SUWLA'MA'Q suwlir suwlimig. 0

Pleonastically :: "UL "ANY 'AM:L'DY SAM-LA’DIY ol ani 3mI3di samladi “He treated
(‘alaja, dawa) him.” SAM-LA'R SAMLA’M’Q samlr samlamigq,

s 'AR: SUM-LIVDIY Zr somlidi *The man spoke in a non-Turkic language (takallama
- . « bikalim yayr at-turkiyya), one which only the speaker understood.” SUM.LIYR: SUM.--
LIYMA'Q somlf somlimaq.

[1IL. 220/298]

3t "UL "ANY SAN-LA'DTY ol ani ginfddi “He addressed him as an inferior (bi-xitah
al-adniya’)” SAN-LA'R: SANLA'MA'K stnlir sinlimk. This means to use the second person
singular (anta). To use the second person plural is: SIZ-LA’DIY sizt3di meaning “you (plL)
(antum)," and this corresponds to the address of majesty (xitab a-muliik) [i.e. the Arabic royal
plaral] as in the words of the Most High: innd anzalnzhu (Q. 12:2 *“We have sent it down™). 0

3 BULUIT QAR-LA'DIY bulit qarlidi “The clouds brought forth snow (atlajat).”
QAR-LA'R QARLA'MA’Q garlir garlamag.
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it 'UL QAF-TA'NII' QURLA’DIY ol gaftaniy qurladi “He made a belt (mintaga)
for his robe and fastened it upon it.” QUR-LA’R QURLA’MA’Q qurlar qurlamag.

2 '"UL YIYRIK QIR-LA'DIY ol yérig qixladi “He made furrows (axddid) in the ground
(for melons and the like).”” The same for walling a dam (“arim). QIRLA’R QIRLA'M'Q qirlar
qirlamagq.

:: "ARIQ QASLA'DIY ariq qaslidi “He made a dam (“arim) for the canal.” The same
for hitting the eyebrow (hajib) of 2 man. QASLA’R QASLA'MA’Q qaZlar qa¥lamaq,

:: BAK QUALA'DIY beg quiladi “The emir hunted birds (sada . . . ap-fayr).” QUS-
LA'R QUS LA'MA'Q quiir quilamaq.

:: "AR: 'AWINDA' QIS-LA'DIY &r iwindi gigladi “The man spent the winter m tasatta)
in nrn house (or other).” QIS-LA’R QISLA’MA’Q qislir qiSlimiq.

:: 'UL BJA'’K QINLA’DIY ol bigdk ginladi “He made a sheath (jafn) for the knife.”
The same for anything else. QINLA’R QINLA’MA’Q ginlar ginlimag.

“".GH.;.ZH—..WCH.H.&.UD,sumnmq_nmn_m&..mnmo&oamunm?mra_..rnwou..no_.
other).” KUT-LA'R KUT-LA'MA'K kotlar kotldmak, '

:: 'AR- KAD-LA'DIY #r kiidiadi “The man strived (ijtahada) w:m did the deed of
stronger men (fa'ala fi'l al-aquiya’).” KADLA’R KADLA'MA'K kidlar kidlamak.

: 'UL "UQIN KAZ'LA'DIY ol oﬂn kizladi “He repaired the notch (aglaha fiig) of his
arrow.” E R KAZLA'MA’K kizlar kizlimak, The same when one removes left-over food
(qurara)® from a pot.

i1 '"UL "ANY KUZLA'DIY ol ani kbzl3di “He struck him on his eye (darabahu ‘ala
‘aynihi).” KUZL'R KUZLA’MA’K kizlir wmn_mn.mr ]

i "UL KIZLA'DIY NA'NKNIY ol kizl5di nigni “He hid (katama) the thing” KIZ-
LA’R: KIZLA’MA’K kizlr kizlimik, 0

23 'UL, .nE.H. KAS-LA'DIY ol itiy kislidi “He pelted the dog with clods of clay (laga'a
... bi-madara}”” KAS-LA’R KAS-L'MA’K kislar kislZmik.

:: 'UL "ADAR- KUK-LA’DIY ol idiir koklidi *He tied the girch (Sadda rabt) of the
saddle.” KUK-LA'R KUK-LA'MA’K kokiir kokBmak.

(I 222/300)

YIL.QIY KUK-LA'DIY yilgi kiigldidi “The cattle grazed on spring herbage ?m»nmnwnn akalat
ar-rabf’).” KUK-L'R KUK-LA'MA’K kiiglar kiiglimak.
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:: 'AR- KUK-LA'DIY &r kiiglidi “The man sang songs (taYanna . . . bi-wyniya) and
brought out the melody (axraja lahn) in singing.” KUK-LA'R KUK-LA'MA'K kiigldr kijglimak.

:: 'AT KAM-LA'DIY at kiiml3di “The horse was sick (dawi'a).” A variant of KAM-
LA'N-DIY kiimlindi. KAM-LA'R KAM-LA'MA’K kiimlfr kim|3mik.

:: "AR: MUN-LA'DIY #r miinlddi “The man sipped the soup (hasa’
MUNLA’R MUNLA’MA'K miinlar miinlimik.

. . . akmaraga).”

N

:: "AR- YALIYNIY BUL-NA'DIY #r yayini bulnadi “The man captured (asara) the
enemy.” BUL:NA'R BULNA'MA'Q bulnar bulnamag.

:: 'UL BA’SIN TUK-NA'DIY ol bafin tégnidi “He cauterized (kawa .
wound.” TUK-NA’R- TUKNA’MA'K tognir tognamak.

. . bi-n-nar) his

: QIYZ JIKIN JIKNA'DIY gz &igin 2ignidi “The girl embroidered mmnunm on the
brocade ..<:.._._ gold thread (xatat yazl ad-dahab . . . bi-taggwir).”

: 'AR- JIK-N' JIKN'DIY Zr Gignd Gign3di “The man used a harrow (mimlaga) on
the ground.” JIKNA'R JIKNA'MA'K Eignfr Signimik.

:1 ’AR- SUKUL SUK:NA'DIY ir sogill sbgnddi “The man treated the wart (‘algja. . .
at-tu'lial wa-dawahu).”” SUK-NA'R SUKN'MA’K sognir sognimak.

:: ’AR: ’ANKAR QAY-NA'DIY [sic] #r anar qatnddi “The man refused to obey the
order (ta'abba gabiil al-amr), was insolent (‘ata ‘alaj to the one ordering and contradicted his
words (radda kalam).” QAY:NA'R: QAYNA’MA'Q- gatnar gatnamaq.

:: TAR- TUMLUIQA? QAS-NA'DIY &r tumluyga gasoddi “The man struck his upper
jaw on the lower (daraba . . . al-hanak al-a'la ‘ala lasfal) [i.e. his teech chattered] because of the
cold.” The same for a dog who whines (harra) because of the cold. QAS-NA'R QAS-NA'MA’Q.
gasnar qasnamadq.

:: YUFQA' NA'NK QAL:NUVDIY yuwga u.w_u qalniidi “The thin thing became thick
(taxuna, yaluza).” QALINUVRU QAL-NUVMA'Q qalniir galnlimiq. 0

11 QIS'RA’Q QUL-NA'DIY qistdq qulnadi ‘““The mare dropped a colt (natgjat . . .
falwan).” QUL-NA'R QULNA'MA’Q qulnir quinimaq.

:: "AT- KIS:NA'DIY atkiSnZdi “The horse neighed (sahala).” :: QATIR- KIS:NA'DIY
gatir kiZnddi ““The mule brayed (¢ahgja)."? KISNA'R: KISNAMA'K: kisndr kisndmak.
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Initial Weak

B

11 "UL "ANKAR YASTUQ- YAS-TA'DIY ol anar yastuq yastadi “He propped him up
(wassada) with a pillow.” :: "UL MANKA’ SUVZ YSTA'DIY ol mana sz yastadi “He hinted
to me in words but did not speak clearly (“arrada I ff Lkalam wa-lam yatakallam garihan),”
YST'R YSTA'MA’Q: yastar yastamag,

(1L 224/303]
J

2 "AR- YUN-JIYDIY &t yuneidi “The man's state worsened (sa’at hal) (because of
poverty).” Verse:

BILKA’ BUKUV YUN-JIYDIY bilg3 biigii yun&idi
'AZUN: "ATIY [sic] YN-JIDIY ‘azun ani yan&idi
*AR:DAM: *ATIY TIN-JIDIY Frddm %ti tingidl
"YAR-KA' TAKIB- SURTULUVR: yerk3 tigip siirtiiliir

Describing Time: “The condition of the learned has worsened, and Time has bitten the wise;
now the flesh of virtue is putrid—whenever it comes upon the earth it is abraded (because of
weakness in it).” 0

The root-form of: TAN-JADIY tangadi (?) is: TAN-J-CA'DIY tanéyadi (?). The yayn
has been elided because of the requirement of the verse. This is permited in Oyuz and Qifeig
dialect, since they elide the medial yayn of both nouns and verbs.* ’

R
:: "AR: YAWRIYDIY & yawrldi “The man’s state worsened and he was weak (sa'at
hal, da‘ufa) (because of poverty or illness).” YAWRIYR- YAWRIYMA'Q yawrir yawrimag.

S

i 'UL'ATM'K YAIY-SA'DIY ol dtmik y8sidi “He wished to eat (akl) the bread (or
other).” YAIVSA'R- YAIYSA'MA'K y&sir yesimak.

# 'AR: "AT-MK YABISA'DIY iir 8tmik yapsidi “The man wished to [bake]? the
bread.” Also‘ for wishing to close (yarudda) the door. :: 'AR- TUVZA'Q- YABISA'DIY 4r
tiziq yapsadi “The man wished to throw (yulglya) the snare (on the bird to capture it).” YABI-
SA’R YABISA'MA'Q yapsir yapsimag.
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577 1This grammatical excursus must refer to one of the verbs in the above verse; to tingidi according

to Clauson (ED, 516), but this is uncertain,

3MS. has ya'kula above line in later hand (confusion with previous entry); the missing word is

probably yulsiga (cf. 469 yap- “to put bread in the oven™). .

306

’

3 "AR: YATISA'DIY -3r yatsidi “The man wanted ? to settle down for the night, to
sleep and to lie down (baytiita, nawm, idtija’).”” YATISA'R YATISA'MA’Q yatsir yatsimiq.

:: 'UL MANY YITISA'DIY ol mini yets8di “He almost caught up with me (kdda an
yalliagani).” YATISA'R YTISA'MA'Q yetsir yetsimik. 0

i1 'UL TUSA’K YAD-ISA’DIY ol to33k yadsidi “He wanted to spread (yabsuta) the

mattress and was about to do so.” :: UL SUVSIN YADISA’DIY ol slisin yadsadi “He wanted to
disperse (yufarriga) his troops (or other).” Also for dough when one is about to roll it cut
(yabsuta). YADISA'R YADISA'MA’Q yadsir yadsamiaq.

:: 'UL BITIK YUDISA'DIY® ol bitig yodsadi “He wished to erase (yamhuwa) the
writing.” Also for [wiping] blood from a sword, and the like. YUDISA'R® YUDISA'MA'Q?
yodsir yodsamag. (I :

1 'UL YAR-SIYDIY NA'NKNY ol yarsidi nigni “He found the ching loathsome
(istagdara,

[1I1. 225/305]
‘@fa).” YAR-SIYR. YARSIYMA'Q yarsir yarsimaq.

it 'L QURYN YAZSA'DIY ol gfirin yazsidi “He wished to untie (yahiulla) his belt (or
other.” YAZSA'R YAZISA’M'Q yazsar yazsamiq. °

1 "UL MIN-DIN YA3ISA'DIY ol mindin yaisadi “He wished to hide (yaxtafiya) from
.dn.._4>wmm>.wfﬁ>wumb.§b‘o%%wﬂmﬂwp.o

:t "AR: YAT.SA'DIY fryaysadi *“The man desired butter or oil (samn, duhn).” YAT:-
SA'R YAT-SA'MA'Q yaysar yaysamag. a2

:: YAT-SIYDIY NA'NK yaysidi nig “The thing took on the taste of ol (dukm).”
1t YQRY YATY YATSIYMA'S: yaqri yayl yaysimas “[In] pouring fat one does not find in mﬂ
what acts like oil” [ic. fat does not pour like oil (?)]. YADSIYR YAISIYMA'Q yaysir yaysi-
maq. Itsroot-form [ie. of yaysa-] is: YAT-SA’DIY yaysadi—assimilated.

t: "UL TUBIQ: YUWUSA'DIY ol topiq yuwsadi ‘He wished to roll (yudakrija) the ball
(or other).” YUWUSA'R YUWUSA'MA’Q yuwsir yuwsimag.

1 'UL MANKA' TAWA'R YWSA’DIY _u—.ﬂ._.wﬂh tawar yowsadi/yowsadi “He wished to
share (yuwasiya) the wealth with me”” YWSA'R YWSA'MA'K-Q yowsir yowsamag/yowsar
yowsamik. 0
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yetsi-
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£y

1 'UL TA’M- YIQISA'DIY ol t3m yigsddi ‘“‘He wanted to tear down (hadm) the wall
(or other).” YIQISA’R YIQISA'MA'Q yigsar yiqsamag.

: YUVK-SA'DIY NA'NK yiksidi nwn_. “The thing was high or tall (irtafa's, tala).”
§m>.ﬁ YUKSA'MA’K yiiksdr yiiksSm3k,

§
: YUMSA’DIY NA'NK yumsadi n “The ching was mom (lana).”” YUMSA'R- YUM-
SA’ 25.0 yumsSar yumsamag.

1 'YA'Q. YALTA'DIY ayiq yalyadi “He licked (Tahisa) the bowl (or other).” YAL-
TA’R YALTA'MA'Q yalyar yalyamaq. Proverb [= 132 idyin-]: YAQA’DA'QIY YALTATA™
LIY 'ALIK:DA'KIY 'IJ-TINUVR; yaqadiqi yalyayall dligddki iéyindr 0 “When a man tries
to lick (the food that has fallen)® on his collar he lets go (of the bowl) from his hand.” Thisis
coined for a person who covets something and spends what Wn has to get it—he is advised to keep
what he has and stop coveting what he lacks.

W

12 AR YAT YAL-WA'DIY dryay yalwddi “The man licked (la‘iga) the butter (or the
like).” This is [used] more than the one above, YAL-WA’R YAL-WA'MA'Q- yalwar yalwimig.

K

:: 'UL *ADA’QIN YURKA'DIY ol adiqin yérgddi *He wrapped (laffa) his foot (or
other).” Also for anything that one wraps. YURK'R YURK'RMA’K [sic] yorgdr yorgimak.

.

L

:: 'URATUT YUVZIN YIB-LA'DIY urayut %mum: yipladi “The woman depilated
(nammagat) her face.” YIB-LA'R- YIB-LA'MA'Q yiplar yiplamagq.

= YA'TJIY YAT-LA'DIY yaté yatladi
(LI 227/307]

“The diviner performed a divination (takahhana) with stones for clouds and rain.” :: 'UL’ANY

YAT-LA'DIY ol ani yatladi “He considered him a stranger (ajnabi).”

2 "AR: YABLA'DIY 3r yipladi “The man played [ie. walked] on the rope (la'iba. .
‘alz Lhabl).” YIB-LA’R- YIB-LA'MA'K-Q yiplar yiplamaq / yiplr yiplAmik.

12 'UL YIBA'R YDLA'DIY ol yipar yidladi “He smelled (tasammama) the musk (or
other).” YIDLA'R- YIDLA'M Q yidlar yidlamaq.
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:: 'UL 'ANIK YUVZINK' YAR-LA'DIY ol anig yiizing yarladi “He spit (bazaga) in
his face.”” YARLA'R YARLA'MA’Q yarlar yarlamag.

: 'AR: YIRLA’DIY %r yirladi “The man sang (tayannd) a song.” YIRLA'R YIRLA
MA’Q yirlar yirlamaq. 0

:2 'AT- YAS-LA’DIY at yasladi “The horse (or other) grazed on spring herbage (ibtag-
da. .. fi rrabf*).” Its root-form is: YA'S-LA’DIY yasladi but it has been elided for lightness
as with others of its kind. YASLA'R YASLA'MA’Q yaslax yaslamaq,

:’AR- QUI'US. YAT'LA'DIY #r qoyus yayladi “The man oiled (dahkana) the leather
(or other).” YAT'LA'R YAIMLA'MA’Q yaylar yaylimaq. Its root form is: YA'T'LA'DIY
yayladi. .

:: 'UL "ULUK-KA’ YUT-LA'DIY ol 6ligks yoyladi “He made a meal (ittaxada da'wa)
for the dead man.” This is a custom of the Turks. YUTLA'R YUT'LA’MA'Q yo~lar yoylamag.

: 'UTLA'N YIPLA'DIY o9lan yiyladi “The baby (or other) cried (baka).” YII'LA'R
mAH.HLP.?H_P.D yiylar yiylamag. Verse:
YLKIN BULUB BARDUQY KUNK-LUM 'ANKA'R- BAT-LAYUV
QAL-DIM- 'ARIN-J- QAD- .TUQA’ "TYSIM: 'UDUV YITLAYUV
yelgin bolup bardugi kénliim Ewmn baylayu
qaldim #riné gadyuqa €5im udu yiylayu
“My beloved went as 2 traveller and I tied my heart to his (love); as though I remained (behind
him) for sadness crying after my companion.” 0

:: 'UL TAWY KA' YUVK YUK-LA'DIY ol teweki yik yiikiadi “He loaded (hamala)
the load on the camel (or other).” YUK-LA'R YUK-LA'MA'K yiiklgr yilki3mik. 0

:: "UL YIYRIK YIK-LA'DIY ol yérig yikladi “He trampled (wati’a) the ground. In
the dialect of those who changed alif to ya'; the more elegant form is: "IK-LA'DIY ikIAdi [146].
YIK-LA'R YIKLA'MA'K yiklEr yikiGmik.

:: 'UL AWIN: YAM-LA'DIY ol Swin yamladi “He swept out (hawwaga, kannasa) his
house.” YAM-LA’R YAMLA'MA'Q yamlar yamlamag.

: "UL MANKA? YIM-LA'DIY' ol mana yimlidi “He winked (yammaza) at me with
his eye.” &E LA'R YIM-LA’'MA’K yimlir yiml8mik. Its root-form is: 'IM-LA'DIY imlddi.

N

it YASIN YASNA’DIY yaSin yasnadi “The lightning flashed (bariga).” Also of any-
thing that flashes (lama‘a), such as a polished basin
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[I11. 229/310]
or a mirror or the like. YASNA'R- YAS NA'MA’Q yasnir yainamaq.

1t BIY YALNA'DIY be yelnddi “The mare (or other) was swallen in the udders
(afraqa dar‘) (at giving birth)”—that is, the milk in them was abundant (arsalat). YALNA'R
YAL-NA'MA’K yelnir yelnim3k,

Defective
B

:: "UL "Y3II' BUY-BA'DIY' ol Tsiy boybadi “He postponed and neglected (sawwafa,
ayfala) the matter.” BUY-BA'R! BUY-BA'MA'Q' boybar boybamag.

22 "UL TAV'RIN SAY-BA'DIY ol tavarin saypadi ‘“‘He squandered (baddara, asrafa fi
keull fay’) his wealth.” SAY-BA’R SAY-BA’MA’Q saypir saypamaq.

:: SANDUVA']-® SAY-RA'DIY sanduvaé sayradi “The nightingale sang melodiously
(tarraba. . bi-alhan).” :: 'AR- TALIM: SAY-RA'DIY #r talim sayradi “The man raved (hadz". . .
min al-hadayan).” This word has opposite meanings. SAY-RA'R- SAY-RA’MA’Q sayrar sayra-
maq.

Y

2 AR TAT'DA’ YAY-LA'DIY #r tayda yayladi “‘The man summered (tasayyafa) in
the mountains.” YAYLA'R- YYLA'MA'Q yaylar yaylamaq. J

Rule. The imperative in this chapter is composed of four letters and for this reason we
have called it quadriliteral. Example :: 'AT- TUIRA’ 8t toyra “Cut the meat™; :: 'AWKA’
'UTRA’ dwkd uyra “Go® home.” If the speaker wishes, he may say: TUIRATIL 'UIRATIL
toyxayil, uyrayil.

The third person imperative is: TUIRA’SUVN: toyrasin “Let him cut”; 'UI'RA-

SUVN: uyrasiin “Let him go.”

Negdtive imperative: one adds mim and alif to the imperative stem.  Example ::
'UTRA’MA’ uyrama “Don't go™'; :: TUURA'MA' toyrima “Don’t cuc.” 0  The third person
prohibitive is: "UPRA’MA'SUVN- uyrmasin “Let him not go’*; TUI'RA'MA'SUVN toyramasin
“Let him not cut.”
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To express the furure tense (sawfa yafialu) one adds to the impefative stem Yayn alif
ya" when the word has i£ba* or yayn, or kaf instead of yayn in words having kaf or rikka. Exam.-
ple :: MAN 'AT- TUFRA'TA’Y- MAN- min &t toyrdyay min I shall cut the meat”; MAN
'ANKAR- "UTRATA'Y- MAN min anar wyrayay min “I shall go to him.” This is the rule for
all verbs, in this chapter and in others.

[T 231/312

The explanation of this is that, in the Arabic dialects, meanings are indicated by pre-
fixes, such as the imperfect prefixes, the interrogative prefix [a-], the sin of the future tense
[sa-], the disjunctive alifs, the conjunctive waw and the like.

In the Turkic dialects, however, the stem remains fixed and suffixes are added to the
end, as has been observed [8-9,281]. The same obtains for the active participles. The participial
marker in Arabic is an infix as in: ¥afir (“forgiving”), vaffér (“much-forgiving”), yafitr (“much-
forgiving”). But in this language, these markers are placed after the entire word, as we shall
explain, *

The negative aorist: a sin is added to the negative suffix; thus :: 'UL 'AT- TUT-RA-
MA’S- ol &t toyrimis “He does not cut the meat.” 0 :: UL SANKA’ 'UI'RA'MA’S ol sana
uyramas “He does not go to you.”

The prohibitive of the [3rd person| negative :: "UL "AT- TUTRA’MA’SUVN- ol &t
toyramastn “He must not cut the meat.” :: 'UL ’ANKA’R: 'UT'RA’MA'SUVN: ol anar uyrama-
siin “Let him not go to him!" ’

The plural: This rule has been given [289], which is that the nasal kaf is added to the
singular imperative stem according to the rule of Qiffdq and Oyuz. Thus :: 'AT- TUTRA'NK
@t toyran “Cut [pL] the meac!” :: 'AFKA’ "UI'RA’NK fwki wyran “Go [pl] home!" This
is a constant rule; however, the Turks employ the nasal kaf for the second person singular for
one who is respected or aged; so that it is permissible to say for a collective: TUFRA’NK-LA'R-
nnﬂm_.w_mu. 'UIRA’NK-LA'R uyraglar. Were it not for this meaning, the remaining Turks could
not combine these two suffixes of the plural, since they stand for one another. The Oyuz and
Qiftag employ the first method which is zccording to rule.

The sound participle in this chapter is thus ::
[III. 232/314]

'AT- TUPRA'TUV]IY 4t toyriyiiéi meaning “One who cuts the meat.” :: "AFKA" "UCRATUV-
JIY dwki uyrdytedi “One who goes home.” In the dialect of the Oyuz and Qifédg, the nomadic

peoples who are related to them, and the Suvarin:' TUTRA’DA'TIY toyradasi, 'UTRA’DAJTY
uyradd€i. This rule has been discussed [290-293].

582

582  !MS. Savarin. e RTp—




The participle describing the continui i
. ty of the action :: TUMRATA'N toyrayin mean-
ing *One who often cuts”; "UT'RA’T"N uyr3yan “One who often goes.” They all follow this rule.

The participle describing thar one desires to i
I * perform the action. One adds yayn to the
R&M |_u.mEn._.u or e.qo_..&m. having yayn, and kaf in the opposite case [i.e., palatal], plus umw_u.:m qaf
H._m“eﬂ._cmh. ¢ "UL .P..ﬂ. TUCRAI-SA’Q 'UL ol &t toyraysdq ol “He wants to cut the meat.”
¢ "UL TAVAYKA' YUK YUK-LAK-SA’K- "UL ol tevéki yiik yiikitgsik ol “He wants to losd

1) th el.” i i in thi
MWM”._..WE oa nﬁ“ rwmﬁﬂMEneﬁ_ this form is not used in this chapter of final-weak verbs as much

The participle describing that one is about to s i
. i perform the action and intends to do so
but has nct yet mnnn_..avrnrnm it. Ex. ::’UL'AT TUI'RAD-LY 'UL ol & toyrayli pl “He intends
.no. cut nwo meat and is about to do s0.” :; 'UL SANKA’ 'UIRAILY 'UL ol sana uyrayli ol “He
is intending to go o you and is about to do so.” The remainder follow this rule.

The participle describing that one ought to perfe
Th ‘ perform that. Ex. :: 'UL 'AT- TUPRI-
WHD _”ﬂ.n_ AR:DIY ol &t toyrayulug %rdi “He should have cut the meat.” And: 'UL SANK'
UT'RAT-LIQ 'AR-DIY ol sana uyrayulug drdi “He should have gone to you.”

) .Ha the n_m&..onn Om..Oﬁ._w and Qifedq, sin is used instead of l&m. Ex. :: 'UL ‘AT H,C.H,W.H...
m.PHD.u R-DIY ol &t toyraysaq &rdi “He should have cut the meat.” :: 'UL SANK''UT'RA'T--
SAIQ-* 'AR-DIY ol sana uyraysaq ardi.

The majority pronounce it following the rule
(1L 233/315]

of the Turks, 0

The negative of these participles is formed by addi i ; i i

fhe neg . y adding mim after the imperative ster.
.MHEd_.an i UL "AYR:! *AT- TUT-RA’MADJIY TURUVR ol ir it toyrdmadaéi turiir “That man
w nou.. cutting the meat”; 'UL YUK YUK-LA'MADAJTY TURUVR: ol viik yiikldmidia turiir
HNM._R u.om one Ernu is loading.” The remainder follow this rule. In another dialect [sic—2]:
n_onm‘..wmnzr »am;._w?m UL ém.nwﬁzhw._wm 'UL toyramayli ol, yiklimégli ol—mim and yayn?

and ya' are added to the imperati ith isba’ af [i

e e . perative stem with i5ba* letters, or kaf [instead of

Passive pacticiple: TUPRA'MIS 'AT toyramis i “Cut meat”s *RIMIS
_ Pasiv : ; 'RI™MIS- YTA'T-
iryamis yiyaE “A shaken tree.” This follows the rule of the sound verbs, PAT

Infinitive: we give this in the cousse of the w i
we giv erbal sections for any that belong in the
chapter. The two infinitives® which become an infinitive in the construct state: kaf M_.. Yayn
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3 al-masdarani; misvocalized by later hand as al-masdaru anna.
other infinitive construct, with gaf instead of yayn (see Nm&”..

The reference is probably to the
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is added to the stem. Example :; "ANIK 'AT- TUPRA'TIY KUR- anig &t toyrayi kdr “Observe
his cutting the meat”; 'ANIK "UTRATY KUR- anig uyrayi kér “Observe his going.” These two
take the place of nouns, and occur frequently, and for this reason I have indicated them.

Nouns of time and place and instrument are formed in a single way. Example :: BUV
AT TUPRATUV bu &t toyrdyu “This is meat which is to be cut”; :: BUV TUIRATUV
'UT'UR: "UL bu toyrayu uyur ol “This is the time to cut”; :: BUV TUIRATUV YIYR- 'UL
bu toyrayu yér ol “This is the place to cut.” And for the instrument with which one cuts ::
TURATUV NA'NK: toyrayu :m.a meaning “A thing with which to cut.” Negative :: BUV
TUTRATUV "UT'UR- ’S. bu toyrdyu wyur drméds “This is not the time to cut.” The
rest are formed according to this rule, 0

Know that I mention the preterite, the aorist and the infinitive because the preterite
sometimes differs from the zorist in its medial vowelling and sometimes is identical with it, and
this cannot be known by a rule. Example :: YAYR: QUR-I"DIY yér quryadi “The ground was
dry”; QURTA’R QURI'A'MA’'Q quryar quryamaq—the preterite agrees with aorist and infini-
tive. :: YA’ QURDIY ya qurdi

[ 235/318]

“He strung the bow’; QURA'R- QURMA’Q qurar qurmag—here it does not agree.! The differ-
ence has been explained above.

This chapter has several aspects. .

One is to be 2 verb compounded of a biliteral or 2 defective triliteral noun, with the
meaning that the agent performs an action associated with the object named. Example :: "AR-
'UQ- KAZLA'DIY #r oq kizlZdi “The man repaired the notch of his arrow’; its root is: KAZ-
kiz the word for “notch” to which was added the suffix: LA'DIY -13di making it a verb. ::
'AR: TAWA'R- KIZLA'DIY #r tawar kizlidi “The man hid the goods (or other)”; its root is:
KIZ- kiz 2 noun [164 “box"]. In the defective [category] :: BULIT- QARLA'DIY bulit qarladi
“The clouds brought forth snow™; :: QUI'US YAI'LA'DIY goyus yayldi *(The man) oiled the
leather”—the roots are: QA'R- gar “snow and: YA'T- yay “oil”; the weak letter was elided for
lightening.

When the noun is a sound triliteral, an alif suffices, and there is no need to combine it

with 1@m. Example :: YASIN- yasin “lightning”; then :: YASIN YASNA'DIY yaSin yaSoadi
“The lightning flashed.” :: QIS-RA’Q QULNA'DIY gisraq qulnadi “The mare foaled” [cf 203
qulun]. :: QIS-RAQ YILNA'DIY gisraq yelnddi “The mare was swollen in the udders at giving
birth” [cf. 454 yelin]. Since the noun is sound, just an alif without a lam suffices to make ita
complete verb. '

Sound quadriliteral nouns may also be included in this chapter. The final letter is
dropped, making it a triliteral; then, when it is combined with afif; it [again] becomes quadri-
literal. Example :: YUM-SA'Q yum¥aq “something soft”; then :: YUM-SA'DIY yumsadi “(The

584

584 1 MS. fa-qad wafaga, in exror; Atalay A..H.nnnman 111, 318) suggests emending to: fa-mzZ wafaga.




thing) was soft.” :: 'UL'ANKAR SUVZ- YAS-TA’DIY ol anar 50z yastddi “He hinted to him in
words”—also for propping one up on a pillow—its root is: YAS-TUQ- yastuq [463 “pillow”].
:1 SUVW. BUL-TA'DIY siw bulyadi “The water was muddy”; its root is: BULTA'(N)YUQ-
bulyayuq [523 “muddy”’|. The qaf is dropped from these nouns in favor of alif

[UL. 236/320]

to become verbs. Or else these nouns may be derived (ma'xiid) from verbs through suffixation;
in my opinion this is more correct, because nouns are derived (yustanbatu) from verbs. Example
:: SUVD-TIY stdti *He spit”; then :: SUDUQ- suduq “spittle.” :: SIDTIY sidti “He urinated”’;
then: SIDUK- sidiik “urine.” 0 :: *AT- BISDIY it bisdi “The meart cooked™; then: BISIT
AT bidiy 8 “cooked [meat].” This excellence does not belong to any other language but
Arabic and Turkic. . .

The other aspect is that it be a root-category based on itself alone without any of these
' meanings. Example :: "AR- YI['A’]- 'IRTA'DIY &r yiyaé iryadi “The man shook the tree.”” :
'AR: YICLA'DIY & yiyladi “The man wept.” :: "AR: "I[Y§QA’ 'UI'RA'DY ir qa uyradi “The
man went to work.,” 0

The way to express mutuality of the action between two or more, as with the nmufa‘ala
patteen in Arabic, is to drop the weak letter in final position and add §in in its place. Example ::
UL MANIK BIRLA’ YIT'A’S- 'IR-T'AS-DIY ol ménig birld yiyaé irya3di “He shook the tree with
me, either helping or competing” :: KISY BARJA' YITLASDIY ki&i baréa yiylasdi “The
people [all] wept.” They are all formed according to this rule.

To express that the agent pretends to do the action but does not really do ir, the weak
letter is again dropped and in its place is added mim combined with sin and niinz. Example ::
"UL SANK' 'UT'RAM-SIN-DIY ol sana nyramsindi “He pretended to go to you but did not really
do so.” : "UL YUK YUK-LAM-SIN-DIY el yiik yiikiimsindi “He pretended to load but was
not really loading.”

Rules other than these have been given in the Book of Sound Words and may be re-
ferred to there {279-304]. All the dialects follow these rules, and they are not contradicted,
God willing, 0

Chapter: fa'aladi, fa'zladi, fa‘fladi, in its various vocalizations

[IIL 238/322]

'UL 'ANIY TABA’LA’DIY ol ani tapaladi “He reproached him and took pleasure in his misfor-
tune (‘ayyara, a¥mata).” TABA'LA'R TABA'LA'MA’'Q tapalar tapalamag.

:: "UL YATTYNY TUBUVLA'DIY ol yayini topiiladi “He hit the enemy on top of the
‘head (hama).” TUBUVLA’R: TUBUVLA’MA'K- topillEr t6pilimik.

313
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586

tapila-

tBpilE-

314

:: SUBIYLA’DIY NA'NK-NIY subflzdi ninni “He len Y
, ened the (b i
sharpened its edge (tawwala, haddada taraf),” mCMW\H.b.W mcwﬂb.ﬁm ME”MMMWMWMWNMH

T

3t BAR-KA' TATIYLA'DIY birgd gatadi “The whi gta).”
similar sound.! JATIYLA’MA'Q éatilamaq. ' e s i

it "UL TALIM SATUVLA'DIY ol tilim satiiladi “He talke
~ i -~ d a lot of worthl,
(kalam .. . la manfa n.m.rc.: SATUVLA'R SATVLA'MA'Q satiilar satiilamag. 0 b R

I

i 'UL SUWLUQ SAJUVLA'DIY ol suwlug sadiilsdi © N
L q sacéiladi “H, de a fi
towel (ar other).” SAJUVL'R SAJUVL'M'K-Q* sagalar sm_.__wamn.n RS e fede

. "LA’TMA" acalar qadalama - Fo STAMT AT
Gcaladi, elided. 0 GeCABr qafalamaq. It root-form is: QATA’LADIY

: r ' “.“_H. MANIY QIJIYLA'DIY ol mini qi¢ladi “He tickled (hakka fi) my (body in

annm:e.. ich evoke laughter when someone touches them, such as the armpit or sale of the

oot).” QIJTYLA'R QIJIYLA'MA’Q qiéilar qisilamag,
B z

it 'UL QARA’LA’DIY NA’'NKNY ol qardladi ndnni “H
thing.” QAR'LA'R QAR'LA'M'Q qardlir qarilimag. 0 m.a PSSR el

. nn_umnmﬁm Cm. mm.%a.ﬂ DHPW:H.UE ol yérig gariladi “He measured the ground (or other)
! k-us 2)." i UL "ARIK QARIYLA'DIY ol frig qarfladi “He rackoned the man to b
old (kabir).” QARIYLAR QARIYLA'MA’Q qarilr qarflamig. )

Also :: "IT- QARA'LA'DIY it qardladi “The dog defecated (salaha).” 0
- n._ “m.ﬁﬁﬁmm_“mm»mﬁﬂ_arowae.mv}wzw tipl gariy gariladi “The wind blew the snow with
e (1, ——_ fui g - »” ] LYY 5
- afahal idawt wahafif).” QARIVLA’R QRYL'M Q qarilar garila-

r

L.c?mﬁ.z"_“. R Hc.zw.g..Ew dr Goyiladi “The man shouted (saxaba, szha).” JUPIYLA'R
Q toyllar éoyilamiq, It can have fatha on the jim, thus :: TJATIYLA'DIY gayiladi

subila-

catila.

satfila.

saéila-

gacala-

qiéila

garala-

qarila-

qarala.

qarila-

foyila-
&ayila-

586 “Em has saw¢ “whip” instead of sawt-"*sound.”——
Kis original, Q by later hand, - g




:: SUVW- JATTYLA'DIY siiw daylladi “The water gurgled (xarra).” Both: ZATYLA™
DIY Zayiladi and: SATIYLA’DIY faylladi are variants. SATIYLA'R SATIYLAMA'Q: Zayllar

Zayilamag. Verse:
QATUN SIYNY JUIIYLA'DIY gatun sini doyiladi
TANKUT BA'KIN YATTYLA'DIY tanut bégin yayiladi
QANIY *AQIB ZATTYLA'DIY gani agip zayiladi

BUYUN: SUVWIN QIZL- SADDIY  boyin siiwin qizil saydi

[IL 240/325]

Qatun Sini is the name of a place, being a city between Tangut and Sin. The two of them were
warring, and Tangut routed the people of Qatun Sini: *“(The people of) Qatun Sini shouted
(saxaba) and warred against (the people of) Tangut and their emir, until their blood flowed like
gurgling (xarir) water, and their necks milked red water (meaning blood).”

:: 'AR: BUIDA'Y- SATUVLA'DIY @ buyddy sayliladi “The man measured (kala)
the wheat (or other).” SAIUVLA'R SATUVLA’MA’Q sayiilir sayiilimaq.

F

: KUB- JIFIYLA'DIY kiip Eiwiladi “The vat made a sizzling noise (hadara).” Also
when m.E.n juice boils and a bubbling (aziz) is heard from its boiling. CIFIYLA'R: CIFIYLA™
MA'Q- giwilar ciwilamag.

Q

:: 'AR- QADIS TUQUVLA'DIY Hr qadis toqfiladi “The man fastened a ring (halga)
on the strap.” TUQUVLA'R TUQUVLA’MA'Q toqiilir togiilimag, 0 )

:: TRIQIYLA'DIY' NA'NK toqiladi nin, “The solid (mugmat) thing made a noise
because it fell on something hard (sulb)—like the falling of a beam on a column, or the like.
TAIQIYLA'R? THIQIYLA’MA'Q! togilar toqilimaq.

K

12 'UL _S.bhﬁh. AT- TIKUVLA'DIY ol mana it tikiilddi “He _ummnnn_w me a bite (Tugma)
of meat (or other).” :: 'UL BAK-KA' NA'NK TIKUVLA'DIY ol begkd nin tikilidi “He bribed
(ra5a) the emir with something”—this is derived from the first. TIKUVLA'R TIKUVLA'MA’K

mn =

tildilar tikulamak.

: TIKIYLA'DIY NA'NK tikilidi (tegilidi 7) nfin *“It made a light rustling scund
(dawiya slsbq& »? TIKYLA'R TIKIYLA'MA’K tikilar tikilgmik.

L
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savyila-

Ciwila-

toqtla-

toqila-

tiadla-
(tegli-7)

587 ! First A crossed out by later hand.
2MS. dawiyy™” wa-haffin (vowels by later hand).
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:: "UL TALUVLA'DIY N'NKYNY ol talaladi nigni “He chose (ixtdra) the thing.”
TALUVLA'R TALUVLA'MA’Q taliilar talilaimag.

M

i 'AS.YA'K, TUMIYLA'DIY &8yak tiimildi “The donkey trotted (rataka), meaning
it ran in leaps (‘add ‘adwan bi-gafazan).” The form generally used is: TUMIYLAN-DIY tiimi-
Iindi. TUMIYLA'R TUMYLA’MA'K tiimilar timilAmak.

1z 'UL SUVWUT TAMUVLA'DIY ol siwuy tamiladi “He dammed up (Jadda sikr)
the water.” TAMUVLA'R TAMUVLA'MA’Q: tamillar tamilamag.

Initial Weak

:: "UL "ANIY YUBWIY(W)LA'DIY? ol ani yopiladi “He deceived (xada‘a) him.”

Verse:
TANKUT XA’NY YUBIYLA'DY tanut xani u.o.q..uwM&
*ULUM- BIRLA’ TUBUVLA'DLY Gliim bixli topiitadi
QADAS LA'RIY TABA'LA’DIY qadaslari tapaladi
'"ULUM- KVRUB YUZIY 'AlDIY oliim kBrilp yiizi aydi

“The Khagin of Tangut deceived (the king of D»"E._ Sini) and struck him on top of his head with
death;

[IIL. 242/327)

his brothers' reproached (the routed one and his enemy) took pleasure in his misfortune; when
he saw that death (was inevitable) his color paled and his face changed.” Cyuz and Qiféaq
dialect. YUBIY()LA’R YUBIY-LA'MA'Q® yopilér yopllamag. The rest of the Turks seldom
use it; they call “deceiving (xida’)™:* YAB. YUB- yap yop [505, 514] and do not form a verb
from it.

:: 'UL YASIYLA'DY NA’NK-NIY ‘ol yasiadi ninni “He made the thing broad (‘arid)”

—such as doupgh which is flattened out (yubsate) on a table, and the like. :: '"UL SUVZUK
YASIYLA'DIY. ol sbziig yasiladi “He explained fully and did not hint (sarraha bi-lkalam wa-lam
yu'arrid bi-l-kindya).” YASIYLA’R: YASIYLA'MA’Q yasilar yasilamiq.

r

taliila-

tHimild-

tamila-

yopila-

588

yasila-

587 *Over the second Y is one dor (indicating N) crossed out.
588 I MS. ixwatahu, read ixwatuhu, i PR
2Sukiin (-) changed from dot overY’ ns&nuuum N).
3MS. xadda’.




2 'UL 'ANIY YATIYLA’DIY ol ani vavyiladi “He was hostile (‘add) to him.” ::’AR.
YALTY YATIYLA'DIY ir yayi yaylladi “The man fought (haraba) with the enemy.” YATTY-
LA'R YATTYLA'MA'Q yayifar yayilamag,

Defective

it QIYZ: "AYA'LA'DIY gz ayilidi “The girl* clapped her hands (saffagat . . . bi-
yadayha).” 'AYA'LA'R "AYA'LA'MA’Q ayalir ayaldmaq. An elegant word.

 QUE 'UYA'L'DIY qus uyalidi “The bird made 2 nest (‘a¥ta, ittaxada wakr).”
'UYALAR 'UYA'LA'M'Q uyilir uyalamaq,

it "Re KDIZ KUYA'LA'DIY 3r kidiz kiiydlidi ““The man removed the moth-worms
(sits) from the felt (or ather) (by shaking them off and driving® them from it).” KUY’LA'R
KUY'LA'MAK kiiy&lar kiryElEm3k,

The rule in this chapter is as we explained in the previous chapter [580-584].

This chapter revolves around various aspects:

1) To a final weak triliteral noun is added: LA'DIY -I3di with the meaning thar the
agent performs an action assaciated with the object named. Example :: AR. TUVN. QARA-

LA’DTY &r ton qaraladi “The man blackened the garment.” :: YYR. QARIYLA’DIY yér gariladi
“The man measured the ground in cubits.” 0

2) When LA'DIY -ladi is added to nouns the meaning is that one connects or relates
(nasaba) the person to the thing named. Example :: 'UL "ARIK 'AQIYLA'DIY ol iirig aqiladi

“He connected the man to generosity.” :: UL ’ANY QARIYLA'DIY ol wE qariladi “He con-
nected him to old age.

3) Itisa verb based on itself alone without intending any of these meanings. Example

[II. 243/329]

'UL ANIY QIJIYLA’DY ol ani qiclladi “He tickled him (ahakka . . . fi mawdi® ad-dikk).” ::
'ASYA'K TUMIYLA'DIY Z5yik timiiBdi [“The donkey trotted”].! 0

End of the Quadriliteral Chapters
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yarila-

589

588 *MS. mar'a “woman” in error for jariya.
*MS. yaga, read nafa.
589 ! Definition omitted in MS.
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- Chapters of Quinquiliterals
Chapter: fa‘al‘adf, second radical vowelled, in its various vocalizations
T

:r 'UL 'ANY TUBUTLA'DIY ol ani tiibiitladi “He reckoned him to be among the
Tiblit and related him to them.” They are a tribe. TUBUTLA’R TUBTLA’MA’K tiibiitlir
tiibiitlimalk.

:: 'UL QABUT" KIRIT-LA'DIY ol gapuy kiritlidi “He locked faylaga) the door.”
KIRIT-L'R KIRTLA’M'K kiritlar kiritidmAl

I ¢

12 "UL 'ANIY JANJLA'DIY ol ani éana&ladi ‘“He nnnuEn_..n.n_ him to be weak A.n__hmb.
effeminate (taxannut), and feeble (wahn).” JANJ-LA’R JANATLA’MA'Q Zanatlir tanadlEmaq.

iz UL "URQNY QULAJ-LA'DIY ol urugni quladlidi “He measured the nomn.n mon
other) by fathoms (ba'a” . .. bi-ba%thi).” QULAJ-LA’R QULAJ-LA'MAQ qulalar qulaélamag.

:: 'UL "ANY QILJ-LA'DIY ol ani qfliéladi *“He struck him with a sword (safahu bi-s-
sayf).” QILTLA'R QILJLA’MA'Q glilélir qfliclamaq.

#: 'UL MUVNUK QAMIJ-LA'DIY ol miiniig gamiéladi *“He ladled the soup with 2
ladle fyarafa . . . bi-Lmivyrafa).” QAMIJ-LA’R QMJLA’M'Q qami&lir gamié¢lamag.

R

:: "UL "ANY BAT'IR-LA'DIY ol ani bayirladi “He hit him on his liver (daraba . . . ‘ala
kabid, kabbada).” :: 'UL YA’SIN BAPIR-LA'DIY ol yasin vm..ﬁu_mn_::mn repaired the handle
(ma'is) of his bow.” BATIR-LA'R BATIR-LA'MA'Q bayirlar bayirlimaq.

2 "UL "UZUM-NIY JATIRLA'DIY ol iziimni éayirladi “He made grape. _.&.nn (‘asir)
from the grapes.” JATIRLA'R JATIRLA’MA'Q- ayirlar Zayiddmag. Also for drinking grape
Jjuice.

2 YIYRIK JICIR-LA'DIY  yerlg &vyirladi “He made a path (tariga sayira) on the
ground and trampled it down (ya3mara).” Also when snow blankets the mﬂoanm. and 2 man
makes a path on it with his foot. JITIRLA'R JITIRLA’MA'Q &iyirlar &iynlamaq.

it 'UL 'ANY SITIR-LA'DIY ol ani siyirladi “He considered him an ox (bagar).”
SITIRLA'R- SITIR-LA'MA'Q siyirlar siyirlamaq.

tibiitla-

Liritl3.

tanaéla-

qulaéla-

qilicle-

gamiéla-

bavyirla-

cayirla-

Ciryirla-

siyirla-

589  2MS.abi‘a (a- added by later hand),




:: UL "ANY BUKUR-LA’DIY ol ani bigixlidi “He hit him on the kidney (kala [de-
fined] )."” :: 'UL YAIIYNIY BUKUR-LA'DIY ol yayini bégii3di “He broke into the enemy
ranks from right or left (daxala saff . . . ‘an al-yamin aw ai-simal) so that he routed him without
meeting him head on.”” BUKURLA'R BUKURLA’MA'K bégiirl3r bigiiriimak.

s

[HIL 245/332]

"AL-B- JARIK TARAS-LA'DIY alp ¢arig tarasladi (?) “The warmrior broke up (faraga) the battle
line.” :: JATRIY QA'ZII' TRSLA'DY &ayri gaziy tarasladi ‘“The sacer-falcon broke up the
flock of geese.”” Also for anyone who breaks up a thing by force. TAR:S-LA'R TARS-LA-
MA’K-Q" taraslir taraslamag.

i 'UL "AWIN: TARUS-LA’DIY ol iiwin taruslidi “He put a roof (sagf) on the house.”
TARUS-LA’R TARUS-LA'MA'Q taruslar taruslamaq.

it 'AR- QURUT:-SA'DIY &r qurutsidi “The man desired dry curds (agit).” QURUT-
SA’R: QURUT-SA'MA’Q- qurutsir qurutsamaq.

it "AR: BATIR-SA’DIY #r bayirsidi “The man desired liver (kabid).” BAI'IR-SA’R-
BAT'IR-SA’MA'Q bayirsar bayirsamaq,

:: 'UL MANKA’ TUVN KADURSA'DIY ol mana ton kidirsadi “He wished to dress
(yaksuwa) me in 2 garment.” KAD-URSA'R KAD-URSA’MA'K kidiirshr kidiirsimik,

""_bwfﬂbﬂﬁmhbux‘m__ﬁwﬂﬁw&..H.rnanﬂm.umunn_.minu_m«wnuas.&.z..Ewﬂ-m.mb.m.
TATITSA'MA'Q tatiysir tatiysamiq, :

2 'AR: "ATIN- SATII'SA'DIY r atin satiysddi “The man was abour to sell (yabi‘a)
his horse.” Verse:
'AWIN BARQIN SATIISA'DIY dwin bargin satiysadi
YULUI" BIYRIB- YARIP'SA'DIY [sic] yuluy berip yazlysadi
TIRK 'AR:SA' TURUI'SA’DIY tirig Ersd turuysadi
'ANKAR SA’QINT KUNY TUT-DIY agar saqginé kiini tuydi
“The enemy. wished to sell his houses and his landed propezty, to ransom himself thereby; he
wished to stay alive; the sun of sadness arose for him (meaning the day).”

s+ "UL "AWK' BARI['SA’DIY ol dwki bariysadi “He wanted to go (dahab) home (or
other).” BARIP-SA’R BARII'SA’MA'Q bariysér bariysimiaq,

#: 'UL MUNDA' TURUT-SA'DIY ol munda turaysidi “He wanted to dwell (igima)
here.” TURUI:SA'R TURUI-SA’MA'Q turwyssr turuysimag,

319

i giirfi

590

tarasla- ?

tarusla-

qurutsa-

bayirsa-

kadiirs3-

tatiysa-

Bz..qum.

bariysa-

turuysa-

590  'Qis original, K by later hand.
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: QURUILSIYDIY quruysidi (ndg) “The thing started to dry (tawajjaha . . . li-l
jafaf).” QURUI-SAIYR QURUT-SIYMA'Q quruysk quruysimaq. Therefore “the stomach

(ma'‘ida)” is called: QURUI-SA’Q: quruysiq because it dries up hour after hour and desire for
food rises from it. 0 ’

2 "AR: BALIQ-SA'DIY @r baligsadi “The man desired fish (samak).” BALIQ-SA’R
BALIQ-SA’MA’Q baligsar baligsamag.

iz 'UPLA’N BILIK.SA'DIY oYlan biligsidi “The boy desired wisdom (‘agl).” BILIK.
SA'R BILIK:SA’MA'K biligs3r biligsimik.

i 'UL MANKA’
[HI. 247/334]

v

TAVA'R: BARIK-SA'DIY ol maga tavir berigsddi “He was about to give (yu'tiya) me the
money (or other).” BARIK-SA'R BARIK-SA'M'K berigsir berigimik.

2 'UL MANY KURUK-SA'DIY ol mini korigsidi “He wished to meet (yalgd} me.”
KURUK-SA'R: KURUK-SA’MA’K koriigsar koriigsim3k.

it "UL "AWKA' KIRIK:SA'DIY ol dwki kirigsidi “He wished to enter (yadsula) the
house (or other).” KIRIK-SA'R: KIRIK-SA'MA’K kirigsir kirigsimik.

2 'UL MANKA' KALIK-SA'DIY ol EB.w@ kaligshdi *“He wished to come (ya'tiya) to
me.” KALIK-SA'R KALIK-SA’MA'K kiligsar kiligsim3k.

§

:t 'UL MANK’ "AT- BAIISLA'DIY ol mana at bayisladi . “He presented (wahaba)
me a horse {or other).” BATIS-LA'R BAT 15-LA’MA’Q bayidlar bayislimag.

:: TAWUS-LA’DIY NA'NK _tawisladi nfiy “There appeared in the thing sound and
movement (hiss wa-haraka).” TAWUISLA'R TAWUS-LA'MA'Q tawitlar tawislimi,

2 "UL TARII® SURUS-LA'DIY of tariy sorulidi “He roasted the ears ($awa sunbul)
of wheat (to eat them).” SURSLA'R SURUSLA’MA’Q soruslar soruslamag.

:+ "UL KUVNUK: QADIS-LA'DIY ol kéniig qadiiladi “He cut a strap (gadda . . .

sayr) from the tanned leather.”? QADIS-LA’R QADIS-LA'MA’Q qadidlar qadiSlamag.

:: "UL BARJIN QARIS-LA’DIY ol bar&in qarifladi “He measured the brocade (or
other) by spans (fabara).” QARISLA'R QARIS-LA'MA'Q qariflir qarislimaq.

r

quruysi-

baligsa.

biligss-

591

berigsd-
koriigsd-
kirigsd-

Liiligsi-

bayisla-
tawisla-
sorugla-
qadisla-

qari3la-

591 ! MS. sayrim, read sarm.




_ 13 'ULAT- BISIT'LA'DIY ol &t biSiylidi “He cooked (tabaxa) the meat (or other).”
BISIT'LA'R BISI-LA’MA’Q bisiylar bifiylimig. 0

22 "UL "ANIK BIR:LA' SATIT'LA'DIY ol anig birld satiyladi “He traded with him
(baya‘a ma'ahu min albay).” SATIT-LA'R SATIILA'MA’Q satiylar satiylimdg. The more
correct form is: SATITLAS-DIY satiylasdi but both are used.

:: 'UL TUVNIN- SARII-LA'DIY ol tonin sariyladi “He dyed his garment (or other)
yellow (saffara).” SARIT-LA’R. SARIILA'M’Q sariyldr sariylamiq,

:: "UL BUR:K: QIDIT-LA'DIY ol bérk qidiylidi “He sewed a brim (hitar) on the cap
(or other).” QIDITLA'R QIDITLA'MA'Q qidiylir qidiylamia.

:+ QURI-LA'DIY NA’NKNY quriyladi :.m_ﬂum “He used the thing while it was dry
.« ista'mala . . . fi jafafihi).” QRITLA'R QRIILA'MA’Q quriylar quriylimag.

:: "UL QULUIN QAISIT-L'DIY ol qulin qasiyladi “He punched (wakaza. . . wakzam)
his slave.” QAISIT-LA'R QAISITLA'MA'Q qasylar qasiylamag,

Q

i 'UL YTATIT' BUTAIQLA'DIY ol yivasly butigladi “He cut the branches ?.wm.m&
of the tree.” BUTAIQ-LA'R BUTAIQ.LA'MA’Q butiglar butiglamiq. The more correct form
is: BUTAIYDIY butidi. ’

1 'UL "UTLIN-

[LL 249/337)
TUTUQ-LA’DIY ol oylin tutugladi *“He castrated (xasa) his son, or he connected him with
castrates (nasaba . . . ilz Leisyan).” TUTUQ-LA'R: TUTUQ.LA'M'Q: tutuglar tutuqlamag.

i 'UL SUNKUV BASAQ-LA'DIY ol siigi bafagladi “He fixed a spear-head (sinan)
on the spear.” BASAQ-LA'R BASAQ-LA'MA’Q basaqlar baZaglamag.

it "UL "ATII' TURUQ.LA'DIY ol atiy turugladi “He considered the hosse {or other)
to be emaciated (istahzala).” TURUQLA'R TURAQ-LA'MA’Q- turuglar turuglamag.

i1 "UL "ATIN JIBUIQLA'DIY ol atin &ipigladi “He beat his horse with a fresh swirch
(qadib na‘im).” JIBIQ-LA'R JIBIQ-LA'MA’Q Gipiqlar Eipiglamaq.

it 'UL "ADA’QIN- JARUIQ-LA'DIY ol adigin éaruqladi “(The man) put Turkic sandals
(hida’ turki) on his feet.” JARUIQ-LA'R- JARIQ-LA'MA'Q Zaruglar daruglamag. Also when
one relates [a person) toa people called: JARUIQ Zarug,

it AR QIYZIT' QABAQ-LA'DIY ir giziy qapaqladi “The man deflowered (igtadda)
the virgin.” QABAQ-LA'R QABAQ-LA'MA’Q qapaglr gapaqlamagq. '
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:2 UL BARJIN- QUTAQ.LA'DIY ol barin quéaqladi “He took the brocade! under quéagla-
his arm (ta’abbata).” QUIAQ-LA'R: QUJAQ-LA'MA'Q quéaqlar quiaglamig. 0

it TAVA'RIT QARAQLA'DIY (ol) tavariy qaraqladi “He took the goods by highway qaragla-
robbery (qata‘a t-tarfq wa-axada I-mal).” QARAQLA'R QARAQ-LA'MA'Q garaglar garaqlamag. D
Yayma dialect. 0

:: "UL BA'LII' QASUIQ-LA’DIY ol baliy gafuqladi “He spooned the honey with a gaSugla-
spoon (al'aga® . .. bi-lmil'aga).” QASUIQLAR QASUIQ-L'M'Q qasuglar qasuglimiq.

:t "UL "UILIN QULAQ-LA'DIY ol oylin qulaglddi “He struck his son on the ear qulagja-
fudun).” QULAQ-LA’'R QULAQLA’MA'Q qulaglar qulaglamiq.

2 ’AT- QUMUQ-LA'DIY at qumugqladi “The horse defecated (rata).” Also when one qumugla-
connects [a person] to: chﬂou qumug—the name of a'man. QUMAUQLA'R® QUMUQLA'- N
MA'Q? qumuglir qumuglamaq.

i+ BAK MANIY QUNUQ-LADTY beg mini qonugladi “The emir (or other) enter- gonugla-
tained me as his guest fadafa).” QUNUQ-LA’R QUNUQ-LA’MA'Q gonuglir gonuglamig. In

dialects other than O7yuz this signifies that the man spent the night in a house against the wish of D
the owner (yabita. . . karhan lirabb al-bayt). . Verse:
) YATTY BAK-DIN '"UDUIQ-LA’DIY yayi begdin udigladi v
KURB- SUVNIY 'ADIQLA'DIY kirilp slini adugladi
'ULM 'ANY QUNUQ-LA'DIY - 6liim ani qonuqladi

*ATIZ 'IJRA’ 'ATUV SAL-DIY ayiz 1613 ayu saydi
0 “The enemy was overcome with sleep in the presence of the emir; when he saw the army
(had attacked him unawares) he was amazed and found it strange;
[ 251/340] : 593
death had him as 2 guest; poison milked into his mouth (and he died).”
K

:+ "UL "ANIY BIJAK:-LA'DIY ol ani bigikladi “He stabbed him with a knife (waja'ahu  bicakla-

bi-s-sikkin).” BITKL’R BIJK-LA’M'K bigikiZr hizildimik.

i "UL MANIY BADUK-LA'DIY ol mini bidiklidi “He reckoned me to be big bidiikli-
(kabir).” BADUK-LA'R BADUK-LA'MA'K badiiki3r badiki3mak.

# "UL MANK' BALAK-LA'DTY ol mana beliglidi “He presented me with a gift  beligli-
(ahdZ . .. bihadiyya).” BALAKLA'R: BALAKLA'MK belsgiir belfgiimk,

592 L MS. zay’ “thing” in error for dibaj. ...
2 MS. la‘iga (“licked™); cf. 596:12.
3 First U changed from A (2). e nd




L
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it AT .ﬂb.Nh»Hh.lH;P.UHHN at tiziklidi *“The horse (or other) defecated (vata).” TAZAK-- tazikld-
LA'R TAZAK-LA'MA’K tiziklfr tazakiimik.

. 'UL 'ANY TAZIK.-LA'DIY ol ani taziklidi “He considered him a Persian (farisi) tazikii-
and nu_.:unnnnm him to them.” TAZIK-LA'R TAZIKLA'M'K taZiklfr taZilklimik.

.2 'UL 'ANY TSKLA'DIY ol ani ta8iklddi “He considered him a glutton (akiil man-  t3Sikid-
hitm).” TASUKL'R TASUKLA'MA'K thsikidr taSikiamak. 0

:: "UL 'UVNUT JURAKLA'DIY ol Gnuy Zorikladi “He made loaves of flat bread #5rakla-
(agrisa) mnun_ the dough.” JURAK-LA'R JURAK:LAM'K okl toraklimak.

.. 'UL 'ANY KARAKLA'DIY ol ani kirikladi ‘“He missed, looked for (tafagqada, Kirdkli-
talaba) him.” KARAKLA'R KARAKLA'MA'K kardkPr kiirakl@m3k.

+: UL "UVTUT KURUK:LA'DIY ol 5tuy koriikiidi “He fanned the fire with a bellows koriiklé-
?amun . bi-l-minfax).” KURUK-LA'R KURUK:LA'MA'K kiriiklar koriklamak.

:: "UL "UI'LIN KUJUK-LA’DIY oloylin kogikiZdi “He struck his son on the buttocks kogikld:
(alya).” KUJUKL’R KUJKLA'MA'K koéiikir kotiklamak.

:: "UL "ANY KIJIK-LA’DIY ol ani kiciglidi “He considered him to be small (sayir).” kigigld-
KIJIK-LA'R KJIK-LA'MK kiciglir ki¢igiimlk.

M

i "UL SUVWUI TURUM-LA'DIY ol siwuy turumladi “He measured the mnmn_.. of the turumla-
water by his own height (gama).” UTURM-LA’'R TURM-LA'MA 'Q: EH..—EFH turumlamaq.

:: "UL "UKUZNY TARIM-LA'DIY ol dgiizni tarimladi “He nqn.ﬂnn— the river from one tarimla-
island (jazfra) to the other and from one channel (xalfj) to the other.”” TARML'R TARML'M'Q
tarimlar tarimlamag. That is, he avoided its swamps,

N

: UL mc<NHn BUTUN-LA'DIY ol sBziig bitinlddi “He Ecnmﬂmﬁnm the truth (fahasa biitiinli-

‘an rnm_m& of the words (or other).” BTUN:L'R BTINLA'M'K biitiinlir biitinlamak.

: UL 'ANY BURUN:LA'DIY ol ani burunladi “He mﬂsnw him on the nose {anf).” burunla-
wcwc.z H;P.w. BURUN.LA’MA'Q- burunlir burunlamagq.

:: TAVY TABAN-LA’DIY teve tabanladi “The camel kicked him with its hoof (rake- tabanla-
lahu bi-xuffihi).” TABAN-LA'R: TABAN-LA'MA'Q: tabanlar tabanfimsg.

.+ 'UL YIYRK SABAN-LA'DIY ol yérig sabanladi “He ploughed (falaha, karaba) the sabanla-
ground.” SABAN-LA'R- SABAN-LA’M’Q sabanlar sabanlaméq.
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Initial Weak

R

11 UL 'ATIN YATIR-LA'DIY ol atin yayirladi “He
[LIL 253/342)
treated the gall (aslaha dabar) on the horse.” To express “galling” you say: ‘UL ATI
YAT-IRTIY® ol atiy yayritti “He galled the horse” [439]. This is similar to Arabic tariba
“to be poor,” atraba “to be rich”; and gasata “to act wrongly,” agsata® “to act justly.”
YAIIR-LA'R YAIIR-LA’MA’Q yayixlar yayirlamagq.

Z i

11 'UL YAWUZLA'DIY NA'NK-NIY ol yawuzlidi nfigni “He considered the thing
to be bad (radi).” YAWUZLA'R YAWUZLA'MA'Q yawuzlar yawuzlamag.

Q

:: BAK "ANY YAZIQ-LA'DIY beg ani yazugladi “The governor charged him with
a crime (@xada. . . bi-jindya).” YAZUQ-L’R YAZUQL'M'Q yazuqiar yazuglamaq.

X

1 "UL AT YITIK-LA'DIY ol at yitiikiadi “He looked for the stray (anfada dalla)
horse (or other).” YITIK-LA'R YITIK-L'M'K yitiiklir yitiilklimak.

M

:: UL YUVLUT YARIM-LA'DIY ol yoluy yarimladi “He reached the mid-point
(intasafa) of the journey.” Also of ather things. YARIM-LA'R YARIM-LA'MA'Q yarimlar
yarimlamag,

3 .GH. 'UQ YALIM:-LA'DIY ol oq yelimlddi “He stuck the feather (alsaga r-ris)
to the arrow.” :: 'UL YUVLUI' YLMLA'DIY ol yoluy yelimlidi “He went ahead (tagad-
dama)® of the troops to check the road and see whether there was on it an enemy ambush or
vanguard [and] to inquirs news.” YLML'R YLMLA'MA’K-Q* yelimlZr yelimldmal.

N
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) : 'UL "ANY YAT'RINLA’DIY’ ol anj yarinlddi “He struck him on the shoulder
blade (azm katif).” YAI.RINL'RS YADRIN:-LA'MA'Q 5 yarinlar yarinlamiq.

Rule. The imperative in this chapter has five letters [conso
_ ve nantal graphemes]. Exam-
ple :: MANIY 'ATIR.LA’ mini aylrla “Honor me”; :: MANK® ’AT- BAI'TS. LA mana at bayisla
“Present a horse tome.” 0 ,

» As for nr.n negative imperative, the negative aorist, the second person, the active
participles and nrn.#. adjectivals, the passive participle, the nouns of place and time and inscru-
ment—these are formed regularly according to the rules of the preceding chapters. 0

When a true passive (majhiil) is desiced in chis chapter one adds a lam to the imperarive
stem, thus wn.omnnu._m two lams. Example :: *AR- *ATIRLAL-DIY &r a¥irlaldi “The man was
honored (ukrima)"; :: "AT- BATISLAL-DIY at bayislaldi “The horse was presented (wuhiba).”

It is also permitted to use min instead of lam. Example :: 'AT- BATISLAN-DIY at bayislandi
“The horse was presented";

[IIL. 254/344]
'AR-ATIRLAN-DY #r avyirlandi “The man was honored.” However, the first one is used more.

. You have learned that the mutual action of the verb between two is indicated by
adding a ; this is according to rule,

There are six aspects to this chapter.

1) Itis composed from a sound triliteral noun. Example :: QABUI HHWH.F.P.UHW
qapuy kiritlidi “He locked the door”; its roor is: KIRIT. kirit “key” and to it was added:
LA’DIY -18di making it a verb, :: UL "ANY QASIT-LA’DIY ol anl qasiylidi *He punched rE..
on the jaw"; the noun is: QASIT 9asiy “jaw” and to it was added: LA'DIY -ladi making it a
verb. This chapter revolves around this in all meanings.

2) It has the meaning that the man, or other, is considered to belong to the elass of
the word mentioned. Example :: 'UL*ANY "UT'UZLA’DIY ol ani oyuzladi “He connected him
to the Oyuz and n‘oﬂn&nnnm him among them.” :: 'UL *ANIY JIKILA'DIY ol zni 8igillidi “He
considered him a Cigili and connected him to them.” The same for anything to which a man is
connecred. Example :: ‘UL ANY SARAN-LA'DIY ol ani saranlad; “He considered him 2 miser
and noE..nnnn.m him with miserliness.” This is like the Arabic zallamtahu and fassagtahu, mean-
ing “you connected him with injustice (zulm) and immorality (fisg).”

_ 3) It has the meaning that he struck him on the body member represented by the
Haﬁﬂ.onnm word. Example :: *UL ’ANY QARIN.-LA'DIY ol ani qarinladi “He ‘bellied’ him—
meaning he struck him on the belly.” :: "UL *ANY BUKUR-LA’DIY ol ani bigiirlEdi “He ‘kid-
neyed’ him—mezning he struck him on the kidney.”
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594 *Originally YAR., altered to YAT.R. by later hand.
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This is an excellence in this language, that it keeps pace with Arabic like two horses in a
tace, since the Arabs [also] form verbs from nouns—for example faxxadahu “He hit him on the
thigh (faxd)”; ra”asahu “He hit him on the head (ra’s)"; mattanahu from “bladder (maténa)”;
jalladahu from “skin (jild)""; and the like—as is well known. The Turks also do this. Thus ::
TUVS-LA’DIY todadl

[IIL. 256/346]

“He struck him on the chest”—TUVS t8% is “chest.”” Verbs are compased from nouns with these
meanings and used in all dialeets.

4) It has the meaning that the agent performs the action upon the object with the
instrument mentioned. Example :: UL 'ANY QILIJ-LA’DIY ol ani gili€ladi “He struck him
with a sword.” :: 'UL’ATI JIBIQLA'DIY ol atryeipigladi “He struck the horse with a stick.”

5) It has the meaning of separating (tamyfz) what is mentioned from its genus. Exam-
ple :: BA'MUQ '"URUT-LA’DIY bimuq uruyladi “He separated the cotton from its seed.” ::
TALUVLA'DIY NA'NKNY taliilidi nigni “He chose the thing from its genus.”

6) It is a root-category with none of these meanings. Example :: "UL MANK’ "AT-
BAI'S-LA'DIY ol mana at bayisfadi “He presented me the horse (or other).”” :: TANKRIY
MANY 'ATIR-LA’DIY tanri mini ayirladi “God Most High honored me.” " ¢

Know that verbs cannot be formed from every. noun, even th ough this is permitted by
the rule. Example :: QUSIUQ qusiq “hazel”; one may not form a verb from this and say:
QUSUIQ-LA'DIY *qusiqladi in the way that one may say: QASUQ-LA’DIY gasugladi meaning
“He spooned the thing” from the root: QASUQ- qasug. Also one may not say:’AT- QUNQLA™
DIY at *qonaglidi to mean *[The horse] ate the millet,” though one may say: UL MANY
QUNUQ-LA'DIY ol mini qonugladi meaning “He treated me as a guest”—even though both of
them are triliteral, QUNAQ gonaq “millet” and QUNUQ: gonuq “guest,”.it is permitred to
form a verb from one but not the other. However, if someone, following the rule, were to form
verbs from these nouns and use them in speech I would permit’ him to do so, since he is not
prevented from following [the rule], and he would not be held in error; he has the right to do
il 0

The difference besween this chapter and'that of niin is what we have said, namely
(11 257/348]

that the niéin chapter requires that the verb relating to its agent be intransitive and independent
from what preceded, while the verbs of this chapter require transitivity of the action relating
from its agent to another. Example :: *AR: "ATUK-LAN-DIY ir itiiklindi “The man acquired
boots (s@ra . . . da xuff)”; :: YTIA']- 'ARUK-LANDIY yiyad ariiklindi *“The tree acquired
peaches.” ‘This category corresponds to the infial pattern in Arzbic, The l@m category—that
is, the addition of the suffis: LA’DIY -lJadi—corresponds to the uéwm pattern, and is always

596

597

596 ' MS. agjzat, read ajaztu.




transitive, Example :: *UL 'UVT- KURUK-LA’DIY ol 6t kériikiidi “He fanned the fire with
bellows"; :: 'UL QABUT KIRIT-LA'DIY ol gapuy kiritladi *He locked the door.” To express
that the man acquires what is mentioned by the noun, the form with niin permits the formation
of verbs from nouns with this meaning, as the rule shows.

The fin letter may be dropped from these verbs when followed by a pronominal suffix
(idafa [ie. personal ending|). Thus :: MN' "UDIQ-LADIM- mén udigladim “I was sleepy”;
SAN 'UDIQ-LADINK sin udigladin *“You were sleepy”; "UDIQ-LADIY udigladi “He was
sleepy.” The remainder of the verbs are formed according to this rule; this will be explained,
God willing,

There is no suffixed consonant (karf) in the final-weak category [forming] verbs with
a consomant cluster, since the final position in words of this category is [already| a suffixed
consonant, and a cluster only occurs in connection with liquids; therefore such a suffix (ma'nd)
cannot be found here. It is true that one may say: 'AR-MAKUVR-DIY (dr) &rmigirdi meaning
“The man was lazy (takdsala)”’; ' AR-MAKUVRA'R- "AR-MAKUVR-MA’K Srmigiirir Armagir-
malk. Despite this, the »av can be dropped, thus :: 'AR-MAKUR-DIY Armigiirdi, so that no
consonant cluster remains. Know this! 0 :

Chapter: Quinquiliterals, of the Pattern fa'laadi,” in its various vocalizations 0

{73

;1 "UL ’ANY TAW-TA'J-LA'DIY ol ani tawyatladi “He connected him to Masin and
considered him one of them.” TAWI'AJ-LA’R TAW-T'AJLA’MA’Q tawyacldr tawyaélamag. 0

[TIL 259/350] .

:: 'UL BIJA'K SURQUJ-LA'DIY ol bid8k surquéladi ‘“He fastened the tang of the
knife (ar other) into the handle with resin juice ("uséra al-lukk).” SURQUJLA’R SUR-QUJLA™
MA'Q surquélar surquélamaq.

z

:: 'UL QAL:BUZLA’DIY NA'NKNIY ol qalbuziadi ndnni “He took 2 bite (iltagama)
of the thing” QAL:BUZLA'R QAL:BUZLA'MA'Q galbuzlir qalbuzlamag.

§

i1 'UL SATRIYNIY QIR-TIS-LA'DIY ol sayrini qirtislidi “He peeled the skin
(gatsara adim) off the hide {or other).” QIRTIS-LA’R QIR-TIS-LA'MA’Q girtiSlar qirtislamag,

Q
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¢

iz KUNK-LAK- BUPMAQLAL-DIY [sic] konldk boymagladi ‘He fascened the boymagla-

buttons (azrdr) of the shirt {or other).” BUI'MAQLANUVR BUI'MAQLANM’'Q [sic] boy-
maglar boymaglamag.

:: 'UL 'ANY TAMTAQLA'DIY ol ani tamyaqladi “He struck him on the throat
(halg).” TAMTAQLA'R TAM:-TAQLA’MA’Q- tamyaqlar tamyaqlamaq.

:: 'UL ’ANY QAR-LUQLA'DIY ol ani garlugladi “He connected him to the Qarlug™
—they are a kind of Turkmin. QAR:-LUQ.LA'R: QAR-LUQ-LA'MA'Q: qarluglar garluglamig.

:: "UL *ANY QIE-JA'Q-LA'DIY ol ani gif¢agladi “He considered him a Qiféaq and
connected him to them,” QIFJAQLA’R QIFJTAQLA'MA’Q gifaglar giféaglamag.

:: "UL "UTUNK- QUL-TUQLA'DIY ol otun qoltugladi ‘“He carried the firewood
under his arm (ta’zbbata).” Also for striking one on the armpit (ibt). QUL-TUQLA'R QUL--
TUQLA’MA’'Q qoltuglar goltuqlamag. y

Another Type
B

1 'AT- KURBA'LA'DIY at korpilidi “The horse ate the late grass (al-xalifa min
an-nabt).” KURBA'LA'R KURBA'LA'MA’K korpilir karpilimik.

T

:: UL BURK. TURTA'LA'DIY [sic] ol bork burtiladi “He attached gold leaf
(ruqéqat ad-dakab) to the cap (or other).” TURTA'LA’R TURTA'LAMA'K-Q burtalar burti-
lamag.

:: 'UL QIF-TUVLA'DIY BUVZUX ol qiftiiladi bdziig “He cut the cloth (or other)
with shears (garada . . . bi-lmigrad).” QIF-TUVLA'R QIFTUVLA'M'Q qiftdlar qiftilamaq.

:: 'UL’ANY KIR-TUVLA'DIY ol ani kertilidi “He believed what he said (saddagahu

fimi gala).” KIRTUVLA'R KIRTUVLAMA'K kextiilfr kertilimak.
I

i1 "AR: 'ATM'K TAN-JUVLA'DIY &r itmik taniladi “The man chewed (madaya)
the bread (or other).” TAN-JUVLA'R- TANJUVLA’MA'Q tantilar tanttlamag.

12 AR "ATIN QAM-JIYLA'DIY ir atin qam@iladi *“The man whipped (sata) his
horse (or other).” QAM:JTYLA’R QAM-JYLA’MA'Q gqaméilar qaméilamag.

D

i 'UL "ANY BUK-DA’LA'DIY ol.ani bgdiiidi “He stabbed him with a dagger
(waja’ahu bi-lLxanjar).” BUK-DA'LA'R: BUK-DA’LA’MA’K bogdalir bogdalimak.

tamyagla-
garlugla-
giféaqgla-

qoltugla-

korpals-

burtala-

qiftila-

kerthld-

bogdali-

i




R
i1 '"UL KUVNUK- SATRIYLA’DIY ol k&niig sayriladi “He
[L1. 261/353)

made the skin into hide or shagreen (zaryab).” SAT-RIYLA'R SATRIYLA'M'Q sajrilar
sayrilamiag,

i 'UL BTIK TAM-T'A’LA'DIY ol bitig tamyaladi “He affixed the sultan’s seal (daraba
£abi* as-sulfan) to the letter.” TAMTALA’R TAM-T'A'LA'MA'Q tamyalir tamyamaq.

K
:: IT- KAYIKNY SUR-KIYLA'DIY it kiyikni singilédi *“The dog made the deer run
(a'da) while following in its tracks to catch it.” Also for 2 person who runs after (“adZ xalfa)

a thing and attacks it to-catch it. SURKALA'R SURKALA'MA’K siirgllir siirgildmak.

:: 'UL "UTLAN BASIN- SIR-KA’LA'DIY ol o7lin basin sirk3lEdi “He removed the
nits (si%ban) from his child’s head.” :: 'UL SUVWUT SIR-KA’LA'DIY ol siiwuy sirk@l3di “He

_mixed the water with vinegar (xall) (or other).” SIR-KA'LA'R SIRK'LAMA'K sitk3fir

sirkilimak.

The rule in this chapter is the same as the others and may be formed by analogy wich
them,

i 'UL QARMA'LA'DIY NA'NK-NIY ol qarmiladi nZnni “He plundered (nahaba)
the thing.”” QAR-MA'LA'R- QAR-MA’LA'MA'Q qarmilir garmalimaq.

End of the Book of Final Weak Words
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sayrila-

599

tam<yala-

stirgTla-

sirkild-

garmala-
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In the Name of God the Merciful the Ooﬂmﬁmwuunno.
Book of Nasal Words
Chapter of Biliteral Nouns 0

Mahmiid states: Know that nasal words are of two sorts, those with jim [ie.-n] and
those with kaf [ie. -n]. Each of these types may be further divided into those [where the nasal
feature 2ppears] in the middle of the word, and those [where it appears] at the end. We shall
mention them as [the plan of the book] necessitates.

B

“A gross and boorish (ja'zari, ‘abl) man” is called: BUNK KISIY bénkisl. 0 BUNK
bon is 2 shorrened form of: SABANK Saban (?)'meaning “an iron rod (mirzabba)” [605). And
they say [in onomatopoeia] for the sound of something heavy when ir falls on the ground:
BUNK: "ATIY bon etti.

:: "ULLA’N BANK: SII“TA'DIY o7lan ban siytadi “He cried like a baby (baka buka’
as-sibyan).”

T

.H..quﬁﬁm_.w..mn__.._uh._mnn?.&.ﬁ.«uu.:En_..nnnrou.uu@.“.H.PZ.N TUVS: tin 0 for “an
equal, a match (‘adl, garin).” -

TANK tin “The right time or place (imkan, mawdi’, fursa)” of a thing. Proverb:
TANK:S[ZDA' TKIRMN TURTUR:SA' YARAI'SIZDA® YA'R- BARIVR: tinsizdé: thgirmin
turyursa yaraysizda yarbarir 0 “If one constructs a mill

[LL. 263/355]

in the wrong place or circumstance (ff yayr mawdi‘thi wa-imkanihi) it will break in the wrong
place.” This is coined about someone who does 2 thing at the wrong time, 0

TANK tan—with iba’—"*Sieve (munxul).” Aryu dialect.

TANK NA'NK tany nig ‘“‘Something marvelous (‘ajib).”” Thus :: TA’NK KURDUM
tan kordiim “I say 2 marvel.” 0

TANK: tan “Dawn (subk).” Verse:
TANK- ATA’ YURTALIM tan ata yortalim
BUD-RUJ: QANIN: 'IR-TALIM budra& qanin irtilim
YAS-MIL BAKIN: "URTALIM basmil begin értilim
'AM-DIY YIKIT- YWLSUVN amdi yigit yewilslin
“We’ll set out at the break of dawn, znd seek the blood {and the blood-price) of BUD-RUJ-
BudraZ (2 man of the Yabaqu), and burn the emir of Basmil;! now let the young men gather in

E_a

tén

600

tan D

600 'MS. yasmil.




" ”‘1[ s R

their squadrons.”® ¢ :: TANK 'ATIY tan atti “Dawn (fajr) broke.”

:: TUNK TUNK ATIY tan ton etti “The heavy thing made [such] a sound when it
fell on something solid (mugmat).” 0

“pnything that is not hollow (14 jawf lahu)" is called: TUNK NA’NK.: ton ndg. Hence
“alfa (halfd’)" is called: TUNK QAMIS ton qamis meaning *“Solid (mugmat)reed.” And anything
“frazen (jamid)" is called: TUNK: ton. Thus “meat that has frozen (jamida) from the cold” is
called: TUNK- AT tory it. The same for other things. 0

TAN tay “Any ancient building whose main part is gone but whose foundation re-

mains, such as a high mound or tell which is the foundation of a citadel, or the like (kull bina
kana f z-zaman alawwal fa-dahaba ‘imaratchu® wa-bagiya ashuliu ka-t-tall al-musrif wahwa agl
kull quhandiz* wa-nahwuhu).”
" :: "AR- TINK- TUR-DIY r tin turdi “The man stood upright (intagaba. . . ga’iman).”
J
JAN-K: gan “Cymbals (sanj).*® 0
JUNK 'AT- Zogit “Boneless (habr) meat.”

:: QULA'QIM JINK- *ATIY quliqim &in etti “My ears rang (tannat).” The same for
the sound of bells (jaljil) or a brass basin (¢ait} or the like.

:: JINK TULUV KUVL: @in tolu k&l ““A pond filled (mal'an) with water.” Also, any-

thing that is “filled to the limit (imtala’a Yayatd® fihi)? is called: JINK. TULUV ciz tolu.
:: QULA'QIM JINK- *ATIY quligim &in etti—this is more elegant than the former.®
D

:: DANK: DUNK- 'ATIY NA’NK- dar doetti ndy “The thing made [such] a sound.”
This is like: TANK- TUNK- "ATIY tan ton etti “It made [such] a sound.”

s

SANK: san “Bird dung (salh af-fa'ir).” Thus:: QUS- SANKIY qus sagi “‘Dung (darg)
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tan ton

ton

tan

tin

mmd
ton
mm-w

dan dog

mm.nw

600 2MS. yatakabbabii, read yatakattabii.
3MS. ‘amatahu.
4 MS. qahndr.
5MS. sinaj (vowels by later hand).

& Therefore the former (two entries above) is perhaps to be read Gon (or &an, cf. 619 ganjla-).
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[III. 264/357) i
of a bird.”

SUNK- son *Heel (“agib),” of aman. SUNK son A particle meaning “after (ba‘da).’”
Hence :: SAN- MANIK: SUNK-DA' KAL- sin minig moﬁnp nmeE ?) kil “You come behind me
(alfi}” 0 SUNK- son “The last part (@xir)," of any object oract. :: BV SUVZ: SUNKIN--
DA’ 'AY-TIL bu s3z soninda ayyil “You speak at the end of (Zxira) this speech, or just after it
(‘agibalut).”

i3 QULA'QIM- SINK *ATTY quligim sig etti “My ears rang (fanmat).” :: KUMIN-JA!
[sic] SINK *ATIY kémieZ sin etti “The gnats buzzed (nagga).” The same for flies that buzz
(tanna).

Q

:: QA'Z- QANK- 'ATIY qdz qanetti “The goose made such a sound [honked].” Itis
onomatopoeic for any similar sound.

QUNK: 'AT- gon it “Muscle (al-‘adala min al-lahm).”
K
KUNK- kil *“Slavegirl (ana).”

“Anything wide (wasi’)” is called: KINK- NA'NK keq niin, Proverb [cf. 123 opras-]:
KIYNK TUVN 'UB-RA’MA’S- KANKA’S: LIK BILK 'AR-TA'MA’S- wmu» ton opramas, Wm—.wm.w_mm
bilig artimds “The wide garment will nat wear out; intelligence fertilized by counsel will not go
bad.” This is coined to advise someone to take counsel with others in carrying out his affairs
and not to act independently.

M

MANK: miy ‘“Bird seed (‘alaf ap-f3'ir).” It is the word for pieces of grain that are
pecked at (ma yultagatu min al-hubiib). Proverb: QUS. TUVR-QA'? MANK- 'UJUN 'ILI-
NUVR: qus torqa mén iiciin ilinlir “The bird gets caught in the snare only because of the seed.”
This is coined about someene seeking sustenance who falls into something he does not like.

MANK- min, “Mole (xal),” on the face. Verse:
BIYRINK MANK’ SUVZKIY (N)A’ bérin mana sbzkiyd
MANK- LIK QAR’ TUZ-QIYA’ ménlig gara tuzgiya
YALWIN TT'R KUZKIY(N)A’ yelwin tutar kozkiyd
MUNKUM MANIK BILINK? munum miinig bilind

ki

ken
P

601  'MS. ba'adu. 2

?Later hand has crossed out sukiin' [+) u..um‘mn.ﬁaw dot aboverthie R (indicates Z).




“Give me? a little promise, O black-moled one, O charming one, who traps with her bewitching
nu«nna know what I have suffered (for love).”

MUNK TAT mun tiy “Wisdom tooth (dirs alhulum).” Thus :: MUNK TAT "UN-
DIY mun t&y 6ndi “The molar (najid) appeared.” 0

MUNK muy “Hardship (mifina).” Proverb: "AR-KA’ MUNK TAKIYR- TA'T: SAN-
KIRIYNK’ YAYL TAKIYR: irki mun tagir tay sinirind yel tdgir “Hardship may come upon a
man (just as) the wind steikes , ,

[1IL 266/360]

the mountain peak”—then it will leave him, just as the wind passes on, leaving the mountain peak
asitwas. 0

MINK- min “Thousand (alf),” in numbering, Proverb: BIYRIN: BIYRIN. MINK
BULUVR: TAMA' TAMA’ KUL. BULUVR birin birin min boliix tama tama k&1 boliir “One by
one becomes a thousand, drop by drop becomes a pond.” Coined to advise someone to accept
a thing even though it is small.

N

NANK: n “Thing (fay’).” Thus :: BUV NA' NA'NK 'UL bu né nin ol “What is this
thing?” 0 :

NANK ndn “Wealth or property (mal).” : Verse:
BULMIS NANKIX SAWAR: SAN bulmis ninig sawir sin
TAQRUN ’ANKAR SAQINKIL agrun anar sdwingil
BAR-MIS NANKIK SAQIN-M’ barmis rinig saginma

TAZRA'Q 'ANKAR *UKUNKIL " azriq anar Gkiingil
“You love the wealth you have found, but rejoice hesitantly in it (for perhaps it will leave you,
so do not pride yourself on it overweeningly); worry not over wealth you have lost, and regret
it but a lietle (since regret will not bring it back to you).” 0

Initial Weak

YANK- yan “The model or pattern (markaz)”” of a thing, from which one takes the
measurements to make znother thing in the same shape. Thus :: BURK: YANKIY bérk yanj
“Cap pattern”—they cut out wings or a round hole from paper, or else mald something ocut of
clay like 2 ball, and measure the brocade for the cap against it, then cut it accordingly. The same
for the pattern of anything,

YUNK yun “Lumpy meat (Ichm Yudadi) that sticks to the lung and that only women
eat, never men.”

333

mun,

602

:.md

yan

yun,

601 3MS. lahu “him,” read If.
*tayn szhira, written by later hand in margin; “‘traps”: MS. yasidy, read tasidu.
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YUNK: yun “Wool, of sheep or camels (sitf, wabar).” YUNK yun, “Cotton (quin),”
in Aryu dialect; also dialect of Yayma and Qarlug.

YAYNK yéy “Sleeve (kumm).”
YINK yin “Snot (muxat)."”
End of the Biliteral Chapters
Chapter: fa'al, fa'tl, fa'il, in its various vocalizations
T

TANKUT- tanut Name of a tribe of the Turks. They dwell near §in but claim to be of tanut N
Arab origin.!

[11I. 268/362] 603
KINKUT Eaﬁ Name of a city on the frontier of Uighur. 0 kiniit N
SIUNKUT sigiit “A gift for which there is no compensation or matching gift (al-hiba sinit

allati 1& yu'tadu minha wala ri'da® ffhd).” :: BUV "T- MANKA’ SIUNKUT BIYR-DIY bu at

mana sinfit berdi “He gave me this horse ontright (wahaba).”

[R]

TUNKUR: tigiir “A woman's in-laws (akma’ al-mar'a)’—the brothers, father and tiingir
mother [of her husband]. 0

SANKIR- sanir “Peak (ra'n)” of a mountain, “end (taraf)"*? of 4 wall. dinir
SAINKIR sinir “Nerve ( “asab).” sinir
QUNUKUR 'UVN- gonquriin “A hoarse (abahh) voice.” 0 gonur

QUNKUR QUVY- gonur qoy “A chestnut (ashab) sheep (or other).”

QINKIR "AR: qinir & “A squinting (ahwal) man.” For “cross-eyed (agbal)” they say: qinir
'IKY KUVZIY QINKIR. ekki kdzi qinir meaning “squinting in both eyes.”

it MAN MUNKAR ’AY-DIM- man munar aydim “I said to this one Qn.prmmw_&.: Itis munar
a demonstrative of the third person.

602 Lwatum yaz'amuna anna agland min. al-‘arab;.this could mean, “and they claim that we [ie.
Turks?] are of Arab origin.” :
603  'MS.rda

MS. tarf (vowels by later hand).




“A spring of water (“ayn al-ma’)” is called: MINKAR- minar in Oyuz dialect. - migar D
z

TANKIZ tinjz “Sea (bahr).” 0 tiniz
TUNKUZ toquz “Pig(xinzir).” 0 TUNKUZ toquz One of the twelve years. " tonuz
QUNKUZ qonuz “Dung beetle (xunfusa’).” qonuz

KUNKUZ kiniiz “Dungheap (ad-dimn wa-l-kirs fi l-atlal).” Itis dung and urine mixed konjiz
and compacted together.

MANKIZ minjz “A person's complexion (lawn).” Hence :: QIZIL- MANKIZLIK  miniz
qizil manizlig *A man with red cheeks.” The word usially refers to cheeks (wajna). 0

MUNKUZ miiniz “Hom (gam),” of any animal. MUNKZ MUNKZ miiniiz miiniiz miiniiz
Name of 2 boys’ game. They squat down on the canal bank and fill the area between their thighs
with soft wet sand which they beat with their hands. One of them [says]: MUNKUZ MUNKUZ
miigiiz miiniiz meaning “Horn! homn!” They ask: NA’ MUNKUZ ni miifjiiz meaning “Horn of
what?” Then he begins to count off all the animals that have a horn and they shout back each
name as he says it. Suddenly he slips in the name of a hornless animal, such as “camel” or
“donkey,” and any of them who repeats it gets thrown into the water. Proverb: SUSAKA'N
"UVD-QA’ TANKRIY MUNKUZ BIYR-MA'S- sisghin fidqa tis] miiniiz bérm3s P

[III. 269/364] 604

“God does not give a hom to the ox that butts.” Coined about uoanoan...zrn wants to do a
thing but cannot, since had he been able to he would have brought harm to people thereby.

s

KANKAS. SUVW kends siw “Shallow (dahdah) water.”” The same for an easy (sahl)  kenis

matter.

3

SUNKS siigiE “Attacking, jousting, battle (tirad, muta‘ana, harb).”" SUNKS slinif A siigiis
man’s name. 0 N

KANKAS- kel “Taking counsel, deliberation (al-maswara wa-t-tadbir fi bumar).” keqis

T

MANKIT' maniy “Step (xafwa).” Thus :: 'NIK MANKI['Y KUVR anig magiti kér maniy .

“Look at his step.”
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TANKUQ tanuq Name for “a gift, containing food and bracade (dababij),’ thatis  taquq
brought out for kings on campaign or the like (ff safar wa-nalwihi).” TANKQ tagug Name for
“a piece of brocade (dibaj) that is given to one who makes a goal in polo.” TNKUQ tagug “The
piece of silk (harira) that is attached to the heads of lances and to standards during battle.” 0

SINKUQ NA'NK sinuq uw..w “Something broken (maksiir).” The Oyuz says: SINUQ- mpanp
sinug without yunna® and they are correct according to the rule, since the word derives from: (sinug D)
SIN-DY sindi meaning “'It was broken (inkasara)” and there is no yunna in the verbal stem.

L

TANKIL KAYIK tanil kiiyik “An antelope (or other) with stripes on the forelegs tanil
(ff yadayhi xutiit).” ,

: YUKUVN JINKIL JINKIL *ATIY yiighn &inil Ginl etti “The bridle made [such] a il
sound [jingled].” Also for any sound that resembles that.

SINKIYL- sigil ~ “A man’s younger sister (al-uxt as-sayira li-r-rajul).” O sigfl

KUNKUL. konil “Heart, mind (galb, fuad, fitna).” Hence “a clever (fatin) man” kanjil
is called: KUNKUL LUK 'AR. konjllig ar. Proverb: KUVZDAN YRASA’ KUNKUL DAN
YAM' YRA'R kdzdin yirasa kénjildin yemd yixar “When lovers are far from the eye their love P
also is far from the heart” [Out of sight, out of mind]. :: KUNK-LUNK NATAK konliin nétég
“How is your state-of-mind (fu'ad)?" )

Doubled
’NNK tinig (?) “The air (hawd).” tinig ?
SANKAK- sinik “Jug(kiz) for drinking, jar (jarra).” Oryuz dialect. 0 siigdk D
SINKAK sigdk  “Gnats ?nm&,_.: in the language of the sedentary populace. The sifik D
nomads use this word for “flies (dubab).” Verse:
[IIL 271/367] . 605

SANDA’ QUBAR- JADAN-LA'R sinda gopar ¢adanlar v
QUDI'UV SINKAK: YILAN-LA'R qudyu sigdk yilanlar
DUK MINK QUYUV TUMAN LA'R-  diik mif) gayu tiimanidr
QUD-RUQ: TIKIB- YUKRUSUVRU  qudrug figip yigrisir
Describing the debate of Summer and Winter; Winter says to Summer: “In you there arise scor-
pions; flies, gnats, (harmful worms) and snakes; [thousands and tens of thousands]; they tie
their tails and attack.”

604 ! MS. dababj. .
2MS, yu'abbaru ‘anhu (?), read bi-yayr Tunna.

]
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SUNKUK- sigiilk  *Bone (‘azm).”"* Proverb [cf 612 yalquq]: 'ADKUV AR- SUN- mE.wEh
KUVKY 'ARIYR- *ATIY QALIYR- &dgii 4r siniki drir ati qalfr “A good man’s bones rot (in the P
dust) but his memory remains (forever).” Coined to advise someane to do good.

Final Weak
K
.H.CZm..ﬂjw tuqu “Deaf (agriis).” funu
TUNKA' tona “Tiger (babr).” It is the one that kills the elephant. This is its root- tona
meaning; however, this word has remained with the Turks and its meaning persists among them.?
It is often used as a ditle, thus: TUNKA® XA’N toga xan, TUNKA’ TIKIYN tona tégin and the N

like. King Afrisiyab, chief of the Turks, hadthe title: TUNKA' *AL-B- 'AR- tona alp #r meaning
““A man, a warrior, (as strong as) a tiger.”

SUNKUYV sinii “Lance, spear (rumb, gana).” : siinji
:: SANK' "AY.DIM sana aydim “Isaid to you (laka).” 0 sana
22 BUV A5 "UL SNKY bu as ol sigi “This is food which is whalesome and digestible sini

{mari’, hani’).”
Doubly Weak

YANKA' yana “Side of a river, bank of a canal (janib al-wadi, 3attkullnahr).”” Oyuz yagaD

dialect. 0 !
YANKY NA'NK- yanindy “New (jadid), of anything.”” 0 yani
YUNKUV yunu Name of a large river which flows by the cown of Bimmin. Thiswas yunuN

built by the son of Afrisiyab on its bank, and the builder’s name was Birmin, so the city was s

named after him. This is just as the land of Riim was named after ar-Riim son of Esan son of
Isaac the prophet, God’s blessings upon him.

Final yunna

SABINK 3abin {?) “An iron rod (mirzabba).” Cigil dialect. Zabin ? D

605 IMS. ‘azam.

*Hada huwa lagl lakin bagiya hada Lism fi-t-turk wa-zalla ‘indahum ma‘nahu. We can make sense
of this if we understand K38yari to be saying that although the word is archaic {cf. on taydnu 610) the
Turks still retain it (as a title). Thus Taymas II,96. We can make better sense if we amend zallz to zzla
(chis is preferable to Clauson’s daila, ED 515) and understand K3syar to be saying that although the word
originally means “tiger” the Turks have retained the word only (as a title) but have Hoﬁ. its meaning,
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’

SIDINK KUVL sidin k81 Name of 2 lake (buhayra) near Qoznar® Basi. 0

o QADINK qadin “Birch (xalinj).” Proverb: QADNK QA’SINK™ SUKUT SUVLINK’
qadin qasina sogiit sGlind. Its meaning was given above [s.v. sdgiit 179, sbl 502].

To curse at a slave they say: QASANK. qa%an meaning *“You vile one! (ya la’im).”
(1L 273/370]

R

BURNK buruy “A bowshot to the utmost possible distance (alyalwa lirramy).” ::
BURNK. *ATIY burun attj “He shot an arrow to the utmost possible distance.” 0

BURNK biirlin—with ifmam of the ra’—*“Whirlp ool (taykiir al-ma’).”

TARINK TANKIZ. tirin tAgiz “A broad and deep (afyah, ‘amig) sea.”” The Oyuz
[eall] Eﬁ._::m that is ample and deep (Yazir yamig): TARINK térin. Thus :: TARINK: "UV-
RIY tirin ori “A deep (Yamiq) ravine.” :; TARINK BIL-KA’ térin bilgd A scholar of profound
learning and wisdom (yazir al-ilm wa-Lhikma).”

:: QULA'QIM TIRINK 'ATIY quligim tirin etti “My ears rang (tantnat).” It is ono-
matopoeic for any such sound, Thus :: YA’SIN TIRINK 'ATUR-DIY yasin tirin ettiirdi *“He
twanged (anbada) his bow”—onomatopoeic for the sound of the bowstring. 0

JIRINK: &irly Onomatopaeic for the sound of a brass basin (tast) or the like.

KURNK KUVL koriin k8] Name of a lake (buhayra), like a pond (yadir), near Kasyar.

z

BIZINK bizig A particle made up of the word: BIZ biz meaning “we” plus the kaf
of the second person (kaf al-xitab). Thus :: BIZNK: 'AW bizin #w *Qur house.” The meaning
is, *“This is the thing which is ours (Tanz).” 0

K

TAKINK- tdgin “Sable (samir).”

L
BALINK- bilig “The panic (hazzhiz) that befalls a people at the approach of an

enemy.” And “a man who is frightened away (nafiir} from something" is called: BALINK.!
KISY balin kisi. 0

sidin N
qadin

ey

606

m.E.Ew

Eirig

kil N

bizin

tagin

bilin

605  *QUINK'R.—R added by later hand. - s
*Three dots of § by later hand ?).
606 1 JIY added in the margin by later hand.




BULUNK: bulun “Corner (zawiya).” 0

TULUNK tuluy “Temple of the head (sudy).” TULUNK tulun “A gear (hana) on the
bridle of a horse that is placed under the horse’s ear and the strap of the temple and head is
inserted in it.” Thus :: YUKUN TULUNKIY yiigiin tulunj “‘Bridle apparatus (tahyi’a al-lijam).”
4]

“p man who is boisterous and talkative (saxxab, katir al-kaldm)” is called: JALANK
BA’SY éalan basi.

A Sini bowlis called: JALINK 'AYA’Q #alin ayag. 0

JALAINK: YIYR- alin yér “Ground that is saline and black and without vegetation
as if it were burnt (sabixa sawda' 14 nabt fiha ka-annahd muhtariga).” 0 .

XULINK xulin Name of a silk (harir) of various colors imported from §in. 0
QALINK- qalin “Bridewealth (muhr).” Proverb: QALINK- BIYR-SA’ QIYZ: 'ALIYR-
KARA'K BUL-SA’ QIVZ- *ALIYR: qalin bersi qiz all, kirdk bolsa qiz aiir 0 “Whenaman
gives the bridewealth he will find the bride a virgin; whea
[LIL 275(371]

he seeks something that he needs he will have to pay dear for it.”” [Lit. “If he gives the bride-

wealth he gets a maid, if he needs something he buys it deaz.”] Verse:
BIR-DIM SANK' QALINK berdim sana galin
'AM-DY MUNIY *ALINK: amdi muni alin,
'AM-K'K+ MANIK BLINK #imgik ménig bilin,
'UI'RAR TNER BARTLY uyxar tiinir baryali

The groom says to his fatherin-law: “I have given you the bridewealth; take this [now], and
know the trouble and effort it cost me (to gather this wealth); the father-in-law (said that he)
is on his way to visit.”” 0
KULNK kélig “A pond of stagnant water where birds nest (jiyya [defined] ).”
Initial Weak
(B)

YABANK YIYR- yapan yér “Quicksand (al-‘Gnik min al-ard).” It is sand (raml) in
which the legs of animals sink so that it is difficult to extricate them.

T
YATNK yatan “The bow (haniyya) used to tease wool.”

D
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bulun,

tulun,

Zalan

allin,

xulin,

elin

607

kaliin

yapan,

yatan,

’

YADINK SUVW yadin siw “‘Shallow (daidah) water that spreads (yanbasitu) over a
land surface.” ’

§
YUSANK TA'S- yiisin ta8 “Smooth (malsa’) rock.”
L

YALINK QILJ yalig qilif *A bare (mujarrad) sword.” 0 YALINK *AR- yalin &
“A naked (‘uryan) man.” And anything naked (‘@ri) is: YALINK- yalin. T

“A place in which the wind blows 2 great deal (yak; a it ih)" i
] ‘yakturu fiha hubib ar-rih)” is called:
YALINK yeli, :: BUV YALINK KUVN bu yeliy kiin #[This is] a windy (rak) day.”

Nasal with jim

R

BRIN] NA'NK biriné ndny “First (wahid), of a thing.” This is an analogical form
(luya qiyasiyya), rarely used. 0 .

KUZUNJ [sic] koriiné “Viewers or sightseers (al-qawm an-nazzira il 3ay’).”

z
BZN]J bazané “A skein (sakraja) of silk or yarn.” 0

.mNZH__umNMUmZu._dnownlﬂssmﬂrnnmmﬂnau_..m_nu<ﬂnrunwnc§m=oﬁrﬂmm§aw
eaten as a medicinal. o

F

SAWIN]. siwing “Joy or happiness (suritr).” Proverb: KUV ¥
.Db..H.._”H. 'UX-SUNUVR iikils siwin& bulsa qatiy oxsipir 0  “One who has mw«.””ﬂ% Mm“‘.wmwpu
into something which will cause him severe sorrow.” Advises moderation.
MANDA’ BULNUR SAWN]J "UTY QAD-TUV ’ATA'R:
QARSIY KURUE- SAT'DIJ: "ANY 'UJMAQ ‘AT'R.
: miéindi bulnur siwiné oti qadyu otar -
qarsi korilp saydié ani uémagq atar

Verse:

[I. 277/374]

“In me is found the drug of joy (farah wa-suriir) that mows down s i
h orrow; were a friend t
my palace he would call it paradise (because of its pleasantnesy.” 0 e

SAQINJ saginé “Distress or sorrow Q»ndn,:d_.: . Sk

608

saging
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L

QILINJ- qiling *A character trait (xulug).” Thus :: "ADKUV QILIN] &dgli qllin “A gfliné
good character trait.” Also for its opposite. QILINT qiling “Coquetry (tayannuj, dalal), of a
woman.” They say to a woman: 'UKUS- QILINJ-LAN-M iikii§ qilinélanma meaning “Do not
be so coquettish.” 0

KULUINJ: killing “Laughter (dahik).”” 0 . kiiliing
Initial Weak

F

YFEN] yawiné Name of a city near Ila. yawing N

K

YUKUNJ. yilkind “Prayer (salat).” Qif¢aq dialect. Thus :: TANKRIYKA' YUKUN] yilkiing D
YUKUNDIY tinikd yiikiinG yiikiindi “He prayed (salla) to God Most High.” :: "UL BAK-KA’
YUKUNJ YUKUN-DIY ol begks yiikiin¢ yiikiindi “He bowed his head (i ta’ta’a ra's) to the emir
(or other).”

Final Weak
T i
TUTUNJUV "UTUL: tutunéu oyal “Adopted (alladi tabannzhu r-rajul) child.” tutunéu
i ;
SAZINJY [sic] TA'SIY sarinéi (7) t8i “Gypsum (subirij).” saringi ?
QARINJA' garinéa “Ant (naml).” Oyuz dialect. nE.memw.
Initial Weak
YURIN:JA' yoringa “Claver (gatf).” Oyuz dialect. yorinéa D
Chapter: fa'l
R

SINKA'R. sindr “Side (janib)*” of a thing. Thus :: SINKA'R-DIN YURIY mnwm.n&b yori sinar
“Walk alongside (janiban).”

608 L MS. Z; see ED, 864.
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2 MUNKA'R- *AY-DIM:* munar aydim I said to this one ?..rmm.wy:
MINKA'R mindr “Spring of water (‘ayn alma’).” Oyuz dialect.
N
*NKA'N: tanan® “A white-headed (asqa’ [defined] ) erow.”
SANK'N NA'NK sanannin “Any bitter (‘afs) taste.”
Initial Weak
I

YUNKAT- yonay “Slander and n&:..:_,mumau (wasy, si‘aya)* before the emir.” Thus
i "ANY YUNK'T YUNKA'DIY ani yongy yonadi “He slandered him (watiya bili witgyatan)
before the sultan.”

Q

YANK'Q yandg [Cheekbone] “the bone in which the teeth are set on either side of
the mouth (al-‘azm alladF yurizat ‘alayhi Lasnan min Jjénibay al-fam).”

YANKA'Q- yanaq “Side (jinib)," of anything, “A doorpost (“idada al-bab)” is called:
QABUI" YANKA'QIY qapuy vanagi from this word.

N

YANKA'N- yagan “Elephant (fil).” The Oyuz do not know this word.
Chapter: fa'lz, in its various vocalizations .

R

TANKRIY tinri “God, glorious and exalted (allzh ‘azza wavalla).” Proverb: TUYIN
TABUT-SA’Q TANKRIY SAF] INJ: SIZ toyin tapuysaq tinrl Gwindsiz 0

[1IL 279/377)

“The priest of the infidels is worshipful of God Most High, but God (praised and exalted) is not
pleased with his devotion.™ 0 Coined about someone who does a thing to another thinking
to please him, but he is displeased with it. Verse:
TUN KUN TABUN TANKRIYK' BUY-NAMAT'IL
QURQUE: "ANKAR 'AY-MANUV 'UY-NAMATIL

yonay

yanaq

yagian D

i

609

608 ? Dot over D (indicating D) crossed out. - e N
®See ED, 523. ’
4Ms. sifaya
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tiin kiin tapun nmﬁm_nm boynamayil
qorqup anar dymanii oynamayil
“Worship God night and day and be not stiffnecked; fear Him and in fear and shame befare Him
be not playful.” 0  The infidels—may God destroy them!—call the sky (sama’): TANK-RIY D
tangi; also anything that is imposing (“azuma) in their eyes they call: TANK-RIY tdnri, such as
a great mountain (fawd) or tree (dawh), and they bow down to such things. Hence they calla
*‘wise man (‘Glim)"”": TANKRIKA'N tinrikdn, We take refuge from errorin God! 0
TUNKRA' torya “Body flth (wasax al-badan).” tonra

i 'AR- "UNK-RA’ YATIY Hr 6nrd yatti “The man lay on his back (“ald gafa}.” 0 onrd

:: "AR- TUNK-RA' TUSTIY ir tonpd it *“The man fell on his face fakabba . . . ‘ald tonra
wajh).”

TUNKSUV tundu “Lantern (mandra as-sirgj).” 0 tunsu
JANK-5UV €aniu “'A small tunic (qurtuq sayir).” anu

JANK-3IY mu_.wm Name of an emir of Khotan. That city was conquered on account of mn..wwm N
him. They say that [the name] is changed from Jamsid.

K

MANKKUV mingi Something “immortal (xalid)”; also, “immortality (xulid).” Itis  mingi
both a simple noun and a verbal noun. :: MANK-KV 'AZUVN mingii aZin “The abode of
immortality (dar al-xuliid).” ; Verse:

TUlUB- TAQLY QAL:MADIY MANKKUV 'ARAN . v
*AZUN KUNIY YUL:DUZIY TUT;JIY TUCA’R- .
tuyup tagi galmadi mangi drdn
azun kiini yulduzi tut&i tuyar
Describing Time: ‘‘One who is born does not live immortal; but the sun and stars of the world
keep rising forever (and do not fade).”

L

JANK-LTY MANK-LIY Zanli magli Name of a boys’ game. The Arabs call it dawdat cagli

(“seesaw™). manli
QANK-LY ganli “A wagon (‘ajala) for carryingloads.” 0 qanli
QANK-LIY gagli Name of an important man of Qiftag. N
SALNKUYV salqu “Slingshot (al-wadddfa allati yurma biha Lhasa).” salnu

609 !magliab; Clauson (ED 426) suggests amending to maylizb and translating: “It is said that he was
averthrown by Jam#id.” The min after maglizh speaks against this; also cf. 522:12, etc.

SUNK-LA’ Sunla dubiib [defined as:] funla
[111. 280/379] 610
2 plantin the country of Aryu of which the root is dug up and eaten.

QALINKUV qalgu “Floating (tufuww) on the surface of the water.” Hence :: SUF-  qalqu
DA’ QALINKUVLA'DIY suwda galniladi “He floated (tafd) on the water.” 0

KUZNKUV kdzni “Mircor (mir'at).” Kbz
Initial Weak

[Ql :

4%.05u_mu_nn:mnrn?_.zunw._.nwnmﬁnranmr«nmm.:muoﬁn_uTm#qou.ﬁ.T.m.man:
YAZMA'S' 'ATIM. YAI'MUR YANKILMA'S- BIL-K' YANK-QUV yazmis atim yaymur, P
yagilmds bilgd yanqu 0 “The faultless® shooter is rain (since its target is the earth, which

is broad, so that) it never misses; the faultless scholar is echo (since it answers back just what

you have shouted).” This is coined to excuse someone who makes an error.

L

YALINKUV yalyu Name of a girls' game [“swing”]. They tie the endsof aropetoa  yalgu
tree or a beam, then a girl sits in the middle of the rope and kicks with her feet so that she
swings up and down.

K
YINJKA' yinégd Anything “thin or delicate (dagig).” Thus :: YINJKA' TUR-QUV  yinégd
yinégd torqu “Thin silk” 0 :: YINJKA® QIYZ: yinigd giz “Concubine (surriyya).” And
“an ascetic and devout man (ndsik, muta‘abbid)” is called: YINJK’ KISIY yincgd kisi. 0
YANK-KA' yingd “Elder brother’s wife (zawja al-ax al-akbar).” yanga
Chapter: fa‘ali
IN'NKUV [sic] tayinu The root word for “chambedain {ff asl alluya alhajib).”  tayigu
Then, when the [Arabic] word hajib became prevalent, it was replaced by it. Its root is the
word: TAYAN-.DIY tayandi meaning “He depended: (i‘tamada)” since the king depends on

chamberlains, and also the subjects depend on them to present their petitions to him and to
receive his answer.

Initial Weak

610  !First A changed from U. e
2MS. hadiq, read hadiq.




] Fsrenmeicinn

2 'UL "Y3IT' YANKIYLA' QIL-DIY ol Ty yagila gildi “He undertook the marter
anew, he tried a second time (istajadda . . . wa-bada taniyan).” 0

End of the Triliteral Chapters

Quadriliteral Chapters
Chapter: fa'lal, fan‘al, in its various vocalizations
J
"TANKUJ [sic] tiggii# *“Anything
(1L 282/381]

that is raised to the height of half a cubit (murtafi* gadr nisf dira’)”” such as the supports of a
cooking pot, and thelike. 0 :

SANLJ [sic] sdngit MName of a kind of apple (tuffah). They are small, the size of
hazelnuts, and sweet,

R

SUNKQUR sungqur Name of a bird of prey (jarili min jawarih at-tayr). It is smaller
than the: TUDRIYL! foyril.

QUJNKA'R goenr “Ram (kabs).” Proverb: IKIY QUINKA’R BASIY BIYR 'A5AT-
T4’ BISMA'S ekki qo@nar basi bix eSicti biSmis “Two rams’ heads cannot be cooked in one
pot.” This is coined about two emirs or chieftains who are fighting over 2 city; one of them will
have to [eaveit, 0

QUJNKA'R: BA’SY qoéndr basi Name ofa city.

S

QNKDS QDS qandaf qadaS “Sons of the same father and different mothers (baniz
Lallat).” Proverb: QNKDAS: QUM "URUVR: 'IK-DIS: "'URUV TAR:TA'R qandas gama urdr,
Ggdas Gril tartar “Sons of the same father but different mothers beat each other roughly (because
of hatred between them); sons of the same mother help one another (because of love between
them),”

T

MUNKLUI' "AR: munluydr *“A man beset with hardships (mumtahin).”

345

yagila

611

singie

sunqur

qoénar
P

qandas

nz:w_:q

611 1Y added by later hand.
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Q .

“Anything marvellous or novel (‘ajib yastatrifu minu)" is called: TANK:-SUQ- NA'NK tansug

tansuq nwﬁ. Hence “a food which is a rare delicacy (allad yajiduhu r-rajul aliyanan li-nafasatihi)”

is called:

dough.”

is called:

TANK:SUQ 'AS tansugas. 0
TIRNKAQ tirgag “Nail or claw (zufr).” 0 tirnaq

QIRNKA'Q: qirndq “A broad knife ($2fra) like a cleaver (satir) used to cut meat or qirniq
0 \

QAZUNKUQ qaznuq ““Stake or peg (watad).” “The celestial pole (qutb as-sama’)” qaznug

sky tumsonit. 0

;. TAMUR QAZUNKUQ timiir qazgug meaning “Iron nail (mismar hadid),” since the
JAINK:RAQ 'UVN &igraq iin “A loud, clear (jahir, saff) sound.” : tigrag
QNKRQ qannq (?) “Palate (hanak)™ 0 qanriq ?

QANK-SIQ "ATA' qansiq ata “Stepfather (rabb).” QANK-SIQ 'UTUL qansiq oyul  qansiq

“Stepson (rabib)." 0

QALINKUQ qalguq “Scurf of the head (hazaza® ar-ra’s).” Also, anything that shrinks qalquq

because it gets sticky (ingabada min luziija asabathu), such 2s a fur or a skin.

K

TUNK-LUK mm@—mw “Smokehole or window fleuwiwa).” 0 nm.a_.mw

JNK-LK &nlik (?) “Bindweed (lablab).” s Einlik ?

KUNK-LAK koglak “Shirt (qams).” kénlk

L

DNK’L dingil (?) “Node or knob (ku'bura).” dangdl ?
Initial Weak

1

YANKA]J [sic] y#ngdé *“Crab (saratan).” Oyuz dialect. yangae D

611

?CE. 1dszk 75 qanriq “cartillage of the nose (xay¥am)"? (Thus Atalay, Dizin 261). MTW 160 and

ED 640 both read gonraq and compare with:613 gonrayu; NHWn_,mLBun.n suggests amending hanak to juljul

“bell””; Clauson to jank “cymbal.” -

3MS. xaraza,
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s

YALNKUVS' 'AR- yalqlisir “A lone {wahid) man (or other).” yalgus
(LI 284/384] 612
Proverb: YALJINKUVS: QA'Z: 'UTM'S: yalglis qaz 6tmis “The lone (fard, waliid) goose does P
not honk.” This is coined to advise someone to seek help from others.

Q

YANKRAQ yanrag “A mountain gorge (“dqiil aljibal wa-tariquha) at the bottom of  yanrag
which there is a stream of water which a man can cross over by jumping (bi-l-watb), or the like.”
0

YANK-SAQ’AR- yanaq#r “A garrulous (fartar) man.” 0 yangaq

YALINKUQ yalqug A name for Adam, God's blessings upon him. Proverb [cf. 605 yalgug N
simiik|:  YALINKUQ 'UILY YUVQA'DUVR 'ADKUV 'ATY QALIYR. uﬁ.:.w:p o7li yoqadir P
Hdgii ati qalir 0  “The son of Adam passes away (with death), his good name remains behind
(if he has done good deeds).” Coined to advise someone to acquire virtue. YALNKUQ yalnug

“Mankind (al-batar jami‘an).” Verse:
YATY "ARUR: YALNKUQNK N'NKY TAWR v
BILK "ARIY YA'TISIN NA'LIK SAWA'R.
yayi driir yalnuanig nini tawar
bilig 4ri yayisin nilik siwir .
“Man’s wealth is an enemy to him; why should a man of intelligence love his enemy?” 0
YALNKUQ yalguq “Slavegirl (ama).” Dialect of Oyuz, Qifeag, and Suvirin. D

YANK-LUQ yagluq ““An error (xafa’) in affairs, speech, action, etc.

yanlug

[Final] yunna N

TAB.JANK: tap#an “A threelegged [stool] shaped like a tray (xiwan) which the tapéan
vineyard keeper mounts when picking grapes in order to reach the bunches.” Kingik dialect. 0 D

JAL-BANK &alpan, “Mud (wahl).” talpar,

§

JIFSA’NK JATIR &iwsan éayir “Sour (garis) juice.” &iwsan,

JAFSA'NK awsan “The shears for shearing sheep (al-migags alladi yujazzie biti I- tawsan
Yanam).” Cigil dialece. 0 D

JW3A'NK Zawsay “Blear-eyed (a'mas).”

348

KF3NK kiwsig Name for a gift of food to one who helps stack the grain afrer it is  kiwSdn
cleaned (hadiyya min at-ta‘dm li-men hadara Fhuds ba'd at-tangiya).”

L

SUW-LA’NK: YTIA']- suwliy yiyaé “A leafless (marda’) shrub, which has no branches suwlan
on the stem.” 0 .

SUW-LA'NK: SAJ- suwlin sa& “Lank (sabat) hair.”

Q

QALQNK qalqan, “Shield (turs).”" A variant of: QAL-QAN: galgan. galgan D

Defective

TAY-LANK 'AR. taylan ir “A man who is graceful and delicate, of pure countenance  taylan
and clean dress (zarif latif al-qadd wadi’ allawn naqi at-tawb).”” This word is usually used

[IIL 286/386) 613
for young lads. :: TAYLANK- YIKIT- taylan yigit “A refined and graceful (mutaqazziz,' zarif)
youth.”
With _ﬁ:,

. ;

QAZTAN]J gazyand “Gain or earnings (kasb).” qazyané

Q

QURQNJ qorqung “‘Fear (xawf).” gorquné

K

TAZKIN] tizgind “Folds (ma‘atif),” of mountains, or other. Similarly :: TAZKN]  tdzging
YUVL tiizgin€ yol “A winding {multawi) road.”
Initial Weak

YUR-KAN.J yorging Like: TAZ-KN]J tizgint for “winding (iltiwa’)" or “._unnmu (‘atf)” yorging
in a road, or other. 0 YURKN] yorgdné Name of a plant that winds (yaltawi) about a tree .
causing it to dry up—*‘bindweed (‘aSaga).”

618  !MS. mutagazzir.
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Chapter: fa'lalu
r

QUNK-RAT'UV gonrayu  “Bells (jalgjil).” 0

QUNKRAI'UV gonrayu “The pro- gonrayu
tuberant bane behind the ear (xusi@@"? [defined] ). ’ w e

K

m._PZW.EGd 'AT- sinrdgii at “A horse that has glanders (sudam).” There is a flow sanragii
of mucus from its nose like pus. This word may be used to curse out a boy whose nose is
always running.

Initial Weak

To curse out a boy they say: YINK-DAKUV yindigi meaning “Hey runny-nose! yindagii
(ya@ man yasili: min anfihi l-muxat).”

Quinquiliterals, on the pattern: fa‘anlal, in its various vocalizations
Q
SINKAR-SUQ sinarsug “Croup (gatat)”—it is where the second rider sits on a horse. sinarsug
K

MUNKZK'K miinjizgdk “A blister (majal) on the hand”—it is a rough spot that appears miirjiizgik
due to work.

Final yunna
QARANK-TUV?® qaranqu “Darkdess (zulma).”* 0 qaranjqu

2 YB- QAZNKQUV BUL-DIY yip qazingu boldi “The thread was so knotted and qazinqu
tangled that it could not be undone (in‘agada . . . wa-ltaws katfran hattd 1a yanzariha).”

Initial Weak
r

YANKILTA’N 'AR- yagilydn r “‘A man who forgets or gets wrong (yansd, yuxti'u) yanilyin
everything he sets about doing.

613  3MS. xai.
T altered from Q (?). Final alif (') by later hand.

IR, — e e
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Another type
TANKLKU] tinligiE -“Kite (hida’a)”—a bird. Oyuz dialect. tinfigic D
N
TANKLKUVN tiglagiin “Kite (hida'a).” Dialect of the rest of the Turks. tinlaghn D
TANK:RIKA'N: tinrikin “A wise man, a pious man (‘Glim, nasik).” Dialect of the tanrikan
infidels. D
Sextiliterals
Q
YANKLDURQ yanaldurug *A piece of felt (Tibda) that is sswn on the shoulder ofa  yapal-
felt cape and is used to cover the head during 2 blizzard or rainstorm. 0 durugq
The joining of two unvowelled consonants did not appear in this book because nasality G
(~Yunna) is heavy and the joining
[III. 288/389] 614

of twa unvowelled consonants is also. Expressing both of them [together] in speech is there-

fore impossible. For this reason the latter is joined to liquids in order to ease the pronunciation

[cf. 626]. There is one rare word [in which both occur], namely: SUVZNKRY KYSY

s6zqri kISl meaning “‘a person who rants and raves (mihddr)"; but even this word has ra’ which sbznri
is one of the liquids and so the pronunciation is eased by its presence. Know it!

End of the Chapters of Nasal Nouns

In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter: Biliterals
.H.A
iz QUS SINK.DIY [sic] quf tdndi “The bird soared (hallaga).” Similarly they say of tan-

an arrow that is shot up toward the sky and is lost from view in the air: 'UQ ’NKDY og tindi

“The arrow scared.” NK'R! 'NKMK ._"m.._,w.u nanEmw.

614  'InMS. this is misplaced before the translation of the previous example.

Je



:: "UL "ANIK BASIN TANK-DIY ol anig baSin tandi “He tied a headband (3adda. .. tan-
i-‘isaba) on his head.” The same for anything that you tie tightly ($adde” gawiyyan) with a
" ope or the like. TANKA'R- TANK-MA'Q- tanar tanmag. 0

:+ SUVF- TUNK-DIY sitw tondi “The water (or other) froze (jamida).” :: "AR TUNK- ton-
)Y &r tondi “The man froze to death (huri'a. . . min al-bard ida mata).” TUNKA’R TUNKM'Q
t onar tonmag.

S

:: "AS SINK-DIY a sigdi “The food was digested (hana’a).” :: SUVF- YYR-K' sig-
_ INK-DIY siuw yerki sindi “The water sank (ydra) into the ground.” :: SUVZ. KUNKUL-KA'
INK-DIY sbz konjilki sindi “The words had a good effect (naja‘a, ‘amila) on the heart.” SINK-
VR- SINK-M'K mm.wmn sipmik.

:: 'UR-DAK QAMIS-Q’ SIYNK-DY ordik gamiiga sindi “The duck (or other) con- siin-
— ealed itself (tadaxxala® . . . hatta tawdra) in the reeds (or in the rubbish).” The same for anyone
tho goes into (yadxulu) a thing, such as a man who intrudes (yatadaxxalu . . . damira?) into a

erson’s house, or the like. SIPNKA'R SIUN-KM'K mm_wmu siigmak.

M
R _ it "AT- MUNKDY at mongdi “The horse pulled in its legs and kicked (jama‘a . . . mérn.
wramizahu wa-ramaha).” MUNK'R MUNKM'K monir mégmék.
Initial Weak
i+ "AR-"ANY YANK-DIY ir ani yindi : ,_ v
III. 250/391] 615
~(That) man overcame (yalaba) him (in something)” Oyuz and Qiftdg dialect. YANKA'R D

TANK-M'K yinir yagmik.
Chapter: Triliterals, on the pattern: fa'aldi, with vowelled second radical,
in its various vocalizations
R
oy 25 :_.:ﬂ. "UQ ’NKRDIY ir og tanirdi “A man shot his acrow up toward the sky and it ténir-
isappeared in the air (rama . . . mus'id?” nahw as-sama’ hattd yaba fi ljaww).” The same if

ne launches (azhala) a bird from one's hand so that it soars (hallaga). 'NKRR ’NKRMA'K

14 2MS. tadxubu.

]

:: "UL TANJUV SINKIE:DIY ol tanéu sigiirdi “He swallowed (ibtala‘a) the morsel
{or other).” SINKRUIR SINKRUMA’K sinriir m5m..nﬂwwa Similarly :: YA’T"NIY TARIYK’
SINKIRDIY yayni tirikd simjirdi “He caused the oil (or other) to penetrate (anja‘a) his skin.”
SINKIRUIR SINKRUIMA’K siriir mwﬂmﬂumw.

:: "AR- YT'A'] QUNKURDIY #r yivat gongurdi “The man uprooted (gala‘a) the tree
{or other).” The same if the wind uproots something. QUNKRUR QUNKURMA'Q qonrur
qonurmag,

:: "AR- ’AWIN KIYNKURDIY &r dwin kéqjirdi “‘The man widened (awsa'a) his house
(or other).” KYNKRUR® KYNKRMA'K kényir kénjirmak.
Z '

:: 'AR: '"UB-KA’ SINDA' TANKIZ-DIY &r mvw.m.mmu.nmm tanizdi “The man mﬁ.,oﬁ_nm. with
rage (igma‘adda [?] . . . wahwa an yantafixa Yadabdn).” i 'UB-KA’ TANKIZ-DIY 6pka tanizdi
“The lung swelled (intafaxat)”—you pour vinegar and mustard on it to cook and it swells up.
TANKIZAR: TANKIZ-MA’Q- tanjizar tanizmaq.

8
:: TANKAS'DIY NA'NK tinisdi nn “One thing was on the same level (ta'adala) with
another.” N Verse:
MANIK: BILA' KAYNKAS-DIY minig bil2 keéndsdi
BILKY MANK' TAN _.mbw.wdm bilgi mana tanasdi
'ARAN BILA' SUNKSDY Ardn bild me_._wmu
*AL-B- LA’R BASIN "UL YUVA’R- alplir bain o! yuvar

Describing a man who took counsel with him in battle: *“(When) he took counsel with me, his
mind was on a level with mine; he jousted with the men (in battle), rolling the heads of the

wartiors (like balls).” 0 TANKA’SUVR TANKASM'K tigasir tigismak.

it 'AR: TUNKUSDIY r toniisdi “The man bowed his head (ta'ta'a . . . ra'sahu

mutrigan).” TUNKUSUVR TUNKUSMA'K togiisi tonjiismak. 0

:: TUNKUZ TUNKUS:DIY toquz tiiniisdi “The boar fixed its gaze on the man and

" readied to attack him (akdaga . . . wa-harma an yalmila ‘ald Linsan).” Also, they say of a man

who hesitates before carrying out an order and stares at the one who gave the order with aversion
(idz ta'abba qabitl al-amr wa-taraddada fi dalika wa-ahdaga n-nazar ila @mirihi® karihan li-lbamr):

[IIL 292/394]

*AR TUNKUSDY dr tiigisdi. TUNKSUVR TUNKSM K-Q tiinisir tigiismak.

siniir-

qonur-

Kérjir-

taniz-

{onis-

tinis-
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:: SUVW-LA'R QAMUI: SINKISDIY sfiwlar qamury sigifdi “The water was all absorbed
(tanadabat).” The same for any liquid which is absorbed (tad@xala ajzd"uhu) into something else.
SINKISUVR SINKIS:-M'K m:wﬁmn mﬁmmﬂmw.

:: 'IRY "AR: BIR-LA’ SUNKUS.DY ekki #r birld siniisdi ““The two men jousted in
battle (arada . . . fi Lharb wa-ti'ani).” SUNKUSUVR SUNKUSM'K sinisir sinimak.

2 'UL MANK' KAYNKASDIY ol maga képasdi “He consulted (3wara) with me.”
KAYNKA'SUVR KAYNKA'SMA'K kéndsir kéndsmik.

Q

1t TANIK YUVZIY "'UNKUQ.TIY anig yiizi onuqti “His face became thin (danara)
(from sickness, or other}.” :: BAR-JIN "UNKUQ-TIY baréin oqugti “The brocade lost its luster
(dahabat tardwa, naddra, ma', rawnaq).” 'UNKUQA’R 'UNKUQ-M'Q onugar onugmiq. The
same for anything similar to that.

:t 'AR- MUNKUQ-TIY &r munugti “The man was in trying or straightened circum-
stances (umtuhina, udturra).” MUNKUQR MUNKUQ-MA’Q:, MUnUGAr murugmag.

L

:: SUKAL "UNKUL-DIY sGkil oquldi *The sick man recovered (indamala).” :: 'TYS-
'"UNKUL-DIY 1§ onuldi “The affair (which had been in disorder) turned out right (istagama).”
'UNKULUVR "UNKULM'Q onulir onulmag.

:: YIPA'] "UNKUL-DIY yiyat inldi “The wood (or other) was carved out (nugira).”
"UNKULUVR 'UNKULM'K iiniilile inilmék. 0 '

:: TANKIL-DIY BA'S tanildi 38 “The man wrapped his head with a headband
(‘assaba)’” [lit. “The head was bound”]. The same for anything that is tied (3udda) with a
thread, TANKILUVR TANKIL-MA’Q- taniliir tayilmag,

:: AR« "IYSTIN TUNKUL-DIY & Ttin tinildi “The man despaired (ayisa) of the
matter.”

N

:: AR+ BASIN TANKIN-DIY Zr basin tanindl “The man wrapped his own head with a
headband (ta‘aggaba . . . wanfarada bi-filiki)."” TANKINUVR TANKIN:MA’Q. taniniir tanin-
magq.

Doubled

i "AR BASIN TUNKUTIY &r badin togiitti “The man bowed (ta’ta’a) his head (or
other).” TUNKUTUVR TUNKUT-MK tonjitllr tonitmalk.

353
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:: "AR- "UQIN TANKITIY #r ogin tanitti “The man shot his arrow up toward the sky
(afla. .. mug'id® nahw as-sama’).” TANKTUVR TANKTM'K-Q nmn__nma nmamﬁam.w.

2 'AR: 'AWIN KIYNKITIY &r Zwin kenitti “The man widened (awsa‘a) his house (or
other).” KIYNKITUVR KAYNKIT-M'K keénitiir kenitmak.

Final Weak
K

;1 'UL MANK' KIYN-KA'DIY. ol mana Wmam& “He arranged his affair (dabbara am-
ralu) with me.” KYNK'R KIYNKA'MA'K kenfr kénimik.

2 YIYR: KIYNKUVDIY yér kéniidi *“The place (or other) became wide (tawassa‘a).”
[TIL. 293/396)
KIYNKUVR KIYNKUVMA'K kenfir kéqiimik.
Doubly Weak

:2 'UL 'ANY BAK-KA’ YUNKA'DIY ol ani begki yonadi “He slandered him (wasiya
bihi) before the emir (or other).” YUNKA’R YUNKA’MA'Q yonar yonamag.

Chapter: Quadriliterals, on the pattern: falalds, in its various vocalizations
R

:: "UL QUS TUNKTRDIY ol qué tigtiiedi “He let fly (azhala) the bird (or the arrow).”
TANK:TURUR: TANK:TURMA’K tntiiriir tintiirmak. o

:: 'UL '"AY’Q TUNK-DAR-DIY ol ayaq téndirdi “He turned over (galaba) the bawl
(or other).” TUNK-DARUR TUNK-DARMA’K tondariir nmﬁnw.ﬂsm.w. 0

:2 SUJK *ASIP SINK-DURDIY siicig asiy sindiirdi “The wine made the food (or other)
palatable (amra’a).” SINK-DURUR: SINK-DURMA'K sindiiriir sindiirmak.

:: 'UL "ANY "AWK! SIUNK-DUR-DIY ol ani&wki siindiirdi *He had (the man) enter
the house to spy it out (adxalz wa-ajassa).”

nma:v

kenjit-

w»#n.

ke
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yona-

:: UL 'ANY MUNK-QAR-DIY ol ani mungardi “He tried him and troubled him munqar-

(idtarrahu wa-mtahana biki).” MUNKQARUR MUNK-QARMA’Q mungarur murqarmag.
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. 'UL BIYR- N'NKNY BIYR-K’ TAN-KAR-DIY? ol bir ninni birki tangirdi ..,...w
balanced (“adala) one thing with another.” TAN.-KARVR? TANKAR:MA’K? tangarir tingdr-
mik.

8

.- BYR NA'NK BYR-KA' TANK-LASDIY bir nfin birki tanlisdi “One thing balanced
(ta'adala) the other.” TANK-LASUVR TANK-LASMA’K tinasir taglasmik. 0

:: 'UL MANIK BIR-LA' SUVZ- TAINK-LAS-DIY ol ménig birld 56z tiglasdi “He vied
with me in listening (istima‘) to the words.” THINK:LASUVR TINK:LAS-MA'Q: tinlaSir
tiglasmag

. KISYLA'R BUV "YSIT TANK-LSDIY kislifr bu Tsiy tanlasdi “The people marvelled

(ta‘ajjaba) at this matter.” TANK-LASUVR TANK-LASMA'Q- taglastir tanlasmaq. Verse:
. "URDIY BULIT 'INK:RASUV érdi bulit inrasu

'QTY 'QN MUNKRSV aqti aqin miinrasi

QAL-DIY BUDUN TANK-LASUV qaldi bodun tanlasu

KUK-RAR TAQY MANKRASUVR ~ kokrdr tagl manrasiir

Describing rain: "A cloud rose up with a roar, the torrent flowed from it moaning and murmur-
ing, the people were left marvelling at'it, while it thundered and shouted (and lightened).” 0

.+ "IKY "URATUT MANK-DAS-DIY ekki urdyut mindisdi “The two women plucked
out each other’s hair (tanatafat . . . fa-axadat . . . sa'r abuxra).” This indicates mutuality of the
action (mufa'ala). MANK-DASUVR MANK-DAS-M'K méandiSir mindismak.

Another type

3 .
[IIL. 295/399]

:: "UL MANIK BIR-LA' MUINKAS-DY ol minig EH_m.. miigsdi “He nmmn behind me
on the horse (irtadafa ma Lfaras) (or the like).” MUINKASUVR MUINKAS-M'K miinasir
Emnwmﬂan—mF

N

i "AR- 'IYS Q' KUNK-RAN-DIY! ir Téqa kangindi “The man® balked at carrying
out the order and muttered to himself (haruna li-ligdam ‘ala thu:_. En.wnmnmna._n ma‘a nafsthi
bi-kaldm xaff).” KUNK-RANUVR' KUNK-RAN-MA'K-' kiingénfr kinrénmél.

:: 'UL KIYNK.-RUN-DIY ol kégriindi “The man lived a while in wide nolamnnn (tawas-
sa'a. .. zamzndn fini‘ma)” KIYNKRUNVR KIYNK-RUNME kénginfr keninmak.

355
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i1 "AR- "IYSIN- TANK-LAN-DIY #r HSin tiglindi “The man took measures (dabbara)
in his affair.” TANK-LANUVR TANK LANMK tigldnir tiglinmak.

Initial Weak

téglin.

:: "UL *SIK SUVWUT TUM:LUT-QA’ YINK:SURDIY ol isig siwuy tumluyga yen: veni- ?

Siirdi (?) “He mixed (xalata) che hot water with the cold until it became lukewarm (fatir).”
YAINK:SURUR YAINKSUR:MA’K yengiiriir yenSiirmak.

i 'AR- YANKQUR-DIY Zr yagqurdi “The man turned (iltafata) right and left as
though he heard a call or voice or sound (hatif, sawt, hiss).” YANK-QURA'R- YANK-QUR--
MA'Q- yagqurar yanqurmag.

Chapter: fa‘ladi, in its various vocalizations

D

2 'UL YAITYNY SUNKDA'DIY ol yayini sondadi “He followed on the heels of
(atba'a . . . wa-rakiba fi ‘aqib) the enemy.” The same for anyone who chases after (sara ‘agiba
.« - li-ya’xuda) something. SUNKDA'R SUNKDA’MA’Qsondar moﬁntmn.

2 '"UL "ANIK SAJIN MANKDA'DIY ol anig saéin Em&n.m.& “He plucked out (natafa)
his hair.” Verse:

"UDM [sic] BARIB- SUNKDADIY" udu barip sondadi
TKR [sic] TRUB 'ANK-DIDY tdge turup andidi
SAJN QR’ MANK-DADIY sadin qira mindidi

'ARZUVLAYUV AR '"WA'R arZiilayu ar awar
Describing a man who has routed an emir: “He rode hard on his heels, he surrounded him to
ensnare him; they plucked out his hair, the men crowding round him [like jackals] "—he likens
the press of men around him to jackals since when they meet up with a man alone they circle
round him and then eat him. MANKDA’R MANKDA'MA'K mindar mindamék.

R

;2 'UL QUNK-RATUV JINK-RADIY ol qonrayu &inradi “He jingled (sawwata) the
bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRA'R- JINKRA'MA’Q- Einrdr Cinrdmaq. The same
for any sound that resembles this.

[IIL. 297/402]

:2 "AR- 'IYSQA' SUNKRA'DIY 3r T5ga sopadi “The man balked at carrying out the
order and disputed the statement (haruna . . . f7 gabul al-amr wa-raddada lkalam).” SUNK-~
RA'R- SUNKRA'MA'Q sonrar sonramag,

:: 'UCLA'N 'UVNIY QUNK-RA'DIY oylan imi qopradi “The boy’s voice deepened
(Yaluza).” This occurs when he reaches puberty. :: QUVY- QUNK-RA'DIY qoy qorpadi “The
sheep became chestnut colored (ashaba).” QUNKRA'R QUNKRA'MA’Q gonyar qonramag.

yanqur-

sonda-

mandi-

ginra-
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:: "AR- MANKRA'DIY & manradi “The man (or other) shouted (saha).” MANKRA'R
MANKRA'MA’Q manrar manramag.

12 "UVD- gzmn..g.ﬁ.m{ ud miingddi  “The ox bellawed (xara)”” MUNKRA’R
MUNKRA’MA’K miiyefr miinr8malk,

¥A

:: BIYR: NA'NK BIYR-K' MANKZA'DIY bir nin birkd méinz8di “One thing resembled
(taSabbaha) another.” MANKZA’R MANKZA'MA'K minzir mineimak.

!

i "AR IYSIT TANK-LA'DIY & TSy tanfadi “The man marvelled (ta'ajjaba) at the
matter.” TANK-LA'R TANK-LA'MA’Q ﬁmd_m_.. tanlamaq.

i BIYR NA'NK BIYR-KA' TANK-LA'DIY bir ng birks tinlidi ““He balanced (“adala
bayna) the twao things.” TANK-LA'R TANK-LA’'MA'K thnlar tinlimak,

i1 "AR- SUVZ TINKLA'DIY &r sdz tinladi *““The man listened (asyZ) to the words.”
TINK-LA'R TNKLA'M’Q tinlar tinlamig,

:: QUS SANK-LA'DIY qus sanladi  “The bird excreted (daraga).” SANK-LA'R
SANK-LA'MA'Q sanar sanfamag.

Initial Weak

R

i 'UL BYR- SUVZ YANK-RA'DIY ol bix sz yangradi “He said something that should
have been kept secret (takallama bi-kalam min haqgihi an yuzxfd).” YANKRA'R YANKRA™
MA’Q yarrar yanramag.

L

12 'UL QUVYUN YUNK-LA’DIY ol goyin yunladi “He sheared (jazza) his sheep.”
YUNK-LA'R YUNK-LA’MA'Q uan_mn u:.:ﬁmh_mn.

Chapter: faladi, in its various vocalizations
i+ NA'NK TYINKIYLA'DIY nin tonilidi “The heavy (tagil} thing made [such] a

sound”—as when a mortar falls to the ground. TWINKIYLA'R TYINKIYLA'M'K-Q: tonilar
"S.-mmamn.
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31 'IT- JAINKYLA'DIY it mnﬁwmn—m “The dog yelped (harra) when beaten”—it is a
sound that is less than barking. And they say to a man who uses foul speech ($anna‘a bi-kalam):
TALIM JANKIYLA'DINK tdlim munml_m&nw meaning *“You have made too much tumult and shout-

ing ($ayabta, sihta).” JANKIYLA'R JANKIYLA'MA'Q tanflar canflaméq.

11 "UL ANY SUNKUVLA'DIY ol ani siigilEdi “He speared him (ta‘anahu bi-r-rumh).”
SUNKUVLA'R SUNKUVLA'MA’K siinliffr siinflEmak.

2 'IT- SINKIYLA’DIY it mmﬁﬂm&.__m_awm& “The dog whimpered (harra) (from the cold,
or the like).” :: SUVW: SINK:YLA'DY siiw sigfiadi

[IIL. 299/405]

“The water nearly froze (barada . . . hattd kada an yajmada).” :: QULA'QIM SINKIYLA'DIY
qulgim siglladi “My ears rang (tannat).” SINKIYLA'R SINKIYLA'MA’K-Q sinilar sinilamag/
sigilar sinilimik.

i3 "AR- TUNKA'LA’DIY Zr toraladi ““The man performed 2 heroic deed ("amal al-abtal
wa-l-aquiya’).” TUNKA'LA'R: TUNKA'LA'MA’Q togalar tonalamag. 1

1z "AR- MANKIYLA’DIY &r B.m...—.m.._m& “Thé man ate the brain (akala . . . d-dimay).”
This is the root-meaning. Then it came to have in speech a meaning corresponding to the Arabic
phrase fiiba laka (“Blessed art thou!”). The reason is that the sheep has to be slaughtered to get
the brain which is its noblest organ, and the person who has the privilege of slaughtering the
sheep for its sake and is presented the brain is much honored thereby. Then this phrase became

a sobriquet for anyone who gets some delicacy. Verse:
'ANY YYTB- SUNKUVLA'DIY ani yetip ﬂ:wm_m.&
BASIN YANDURUV YANKYLA'DIY  badin yandru yaniladi
"ARAN BA’’UB MUNKYLA'DIY firan bayup miniladi

*ANIK 'AL-BIN QAR’ *UI'DY anig alpin gira boydi
Describing a man who routed some troops: “He caught him up and speared him, he opened
anew his old wound; the men savored (tana“ama)' their pundered wealth; he strangled the

enemy warriors.”
Initial Weak
L

:: 'UL TUVNIN: YANKIYLA'DIY ol tonin yagiladi “He renovated (ajadda) his gar-
ment (or other).” YANKIYLA'DIY [sic] YANKYLA'MA'Q yaqilar yayfllamagq.

Another type
i1 "ANIK KUVZIY YASA'NKURDIY anig kozi yasanurdi “His eyes were dazzled from

the sun’s rays and teared (ismadarra . . . darafat ‘anha L‘abra).” YASA’NKUR [sic] YASA’NK-
Gg.ﬂﬁ#ngﬁﬁwamn. B L i

ganila-
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sigila- f fhymam
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Quinquiliterals
R

1 '"UL MANKA' TUNKUR-LANDIY ol manga tiigiirlndi “He considered himself an tiinirlan-
in-law (sihr) of mine.” TUNKUR-LANUVR TUNKURLANMK tiinfiridniir tinfirlinmalk.

:: "AT- SINKIRLAN-DIY it sigilindi  “The meat had many sinews (a‘sab).” :: sinirlan-
YA’ SINKIR-LAN-DIY ya sigitlindi “The bow (or other) was outfitted with a tendon-string
(‘agab).” SINKIRLANUVR SINKIRLANMYK sigirlaniir sinirlinmalk.

Z.

:: KSIY MANKIZLANDIY kLisi minizlindi ‘“The person had a beautiful face (hasuna manizién-
wajh).” MANKIZLANUVR MANKIZLANM'K ménjziinir Emﬁ.n_mhamw.

i1 QUZIY MUNKZLANDIY qozi miiniizlindt “The lamb (or other) grew a horn miinjizldn-
(gam}.” MUNKUZLNUVR MUNKUZLANM'K miiriizliniir miigiizlinmak.

K
:: "UPLA'N- SUNKUVK.LAN-DIY ovlan siniklindi siinyiiklin-

[11I. 300/408] 621

:.—._uowS.?nonrn&Euurﬁ._uoann_..?nw:_.nn.mz\m.f.:mCZNGW.H.bZ<WmCZNCW.H>Zg.N
siinjikléiniir siigiklinm3k. ;
L o

2 'AR- "TY$-QA’ KUNKULAN-DIY #risqa konjillindi “The man determined (‘azarma) koniillin-
to do the thing.”” The same for a child when he understands (“agila, fatina) something. KUN-
KULANUVR KUNKULANM'K kinllanir kinjillinmik,

s "UL QIYZIP SINKILAN-DIY ol qiziy sigillindi “He adopted the girl as a sister sigilldn-
(ittaxada . . . uxtan).” SINKILANVR SINKILANM'K sinilliniic sinillanmak.

Final Weak
{R]
:: UL MANIY TUNKURLA’DIY ol mini Ebmn_m& “He considered me an inlaw  tinild-
( ‘addani min agharihi wa-nasabani ila dalika).” TUNKUR-LA'R TUNKURLA’MA'K gﬁﬁw
nﬁﬂnﬁﬂm.. ik
1z "UL "ANIY SINKAR-LA'DIY ol ani mwwu.nﬁnm “When he found him alone and help- mc.wu.ﬂ_h.

less he considered him weak and took revenge on him (lamma wajadahu farida® bi-yayr mu'in
istad‘afahu wa-ntagama minhu)." SINKAR-LA'R SINKA’RLA'MA’Q sinatlar sinarlamag.

|
'
]
'
|
]
|
]
'
]
'
|
]
]
|
1
]
1
i
1
i
1
1
1
1
1
1
!
t
|
I
I
I
]
I
]
]
'
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
]
1
]
]
]
I
1
1
1
1
|
|
|
|
|
|
|
I
|
'
|
|
]
|
]
]
]
1
]
]
]
|
]
]
]
]
]
]
1
1
|
I
|
|
I
]
I
]
'
]
'
]
]
I
1
]
|
1
1
i
1
1
|
|
I
I
|
|
|
|
'
I
|
'
|
]
]
I
]
'
]
1
1
i
i
1
1
i
1
1
1
1
1
i
i
1
1
1

360

:: 'UL YA'SIN SINKIR-LA'DIY ol yasin sinirlidi “He outficred the bow {or other)  sinirls-
with a tendon-string (‘aqib).” SINKIRLA’R SINKIRLA'MA'K sigirldr sinirlimélk.

i "ASAJ- KANKIRSIYDIY edi¢ kinirsidi “The pot smelled from something burning ~ kinjrsi-
at the bottom (ihtaraga 33ay’ fi asfal nahw al-gidra hatta rtafa‘a ribuhu).’ KANKIRSIYR-
KANKIR-STYMA'K- Kiinirsir kiiirsimalk.

K

:: ’AR: BALINK-LA'DIY &r biliglidi *“The man started in his sleep (wataba . .. min  bilinls-
nawmihi bi-faza’ asabahu).” The same for an animal that is startled by something and runs away
(fazi‘a min 3ay’ yafiatan fa-wataba 'anhu wa-nafara). BALINK-LA'R BALINK-LA'MA'K bilinlar
baliglEmik. :

:: "UL QULIN TULUNK-LA'DIY ol qulin tulunfadi “He struck him [his slave] on the  tulugla-
jaw or under the ear (wakazahu ‘ald lahyihi' wa-tahta udunihi).” TULUNK-LA'R TULUNK-
LA’MA'Q tuluntar tulunlamaq.

Qungquiliteral
K

:: 'AR- SARIN:-KUVLA’DIY &r samiifadi (?) “The man slipped (tazallaga) (on the sargiila- 2
ice, or the like).” SARIN:-KUVLA'R: SARIN.KUVLA’MA’K-Q sargiilar samilamag.

:: 'UZUM SALIN:KUVLA'DIY iiziim salniladi “The cluster hung (tadallz) from the salnfla-
trellis.” The same for anything that hangs down from above. :: 'AR: "AITII' SALIN.-KUVLA
DIY ir itiy salniiladi “The man shot at the dog with a sling (rama.. .. bi-qadafa).” SALINKUV-
LA'R SALINKUVLA’MA’Q salyiilar salnilamagq.

:: 'AR- SUW-DA’ QALIN:-KUVLA'DIY dr suwda galgifadi “The man floated (1afd) qalnila-

on the water.”” He does this by kicking his feet and moving his shoulders so that he remains
supported by the water.

[IIL. 302/410] . 622
QALINKUVLA'R QALINKUVLA'MA’Q qalnfildr galqilimag.
Initial Weak
Q

:: TAT YANK-QUVLA’DIY tay yanqiladi “The mountain echoed (sadiya).” Thisis yangila-
when it answers you what you have shouted. :: ’AR- QULA'QIY YANK-QUVLA'DIY r quligi

621 1 MS. lihyahi.
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yanguladi “The man’s ears picked up a sound (ka-annaha sami‘at sawtd aw hissa?) and so he
turned right and lefe.” YANKQVLA'R YANKQUVLA'MAQ yangilir yanqulamaq,

:* QIYZ- YALINKUVLA'DIY qiz yalgiladi *“The girl (or other) played on the swing  yalnjila-
(la'bat . . . bi-lablayn alladf fussira [7]' )" YALINKUVLA'R: YALINKUVLA'MA’Q yalgilar
yalgiilimag.

: "UL NA'NKNY YINJ-K’LA’DIY OFB.MJE vinégdladi “He considered the thing thin, yinggaly-
or he made it thin ("adda . . . dagigan, adagqa).” YIN-J-KA’LA'R YNJK'LA’MA'K yin&g3lir
yinégildmik. :

Doubled Quadriliterals

K

:t SUVF TARIN:-KUK-LANDY sliw timjiiklandi “The water oozed out of the ground  térgiik-
(istanjala, intahara).” TARINKUK-LANUVR TARINKUK-LANM'K »MHu_.meuuuﬁ nm._..—wﬂ_n._mﬂgmw. lin-

:: 'AR- KUNK-LAK-LANDIY &r kénldkiindi “The man (or other) put on 2 shirt konlak-
(tagammasa).”” KUNK-LAK-LANUVR KUNK-LAK-LANM'K kénlikldnir koglikiinmak. lan-

End of the Book of Nasal Words

Praise be to God

In the Name of God the Merciful the Compassionate 0 °

o

Book of Consonant Clusters

Chapter of Nouns [ Vowel-initial and Sound |

[K]

'LDRK’ ildrifk “Rue (harmal).” : ildriik
W

URTMN &rtmin “Roof {sath).” ortmin
URTKUVN &rtgin “Stack of harvested grain (subra).” drtgln

'AR-S-LA'N- arslan “Lion (asad).” It is used as a name for kings. Proverb [=533], aslanN
410 kbsgiik]: ’ALIVN 'AR-SLA'N TUTA’R- KUVJIN- SIJ-TA’N TUTM’S- alin arslin tutir, P

622 ! Clauson (ED, 932} suggeses reading the last word as fufadd; the phrase would then mean “played
with the two ropes that are fastened (to a tree)”; cf. 610 uqu“_wwn. Alternately, allad? fussira should be taken
tomean: “which was explained above.”
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.

kii¢in si¥yan tutmis “You car catch a lion with cunning but you can’t catch a mouse with
force.” Coined to advise 2 person to proceed gradually, using subtle cunning and leaving off
contention.

M
'UL-DURUM: oldrum “Disabled (imug‘ad),” of 2 man. ' oldrum
Another Type

TUR-KMA'N- tirkmin. They are the Oyuz. There is a story about their being named  tiirkman
thus, which is as follows: N

Du-l-Qarnayn had passed by Samarqand and was heading toward the lands of the Turks.

(1L 304/413) . 623

The king of the Turks at that time was a young man named Shu. he had a great army. He was

the one who began the construction of the fortress of Siyib' near BalisZylin. He used to have
360 drums beat every day for the emirs in his army at the fortress of Sayab.?

Someone informed him that this man—I mean Du-l-Qamnayn—was approaching, «ghall
we do battle with him, or what do you command us?”

Now Shu had sent to the shore of the River of Khojende forty generals to act as a van-
guard and to report when he [Du-l-Qarnayn| crossed. This detachment had left without any of
the king’s soldiers being aware of it, and the king was very anxious about the vanguard. He had
a silver tank which he used to carry on his campaigns and fill with water, then let geese and ducks
wade in it. Now when they asked him, “Shall we do battle?" he answered, “Look how these
geese and ducks are sinking in it!” This worried the people, because they thought he had failed
to prepare either for battle or for retreat.

Du-l-Qamayn crossed, and the vanguards came to him at night and reported his crossing.
He [Shu] shounded the alarm that night and fled toward the east. Great commotion befell the
people when their king went off without alerting them about his departure. Whoever could find
a mount threw himself on it and went with the king—this one grabbed the animal of that, and
that one snatched the animal of this—so that by moming the camp was an empty plain. At that
time, you see, none of the cities and settlements had yetr been built—such as Tiraz, —m_u,_..._.m_u.
Bal3siyiin, and so on—all of them were built later on. The people then were nomads.

When the king retreated with his army there were left behind 22 men with their fami-
lies. They had not been able to round up their animals during the night in time to load and leave.
These are

623 !MS. 3uw. “Began the construction” is Ar. %nwmmn_n bina ﬁmm.« bina'a); possibly this means instead,
‘““conquered for us.” AP
2MS. suwb’b, with suw overlined, and s changed to ¥ (three dots added by a later hand).
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[IIL. 306/414) 624

the ones I named in the beginning of this book and distinguished the brands of their cartle,

including Qiniq, Salyur, and so forth [4041]. Now these 22 were wondering whether to go by

foot or to stay where they were. Then they saw two men who had loaded their baggage on their

backs and in this manner, along with their families, were making their way in the track of the

army. They were exhausted and sweating under their load when they met up with these people,

so they stopped to consult with them aboutit. Then they—Imean the 22—said, “You two! this
man”—meaning Du-l-Qarnayn—*4s a traveller, he never stays in one spot. He'll leave us too, and

we'll stay in our land.” In Turkic they said: QA’LA! qil at meaning “You two! stay! remain! -

abide! (ya hadani mkutd wa-bqaya wa-talabbata)." Afterward they came to be called: XALAJ:

xalaé Thisis the origin of the Khalajiyya; they are two tribes. N

When Du-l-Qarnayn came up and saw this group of people with their distinguishing
marks? and with the brands of the Turks, he said, before inquiring [who they were]: TUR--
KUMN: *AND- turk manand meaning [in Persian] “These look like Turks.” This remained their N
name ever since his time, and until our own day. In origin they are 24 tribes, but the two Khala-
jiyya tribes are distinguished from them in certain respects® and so are not counted among them.
This is the origin.

The king [Shu] went on to §in and Du-l-Qarnayn followed after him. When he ap-
proached him near Uighur, the king sent a vanguard toward him, and Du-l-Qarnayn sent out
another vanguard. They fought during the night, and defeat* fell upon the vanguard of Dul-
Qarnayn. The battla took place at: 'LRUVN [sic] QA’N- altiin gin—today this is the name of
2 mountain® called: *AL-TUVN XA'N- altiin xan. Afterward Dul-Qarnayn made peace with N
him and built the cities of Uighur. He remained there for some time.

Shu the king retraced his steps until he came to Balasaytn.
[IIL. 307/415] 625
He built this city, which is called by the name of the king, Shu, and he ordered that talisman
be fastened to it. Even today the storks come as far as that city, but never go beyond it. Soic
has remained, from his day to our own.
Another Type

5

SAN-D-RUS- sandruf *“Quarreling (mu‘ataba, mujadala).” Proverb [=203 saban, 373  sandruj
sanris]: SABAN-DA' SAN-DURS BUL-SA’ 'URT-KUVN DA’ 'IR-TAS BUL-MA’S sabanda P

624 1sic. In margin, by later hand: 'AJ.

2MS. Xu'ar, read Ju'ur.

343re distinguished from them in certain respects” is Ar. infaradata ‘anha bi-ba'd al-aSya’; possibly
this means instead, “separated from them with some of the belongings.” :

#MS. dayra, corrected to dabra by later hand.

SMS. jil “tribe, corrected to jabal by a later hand.
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sandrug bolsa drtglndi irtd bolmas *“If there is quarreling during the season of plowing there
will be no strife during harvest.” The meaning is that an affair should be well planned before
its actual occurrence.

Q

BURSUM-AQ [sic] borsmug [badger] “A small animal resembling the monitor lizard borsmuq
(waral)”* It is proverbial for fatness. The Oyuz drop the mim and say: BUR:SUQ- borsug(borsuq D)
They add [the mm] in the word: BAS-MAQ balmaq “Shee (midis)” which the Tiirks call:

BASAQ- basag. 0

QLDRQ? gildrug *Awn or beard (safd),” on wheat, or other. 0 qgildrug
QURQ-LYJQ *AR- gorgligdr “A timid, cowardly (xa'if, jaban) man." qorglig
L

TURT-KUIL; *AW- tortgil #w *A square (murabba‘) house.” The same for anything  torigil
square.

N

BARS-TA’N barsyin Name of a son of Afr3siyib. He is the one who built: BARAS- barsyan
T'A'N- barsyin the city from which came the father of Mahmid. Some say that it was the name N
of a groom who belonged to the king® of Uighur and who used to tend the horses there because
of its fine air; then the city was named after him. 0

BUR-S-LA'’N. burslin “Tiger (babr)"—this is its actual meaning (ff hagiqa alluya). burslan
Hence :: ’ARS'LA’N BUR:S-LA'N arslan burslan “Lions and tigers.” 0 BUR:S-LA’N burslan
A man’s name. It is correct to say that: BURS-LA'N burslan is secondary (taba’) to: *AR-S- N
LA’N: arslan since they are mentioned paired and: BURS-LA'N bursldn is never found alone.
But the more correct view is that it means “tiger,” since, if it were [merely| a secondary ele-
ment, it would not be permissible to use it as a proper name; and since you do not say [in
Arabic] hadd 3ay’ basan but rather hasan basan (“This is 2 very good thing”). 0

M '

QIRQ-LM SATUV qirglim siyu “A heaping (jamman) measure,” onc in which the girglim
measure is flled to the brim (balaya Lkayl tufafahu).*

Sextiliterals

625 1 MS. warak; cf. 183 suvyur!
21 below Q and sukiin above L in pencil!
3tttq the king” (Ti-malik) added in margin by later hand. .~ -
“MS. tuyafahu. T e v E ,
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3 'IKR:J-KUVN: 'IY3: ekirfglin B “A matter that wavers (mutaraddad) between ekirégiin
[IIL. 309/419] 62
6

being done and being left undone.” :: KUNK:
g d e -LUM "IKIR-J-KUVN BUL-DIY kénlim ekirégh
boldi “My heart wavered (taraddada) between doing and leaving undone.” R

KUKUR]J-KUVN: kégiirégin “Dove (hamam).” ' kigiirégiin
Verbs

Q

2 "UL TVA'RIN 'AL'QTIY ol tavirin alqti “He used up (afna) his wealth (or other).” alg-

'AL-QA'R- 'AL-Q-MA'Q- alqir alqmiaq.

. %:us. that the joining of two unvowelled consonants [i.e. clusters] is rare, since the G
composition must include one of the three liquids: ra’, Im, nfin. This is a basic Er.u for both
nouns m_.:m verbs. No [cluster] is conceivable except in connection with one of nrn..m.n letters
which lighten the word from its heaviness and make it as though the two [joined] letters wei
one letter. For this reason the poet is permitted to use them as if they were one. "

K

s § r QUVY. _CW.H..H.U.L qoy iirkti “The sheep was startled (nafara} {at night, or during tirk-
mmn ay, by a wolf, or the like).” :: BUDUVN 'UR-K-TIY' bodiin iirkti “The people were
mw_nm..-u& (nafara) at the appearance of the enemy and panic-stricken (waga‘a baynchum al-
hazghiz).” "UR-KA’R "UR-KAMA'K i iirkni3k (irkEmak?), . ,
@ AR TVA'R: "IR-KTIY? ar tavar irkti  “The man gathered (jama" al b
other).” "IR-KA'R: "IR-K’MA’K irkBr irkmik (irk3mk?). & LI A e

J

:: 'AT- SUR:J-IDIY at siirédi  “The h th . o . Aird
Il orse (or other) stumbled (*atura).” SURJAR siirg-
* iz 'UL "ANY BJA'KIN SAN-T-DIY ol ani bis3kin sanfdi “He stabbed (waja’a) hi
. 1 B gja’a) him sand-
with a Fd.m.n {or other).” :: BAX.- YAT'YSIN SAN-J-DIY beg yayisin sanédi “The emir routed
(hazama) his enemy.” SAN-TA'R SAN-J-MA'Q- sangar sanémagq.

5

626  'Corrected from: 'URKUTTY iirkiitti.
2Corrected from: *TRKITTY irkitt.

366
:: YKIT QA'N-IKA KUR-SDIY vyigit ganiga kiirsdl “The young man was filled up kiirs-
with blood and fat until he became lusty (imtala’a . . . dama" wa-simn@® l1attd abda min nafsihi

). Its root-meaning is for any vessel® to be filled with something and then, after a while,

L-mujan
’). For example, if you add

to expand uniil it overflows (intafaxa hattd zdda ‘an hadd al-imtila
to dough a good fermenting agent, then put it in 2 bowl, nearly full, and leave it for a while, it

will expand undil it goes over the rim of the bowl. KUR:SA'R KURSA'MA'K kiirs3r kiirsmak
(kiirsim3k?). Its root is the word for a man who is “arrogant and high-spirited (batar, afir)”

[ie. kir (163); then you add the suffix:] SA'DIY -sidi whose meaning we have already ex-

plained [569?7]. KUR-SA'R KUR-SA'MA’K kiirsar kirsmak (kiirsBmik?).*

[IIL 311/421] 627

Q

:: SUFV- SAR-Q-DIY siw sarqdi “The water leaked or ran out (sariba).” The same
for any liquid that drips (tagatara) from something. :: 'DA'QIM SAR-Q-DIY adaqim sargdi
“My leg hung limply (xadirat wa-tagdtarat a'ya'@?) {from riding).” SARQ'R SAR-Q-MA'Q
sarqar sarqmagq.

:; QUL TANKRIY-DAN: QUR:Q-DIY qul tinridin gorqdi “The slave (worshipper) qorg-
feared (xafa) God (may He be exalted).” The same for someone who is afraid (xdfa) of some-
thing. QUR-QAR QUR-Q-MA'Q- gorgar gorgmaq. Proverb: QARIY 'UKUVZ BAL-DUVQA’
QUR-Q:-MA’S: qari 6kiiz baldiiga gorqm3s 0 “The old ox fears not the ax.”” Coined about P
someone who is threatened with something to which he is already accustomed, as if to say, “He

will not fear that, just as the old ox does not fear the ax,” since he is accustomed [to having it
around]. Verse:
QUR-Q-MA’ "ANKAR 'UTRUV TURE- TAK-RA' YRA'
QAB-SA’ 'ANIK *ALBATUTIN- "AN:DAN: YARA'

gorqma anjar utru turup téged yord

qapsa anig alpayutin andan tiir§
“Da not fear (the enemy), confront him, surround him, repel his wariors, and roll them up

(like a scroll of paper).” |

:: "UL QUVYUN: QIR-Q-DIY ol qoyin girqdi “He sheared (jazza} his sheep (or other).” girge
QIR:QA'R QIR:Q-MA'Q: girgar girqmagq. g

K

:: 'AR- YIT'A'] SILAK-DIY ir yiyag silkdi “The man shook (nafada) the tree (or silk-
other).” SIL-KA'R- SIL-K-MA’K silkir silkmik.

Quadriliterals

626 3MS. tarf, read zarf. 5 i SRR
4The explanation given here, and the form of the infinitive, imply that kiirs is a back-formation

from kiirsd-, the intermediary form being the aorist kiirsir; cf. iirk- and irk- above, and 559 tara-.
627  !Two dots of ¥ by later hand.
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:: "UL 'ANY 'AN.-D-TAR-DIY ol ani andyardi “He made him swear an oath (hallafa).” andyar-
*AN-D-TARUR: 'AN-D-TAR-MA' Q- andyarur andyarmag.

:: '"UL YTA'] KUND-KAR-DIY ol yiyae kondgirdi “He straightened (gawwama) the kondgar-
piece of wood (or other)” :: 'UTRYNY KUND:KAR:DIY oyrini kindgirdi “He struggled
(midrasa) with the thief undl he confessed (agarra).” iz "UL "ANY? YUVL-QA' KUNDKRDY
ol miini yolga kéndgardi “He guided (hada) me to the road (or other).” KUND-KURUR KUND-
KURMA'K kéndgariir kéndgirmik.

N

:: QUL TANK-RIYKA' KIRT-KUN:DIY qul tanrika kertgiindi “The slave Eaarﬁui kertgiin-
confessed (aqarra)® the oneness of God and acknowledged (saddaga) His messengers.” The same
if he confesses (agarra)® something that he has said or done. KAIR-TUKUNUVR: KAIR-

TYKUN-M'K kertgiiniir kertgiinmak.

The imperative of this chapter has five letters. Example :: YII"J KUND-KUR- yiyat G
kondgar “Straighten the piece of wood.” TANK-RIYKA' KIRT-KUN tanriki kertgiin

(1L 312/423) 628

“Belicve (dmin) in God.”

To transitivize these verbs, which have consonant clusters, you add the augment t@'to
the stem. Example :: 'UL NA'NK BAR-K-LATIY ol nfin barklitti “He ordered the thing to be
guarded (hifg).” :: UL YTIATJ- KUNDKURTY ol yiyat kbndgartti “He ordered the piece of
wood (or other) to be straightened.”

The following transitivizing suffixes do not occur in this chapter; fa’ plus 7@’ as in ::
BAR-TUR-DIY barturdi *He caused (him) to go"; Yayn plusra’ asin :: "UL 'ANY TUDI'URDIY
ol ani todyurdi “He filled him to satiery”; kaf plusra’ as in 3 TANKRIY "ULUK- TIRKUR-DIY
tin Bliig tirgirdi “God brought the dead man to life.”

Doubled

K

TLAR-SKA'K tirsgik [Sty] “a swelling that breaks out on the edge of the eyelid tirsgak
(batra taxruju bi-affar al-‘ayn).” 0

TIRS-K’K tirsgik “Forearm (zind al-yad).”

627 234 written in between ’ and N by later hand. Either ’ANY is an error for MANY, or hadani is

an error for hadzhu.
3Ms. qarra.

|
|
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O.m doubled nouns there is only one with unvowelled middle radical, namely: MAKAH- G
mikksh (?). It is the name of an ink (? nag¥) imported from Sin, with which Turkic books are mikkih ?
written. The kafis doubled; the ha’ is from an original alif [i.e. mdkks ?] L

Also, there is none with augments. 0

Verbs
T [Vowelinital]
:: "AR-TIY NA'NK artti ndn, “The thing increased or expanded (zada).” :: 'ANIK art-

JAYA’KUVSIY *ARTIY anig dyglsi artti “His rib expanded”—this is [an idiom] alluding to
arrogance (tatgwul). 'AR-TA'R- "AR-T-M'Q artar artmig.

:: "UL 'UR-TY NA'NK:NY ol értti nanni “He covered (satara) the thing.” 'URTA'R ort-
"UR-T-M'K &rtdr Srtmak.
:: "UDLAK: "AR-TIY &dligdrtti “Time passed (mada).” :: 'AR- "AWIN-DAN 'AR-TY art-

4r dwinddn drtti “The man passed by (fawaza min) his house.” The same for anyone who goes
past (mada wa-jawaza ‘an) a place. "ARTA'R: 'ART-M'K 4rtdr &rtmak.

T [Sound]

:: 'UL 'ANIK 'ALKIN BAR-TY ol anig algin bartti “He bruised (awta'a) his hand.” birt-
The same for anything that one wounds or that one breaks without apparent injury (jaraha aw
kassara kasran yayr mubin). BARTA'R BARTMK biirtar birtmak.

:: KUVNK’ YA'T TUR-TY kénki yay tirtti “He rubbed (lataxa) oil on the leather.” tixt-
The same for any rubbing or wiping on (lax). TURTA'R TURTM'K tiirtar tirtmak.

it 'UL YAR-MA'Q TAR-TY ol yarmag tartti “He weighed (wazana) the dirham (or tart-
other).” :: "UL YIB- TAR-TY ol yip tartti

[LIL. 314/426] 629

“He stretched (madda) the string (or other).” :: L TRTN TRTY ol tartin tartti *“He outfitted

himself with provisions (imtara min al-mira).” The same for pulling (jadaba) anything. TART'R

TRTM'Q tartar tartmag. 0 Also :: "UL "ATUVKIN TAR-TY ol &tikin tartti “He took off

(naza‘a) his boots.” Proverb: SUVF- KURMA'KINT' *ATUK- TART-MA’ siw kormiginga tik P
tartma “Don't take off your boots before you see the water.”” Coined to advise 2 person to act

slowly and carefully.

i 'UL JARTY NA'NKNY ol Zartti ninni “He let go of (aflata) the thing” :: "UL Tirt-
YARMA'Q "UVJIN JAR-TY ol yarmaq G%¥in Ertti “He broke off (kasara) the edge of the

628 The structure of this book requires a liquid (R, L, or N—see 626 G) before the doubled K;in
view of the orthography, probably R or N (thus *mirkki(h) or *ménkki(h) ?). But see ED, 766.




ditham.” The same for breaking off the edge (kasara tarf) of anything. TAR-TA'R JAR:T-M’K
Ertar artmik.

3 'UL "ATM'EA’ YAT SURTY ol tmikks yay sirthi “He spread (lataxa) butter
on the bread.” :: 'UL YARMA'QI" TA'S-QA’ SUR-TY ol yarmiqiy t38qa siirtti “He rubbed
(ahakka) the ditham on a stone.” The same for other things. SUR-TA'R SURTM'K siirtir
siirtmik.

:t 'UL YIPA'T KAR-TY ol yivat kartti “He notched (hazza) the wood (or other).” ::
'UL QULIN BUY-NY KAR-TIY ol qulin boyni kirtti “He ‘notched’ his slave’s neck’’—this is 2
saying that connotes “humbling (idlzl).” KARTA’R KARTMK kirtir kartmik.

The imperative of this chapter has three letters. Example :: "ART- @rt “Pass”; KAR-T-
kért “Notch.” These verbs in the root-form have three letters, but they are pronounced as
biliterals. All of the conjugations may be formed by analogy with what has gone before.

Quadrilitarals
[R; Vowel-Initial]

1t MAN- "ANKAR SUVF 'UBUR-TUM- man anar sitw dpiirttiim  “I made him drink
(3urb) the water (or other).” "UBURTUR MAN "UBURTM'K Gpiirtiir mén, Gpiirtmak.

:: SUTIK- 'ANY 'ASURTY siiGig ani #sirtti “The wine intoxicated (askara) him.”
"ASUR-TUR- 'ASUR-T"M'K #siirtiir dslirtmik.

it 'UL 'ANKAR 'ATM'K "ISIR-TY ol anar &tmik isictti “He caused him to bite (a‘adda )
the bread (or other).” The same for anyone who causes [someone] to bite something, ‘ISIR.-
TUVR 'ISIRTM Q isirthr isirttmaq. 0 !

:: 'UL KUNKA' YIB- 'KIRTIY ol kiinkd yip girtti “He set his maidservant to spin
(Yazl).” The same if one orders the besieging (tahdig hatla) of a fartress in order to capture
it. "AKIRTUVR 'IKIRTMK #girtiir igitm3k. 0

i+ '"UL'ANKA’R KUVZIN: 'ALAR-TY ol anar kozin alartti “He looked at him askance
(lamaha . . . bi-basar bagir fazr).” *ALARTUR 'ALARTM'Q alartur alartmag. 0

¢ 'UL "ANIK KUVZIYNK® BIYR- NA'NK "ILAR-TTY ol anig kbzina bir g ilistti
“He brought before his eyes the dim outline or apparation (xiyal) of a thing.” 'ILAR-TUR-
'ILART-MA’K ilartilr iirtmak. :

[OL 316/428]

t 'UL BAK- "UBKA'SIN "AMUR-TIY ol beg 5pkfsin amurtti “He quieted (askana)
the emir's anger.” The same for quistinga refractory foal, ora boiling kettle, or the like. Verse:
TUSUN MUNUB- SAKIR-T-SUN tosun miiniip sekirtsiin
"ASIZLIKIN 'AMURT-SUN esizlikin amurtsun

369

opirt-
asiirt-

isirt-
agirt-

alart-

ilart-

630
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'IT-QA' KAYIK- QAY-TAR-T-SUN itqa kdyik gaytartsun

TUT-MIS' SA'NIY 'UM-NALIM- tutmis sani umnalim
Describing a boy: ‘““Let him mount the unruly foal and make it run, so chat he quiets its refrac-
tory nature (and may hunt on its back); let him urge on the dog to turn the game (toward us,
and) let us consider the game taken"—for they hoped to eat its flesh afterward. -

R [Sound]

3 'UFRIY 'ARIK: JUB:RATY o7ri drig topartti “The thief stripped him [the man] Eopart-
of his wealth (salaba malahu hatta a‘rahu).” JUBARTUR JUBARTM'Q Copartur Zopartmaq.
And they also say: JUBARTUV SIYDY Eopartu sidi meaning “He plundered him and stripped
him (salaba, ‘arra).”

3t UL 'UCLIN- JIBIRLTIY ol oylin Gipirtti “He beat his child with a fresh switch  Eipirt-
(daraba . . . bi-gadib na'im)." JIBIR-TUVR JIBR-T-M'Q Eipirtir Eipirtmagq,

:: UL "ARIK 'UR-NIN-DIN QUBUR-TIY ol firig ornindin gopurtti “He raised (an- gopurt-
hada) the man from his place (or other).” QUBUR-TUVR QUBUR-T-MA’Q gopurtiir gopurt-
magq.

: "ATUK ADA’QIT QABAR-TIY tiik addqiy qapartti “The boot caused blisters  gapart-
(warrama [defined] ) on the foot.” QABARTURUR [sic] QABAR-TMA'Q- qapartiir gapartmaq.
Hence :: "UL SUVZUK QABAR-TIY ol szilg qapartti “He inflated (faxxama) his speech.” Then
2 man is called: QABRTTA'N gapartyan because of his inflated pride (nafx).?

it 'UVT- *5J:-NY KUBUR-TY ot eligni kopirtti “The fire caused the kertle to foam  kipiirt-
{azbada).” The same if a thing causes lips, or water, or the like, to foam. KUBUR-TUR KU-
BURT-M'K képiirtiir kopiirtm3lk.

:.bﬂﬂD>H$.ﬁ<mz.__,nwnu.nnm_.Iooqmnnnm%arnﬂn:uvnEEnmrunw ?am&.:ﬂmﬁnn.
QATIRTUR QATIRTM'Q qatartur qatartmaq. s

:: 'UL "ANY QAJUR-TY ol ani qakurtti “He had him chase [someone] away (ihrab).” qadurt-
QAJUR-TUR QAJUR-T-M'Q qufurtur gafurtmag,

it UL "ANINK BUYNTN QADIR-TTY ' ol aniy boynin gadirtti “He had his neck qadirte
twisted (alwz).” QADIR-TUR QADIR-T-M'Q gadirtur qadirtmiq.

:: "'UL "ANIK TUVNIN- QARAR:TY ol anig tonin qarartti “He blackened (sawwada)  garart.
his garment (or other).” QARAR-TUR- QARAR-T-MA’Q: qarartur qarartm3gq.

it 'UL QIZAR-TY NA'NK-NY ol gizartti nigni “He reddened (hammara) the thing."  qgizart-
QIZAR-TUR QIZAR-T-MA’Q- gizartur gizartmag,

mwaHawouo?smuagwumaﬂcﬁw,,iécﬂ&ﬂn@“.mr__muﬁ,nn_,..Emﬁm&..Ea?..
ugm.:ﬁﬂ.r = e e SRS TRATER
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:: 'UL "ANKAR TARII> SAUWURTY ol agar tariy sawurtti “He had him winnow sawurt-
(adra) the wheat
[IIL. 318/431] 631
{or other).” SAWUR-TUR- SAWUR-TM Q- sawurtur sawurtmaq.

:: 'UL "AT- SAKIR-TY ol at sekirtti “He made the horse (or other) gallop fa‘dd).”  sekirt-
SAKIRTUR SAKIRT-M'K sekirtiir sekirtmik.

:: UL "ANKAR SUVF- KAJR:TY ol anar siiw kigiirtti “He made him cross (a'bara) ~ kaSirt-
the water (or other).”” The same if he transfers (amda) a matter to someane else. _CREF.HCW
KAJURTM'K kaciirtiir ka€iirtmak, ’

The imperative of this chapter has four lecters. Example :: SAKIR-T- sekirt “Make G
(the horse) gallop.” In pronunciation, however, it is like a triliteral. The rest of the conjuga-
. tion—active and passive participles, nouns of place, time and instrument—is formed absolutely
regularly, by analogy with the previous chapters.
Initial Weak
— r

<>F.H.H_>.uﬁuﬂﬁ:E&nsm:mﬁ:ﬂ_.@u_&:u&m:m."».cﬁ.bZH<<>H.4.ﬁ.P.DFru_w_n.«u
DIY ol ani yaltya qildi *“He ridiculed (istahza’a, saxira) it.” .

- Q .
YAL-DUR:IQ: NA’'NK yaldrig nfy *“‘Something shining (mugi’),” such as a polished  yaldrig
basin, or the like. And they call “a woman who is decked out (mutabarrija, mutazayyina)”:

YALDU-RI-Q 'AS-LA’R yaldrig eSlir. In both of these, the y&" may have damma [i.e. yoldrig]. (yoldrig)

YARIYMA'Q- [sic] yartmiq Uighur dialect for: YAR-MA’Q yarmaq meaning "Dir- -yartmaq

ham (dirham).” D
R Doubled
YARSTAT yarsyay “A slippery place (mazlaga),” on a mountain, ete. yarsyay
Another Type
YULDURT'A’ yuldruya ‘““Thistle (rasi)"—it is a plant that grows long like a sword. yuldruya
The dal may also be vowelled, thus: YULDUR.I'A’ yuldurya. (yuldurya)
K

“Bat (xuffas)” is called: 'AYA' YARSKUV aya yarsgil in Cigil dialect. Somecallit: yarsgii D
YARISA® yarasa (7). : (yarasa 7)
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Final Weak
T
YURINJI'A’ yoringya “Clover (gatt).” © yorintya

YLIN-JTA' °AS. yilinéya a8 “Food that has no grease, no salt, and no taste (ld dasam  yilin&ya
fihi wa-ld milh wa-ld ta'm)” 0

YUMURT-TA’ yumurtya “Egg (bayd),” of a hen or other bird. And they call the yumurtya
“testicles (xusya)” of a man or other animal: YUMUR-T-T'A’ yumurtya. 0

YIMIRTCA' YA'S yimirtya ya$—with kasr of the ya' and the mim—“Any soft (na'im) yimirtya
vegetable (such as spinach or cauliflower) that has no roots (la .._.qmm.mrc”: .»&mo. anything that
has a crunch (xadad); and so “cucumber (gita’)” is called: YUMIRT-T'A’ yimirtya.

Verbs
D

:: UL YA'D-TY NA'NKNY ol yadti ninni “He spread out (basata) the thing”—such yad-
as bread on a tray. YADA'R- YAD-MA'Q yadar yadmag.

(1L 320/434] 632

'UL TUB-RA'Q- YUVZIN-DIN YUVD-TIY ol toprag yiizindin yodti “He wiped off (masaha) the yod-
diet from his face.” Also :: UL BITK YUVD-TY ol bitig yodti “He erased (maha) the book {or
other).” YUVDA'R: YUVDMA'Q yodir yodmag. .

:: "UL YUK: YUVD-TY ol yilk ylidti “He carried (hamala) the burden.” YUVDA'R: yid-
YUVDMA'K ylidar yidmik.

:: 'UL YAT-KA'K- YAYDTY ol yeigik yedti “He sewed up (“abba) the bag or pouch.” yed-
YAYD'R- YYDMA'K yédir yedmak.

Triliterals
T
:: "ATLIT YUR-TY atliy yortti “The horseman ambled (xabba)” YURTUVR-  yorb
YURTA'R-—two variants— YURT-M’'Q yortiir/yortar yortmag. D

: 'UL TUVNIN, YIR-TY ol tonin yirtti “He tore {niazzaqa) his garment (or ather).” yirt-
YIR-TA'R YIRT-M'Q yirtar yirtmag, . voET e T e

J




. r.: 'UL QATUVNUT YAN]-DIY ol gaylinuy yingdi “He crushed the meleon (or other)
under his _m.coﬂ. .hxnwvn.hn wa-daqqa . . . taht arrijl).” The same for something that one mashes
together by biting (‘adda fa-damma ba'd azd’ il ba'd). YAN-J'R YN-JMK yantar yinémik.

Q

. UL YAT'QA' YALQDIY ol yayqa yaladi “He got sick to his stomach from the
oil (Yamatahu d-duhn hatta basima minhu).”* YAL-QA'R YAL-Q-M'Q yalqar yalqmag. Proverb:
..NMWH”..D.m}. YAM' YAT 'ADKUV KUVY-SA' YAM' KUVN 'ADKUV yalgsa yem# yay .unmc
koysi yemd kiln adgli 0  “Butter, though it causes indigestion, is better (than plain mn_"n_m
food); the sun, though it burns, is better (than cloudy weather or fog).” 0

o ".. .E.m .%Em..b».oﬁ YULQDIY {35 aniy adiqin yulgdi “The stone scraped and
ruised (sahaja, latama) his foor.” The same for anything that scrapes sahaja) a thing, YUL--
QA'R YUL-Q-M'Q yulgar yulgmag, ’

o M.HE. "ANDIN z».ﬂn YULQDIY ol andin nfin yulgdi “He scraped off (qasara)
something from it”—mezning he got some use or profit from it (intafa'a, hasala). YUL-QA'R
YUL-QM'Q yulgar yulqmig, T SR

Quadriliterals
T

" 1 UL mgNﬂﬁuﬂbwg.m.ﬂ ol sdziig yapurtti “He ordered that (the matter or) the
words be kept secret (ixfa’).” :: 'UL YYRIK YABUR-TY ol yerig yapurtti “He had someone
level (mallasa) the ground.” The same for anything disorganized (fa%at) which one puts back
together (damma ba'd ajza’ ils ba'd). YABURTUR YABURTM'Q Yapurtur yapurtmiq.

:.<>HJZC.W 'uTur <>M>W.m.< yaymur otuy yafartti “The rain greened (xaddara)
the vegetation.” YASAR-TUR YASARTM'Q yafartur yafartmag, )

2 'UL "ANKAR. "UVN- YUI'UR-TY ol anar Gin yoyurtti “He had him knead (a‘jana)
{IIL 322/436)
the dough.” YUPUR-TUR YUTUR-T-M'Q yoyurtur yoyurimiq. 0

i1 "UL "ANY YUKUR-TY ol ani yilgiirtti *““He made him run (a'd3).” YUKUR-TU
ETPRTaTTS - = ’ ’
YUKR-TM’K yiigiirtiir yiigiirtm3k, Lo h

Another Type

5 ..: KUVN YAL:DRAIN-DIY [sic] kiin yaldridi “The sun shone dimly (ada'at . . .
galilan)." The same for lightning or fire, etc., when they shine dimly :: YAL-DIRADIY yaldridi.
YAL:DIRAIYR: YALDIRIYMA'Q yaldrkr yaldfimiq. 0 T

. # QILJ gHU.EUH.m qili& yoldridi “The sword gleamed (ada’a).”  The same for
Jewels, s...ﬁr hnpn_r [i.e. yaldri-] the word refers to light (diya’), with damm [i-e. yoldri] it refers
to the shimmering (talzmi') of jewels. YYILDIRAIYR. YYILDIRAMA'Q: yoldrir yoldrimdg,
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yulg-

yapurt-

yoyurt-
633

yaldri-

yoldri-
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Defective

J

IYN] &n& “Content, quiet (nufma’inn, sakin).” Thus :: KUNKUL "IYN-JMUV kéniil
entmii “Is your heart content?” TYN.J- KAN-D- &n€ kind Name of a town that belonged to the
people of al-Muqanna’, may God curse him; it has fallen to ruin.

KA'N.J- kint *Baby (2ifl).” Also the “young(sayir)” of an animal. KA'N-J- LIYUV
IGiné liyu “A table that is set up during festivals and the feasts of kings, for booty.” Itislikea
minaret, thirty cubits straight up.

Dﬂ»mmhnﬂ&.,u
. :
QFT'R gafyar “Bahramin silk.™
r
BA'R-LIT- "AR- birliy ir “A wealthy (mutri, dit mal) man.”
K

'UVZ-LUK 3zlik “A favorite horse (al-mugarraba® min al-xayl).” Also, anything that
a man reserves for himself (xagsa . . . linafsihi).

Verbs
D [Vowelinitial]

:: "UL MANK? ’AT- 'IYD-TIY ol manaatidti “He sent (ba‘ata) me a horse (or other).”
:: TANK-RIY YALA'VAJ 'IYD-TIY taqri yalava@ 1dti “God sent forth (arsala) 2 Messenger.”
TYDUVR.: 'TYD-MA'Q: Tdiir idmaq.

D [Sound]

i3 ANIK KUVZIY ?YD-TIY anig kGzi bedti  “His eyes had weak vision (abgarat
da‘ffan)» 'yD'R PYDMA’K bedir bedmik. 0 .

i 'AR TUM-LUIQA’ BUVD-TIY ir tumluyqa blidti “The man froze to death (hasura
.+« min al-bard wa-mdta).” BUVDA'R- BUVD:MA'Q: biidar biidmagq.

ent

<
=¢

qafyar

barliy

Bzliik

d-

bed-

biid-

633  'Cf Steingass 211: bahraman “. . . fime-silk interwoven or painted with flowers .. ."”; Fakhnu'd-
Din Mobarakshah [A.D. 1206] (ed. E. D. Ross, London,1927) 38, lists bahramin as one of the products

of Turkestan.
2MS. al-magarru biki (vowels by later hand); cf. 53:12 s.v. 3L




:: MANIK- QARIN: TUVD-TY minig qarin t5dt “My belly is full (3abi‘a).” TUV-
DA'R: TVDUVR:—two variants—TUVD-MA'Q- t5dar/todiir todmag.

it "UL ANY ’AS-QA’ TIYD-TY ol ani aiqa £idti “He detained (mana‘a) him for a
meal.” The same for any detaining. TIYDA'R- TIYD-MA'Q tidar tidmaq.

iz AR- SUVD-TIY #rsiidti “The man (or other) spit (bazaga).” SUVDA'R: SUVD--
MA'Q sidar sidmig. *

[IIL 324/439]

Proverb [= 309 suyur, 501 kBk]: KUVEA’ SUVD-SA’' YUVZKA' TUSUVR- kikka sidsa
yiizk tiiSir “If one spits toward the sky it falls on'one's face.”” This is coined about one who
acts hostilely against someone greater than himself in rank, as if to say, “This hostility and its
consequences will come back to you, just as spittle comes back to the face [of one who spits
toward the sky].”

:: "AR- SIYD-TY &r sidti “The man (or other) urinated (bala).” SIYDA'R: SIYD--
MA’K siddr sidmik.

11 'AR- QA'D-TY #r gadti “The man died in the blizzard (mata . . . min ad-damag).”
QA'DA'R: QA'D-MA'Q qadar qidmig.

:: "UL 'TYSIN QUVD-TIY ol i%in qodti “The man put aside (taraka) his work.” The
same for anything which one leaves or puts aside (taraka). QUVDVR QUVDMA'Q qddur qod-
mag. Verse:

'U'LUM SANK' QUDUR: MAN oylum sana godur mén
'AR-DAM: "UKUT XUMA'RUV #rdam Ggiit xumaru
BIL-KA' 'ARIK BULB- SAN bilgé #rig bulup!san
BAQIL 'ANINK TABA’RUV yaqil anin taparu

“My child, I leave (atruku) to you virtue and good breeding [as a legacy]; when you meet a
wise man stay near him (and profit from him).”

K

:: TAR- TUVN KA'D'TIY ir ton kidti “The man put on (labisa) the garment (or
other).” KA'DA'R: KA’D-MA'K kiidr kidmak.

iz 'UL MANY KUVD-TIY ol mani kildti “He waited for (intagara) me.” :: "UL QUVY-
KUVD-TIY ol goy kiidti “He tended (ra'a) the sheep (or other).” KUVDA'R KUVD-MA'K
kiidir kiidmak. The latter is Oyuz dialect. :
Final Weak
B

ZA’NBY zanbi “Cricket (sarrar allayl).” ZA'NBY 'AR-T 2anbi art Name of a pass
between QoEnar Basi and Balasiyiin.

375

zanbi N
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] .

SA'W]Y siwdl “A messenger of God Most High (ar-rasiil min rusul allah ta'ala).” Its
root is: SA'W. saw meaning “News, speech, proverb (i anbd’, kalam, matal),” since the Messenger
conveys these things. 0

SA'W-JY sawdi *The go-between who conveys messages between the families of the
geoom and the bride (ar-rasiil wahwa s-saffr alladi yam3 bayn al-alima’ wa-l-ashar bi-r-rasz’il).”

Oyuz dialect.
z

K'RZV 1G@i “Shot or pellet (julahig).” With 2dy between the two points of articula-

tion.

J

SA'LJIY saléi “Cook (matbaxi),” in its root-meaning. Then “a kitchen-knife (Safra
al-magbaxi)” is called: SA'LJIY BIJA’K saléi bicak. 0

(L]

JA'W.LIY &wli ‘“Peach rinds and walnut shells, used as kindling (gasr al-xaw= wa-l-
jawz alladf tigadu bihi n-nar)." 0 3

JAV.WLIY' &wli (2) “A strainer (misfat) for Tutma.” It is [made of] thin reds
that are plated together in the form of 2 ladle.

KA'W-LIY Kiwli “The mouth of an irrigation canal (fizha an-nahr).”
The last three words
(1L 326/442]
are Kancik dialect. ,
Another Type
r
'ASUR-T-TUV "UT- asurtyu ot “Sneezewort (‘afits).”
L.RT-TUV ayarbyu (?) “A drink made from wheat flour, like beer (fugqd').”

Q s

sawei

kErzi

B
&

tawli

towli ?

Kiwli

635

asurtyn

ayartyn ?

634 ! A changed from U (2).
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o, . wl s
“A clever (fatin, muta'dgil) man” is called: *ASRTI'UQ [sic] *AR- asirtqu (?) ir. asirtqu

X
7f). imirégh
"AMIR-JK’ dmirfgd “Cartilage (yudriif).

QAL:DUR.I'A’ TUVN qaldraya tén “A rustling (mutaga‘ga’) garment.” Also anything qaldraya
that rustles, ,u_.ﬂnr as paper, etc.

Verbs
T [Vowel-Initial]

iz "UL "ANY "ART-LA'DIY ol ani artlidi “He slapped him on the back of the neck artla-
(safa‘a).” *ART-LA'R 'ART-LA’'MA'Q artlar artlaméq.

Q
2 QA'M: 'IR-Q-LA'DIY qam irgladi “The diviner drew an omen (takahhana . . . irgla-
mutafa”ilen fi5ay’).” 'IR-Q-LA'R 'IR-Q-L'MA'Q irqlir irqlimaq,
Hﬁ .
Fdi 7 irkls-
i 'UL YIYRIK 'R-KLA'DIY ol yérig itkladi “He trampled (wati'a) the ground (or .

other).” '"RKL'R *'RKLA’MA’K irklar irklfmik. A variant of: *AK.LA’DIY ildadi [146].

2 "UL "ATIT "URK-LA'DIY ol atiy 6rkladi “He tethered (Zadda . . . bi-fawila) the  brkla-
horse (to a stake).” 'URK-LA’R "URK-L'MA’K érklir rkiEmak.

[B; sound]

i "AR- TUR-B-LA'DIY? NA'NKNY 3 torpladi nigni “The man inquired about torpla-
5 3 12 1 aq.
(taharra)® the thing” TURB-LA’R? TUR-B-LA'MA'Q? torplar torplamag,

2 'UL "AR-NKA'K BILA’ SURIYLA'DIY [sic] ol drrjik bild sorpladi “He drew Hew sorpla- ?
(qara‘a . e al-gur'a) with his finger.”” SURIYLA’R SURIYLA'MA'K-Q sorplir sorplamiq,

it "UL QUZIY XURYLA'DIY [sic] ol gozi kérpladi “He roasted .-._,,.n lamb ﬂ& pH. M_.n kérpla-
dug out “u.m the ground (hanadz . . . wa-Sawd fi xadd® min al-ard).” KURYLA’R KURT
MA'K korplar kérplamak.

T

635 1 C£ ED 252. Possibly *u-si- “pretend that one is able”? Cf. 30 us {Oyuz)?
U changed from A (by later hand?).
3MS. tahadda
“MS. had.
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= "UL "ANY SAR-T-LA'DIY ol ani sartladi “He considered him a merchant {rafir).”
SAR-T-LA'R SAR-T- LATMA’() sartlar sartlimagq,

:+ YIVBINIY SART.Y}-LA'DIY yipni sietladi “He wound the string around the coarse
hair tlad . . . alg ul!.” Also, if one climbs up a small valley fsa‘ida . . « JE i sosayir), in
Qyuz dialeer. SAIRY (Y)LA'R w\.«.mﬂu.ﬁ_..ﬁfnrkz_bd sixtlar sirtlimaq.

3+ UL 'RK QAIRT-LA'DIY ol arig qartladi “‘He considered him ill-tempered frasabalue
ild Fukdsa al-xilug).”  Also, if one dresses a wound (aglalia L-qarlt). QART-LA'R QART-LA-
MA’Q qartlar qartlamagq.

UL YIYR: TURQ-LA'DIY ol yer turqladi *'He surveyed the length and breadth of
the land (iasaha Lard pizlan wa-ardd)."  Also, if ane estimates the size (qaddara laykal) of a
horse. or other, TURQ-LA'R TURQ-LA'MA'Q turglar turglamag.

K

2 "UL TAVA'RIN BAR-K-LA'DIY ol tavarin birklidi “He guarded (aliraza, hafaza)
his property.” Also, if one imprisons (fiabasa) a person, or ather, or guards (hafaza) anything.
BARK-LA'R BARK-LA'MA'K birkldr blirklim%k. Its roor-form is: BAK-LA'DIY bakfidi It
may also be derived

[1I1. 328/445)
from the phrase: BAR.K. YIYR- biirk y&r meaning “A guarded (hariz) place.”

i 'UL "IYBIT TAR-K-LA’DIY ol Ty tarklfdi “He hastened (“ajfala) the matter.”
TARK-LA'R TARK-LA'MA'K tark|Ze tarklimik. 0

2 'UL MANY TUR-K-LA'DIY ol minj tiirklidi “He considered me a Turk.” Also, if
one considers him any non-Arab (7 istafama). TURK-LA'R TURK-LA'MA'K tiirkl5r tiicld5mik.

The imperative of this chapter has five lerrers, Example :: BARK-LA’ N'NKNY barkld
:.mﬁm “Secure (istawtig)® the thing,” :: SURIYLA’ [sic] sorpla “Draw lots (qari).” 1In pro-
nunciation, however, this pattern is more like a quadriliteral 2nd functions like one (fa-humila
‘alayhii), since one of the unvowelled consonants does not appear distinctly in pronunciation.
For this reason a poet is permitted to consider them as one letter, as I have explained [626 G].

The other rules and declensions may be formed by analogy with the preceding chaprters,

This chapter has chree aspects:

1) With the meaning that one considers it 1o belong to the class of che thing mentioned.
Example :: TURK-LA'DIY tiirkiZdi “He considered him to be Turkic,”

sartla-

sirtla.
D

qartla-

turgla-

birkli.

636

tarkla.

tiirkia-

636 IMS. istawtaga (vowels by later hand).
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2) Asaverb formed from a rriliveral® noun with unvowelled middle radical, Example
#t TAVAY? QURT-LA'DIY teve qurtladi “‘He de-wormed (naza'a d-dditd) the camel {or other).”

3) As a simple verb with none of these meanings. Example :: "UL TAV'RIN "AL-Q-
DIY ol tavarin algdi “He used up his wealth," :: "AR- YAL-Q-DY ér yalqdi “The man was sick
ro the stomach from greasy food fbagima . ., 1 .

t ag-ra‘@in ad-clasi

Final Weak

D

:t TUVY- TUL-DURA'DIY boy toldrddi “The people dispersed on all sides (rafarraga  toldra-
kull janib)."” TULDRA'R TULDRA'MA'Q toldrar toldraimag. Oyuz dialect. D

n-nas

:: TUVN QAL:DIRA'DIY ton qaldrddi ““The garment (or other) rustled (taga'qa‘a).”  galdra-
QAL-DIRA'R QAL-DIRA'MA'Q qaldrir qaldramag.

1t TA'S: JAL-DIRA'DIY t35 Galdrddi “The gravel (radrad) made |such| a sound”—or  Ealdra-
other similar things. such as a chain that falls on the ground and makes a noise (agatat),® cte.
JAL-DIRA'R JALDIRA'MA'Q Ealdrar Saldramag,

:t TA'S QUDUVT: '[J-RA’ KUL-DURA'DIY a3 qudity iéra killdridi Kiildré-
[1LL. 330/448] 637
“The stone resounded in the well and indicated its depth (sawwata . . . wa-axbara bi-bu'd ga'r).”

KUL:-DURA’R KULDURA’MA’K kiildrar killdrimak.
Nasal wich jim*

T

'UTUNJ- &tiné ‘Loan (gard).” :: MAN "ANK'R- YARMA'Q- '"UTUN-J- BIYR-DIM 6tiing

mén anar yarmagq 6tin€ bérdim “I gave him the dirham as a loan.” Ovyuz dialece. 0 D
'UTUANJ- 'IYS- utun Is “A matter to be ashamed of (yustahyd minku).” Oyuz utunéD
dialect.
J
'UFUN]J- iiéiin¢ “Third (talit),” in counting iiciingé

636 ugm.hzzm.@u‘.a_ read tulatiyya.
3Three dots over V by later hand.
4 MS. ada’at.

637 ! This section = 78-79.
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This is a rule, namely that for any number below ten one adds to the root s..nmnmﬂ zm‘._.. G
and jfm to express that it follows the number that is before it. n.—,rum i H.C.<WH..GZ:.‘..—. Mﬂmn_._.ﬂ.n..
“Fourth,” BIYSINJ- besiné “Fifth”—from the roots: TUVR-T: "..un.. “Four,” BIYS- b&8 n...inm.

Nasal niin plus jim are suffixed with this meaning. Itis also vnn_.:.n.nn.# to express nH._a. nﬂnm_:._ the
same way. Thus :: "UVNUN.J: Gnung “Tenth,” YAIKIR-MN:J: yigirming “Twentieth. It is
a regular rule. !

R

'ARIN]J- #ring A particle meaning “‘Perhaps (la‘alla).” Thus :: 'UL BAR-DIY 'ARIN-J- driné
ol bardl Zring “Perhaps he has gone.” Thus. 0

- i = " &
'URUNJ uruné *Bribe (rufwa}. ) urumn
'IRIN] erin€ “Comfort, happiness (at-tana‘‘um wa-t-taqallub f =.=....3&.: Insome nuaum
dialects they say: *ARI’Z- ereZ (?), with zay between the two points of articulation. (eréz 7 D)
w
*AWIN] awiné “Friendliness or familiarity with a thing (al-mu‘dnasa bi-3-5ay’).” awiné
K
IKIN] NA'NK: ekiné niin, “The second (fani) of something.” 0 ekiné

'UKUN] okiiné “Regret (hasra).”” :: "UL *ANKAR 'UKUN]J QIL-DIY ol anar okiin  &kiing
qildi “He caused him regret.” 0

*UKUN]J: dgiiné “Boasting or self-praise (tamadduh).” Bgiing

L

"ILAN-J- YUVL- ulin€ y6l “A winding (multawi, laysa bi-l-mustawi) road.” 0 uling
| A .

"ILAN:] ilint “Reproach (ta'yir) to an adyisor over a matter in which it appears that ilang

his view was unsound.”
M

'UMUNJ umuné “Hope (rajd’).” Thus:: '"MUNJ TANKRIYKA’ umuné tanrikd “Hope umung
is with God (may He be exalted).”

N

'NANAJ inané “Reliable (mu'tamad).” From this comes .."rn name: .HZ,.‘_PZ.“ BAK 5».5“
inané beg meaning “Reliable Emir.” 0 : T

'UNUN]J- YAR-MA’Q- onuné yarmadq “The tenth (“atir) ditham (or other).” onuné
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Verbs

K

12 'UL MANK’ YIN-JKA'LAN-DIY ol mana yinégilindi “He humbled himself and yingilin-
submitted (tawdda'a, xada'a) to me.” :: 'L QIYZIT YIN-TK’LAN-DIY ol qiziy yinégilindi “He
took the girl as a concubine (surriyya).” ::

[IT1. 332/450] 638

QUL- TANK-RIYKA’ YIN-JKA'LAN-DIY qul tagriki yintyflindi—YINJ-KA'LANUVR-YIN:] -
KA'LAN-MK- yinZgdlanllr yinégilinmik 0 —"The slave (worshipper) humbled himself, mor-
tified himself, worshipped, fasted, prayed, and submitted (tawada's, tazakhada, ta'abbada, sama,
salld, xada'a) to God (Lord of the Worlds).”

End of the Book of Consonant Clusters, Last of the Eight Books.

Praise be to God, Lord of the Worlds.

[Conclusion]

Mahmiid jbn al-Husayn states: We have carried out the conditions laid down in the
Introduction of the book: to gather herein the dialects (hwyat) of the Turks; to set forth their
principles and to explain their rules; and to arrange their divisions into good order. The promise
is fulfilled, and the goal is reached. I have discarded all extras, frills, superfluities and fillers.
The book has come to its conclusion, and is immortalized as an everlasting treasure. End of
the book.

Praise be to God eternal, and blessing upon His Apostle

forever, and upon his family entire. 0

[Colophon]

This copy was completed by the slave, dependent upon God Mest High, Muhammad ibn
abi Bakr ibn abil-Fath, of Siva, then of Damascus—may God Most High pardon him—on Sunday,
the 27th of Sawwil, 664 [1 August, 1266] and was copied from the author’s autograph manu-
script. At the end of it he states the following:

The composition of the book was begun on the first day of Jumadi 1ol in the year '64
[iee. 464; 25 January, 1072] and was completed, after revising, correcting, and redacting it four
times, on Monday, the 10th of Jumadi l-axir, in the year 466 [10 February, 1074]. There is no
power and no strength except with God, great and exalted. He is sufficient for us, and the best
Protector. 0
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mogﬁmw OF ONHMZ.H?_.. LANGUAGES AND qu.mwbﬂcﬁmw

m...rnnn_ by Sinasi Tekin and Géniil Alpay Tekin

. The basic goal of n_E Series is to Hnm_.om:nn old num umEmnunn Bunﬁnuwa in mnuuﬁ_wo together,
with ::namnnnoum. indices, and-annotated wupm_uuosh

The Series deals with three areas of mﬁrDF.nEm:

I. - Turkish Sources (Islamic and Mnn._w._n.u_mn Texts)
Il Islamic Sources (Arabic and Persian Texts)
111, Central Asian Sources ﬂg.onwumnh. Iranian, Sanskrit, etc.)

“
]

The sixth volume of the Series (Turkish Sources) is:

", THE BOOK OF ADVICE *
: by
King Kay Ka'us ibn Iskander
The earliest Old Ottoman Turldsh Version
; of his
- : . ; Eowzwﬁ;
Text in Facsimile mdn._ the CaR_nn “14th On:ﬁ.:.u. Manuscript, together with a Study of the Hﬂnn vﬂm a:
mnan Vocabulary
by

i MH,N.PNPW mHWZNPCZ ?

! Zunnnna Mechul ilk H.:n_nnn H._PowZ% ! .
ﬁnuh»wnmmn 1981), pp. uom Study and Select Vocabulary, 156; manB_.._h of the OﬂmEu._

This very impostant monument, which is one of the few source materials for the mz,&w of the O\E :
Anatoliari Turkish language and literature  in its formative period, has now been made available i.:..,: a
solid philologieal study by the Canadian Turcologist {Taronto) E. Birnbaum. :

The most significant contribution Professor E. Birnbaum has made in his E.dm% is the exact nF? :
ing of his manuscript of Kabusname. This is the very first successful and elaborated attempt to date an
undated Turkish maxuscript by the watermarks of the paper (see pp. 9-11). As the result of this “dating -
by watermarks"” we learn that Bimbaum’s manuscript was copied around 1370. The translation itself,
however, must have onm._bn"nm from an nnnrn_. date.

-

As Editors of the Series, we are extremely proud to publish this significant literary EE.:...E.“._.: .
which is almost a century earlier than those translations by Merclimek Ahmed and others.

We are also very proud to have dedicated this volume of Kibisnime to.the dear memory of _..ro
learned manuscript dealer and previous ownér of this :.En_nn - manuscript, Raif ﬁﬁﬂ.ng "

.ﬂ-g Kiitiiphanesi

L

o._hwmwu







